
This is a digitai copy of a book that was preserved for generations on library shelves before it was carefully scanned by Google as part of a project 
to make the world's books discoverable online. 

It has survived long enough for the copyright to expire and the book to enter the public domain. A public domain book is one that was never subject 
to copyright or whose legai copyright term has expired. Whether a book is in the public domain may vary country to country. Public domain books 
are our gateways to the past, representing a wealth of history, culture and knowledge that's often difficult to discover. 

Marks, notations and other marginalia present in the originai volume will appear in this file - a reminder of this book's long journey from the 
publisher to a library and finally to you. 

Usage guidelines 

Google is proud to partner with libraries to digitize public domain materials and make them widely accessible. Public domain books belong to the 
public and we are merely their custodians. Nevertheless, this work is expensive, so in order to keep providing this resource, we bave taken steps to 
prevent abuse by commercial parties, including placing technical restrictions on automated querying. 

We also ask that you: 

+ Make non-commercial use of the file s We designed Google Book Search for use by individuals, and we request that you use these files for 
personal, non-commercial purposes. 

+ Refrain from automated querying Do not send automated queries of any sort to Google's system: If you are conducting research on machine 
translation, optical character recognition or other areas where access to a large amount of text is helpful, please contact us. We encourage the 
use of public domain materials for these purposes and may be able to help. 

+ Maintain attribution The Google "watermark" you see on each file is essential for informing people about this project and helping them find 
additional materials through Google Book Search. Please do not remove it. 

+ Keep it legai Whatever your use, remember that you are responsible for ensuring that what you are doing is legai. Do not assume that just 
because we believe a book is in the public domain for users in the United States, that the work is also in the public domain for users in other 
countries. Whether a book is stili in copyright varies from country to country, and we can't offer guidance on whether any specific use of 
any specific book is allowed. Please do not assume that a book's appearance in Google Book Search means it can be used in any manner 
any where in the world. Copyright infringement liability can be quite severe. 

About Google Book Search 

Google's mission is to organize the world's Information and to make it universally accessible and useful. Google Book Search helps readers 
discover the world's books while helping authors and publishers reach new audiences. You can search through the full text of this book on the web 



at |http : //books . google . com/ 



Lv 3^. «^7 



Cl>(K/6 



\ 



^s^^h^^^m^ "^''' 






do 




Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



Q 



MARCI VITRUVII PÒLLIONIS 

DE 

ARCHITECTURA 

LIBRI DECEM. 



EX FIDE LIBRORUM SCRIPTORUM RECENSUIT. 

EMENDAVIT. 8DISQUE ET VIRORUM DOCTORUM 

ANNOTATIONIBDS ILLU8TRAVIT 

IO. GOTTLOB SCHNEIDER, Saxo. 



TOMUS TERTIUS 

CÒMMENTARIORUM 

PARTEM P08TERI0REM TENENS. 



L I P S I A E 

I 

I SUMTIBUS ET LITTERIS G. J. GOSCHEN. 

ANNO MDCCCVIII. 



Digitized by 



Google 



^4r 3 e). ^^ 






Digitized by 



Google 



COMMENTARI! 

AD 

M. VITRUVII POLLIONIS 

DE ARCHITECTURA 

LIBROS DECEM. 
PARS POSTERIOR. 



Commmt.ad Vttruv. II. 



Digitized by 



Google 



Digitized by 



Google 



AD LIBRI VII. PRAEFATIONEM. 



LJ ti ea — Cotton. Guelf, WraL ut ea, Sequens his omittit 
Wrati&l. 

2. 

nec quid — Fran. Cotton. Wrat. ne quid. Deinde Aiiaxo» 
ras Cotton. Postea de natura rerum Wrat. 

Plato — Cotton. Platon j Aristotelis. Deinde agendae ho- 
minibus vitae Sulp. Postea terminal ionibus Wratisl. Denique 
Jinissent Fran. Cotton. Guelf. Wrat. 

fuissent notae — Wrat. non fuissent notae. Duram ora- 
tionem librarius voluit mollile. 

3. 

sic contra — Cotton. est contra, Sulp, Guelf. Wrat. sic e 
contra; deinde cogitationibus scriptorum nituntur Guelf. Wrat. 
Pro aliena violantes in alia veteri Editione esse aliena inhiantes 
ait Barth Advers. 124, 12. unde corrigit aliena involantes, 

quia impio -rr Fran. Cotton. Guelf. Wratisl. qui. Deinde 
condempnandi Wrat. Postea tradita WratJ 

4- 

Reges Attalici — De his et de toto hoc loco egregie dispu- 
tavit Heyne Opu senior. Acad. I p. 150. 

Ptolemaeus — Voss. Guelf. Wrat. Piolom^us, Deinde con- 
tenderet Sulp. Guelf. Wrat. contendeat Cotton. 

Cum autem — Guelf. Wratisl. Cnm enim. Deinde augendum 
Fran. Cotton. Postea Apolloni Wrat. Denique omnium scriptO' 
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4 GOMME NTARII 

rum Cotton. Qui scriptores communes dicantur Vitruvlo , difficile 
est ad iudicanduni. Communia loca is saepe puhiica dìcit; sed 
etiam publici scriptores qui 8Ìnt> non est manifestum. Heyne 
1. e. quaerit, an populariter scribentes, ut poetas et rhetores, forte 
intelligi voluerit Yitruvius. 

5. 

His ita — Wrat. Hlsque ita. Deinde ludis Sulp. Postca 
quae erant legenda Sulp. 

civitate sex — Guelf. Wratisl. civitatihus, Frais, clvitatis, 
Vatic. 1 iam sex civitatis lectos. Cotton. civitatls lectos, Sulpic. 
habuisset lectos. 

fiieraiit — Fran. Wrat. fuerunt. Sequens esse omittunt Sulp. 
Wrat. Postea Itaqne conveitta omisso in Fran. Cotton. Guelf. 
Wrat. Denique ywero^ ei locus designatus Sulp. Wrat. 

6. 

guod probarent — Sulp. probaret — a singulis. Deinde 
direocerunt Guelf. 

pronimciari — Sulpic. Fran. Guelf. Wrat. renunciari. De- 
inde placulsset populo Guelf. Wrat. 

7- 
et universi — Wrat. ab universi — peterentur se dicere. 
Deinde Vatic. 2 imperando rogavit. PoAtea furiant Wrat. De- 
nique fretus memoriae eertis Sulp. Guelf. Wrat demisit Wrat. 

8- 

Inseifuentibus ««- Capitulum li bine exorditur Wrat. Mache- 
donia Cotton. idem ZoUus qui optavit, • Deinde cognomentum 
in Homerom. Vatic. 2. 

Odysseam — Guelf. Wrat. Odissian — Ptolomaeus. Deinde 
a cunctis gentibus susciperentur scripta Sulpic. cuncta Vatic. 2. 
Postea indignus Cotton. et a prima manu Franeck, 
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AD LIBRI VII. PRAEFATIONEM. 4 — 9. 5 

pressiti y summisU — Cotton. pressum» Deinde misit Fran. 
Guelf. Wrat. Postea qui annos decessisset omisso ante et mille 
Wratisl. Deniquc milia Wrat. 

9- 

item debere — Sulp. ita. Sequens se omittit Sulp. Frane ck. 
Cotton. Guelf. Wrat. Deinde parricidi dainpnati — memorali'^ 
tur Wratisl. 

Aia enim — Ita Vatic. Fran. Guelf. Wrat. Vulgo est eum. 
Deinde Philodelpho Guelf. Wrat. Sequens esse la etiam mutat 
Sulp. Postea crucifixum Cotton. 

nonnulli Chii — Sul pie. nonnulli autem ei lapides, Guelf. 
nonnulli cnes lapides esse coniectos. Wrat. nonnulli aut lapi- 
des esse coniectos. Franeck. nominili cii ei lap. e. con. Cotton. 
nonnulli ei lap. e, con. Salmasius Exercit. p. 246 e libris seri- 
bendum censuit: A IH scripserunt a Ph. esse in crucem fixum^ 
nonnulli Chii in eum lap. e. coniectos — esse coniectum. Ouden- 
dorp ad Suetonium p. 487 monet in Codd. èsse Ciy Cieiy CHeiy 
ipse probat ei — congestos , ut sit prò in eum ; etiam Bondam ei 
amplectitur. Vulgatum nonnulli in eum lapides mutavit Rode in- 
serto Chiij sed is testatus est Guelf. Codicem, eum Salmasium 
nominare deberet. 

Smyrnae — Guelf. Wrat. Xmimae, Sequens esse ex Sulp. 
revocavi eum Salmasio. Deinde utrutn omittit Cotton. 

citai — i. e. accusat. * Deinde quidem sensermit Wrat Postea 
iudicari Sulp. De aetate Zoili disputatum est a viris doctis lon- 
sio et Reinesio Var. Leet. 3, 2 qui Vitixivium erroris in tempore 
admissi aeeusant; quibus respondit Ferizonius ad Aeliani V. H. ii 
cap. 10. Scripta contra Homerum memorat Suidas , Porpbyrius in 
SchoILis Venetis ad II. m , 247 p. 254. Seriptor Vitae Arateae T. I 
p. 3 et alter a Ruhnkenio editus p. 444 ed. BuhliL Mortem Zoili 
aliter narrat Suidas, sed verba, biò avròv òtwéavTit oi iv rtf 'O^v/i- 
xia tiara rùov ^^mpaypiònìv iri7p&v &^if^aVp omisit Eudocia in Vio- 
leto, quae cetera exscripsit. Quae et qualia Zoilut in Homero' 
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6 COMMENTARII 

culpaverit, pai-um hodie constat; specimina quae supersunt in 
Criticorum Homericorum fragmentis, collecta posuit egregius 
Woliìus Piolegom. p. CXCIT. 

IO. 

ncque alienis indicihiis — Wrat. ncque omlttit. iudlcihns dat 
Sulp. postea gratias ago — coUocatis. Sed collatis ìiabet cum 
Guelf. Wratisl. etiam Fran. ex acquo collatis malebat Barth Ad- 
vers. 24, 12. 

alius alio genere — Ita cum Oudendorplo ad Suetonium'p. 145 
correxi vulgatum aliis. Deinde praepararunt Sulp. Postea hàu- 
rientis Cotton. 

foecuudiores — Sulp. Vatic. Fran. Voss. Guelf. facundiores. 
Deinde talìbuj omisso que Fran. Cotton. 

11. 

Tgitur — Hinc Wratisl. Capitulum ITI èxorditur. Sequens 
hahens omlttit Voss. Wrat. quae prò quos dant Sulpic. Cotton. 
Guelf. que Fran. qui Wrat. Postea praeparatas Wratisl. cum 
locundeis , Phllandreis et Laetiana. Venim revocavit cum Ga- 
liano Rode. 

Agatharchus — Sulp. locundeae, Guelf. Agatharcas. Wrat. 
Agathartus. Deinde ad scenam Franeck. Cotton. Guelf. Wrat. 
Docere tragoediam graece est bibà^agiv Tpayoòhiav. Barbari Edi- 
XÌo tragicam scenam habet, quo arreptO temere Perraltus in gra- 
vem erro rem incidit; sed Barbari versió tragoediam reddidit. 

exteUsionem — Guelf. extentionefn, Cotton. extensioìie. In 
sequehtibus seclusi praepositiònem'aJ ante tineas ^ quae sensum 
loci piane pervertit. Quòd cum non ànimadvertisset Perraltus, 
miram loci versionem concinna vlt hanc: par quél artifice on peut^ 
aiant mis un point en un certain lieu , imiter si bien la natu- 
velie dispositioìi des lignes qui sortent des yeux en sgelar gis' 
sant^ que bien que celle disposition des lignes soit une chose 
qui nous est inconnàé^ on-iie laisse pas de rencòntrer à repre- 
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AD LIBRI VII. PRAEFATIONEM. 9—11. 7 

scuter fort hien Ics Edifices dans les Penpectives que Fon 
fait aux decorai Lons des Theatres. Galiani contra sic: come 
cioè si debbano y secondo il punto di veduta e di distanza, 
far corrispondere ad imitazione del naturale tutte le linee a un 
punto stabilito come centro: e ciò perche con una cosa non 
vera si possano nelle scene rappresentare immagini di edifizi 
veri. In quibus vcrba secondo il punto di veduta ut di distanza 
de SILO addldlt Galiani, reliqua quomodo ex veibis Yitruvii ex- 
tuderit» non intclligo ; nam de vitio ^ationis non admonuit. 
In aQnotatione ait bunc Vitrùvii locum apeitissime vindicare an- 
tiquis pictoribus , eruditis duntaxat, artis scenographicae scien* 
tlam; primum euim Agatbarchuin docuìsse, quemadmodum in 
scena verae aedificiorum imagines fieri possint; deinde, quemad- 
modum in plano pictura res alias abscedentes alias promincntes 
efficiat; denique tradidisse eum baec, quae reddam Galiani verbis: 
come si abbiano a tirare le linee ad imitazione della natura^ 
lineas mtione naturali respondere, a un dato punto ^ ad aciem 
oculoriun, che noi diciamo punto di veduta ^ et .radio rum ex* 
tcnsionem, e secondo il punto di distanza. Ita demum apparet, 
quo artifìcio usus Galiani sensum verbis Vitrùvii extorserit alie- 
num ab ipsa re et a verborum singulorum signifìcationibus. Rode 
demu^ ita. int^pretatur h. 1. wie Gegenstànde dem Auge nach 
Verhaltni^s der Rntfernung bey einem gegebnen Gesichtspuncte 
der Natur gemàfs durch Linien dargestellt werden mùsseu^ 
damit durch bestimmte Bilder unbestimmter Gegenstànde in. der 
Scenenmahlerey Gebàude vorgestelU werden, Propius a vero 
abest haec versio, sed verbis Vitrùvii aliter non respondet, nisi 
secundiim illud et molfstum ad deleveris. Lamberti nostratis^ 
Scheibelii(\}xe versiones , et J^Ieisteri sententiam de locis Vitrùvii, 
qui scenographiam tractant, posui in Aunotationibus ad Eclogas 
Physicas p. 262 seqq, Correctionem m^am apertissime confìimat 
ipse Vitruvius supra I cap. 2 sect. 2. ubi est: Scenographia est 
Jrontis et laterum abscedefitium adumbratip ad circinique cen* 
trum omnium linearum responsus, Apparet enim lineas (picturae) 
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8 COMMENTARII 

respondere debere ad centrum aliquo in loco picturae constitu- 
tum, ad quod diriguntur ita, ut ex ocuU acie diriguntur radii 
ad rem aliquam obiectam extenti, rei cootra ad oculi aciem di- 
riguntur ex re obiecta extenti. 

dein certa re certcte imagines — Cotton. incerta rem intani- 
nes ■— picturis scenarum. Deinde reconderent Wiat. Incerta res 
dici videtur, quae scenographica arte in tabula pietà et prope 
inspecta dubiiun spectato.rem facit, quam rem pictor reddere vo- 
luerity sed ex iusta distantia visa veram rei speciem explicat et 
exponit ipsa oculis. 

figurata — Ita Sulp. Fran. Cotton. Guelf. Wrat, Tocundeum 
figuratae miror omnesEdd. recentiores recoxisse. Deinde ajc^/r- 
dentia Sulp. hic et 8upra I, 2, 2. 

12. 

Silenus — Hunc diversum haud dubie ab historiae scriptore 
cum multis qui deinceps nominantur, ignoramus hodie. 

Innonis ^ Cotton. lunonus — Samii. Deinde Theodoricus 
Guelf. £oedoricus Wrat. De Theodoro mox dicetur. 

Ionica Rphesi •— Fran. Cotton. Guelf. Wrat. lonicae. De- 
inde Cresìphon Sulp. Vatic. Cresijon Wrat. De nomine dixi ad 
III, 2, 4. Vulgo est h. 1. Ctesiphoìu 

Phileos — Voss. Phyleos, Supra I cap. 1 Pythius vel Py- 
thios nominatur, quae scriptura verior videtur esse. 

Dorica — Fran. Wrat. Doricae, Deinde Sulp. Guelf. Cot- 
ton. Vatic. 1 Ictionos ^ Vatic. 2 IctioniSy Wrat. Ictiones, Pau- 
sanias Arcadicorum e. 4^* *I*ìtÌvo9 6 àpjciTéiitùDV rov Ìv ^lyoKioi 
vaov yiyovtàf Ttf ^Xitiicc narà ntpinXia, nai jiSìfvaiois top Tlap* 
Btv&va 9iaKo{)fi^vov9iara5iitvà^a9, Testatur idem Strabo 9 p. 555 
ed. Siebenk. de Eleusine: nai 6 fiv^nnòf ^tftiòst dv aargStiMvafftp 
*Infivo9 — ds fiat rà^ HapSiv&va ifcoiijS$ ròw ip t^ jinpoitóXti tff 
JiSifva IlMpinXéovs int^rarovvros rcóv Ipyaav. Minervae templum 
fuit rtjs tioKovfiévtii ib-KÒ Ji^tfvaiuiv ìlapBévov, ut ait Pausanias 10, 
34. De eadem Plutarchus Periclis cap. 13. top fikv yàp inarópLXf 



Digitized by 



Google 



AD LIBRI VII. PRAEFATIONEM. ii. 12. 9 

òov HapStv&va KaXXtnpdrifs tìpyàSgro nai ^Iativos, Idem ibidem 
7Ò ìp !£A,<v<Tivf TtXtSTiipiov coeptum a Coroebo, a Mctagene 
Atheniensi et Xenocle perfectiim ntemorat ; itaque 6 fivarmòs oinos 
Fausaniae a TtXé9rifpicù di versus esse videtur. Ex eodem vero 
Flutarchi loco suspiceris Carplonem aliunde ignotum Callicratis 
locum occupasse, eiusdein, qui rò fiaàpòp rtìjpos Athenis exstru- 
xit, teste Flutarcho 1. e. . 

Carpion — Sulp. Carpionis. Deinde Phoceus Guel/. de tolo 
Sulp. Tbéodorum bunc cum tholo quem' fererat, obscuravit silen- 
tium •scriptoi'um prae altero Samio , Teleclis filio , cuius opera et 
inventa celebrat cum Plinio Pausanias. 

armamentario — Sulp. armentatario. Cotton. Guelf. Wrat. 
armentario. Deinde Pyrei in porta. Etiam Wrat. Pyrei. Cisera- 
nus vertit Pyraecio^ et annotat scrìpturam libri : nel portico di 
Py straccio , postea etiam vcram Pyreo ponit. Plinius 7, 37. faw- 
datus est Philon Athenis armamentario mille navium, Strabo 9 
P- 395* 4 ojrXod^n^ 1^ ^iK(ùVos Ipyov. Meminit Cicero de Orat. 
1, 14. Valerius Maxim. Q, 12. unde Hemsterhusius ad Pollucem 
X, i8((. ubi est de 9ivvbaK(A , davo , iv yovp rtf rov V6<h xotystt 
ijv ^ ^iXmv ^ OtóbùDpof avvé^tffit, yéypaitrai, tivvòùXovs òè ijiéru} 
Svyòp eiiaSTov, in Vitruvio mutandum vidit vulgatum fuerat Py* 
raei portu in eam scripturam quam dedi. Hemsterbusii non nomi- 
nati correctionem sibi attribuit Harduinlis. 

Dianae Ionica •— Va tic. Wrat. lonicae , Cotton. Ionici, De- 
inde quae est in Magnesia, Etiam Fran. Cotton. Wrat. Magnesia 
dant. Hermogenem pluribus locis nominavit Vitruvius. 

Teo monopteros — Sulpic. liberi pris emonopteros. Fran. 
Cotton. Guelf. Wrat. et eo monopteros. Correxit locundus pa- 
tris Teo monopteros. Fran. Cotton. monocteros. Is. Vossius ad 
h. 1. Ì7iO)iovói(C7§pos , eteomonopteros scribendum coniecit. 

Argelius — Ilunc alibi Vitruvius Tarcbelium nominare vide- 
tur, nempe 4, 3, 1. Deìnde /o;i/ra Trallica Wrat. 

Aesculapio — ^^aXìikUiov \e\ ^^nXtiniov dicitur, ut Y7Xv;i- 

Comment. ud Vitruv, II. 2 
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10 COMMENTARII 

nittov et *0\é)iieiov, Dianium, Mlnervium , prò tempio A escula- 
pii , monente Turnebo Advers. 2, 3, 

etiam ipse — Wrat. ipse Hiam, Deinde Satitrus Guelf. Sati- 
mis Wrat. De hoc Satyro PUnii locum 56 s. 14 ut Ptoleinaei Phi- 
ladelphi aequali inteipretatur Harduinus et Kezzonicus DLsquis. 
Plinian. Tom. ir p. 1Q7. qui Strahonis locum libro i7 annota vit, 
ubi Satyrus architectus Philotram urbem a edificasse dicitur iusau 
Ptolemaei Pliiladelphi. 

Phiteus — Wrat Phitheus. Plinius 36 e 5 de Mausoleo : in 
sunimo est quadriga marmorea quam fecit Pythis* Hunc eun- 
dem cum Pytheo Vitruviano esse coniecit Heyne Antiqvarischc 
Aufsàtze 1, 25 > Pytkeus dedit Barbarus , PAj/^uj* Pbilandreae, 
Laotiana, Galianea. 

quibus vera — Ita ex Franeck. vulgatum x)ere correxi. Sulp. 
Cotton. GuelC. locundeae dant vero. Delude maximum summum 
Wratisl, 

13- 

sempiterno •*- Guelf. Wratisl. sempiternos. Deinde habere 
videantnr Wrat. 

front ihus singuli — Haec omisit Cotton. Deinde Leocares 
Sulp. Wrat. Ljeocheres, Postea Briaxis Sulp. Brixes Guelf. Wrat 

Scopas "*- Vaticw Fran. Cotton. Guel£ Wrat. scaphas. Do* 
inde Praxitelis Sulp.. Cotton. Praxetelis Wrat. 

Timotheum «*— Vide dieta ad fi> Q aect. 11. Deinde cogit 
Guelf. Wrat. 

multi — Wrat. multa. Deinde Biaxaris Wrat. Abbino Tho- 
tides Sulp. 

Pollis — Eundem putat Harduinus > qui Plinio 34 sect. 19 
Pollj auditv statuarius artifex. 

JEuphranor — Guelf. Eufranor, Eius de symmetrìa yolu- 
mina memo rat Plinius 35 e. ii. 

14. 

uti Diades — Sulp. ut Diadej — et Esibios, Guelf. Wrat. 
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AD LIBRI VII. t^RAEFATIONEM. 12 — 14. ^i 

Diates. Cotton. Cliadis: Fran. Diades, Vulgatum uti Cliades 
ex locundea migra vi t in omnes Editiones. De vitio admonuit 
Ferrahus ad h. 1. Yossius de natura artium 5 e. 49 jj. 9 et Fabri- 
cius Bibl. Latin. If p. 402. Cf. dicenda ad libri io cap. 19. — De* 
inde et eusebios Cotton. Postea Byzatiteos Cotton. Wrat. 

JDiphilos — Cotton. JDyphylos, Deinde Demades Sulpic. 
Demodes Wrat, Democles cum F^ran. locundus dedit, sed is ipse 
DemocUs in £dd. excidit restitutus denuim a Galiano et Rodio. 

Charidas — Ita Sulp. Fran. daudas Wrat. Ex Guelf. Cka- 
ritas edidit Rode, quem poenituit facti in Addendis. Charicles 
scribi voluit Vossius obnitente Bondam p. iìQ. Fausanias 6, 4. 
2vttòpav fidi Xdprav Snaprtàrag statuarios nominavit. 

Polyidos — Sulp. Poliidos, Wrat. Poieidos. Deinde Pyrrh&s 
Sulp. Phyrros Cotton. Pirros Guelf/ P/w/roj Wrat. Vulgatum 
Phyros correxi cum Vosslo 1. e et Bondam p. 27. Pyrrhi Mace- 
Aonì^ noKxoptifirtfià òpyava laudat Athenaeus Mecbanlcus p. 2 et 9. 
Fyrrbum arcbitectum, qui Epidamniorum thesaurum in Alti Eliensi 
aedificaverat t cum filiis Lacrate et Hermone memorat Fausauias 
6, 19, 5. Denique Agesistratas Va tic Guelf. Wrat. 

qitae Utilia esse — Sulp. quae et esse omisit. esse in his re- 
bus Fbilandreae et Laetiana. Verum restituit Galiani et Rode. 
Sequentia collecta usque ad animadverti omittunt Fran. Cotton. 
Fostea a Graecls Sulp. itenunque a nostris, Fro nostris Wratisl. 
onn scriptum babct, quasi o/727i{^7/x dare voluisset. 

Fussitiits — Sulp. Siiffitusy Franeck. Guelf. FufUiuSy Wrat. 
Phusitius. locundus Fuffitius dedit ,- Fussitius Fbilandreae , Lae- 
tiana , Galiani et Rode. Fusicius Cotton. Svffitius alicubi anno- 
tatum reperi. Sequens primus omisit Sulpic. in primus Guelf. 
in primis Wrat. In Cicerone de Divinatione 2, 41 Snffucium 
Praeiiestinum Codd. mutant in Suffuscium^ Subststunty Su/- 
fiscium , Sujfisium , unde Ernesti coniecit Suffidium, quod etiam 
in Vitruvio mutatum esse ait in Suffisium. Locum non indica vit. 
Fufidium sa epe nominavit Cicero, semel etiam Fuficium Ver- 
rina 2, 12. Si quis in re obscura coniecturae locus est, sus])icor 
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Tu flatus scriptum fui s se a Vitruvio. Intelligo puto "L, Fnfidium^ 
de quo Cicero in Bruto e. 29 et initio 30. ubi de M« Scauro 
oratore agit: Huius et oratlones sunt et tres ad L, Fufidlum 
libri scripti de vita ipsius acta sane lUlles. — Ipse etiam 
Fufidius in aliquo patronorum numero fiiit, Ts est de quo Pli- 
nìus 55 sect. 6 tradìt retulisse quosdam, L. Fufidium illumy ad 
quem Scaurus de vita sua scripserit , in ferro id est anulo ferreo 
' consenuisse. Fuit igitur ax equitum romanorum numero. Nomen 
ex Codd. Regio 2 et ChifiFletiano restituit Harduinus^ cum antea 
Fusidius legeretur. In Ciceronis libris editis et scriptis nihil 
varietatis reperi. Hominis aetas, utpote Varrone natu maioris, 
convenite si Vitruvius in scriptoribus tomanis recensendis ordinem 
temporum observavit, de quo non dubito. 

f^arro — unum de architectura — Scilicet ex illis novem 
libris. Liibros IX Disciplinarum ad M. Coelium Rufum scriptos 
memorat Geìlius X, i ex quo loco inter A. U. 699 et 706 scriptos 
fuisse conieci in Dissert. de Vita et Sciìptis Varronis in Commen- 
tario ad Varronem de R. R. p. 234. De Geometria librum ad M. 
Coelium Rufum scriptum laudat lui. Frontinus de limitibus agro- 
rum. Varroniani sermonis et ingenii vestigia multis locis Vitru- 
viani operis impressa agno visse mihi videor. 

P. Septimius — Sulp. Publius Septimus. Gentili nomine 
Publius omisso Septimius GuéìtWraU Suspicor eum esse P. Septi- 
mium j qui Varroni quaestor fuit , et ad quem priores tres de Lin- 
gua latina libros scriptos esse Varrò ipse testatur in libro sexto 
extremo. 

15. 

cives — Omisit Sulp. Deinde Antkistates Sulp. et locundeae. 
Sic vertit etiam Ciseranus, sed annotat varietatem Antisthenes. 
Fostea Calletheros Sulp. Wrat. CaUescheros Vatic. Cotton. Calle- 
schros locundeae Denique Pormos Vatic. Olympo Cotton. Wrat. 

incepta — V7rat. cepta^ qui a verbis Itaque circiter exor- 
ditur Capitulum iV. Fost^ annos Wrat. 
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quadringeiitis — Sulp. dicentis, Wrat. ducentos. Vulgatum 
ducentis cum Meursio De Athenìs Atticis I e. 10 correxit Rode. 

Aiitlochus rex — Wrat. Anchiockus cum id opus. Deinde 
immensam Cotton. Postea columpnanim — coUectionem Wrat. 
coUocatione Cotton. Athenaeus 5 p. 194 de Antiocho Epipbane: 
tv bì rais xpòs ras icó\ns Bvsiais tiaì rais irpòs 70V9 9$ovs 7i}iaiff 
xdvras vK^pifiaXKi, tovs fltfiaatXévtióras, Tovro d' àp ris ref^fit/' 
puiro Iti 7t Tov nap* Myvaiois 'OXvfurttiov Aai r&v xàpì ròv tv 
^tfXa> fionfjLÒv àvòptàvroìv. ubi miror a Casaubono locum Vitruvii 
omissum esse. Antiochi nescio an eiusdem anathema in Olym- 
pici lovis tempio et in theatro Athenarum commemorat Fausanias 
1 cap. 12. De Olympio a Fisistrato incepto refert Meursius bue 
locum Strabonis 9 p. 364. jiai avrò rò ^OK{}fiitìov , owtp ^ffjLtrtXit 
naré'KtTrt rt'kèVTcbv 6 àva^tìs fiaaìKtvs, Sed is Fisistratum eiusque 
filios 7vpa»vo\ts appellare $olet. Rectius vir doctus comparavit 
Aiistotelìf Politic. 5, 11. aaì tov ^Okvftniou ^ olnoòófiif^is òi^ò ilcf 
9t9rpa7t6a>v, unde videtur apparere, Fisistrati fllios opus conti- 
nuare instituisse* Suetonius Aug. 60 cuncti (reges amici et socii) 
simul aedem lo vis Olympii Athenis antiquituS inchoatam pcrfl- 
cere coniìnuni òumptu destinayeruut ^ Genioque eijis dedicare, 

epistyliorumque et — Vulgatum epistyliorurn et correxi. Sulp. 
epistylioruinque ceterorumque dat. epistyliorumque Fran. Cotton. 
Guelf. Wrat. 

ad symmetriam — Ita recte solus Wrat. Vulgo est symme- 
triarum et post distributiouem comma ponitur, ita ut sententia 
cum structura verborum piane disturbetur. 

eivis — Cossutius — Sulp. cuius — ConsuUus, Wrat. tes- 
sutius. Deinde est architectus nobiliter Sulp. Cicero tahernas 
Cosiutianas nominavit ad Diversos 16 epist. 27. Cossutius Ver- 
rinarum III, 78 idem esse dicitur, qui cap. 27 Cossetius vocati:^. 
Cossitinm aliquem habet Flinius 7 cap. 4. Infra sect. 17 Cotton. 
Codex quod satius prò hoc nomine scriptum habet. Verbum est 
omittit Cotton. Wrat. 
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16. 

a magnificentia — Sulpic. e magn. Verba de his proprie 
nominationes — nominantur Perraltus vertit h. 1. Car entre au- 
tres il y a qiiatre Temples dans la Grece qui sont hatis de 
marbré et enrichis de si beaux omemens qu*ils ojU donne le 
noni à ceux dont nous nous servoìis : et les desseiìis de ces quatre 
Temples sont si bien inventés qiìils ont mhme età admirés dans 
le conseil des Dieux, Galiani: In quattro soli luoghi infatti 
sono tempj ornati di marmo ^ i quali sieno con grandissima 
fama celebrati coi nomi propri de^ luoghi: deir eccellenza^ e 
delle belle invenzioni ^ de* quali sonosi compiaciuti fin anche 
gli DeL Rode denique: Denn nur an vier Orten giebt es mit 
Marni or prangende Tempel , deren Namen der Ruf als Muster 
verherrlichet hat 9 iveil sie wegen Follkommenheit der Rrfin- 
dung sowohl als der Ausfuhrung selbst im Gótterrathe Bc' 
wiinderung verdienen, 

Vitruvli pratio in Frooemiis ubique di£FicIlìs est, ubi ele- 
gantlam consectatur a stilo suo alienam; quod iteixi bic artifìci 
accidisse in sciibendo non satis exercitato non miror. Dicere 
voluit: ex bis quatuor locis fere soli et proprie nominantur > ut 
omnium clarissimi, quatuor illi, quos delnceps nominata cum 
aedes sacras Ooricas, lonicas vel Corintbias in exemplo nominare 
volumus. Sed melius esse videtur e quibus referre ad aedinm 
sacrammy et deinde Quarum scribere« Nam aedium illarum 
excellentiae suspiciuntur, non locorum eorum, ubi sunt. 

prudentesque — Vatic. Cotton. prudentisque. Deinde cogi- 
tationem Wrat. Sequens suspectus omittit Cotton. Denique sese^ 
manio Sulp. sese manco Guelf. suprascripto sese manet ^ quod 
ipsum babet Wrat. sesem a neo Cotton. sesemanes Fran. Cisera- 
nus sessimonio vertens annotavlt varietates librorum sesemaneo^ 
sese manchoy sestesimaneo. Si vera est locundi coniectura sessi- 
monio ^ comparavit recte Graecum tbos B£S>v prò tempio positum 
Turnebus Advers. 2, 3. 
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Chersiphroìte — Sulp, Wrat. Ctefiphone. Vatic. Cresiphone. 
Cotton. criphoìie. Vulgatum Ctesiphonte. la PHnio 7 e. 36 est 
Ctesiphon GnossiuSy ubi libri ftcripti dant Crisipouj Cresimphòn, 

Metagtne — Wiat^ Mathagene^ Voos. Metagine. Deinde 
constituta Va tic. Franeck. Voss. Alium Mi'tagenem Atbenlensem 
architectum rov Té\é6Ttffnov tav iv XAtutfiyt ncuninat Flutarchus 
Fericlis cap. 15» 

ipsius Dianae servus — Fuerunt enim etiam deorum servi 
a piivatis dosati, serva eque ^ quales Venus Corinthia multa» pu- 
Uica« libidici inservientes habuit» 

Paconius — - Guelf» Poeonius, WratisL Poenius. et tic libri 
optimi teste SaUnasio Exercit. p» 572. Pausanias Meadaeum archi^ 
tectum Ihii^vìop nominat bis. 

MiUpi — Wrat» Maletiy Cotton. Meleti. Deinde ApoUoni 
Wivt. Fostea eidem Poeonius Cotton. Poeonius Wrat. Deniqua 
Dùpfuiiséf ne Wrat, 

PÀeusinae — Sulp. Eleusine, quod pra efero vulgatae propter 
locum Ciceroni» postea apponendum. Nam Rleusiniae solemnis 
forma est. Sequens immani omisit Wrat. Postea Ictinor Cotton. 
Voluit /r///ipj daie.. Ciseranus varietates ir/t/ioj,^ Ictinius^ Ictio" 
nusy Ictineis memeravit, ipse in versione Ictienes sacutus. Hi» 
storiam tempii El^usinii egregie enarravit Gallus doctibsiinus. De 
la Croix^ in Epbemeride: Magasin encyclopédique Aonée 8 T. I 
Bo. 5 p. 514 seqq. a quo omissum miior epigramma Simonidis 
no. 62 de ponte a Xenocle exstrxicto, ad templum Eleusinium. 
ducente. 

pertexuit — Ita Guelf. pertexavit Wrat. Vulgo pertexit^ 

Eam autem — Cotton. EtL Deinde Phalereas Wrat. Postea 
Philon ex Sulpic. Cotton. Guelf. Wrat. restituì. Pkylon edidit lo- 
cundus, unde in Rodianam transiit solam. 

aucto vestibulo — Equidem non intelligo , quomodo vesti* 
bulum, si aatea aderat, eolumnis constitutis. augeri potuerit» Sed 
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voluit Vitruvius aditum sitnpliciter dicere. Pro initiantihus fuisse, 
uti L Martinum intei-pretem , qui intrantihus scriptum mallent, 
mòaet Perraltus : sed Vitruvius graecum roi$ fivottfiévotf reddi- 
disse videtur. - Deinde operisque Sulp. Denique affecit Cottoi). 
adfecit Fran. Ceterum annotatione diguum puto ex Ciceronis ad 
Atticum Epistola i libri VI quod ille refert: Audio Appium 
^portvkaiov Eleusine facere: num inepti fuerimus ^ si uos quo 
que Academiae fecerimus? Sed idem Epistola 6 me tamen de 
Academiae irpojriiXa» iubes cogitare'^ cum iam Appius de Eleu- 
sine non cogilet, Quem posteriorem locum non recordatus secure 
Wiukelmannus noster in Hlstoria Artium p. 7QQ posuit Eleusine 
porticum fuisse ab Appio aedi additain. In quo geminus error 
vivi docti est. 

In asty vero Olympium -t- Sulp. Marti vero ad olympium. 
Etiam Fran. Cotton. Guelf. Wrat. ad Olympium dant. locundus 
primus edidit In asty vero lovem olympium ineptissime , atque 
ita lacunae manifestum vestigium obscurevit. Vide dieta ad Libri 3 
cap. 2 extremum. 

suprascriptum — Omisit Sulp. Nomen sequens Cotton. mu- 
tavit in quod satius, Verbum est omittit Vossianus. 

nec tamen a — Wrat. nec illa Cossutio — a eie Micio , ipii 
magna coufisus. Deinde Marianae Sulp. et Edd. reliquae. Guelf. 
Marimianae^ Franeck. Cotton. Malinianae^ Wrat. Maximianae^ 
Yatic. 2 Maritinae. Rode cum F. Firanesi dedit Marcellianae, 
De aede enim Honoris et Yirtutis a Marcello dedicata scripto- 
rum testimonia extant. Yerum equidem in tanta scripturae va* 
rietate nibil decerni posse censeo, inprimis cum libri 5 e. 2 sit 
in libris omnibus : et ad Mariana Honoris et f^irtutis sine po' 
stico a Mudo facta. Fra eterea in reliquis etiam verbis vitium 
superest , quod symmetriis scribendo tolli posse videtur. Sed ita 
iita artis institutis molesta manent. Deinde ephistyliorum Guelf. 
symmetriis Wrat artis omisit Yoss. 

ah magnifieeutia ^- Sulp. Philandreae, Laetiana , Galiani 
dederunt a magn. Sequentia et summis omisit Cotton. 
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magni architeeti — Ordinem invertit S\x\i^\c. magni omittit 
Voss. Sequcns ìtostra memoria dedi ex Vatic, Fian. Cotton. prò 
vulgato nostrae memoriae. 

singulis — Voss. singulos. Deinde exponeremus Sulp, Vatic. 
Cotton. Guelf. Wrat. A verbis Itaque quoniam Wrat. exorditur 
Capitulum V. Postea vctustatem Franeck. Denique hahere pos- 
sunt Su]pic. 

AD CAPUT I. 

principia — Wratisl. principiam — expoliationem. Deinde 
eruderandum revocavi ex Sulpic. Vatie. Franeck. Cotton. Guelf. 
Wrat. in locum vulgati ruderandum. In Varrone de R. R. fi, 2, 7. 
stabulorum solum eruderatum et proclive est sine varietà te 
•cripturae. 

cum statumine rudus: sin autem — ruderis Cotton. rude- 
raìiduj. Sin autem Wrat. Vulgo est rudus. Si aut. Seà.sin 
autem est in Sulpic. Fran. Cotton. Arundel. Guelf. atque ita ex 
libris aliquibus scribendum esse censuit Philander. Ceterum au* 
ctor Compendii e. 17 Vitruvli locum ita reddidit: Considerandum 
erit , ut solum firmum sit et acquale: tunc rudus inducatur et 
vectihus ligneis contusum caUetur: supra impensa testacea cras- 
sior inducatur^ et iterum vectibus contusa solidetur: tertio nu- 
deus id est impensa mollior inducatur. Quem locum comparavit 
etiam GalianL 

* omnis aut ex parte — Sulp. omni ex parte. Deinde conie- 
ctitius Vatic. 1. Cotton. congestius Vatic. fi. Confer dieta ad 5, 
5, 2. Postea festucationihus Sulp. 

vero diligenter est — Cotton. vero et est omittit , ut tequens 
vulgo quis Wrat. Contra ne qui Guelf. Cotton. dant, quod recepi. 
Ita enim supplemento locundi, qui post ^anW inseruit ^/y cum 
in Sulp. Guelf. Wrat. et Edd. sit tantum non^ carere possumus. 
Rode demum sublata negatione seusum loci piane pervertii 

Comment. ad Vitruv, H. 3 



Digitized by 



Google 



18 COMMENTARTI 

sed potiits — Wrat. potius oraittit. Pro exit Sulp. erit dedit, 
et deinde sedentihns cum Fran. Cotton. Wrat. 

permanens — soliditas •— Vulgatur permanente — soUdttate» 
Sed Sulp. Vatic. Fran. Còtton. Guelf. Wrat. permanens habenf> 
solus Wrat. soliditati deoctra aut sinistra. Structurae labtrrands 
in vulgata lectione yititun mìror a nemine fuisse animadversum. 

2. 

est epera -*- Cotton. est omittit ; delude querco Vatic. Fran. 
Cotton. Guelf. quarto Wrat. Se^uentia quod qnerni omisit Wrat. 
querqui Guelf. suptascripto quercuis quod est in Vatic. querci 
Cotton. 

simul humorem --^ Fhilandreae, Laetiana, Galianea Jtmtii/tc 
humorem habent. Deinde perceperint Guelf. 

Itti quemis — Verbum uti non est in Vatic. Franèck. Cotton. 
6tte}f. Wrat. £>eiiide quercus Sulp. quercis Fran. Cotton. Guelf. 
querci Vatic. quatti^ Wi-at. Denique facienditin Guelf. Wrat. 

elavis fixi — Sulp. Vatic. Cotton. clavi, Fi-an. fixts. De- 
lude bini daves Wrat. Idem liber se ante torquendo oniisso dat 
exercitare, Vulgatum ahguli mutavi in angtdosy ut constare! 
structura verborum et sententia, ut paulo antea vulgatum axii 
bini. Palladius I carp. 9 ut axes (£dd. primae cihn Palat: Codd. 
asseres) quernae eufn aeseuleis non miseeantur ;' tiam quercus 
humore concepto cum coeperit siccariy torquehitur et rimas in 
pavimento faciet^ aesculus autem sine 'vitio durat. Sed si 
quercu suppetente aesculus desiti subtiliter quercus secetury et 
transversus atque direetus duplex ponatur ordo tahdarum , eia- 
vis frequentibus fixus. De cerro aut fago aut f arno (Edd. 
prìmae, Vincentius, Cuba yr^zscma dant) diutissime tabulata 
durabunt , si stratis super paleis vel /ilice kumor ealeis nus» 
quam ad tabulati corpus accedati Idem Maii cap. 11 steme* 
mus duplioes ordincs tabulammo transversos atque direetos^ 
et paleani vel fiticem substernemus ^ et aequaliter aequabimus 
saxoy quod manum possit implere. Compenditun Ardutdctu]«6 
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cap. 19. In contignationibus diUgenter respicieiidum est^ ut 
aequalitas soli diriga tur ^ ne axes quercei cum esculiuls (Vatic. 
esculi) misceoiitur: nam quereus cum accepto humore sicceseere 
coeperit , arcuatur, —7 De cerro aut fogo seu fanio coaxatio" 
ìus^ haut ad vetustatem poter it permanere* laetatis in ordì* 
nem et compositis axibus Jdeoo aut polca aequaliter superster- 
naturj ut calcis hnmor ad aoces pervenire non possit» Sed ibi 
Vatic« ut: unde corrigendum : eoaxationes ut ad vet, possiht 
permanere 1 iactatis et cet. Vitruvii locum exscripsit etiam Fli* 
nius 36 cap. 2ò sed ita uti pavimenta coenaculoi'uin cum subdia- 
libus coafunderet. Yerba eius sic vulgavit Ilarduinus : Subdialia 
Graeci invenere talibus domos contegentes tractu tepente^ se4 
fallax , ubicuìique imbres gelant, Necessarlum binas per diver- 
sum coassationes substemij capita earum praefigi^ ne torque* 
antury e( ruderi novo tcrtiam partem testae tusae addi:, de- 
inde, rudu^<t in quo duae quintae calcis misceantur^- pedali 
crassitudine JistucarL Tunc nucleo crasso seoQ digito^, induci^ 
et ex tessera grandi non minus alta duos digilos strni. Fasti» 
gium vero servari in p$des denos sesqunncem: oc diUgenter^ 
eote despumare y quernisque axibus contabulare, ^uae torquen* 
tur» inutUia putant: imo et filicem aut paUam substerni me* 
liffs esse, qfiQ .mfnor vis calcis perveniate Necessarium et glo- 
bosum, lapidem subiici. Similiter fiunt spicata testacea. . Va- 
rietn^ scripturae in libris scriptis parva aut nulla est. Itaque 
Plinius cum Palladio in hoc Vitruvii loco legit coaxationem asse- 
rum vel tabularum ordine recto et transverso positarum, quam 
Vitnivius demum in subdialibus pavimeiitis adbibet sect. 5* Cum 
ooaxatma fueritj super altera coaxatio transversa ^ternatur 
clavisque Jixa du^licem praebeat contignationi loricationem^ 
Palladius 1, 9 clavis frequentihus Jixum ordinem duplicem tabu- 
larum habet. Sed Plioius propius a Vitruvio abest» dum capita 
coaxationum pracfigi vult , ne torqueantur, Respexit enim bae^ 
Vitruvii varba: in singulis tignis extremis partibus aocis bini 
ei4fvi figant^r^, uti nnUa. ^x parte, possint se torquenio angulos 
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excitare, ubi extremae partes sunt capita Plinio. Aut igitur 
Plinius CUOI Palladio pavimenta subdialia ctun intestini» permu- 
tavity atque ex illis verba Vitruvii ad intestina falso transtulit, 
aut veiba Vitruvii vitiosa et lacunosa suot. Vitium arguìt stru- 
ctura verboruni laborans: quid enim clavis fìgitur? Antea erat: 
eo facilius (axes) clavis fixi continehmitur, Nunc subito bini 
davi figuntur extremis partibus axiSy itti nulla ex parte pos* 
sint se torqnendo anguli excitare. Quid audio ? davi figuntur 
in extremis paitibus, ne anguli se torquendo possint excitare 
axem? Haec absurda ratio a Vitruvio non est profecta. Igitur 
angulos scribendum fuit; nam axes torquendo se angulos ex- 
citant. Hoc si verum est, non potest scriptura vulgata esse 
vera 9 ubi nihll adest, quod dici possit angulos excitare, praeter 
clavos. Sed bos Viti*uvius nec potuit nec voluit dicere se tor- 
quendo angulos excitare, Superest igitur ut axes scribamus; 
quod feci. 

Cerro aut fago — Wratisl. omisso aut habet cetero^ f^S^ 
seu servo, Farnum Pbilander ait hodieque Italiam vocare de 
genere quercuum arborem. Italorum yar/i/o Latinorum aesculum, 
Theophrasti ftfyòv esse falso affirmat Accoramboui ad l'heophra- 
stum p. 704. Alibi vocabulum scriptum reperi famia^ idque 
Oudini Galli Dictionaiium habet, monente Perralto. Gesneri 
suspicionem yÌ077ir/m Italorum ortum esse ex latino yVaJt/Ti^, muta- 
to in franumy unde Gallicum %it f rène ^ confirmare videntur Edd. 
primae Palladii cum Vincentio et Cuba. In Apicio III cap. 13 
qui HUfìt f mi gi fantei in Edd. primis et Codice Vaticano, temere 
Kummel berg et qui eum sunt secuti de coniectura mutarunt in 
faginei. Sed potest is locus suspicionem fticere in Vitruvio et 
Palladio interpretationem boniinis Itali ex margine accessisse vo- 
cabulo fago, Galiani prò forno posuit vocabulum famia Ita- 
lorum. Nunc de Consilio ipso Vitruvii videamus, quod aliter 
aut scriptum legit aut interprctatus est cum Palladio auctor Com^ 
pendii. I>e cerro aut fago aut f arno diutissime tabulata du* 
rabìlnt^ slstratis super paieis vel f ilice kumor calcis nusquam 
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ad tabulati corpus" accedat. Ita Falladius ; similiter Compen- 
dlum: De cerro aiit Jago seu Jarno coaxationes ut ad vetu- 
statem possint permanere y iactatis in ordinem et compositis 
axibus fUex aut palea aequaliter super sternatur ^ ut calcis 
humor ad axes pervenire non possit. Uterque igitur in Vitru- 
vio scriptum legisse videtur ita : Namque de cerro — potest per* 
manere , nisi coaxationibus Jactis , si erit , filex , si non , palea 
substernatnr» Flinius contra solos axes quernos probans^ eis- 
que supersternens filicem aut paleam, vulgatam Yitruvii scriptu- 
ram secutus esse videtun 

filex y si 'non — Male Sulp. silex non, Contra recte locun- 
dus filex edidit , quem secutus Fhilander de vitiosa scriptura silex 
aduionuit, quam repetiit tamen Laetlana et Rodiana. Verum edi- 
dit Galiani. Silex Cotton. Vatic 2. filix Yytic. 1. felix Wrat 
Postea a calcis Sulp. 

3- 

statuminetur — Cotton» stuminetury et paulo post stumina- 
tionibus induci us^ Hudus si novuni. Deinde qui possit Guelf. 
Wrat. locundeae, Galiaai; quod vitium correxit Fliilander. Deni- 
que Sulp. ruderetur , si novum erit. Contra inductus rudus si 
novum erit. Cotton. Guelf. Wrat. Quare yuìgatnm ùiductis ru* 
deretur. Jiudiu si novum erit correxi. Cetei*um statuminibus 
ediderunt Fhilander, Laet et Galiani. 

redivivum — * e veteri renovatum interpretatur Philander; 
Graeci waKivaipiroy dicunt , docente Pbrynicho apud Ruhnkenium 
ad Timaeum p. 204. 

ad dumm — Wrat. ad unum* Falladius 1» p. Tunc super 
statuminabis rudus id est saxa contusa , duabus partibus et una 
calcis temperante constitues. Idem Mail cap. x\. et paleam vel 
filicem substernemus j et aequaliter aequabimus saxOy quod ma^ 
num possit implere* Pedaneum super rudus inducimus et assi' 
duo vede densamus: tunc antequam rudus siccetur y et cet. Ap« 
paret i^tur piioiem Palladii locum ess^ lacunosum. Male eoim 
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statumen cum rudere confundit, et rudut ioterpretatur saxa 
contusa; qui locus in errorem induxit vìros doctos, qui rudu$ 
quid 8Ìt docere yolueiiiut. Godex etiam Erfordlnut ruder^ Vin- 
centius ruderes dat prò rudus, Compendlum Architecturae : et 
paleam aut filicem super aequaliler stemes^ et loricabis de 
saxo quod manum possit impUre, ubi Codcx Vatic, i. ludifi» 
cahis^ Vatlc. 2. iudicabis^ uterque male. Fergit: statuminibus 
ruderi seu novo sive redivivo ad diias partes una calcis miseew- 
tur. Rudus est malore s lapides contusi cum calce misti. Postre- 
ma verba eandem habent interpretationem falsajn ruderis, quae. 
ex Compendio in Falladium tiaosiisse et ex Jnterpretls annota» 
tione orta esse videtun Recte tamen statumen a rudere distipxit 
auctor Compendii , sed calcis mistiones duas in unam male contra- 
xit. Plinius simpli<^ter : necessarium et glohosum lapidem subiicL; 

Delude rudus — Cotton, Deinde In rudls. Deinceps In ve^ 
ctlbus Wrat. Fostea decorils Ai*undel. et alii Codiccs> teste Laeto. 
Denique induci us Wrat Sic iterum cap« 3 s. 10 decuria homi- 
num indncta, Fhilander faominum multitudinem interpretatur. 
Cum Barbaro Ferraltus -vertit : par des hommes disposés dix à 
dlXé Philandro assentitur Galiani. Decuria a operarum rustica- 
vam nominat Columella I, 5^, 7 servorum urbanorum Fetronius 
cap« 47. Decuria s scribarum et reliquprum ministro^uip juemoranA 
Cicero Veriin. 3, 79 aliique, quorum loca collegerunt loterpretes 
Suetonii ad Claud. i« 

pinsatione — Sulp. pistatione. Deinde id pinsum absolu' 
tum non minus dedi cum Ferralto prò vulgato id non minus pin- 
sum absolutum crass. quanquam is pinsum et absolutum scribi 
voluit. Compara sect. 6. Ceterum Cotfeon. pensimi babat, deinde 
ad solidum Sulp. Cotton. ab solido Fran. 

calcis , ne minore — Vulgatur calcis uti ne minore, Sed Sulp. 
Fran. Voss. Guelf. Wrat. omittunt uti^ iidem sequens sit ^ Wrat. 
etiam et post regulam, Falladius I, 9. Hoc cum ad sex digito» 
rum crassitudinem^ Jecerls et regula exploraveris acquale. FIL- 
nins : tunc nucleo crasso sex digltos Induci. 
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struantur -— Su]pic. eocstruantitr. Deinde sectalla Cotton. 
scctilia Wratisl. Recte! Nam sectilla parimenta fiunt scutulis, 
trigonis, quadratis et fiavìs; ctim &ae fìgurae ipsae lapidum in 
vulgata ficripturrf male sectilia vocentur. flura in fine annota- 
tidnum dicentur; . 

4« 

Cum ea — Sulp. omisit ea. Deinie fastigia suam structio- 
nem Siilp. snam exstructionem Fran. sua extructionem Va^c. 3. 
Còtton. Male lorcundus et teliqui Editores fastigia exùructiones, 
Verum ex Guclf. Wrat. dedìt Rode. 

fittìis — Sulpic. cumulis babet^ quam scripturam Ciseranus 
ait esse in libris multis. Deinde pauis Guelf. suprascripto favis, 
Postca esisterli; y^xsit. Denique composUas Wrat. delectationem 
Cottoti, pto directionem dat. 

ut eac onCties — Sulp. Cotton. hae, Sequentia rerba nutlibi- 
ipie a fricatura eoctantes ex Franeckerano lljiro inseruit Rode, 
quae desunt in '£dd. ut in Guelf. Wratisl. Cotton. Palladius I, 9. 
accipiant pavimenlnm j vel mormora vel tesser as aut scutulaSj 
qtiihus acquale reddatur angulls lateribusque coniunctis, 

plaid — Sulpic. Yatic. Cotton. Guelf. plenU Deinde erunt 
'WTBi.'èrat Guelf. suprascripto erit, 

^Itèni testacea — Hinc Capitulum VI exorditur Wrat. De 
bis dicetur spicatis testaceis in fine annotationum. 

ut ne habeant — Ita Fran. Guelf. Wrat. Vulgo est ut non, 
Sequens sint omittit Sulpic. Fran. Voss. Guelf. Wrat. ut postea 
coputam et Wrat. 

Super fritaturam -*— Palladius I, 9 post verba postremo loco 

pò sita: Si haec deeruntj supra marnior tusum ceniatur^ aut 

arena eum calce induci a lei)igetur. Compendium : ^t usque eo 

Jrieelur^ ut iuncturae vel anguli Inter se conveniant: tunc erit 

perfecta fricatura. Ouodsi faniltas non erity unde (scribo 

nude) sup erfrie efitur , ne aut lacunae aut cumuli sint ^' ad re- j^i>*^Vrt-i>CLn.- 
gulam fricatura extendàtur et supra marmot' tunsum ÙUerhà' U^v ^ 
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tur aut arena •— poUatur, Itaque is Vitruvii locum ita fere scri- 
ptum legisse videtur : Item testacea -— exigenda et extenta ad 
regulam perfricanda , ut ne habeant lacunas nec extantes tumu* 
los supra Jricaturam. Sin autem ea copia non erit^ ineenta* 
tur marmor^ et supra torieae ex ealce et arena inducantur, 
Qiiod vero in Vitixivio loricam ex calce et arena Philander in-^ 
terpretatur tectorium, crustam, corium, ut loricare parietes dixit 
Vano de R. R. i cap. 57 id convenire pavimento tessellato et 
polito negat Perraltus. Ita enim petituram fuisse om'urm pavi- 
menti elegantiam obscuvatatn lorica ' ex oalee eb arena inducici. 
Ipse igitur hanc interpretationem excogitcvit^ quam ipsis.eius 
verbis reddam: Il est plus croiable qu*il veut que Von passe 'et 
que Von couche de ce mortier fin et subtil sur tout PouvragCy 
pour rader enniite tout ce qui est sur les carreaux^ et ne laisser 
que ce qui est dans les jointures ; cornine font ordluairement les 
carreUurs. La poudre de marbré qui est sassée sur tout i'ouvrage 
avant que d*y mettre la couche de mortier^ de chaux et de sàhte^ 
est à mon avis pour faire que ce mortier ne tienne pas aux càr^ 
reaux^ et qu*il 0* attaché seulernent au mortier qui est dejà dans 
les joints ; parceque la poudre de marbré iCempecìiera pas que 
le mortier qui est dans les joints ne s* unisse avec celui de cette 
derniere couche , à cause de thnmidité qui est àans les^ deùx 
mortiers qui doivent se joindre, laquelle ite se rekcontré pas 
au carreau^ qui par cette raison souffrira aisémeiit que la 
couche de mortier qui est mise sur tout Couvrage^ soft separée 
de sa superficie quand on la raderà. Ferrai to adsentitur Ga- 
liani; sed lorica ita latine non dicltur. Quare etiam hoc ai^u- 
mentum accedit indicio, quod fecerunt Falladius cum auctore 
Gompendiiy de Vitruvii loco vitioso et lacunoso. 

6. 

Sub divo — - Ita Sulp. Fran, Cotton. diu Guelf. Wrat. Vulgo 
est dio. Deinde facìenda Wrat. Postea humores Cotton. Deni- 
que aut pandationibus Wrat. sedentes Sulp. Ftaa. Cotlon. Wxat. 
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patiuntur integra ' — Interseitum a Tocundo ea omisi cum 
Sulp. Cotton. Guelf. Wiat. Deinde facieiidum Wrat. Idem axa- 
tum dat. Fostea struatur Sulpic. steniantur Guelf. sed secunda 
manus steniatur correxit. 

praebeat — loricationem — Wrat. perhibeat, Loricationem 
non esse corium, ut quibusdam visum est, sed contabulatioiiem 
monuit Fhilander. 

testae tuiisae — Cotton. testa tunsae, Etiam Frau. Sulpic. 
Guelf. Wrat. tunsae cum locundeis; tusae dederunt recentiores 
Edd. praeter Rodianam. Sequentia male reddidit Plinius : ni quo 
duae quintae calcis misceantur. ubi Harduinus corrigebat qulntae 
duae calcis. 

6. 

idque piusum — Sulpic. Fran. Cotton. Guelf. Wrat. pistnm, 
Sequeutia Flinius ita reddidit: deinde rudus — pedali crassitudine 
Jistucari: tune nucleo crasso sex dlgitos induci^ ef ex tessera 
grandi non minus alta duos digitos strui. Compendium : et tes- 
ser am duorum aut trium digitorum latam snpra imprimis aut 
tahulas quam magnas cunque marmoreaSy ut nullo modo fahrica 
vitiari possit. Videtur igitur in Vitnivio vocabulum alta exci- 
disse vel eius locum caesa occupavisae. Si caesa verum est, cae- 
mentum quadratum intelligitur. 

coagmenta — Wrat, cioaugmenta. Deinde fragihus Sulpic. 
Vatic. Fran. Guelf. Wrat. fragilibus Cotton. Cato R. R. iO> 7« 
pavimentum torcularis testa cum oleo fricaVi iubet; Falladius 
1, 17 lardo pingui decocto perfricat. 

7- 

curiosius — Cotton. curiosios. Falladius: tunc^ antequam 
rudus siceetury hipedas, quae per omnia latera canaliculos hO' 
beant digitales^ iungemus^ ita ut calce viva ex oleo temperata 
bipedarum canaleSj qui inter se connectendi suntj impleantur^ 
et €arum comutnetione rudus omne cooperiatur, Nam siccata 

Comment. ad Vitruv, II. 4 
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onìnis materia unn.n corpus efficiet^ et nullum transmittet hii- 
morem. Coinpendium tegulas quadratas Òipedales dicit et per- 
glt: calce viva ex óieo temperata froutes tegularumy qua cana* 
liculi erunt , implehis , et sic iunctas supra rudus compones , ut 
margines tegulamm cum calce comprehendere possint, Fabretti 
posuit Inscriptiónem laterìs bipedalis p. 511 hanc; Fnndus Cri* 
spinianl bipeda, ad quam apposuit flguram fraginenti ex arcu, 
ubi lateres bipedales et sequipedales in structura iuncti invicem 
conspiciuntuT. 

substrata materia — Haec verba omisit Ferrai tus. Galiani? 
si cnopra lo smalto con un suolo di mattoni di due piedi com- 
messi con calcina : quem sequitur Rode ; sed is canaliculos male 
reddit ita : dafs alle Fugen oben zolltiefe Rinnen behalten^ welche 
viit einander in P^erbindung stehn, Rectius Penai tus : des car*' 
reaux , qui auro%tt tout autour des canaux creusés d^nn àoit. 
Oaliani* e questi mattoni debbono avere in tutte le fronti deUe 
commessure canaletti incavati di un dito, 

excisos — Sulp. Vatic. Cotton. Guelf. Wiat. excelsos. Deinde 
caniliculos Cotton. Postea impleatur Sulpic. impletnr Franeck. 
Cotton. Guclf. Wrat. Denxque ealx Sulp. Fran. Cotton. Guelf. 
Wratisl. 

Ita ealob — ^ Cotton. hic et paulo antea cals scriptum habet 
Detnde kaeres Wrat. Postea prostratum Wrat. qui praepositio- 
nem supra nota perscriptain s babet. 

virgis caedendo — Palladius Maii e. 11. Postea sex digito* 
rum testaceum superfundemus et frequenter virgis verberabìrrìus^ 
ne rimis possit aperiri, Compendium: postea nucleum sex digi- 
torum induces et frequenter fricabis^ ne setas faeiat. Philan- 
der interpretatnr : bacillis, rudibusve verbcrando densetttr. Inde 
illud infra cap. 5 esse: baculomm subactionibus fundare solidi" 
tates. et libri fi cap. 4 : bacillorum subactionibus in tectorio reei-* 
pit soliditatem, 

ex spica testacea — Cotton. picae. Wrat. testate, Palladiuè 
Maii cap. 11. tunc tesscUas latiores vel tàbettas qùaltscUnqìit 
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marmoreas aut pagiiias imprimemus et hanc construcdonem 
res nulla vitiabit, 

Superest ut singulatim de vocabulis allquot dìsputemus, qui- 
bus in hoc capite utitur Vitruvius, et qxiae viri docti bucusque 
partim male suut interpretati. Frimiun igitur rudus videamus. 
Fhilander rudus novum interpretatur , quod flt e lapide tunc pri- 
mum contuso aut testis, addita una parte calcis ad duas. Vetere 
sive redivivo ex pavimeutis aut aedificiis dirutis usos esse ait, in 
quo mlscendo minus sit opus calcis, sed ad quinque sufficiant 
p(ntes duae. 

•£ai^baru3 , Raderà j inquit, sunt lapides contusi calce admixtiy 
quae pavimeutis faciendis substeruuntur ; unde ruderale est 
huiusmodi opus siibsternere , quod F'eneti dicunt sgrossare, 
terrazare. 

. Baldu^ yulgari capitis. buius inscriptione: ^e niderfitiofie et 
i|ise^ i^susàt«i ti^dit: Ruderatio, inquit, materia ^avinienti$$ipia, 
constans ex testis contusis, calce et arena: quae quidem statu- 
mini, quod cj^ crassioribus rudioribusque lapidibus con^tat, su» 
persternitur. 

Statuoien Fbilax^d^r ait dici , quicquid prò fulcimento aternitur, 
id est pavimentomm imorum imum stratum, inductiouis corium 
ìmvam De statunnine oihil proprie tradtt Baldus. • Fexrs^ltus coptra 
ruderatiouem vcrtit retento vocabulo latino, quoniam Galli eìus 
aevi solum verbum hourder usurpabant, quod respondere ait 
latino ruderare. Ruderatlonem censet dictam vel a iiideribus aedi- 
ficioruin, vel a rudibus et impolitis lapidibus, vel a i*ude vel 
vecte, quo subigebatur. Esse autem genus mortarii infra supe- 
rius subtilius substiatum, quo soUdetur corium auperius, et eill- 
ciatur, ne superficies appareat inaequalis, denique addere pavi- 
mento iustani crassitudinem. Jìudus ubique vertit la ruderation 
aut la mailer e de la ruderatioiu Statumen vertit la premiere 
couche , et pugnat contra eos , qui statuminis lapidea sine calc^ 
et arena substratos fuisse putant. Contra ille ex verbis sect 5. 
dpiude rud(eri novo tert^a pars testae tuiisae admisceatur calcisf 
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qne dune partes ad qitinqiie mortarii mixtiónibus praestent re* 
sponsum. Statuminatione facta , rudits inducatur. iiniìe putat 
^leri manifestum , statumeti factum fìiisse si]icibas cum calce et 
aliena mìstis. Sed elud loci eadem est ratio et significatio , quae 
sect. 3. Tunc insuper statuminetur ne minore saxOj quarti quod 
possit mantim iniplere. Statuminationibus inductisj rudus si 
novum etity ad tres partes una calcis lìiisceatiir ^ si redivivum 
fueritj quinque ad dvum mixtione habeant responsum. Deinde 
rudus inducatur et vectibus Upteis — crebriter pinsatione soli* 
dttur. Nulla hic mentio mortani cum statumine coniungitur ; 
igltur statumen siccum substratum fuisse censeo. Errorem Per» 
ralti agnovit Gdliani, qui ruderationem et rudnt il smalto vertit, 
statumen, // primo suolo di calcinaccio ^ vcl il suolo di sasso* 
liniy rei il calcinaccio ^ Neap olita nis vero vocari ait riccio: sed 
ipse gravitcr erravit in eo, quod auctoritatem Compondii Archi- 
tecturae secutus rudus interpretatui» mafórex iapides coniusos 
cum calte mistos. Eadem est sententia loci Palladii I, 9 sed vi- 
tiosi, ut supra demonstravi. Rode rudus die AestricJtmasse ^ ru- 
derationem f^erfertlguug des Aestrichsy statumen di^ Unteriage 
veitit; in liCxico vero Vitniviano Galiani errorem piane suum 
fecit, cum rudus interpreta tur. Quem qui v^oìéttt excusare, po- 
tcruttt uti Festi auctoritate sub voce Rodusi Nartij inquit, saxàni 
quoque randus appellant poetae^ ut AtLius in Menalippo •— 
hiiu: manibus rapere raudus saxeum grandem et gravem* Sed 
is vocabuli usus piane obsoleveitit tempore Vitruvii. Nonias 
contrai Rudus y inquit, stercus quod rdditnr, hueilius Saty* 
rarum libro XI. via stemenda et iaciendus huc agger et id genns 
rudus. Colum'ella X, 31. rudere tum pingui y solido vel stercore 
aselli armentive fi^mo saturet ieiunia terrae. quem looum male 
olim suni interj^retatus cum aliis de terra congestitia. Auctor libri 
de bello Alexandrino cap. i. Nani incendio fere tuta est Ah* 
xandria , quod sine contignatione oc materia sunt €tedificia , et 
structuris atque fornittibns continentur , tectaque sunt rudere 
atit pavimentis. ubi gerihanitms Inf^rpres in Editione JJipsiepsr 
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scriptum màìehat et pavimentisi et rudus interpretatur testas^ 
lapillos, arenosam et glareosam materiam, concisam, contùsam, 
coànniDUtam , qiiae calce et aqua adfusa misceatur in massam. 
Hanc massain paviendo consoìidarij ita fieri e i-udere pavimen* 
tum. Idem Scriptor de bello Hispaniensi cap. (} et^ sicut in 
Africa , mdere non tegidis teguntur omnia loca. Omnium aper- 
tis&lme Tacitus Aunalium 15 e. 45 ruderi accipiendo Ostienses 
paludes desiinabat^ utique naves ^ quae frumentum Tiberi sub* 
veclassenty onustae rudere decurrerent. Videa rudus esse et 
dici Hmiuu In fundo paludum subsidentem, quo, utpote pingui, 
ad soluti bortl foecundandum utltur ColumeHa. Hinc rudera di- 
cuntur etiam reliquiae aedlficlorum dirutorum subsidentes et in 
solo vel area aedifìciorum disiectae. Nulla igitur ruderi inest 
significatlo lapidtun, calculorum, sllicum, caementorumve aut 
solidorum aut confiàctorum ; sed errorem eum vliorum doctorum 
peperlt locus vitiosus Palladii et auctoris Compendii Architecturae. 
St4ti^miiia sunt quasi fundamenta pavlmentorum , eaque S|a«« 
tlnent et firmant, ut vineas statumina et pedamenta« Funda* 
menta videtur dicere Caio B. R. iQ, 7 qui locus est antiquis* 
simus de pavimento torcularls: Caeterum pavimentiim totum 
Jundamento pedum duorum fuetto, Fundamenta primumfistu* 
eatOf postea caeuìentis ntinutis et calce arenato ^emipedem 
umimqu&difu^ corium struito. Favimenta ad hiine modum fa* 
cito: ubi libraveris ^ de glarea et calce, arenato primum corium 
faeito; id pilis subì gito: item altemm corium f acito : eo caU 
cem ' cribro succretam indito alte digitos duo: ibi de testa 
arida pavintenium struito: ubi structum erit y pavitOj fricato* 
qne oleo^ uti pavinientum bonum siet. Favimcntum hoc flt in 
solo torcularls, qualia Vitruvius brevissime descrlpslt; igitur locus 
cum Vitruvtana notitla non potest comparali. Hoc tamen appa* 
ret, statumina Catoni esse fundamenta, eaque, solo fistucato 
prius, gemino corio strui ex caementis minutis cum calce et 
arena; cum statunreti slccum Vitruvius pavlmentis subteguìania 
ftfe solariorum adblbòat. Delnde pj.o rudere adlùbet. Cato glare^m 
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cum calce arenato; ita pvlmum corium facit idque pills sublgit; 
altenim corium facit indita calce succreta altum digitos duos » 
denique testaceum corium postremum strult vel $u£Fundit, id(]^ue 
pavitum oleo fricat. 

Pavimenta nunc videamus sectilia et tessellata. Haec Vitru- 
vius sect. 3 extrema ita signat : pavimenta strnantur sire sectilia 
scu t esser is. ubi vulgatum sectilibus ex Codd. Cotton. et Wrat. 
correxi. Ita enim ipse statim Vitiuvius sect. 4 "^'> J* sectilia 
sintj iiìilli ^radus in scutuUs aut trigonis aut quadrai is seu 
favis extent. — Si tesser is structum. Denique testacea sol- 
cata Tiburtina ab bis seiunxit. Sect. 6 subdialia pavimenta 
struit e tessera grandi circiter binum digitum caesa; sed ibi Pli- 
nius rectius alta prò caesa y auctor Compendii lata scriptum legit. 
Denique sect. 7 testacea (sub dio) sivc ex tessera grandi sive 
ex spica struit. Falladius in subdivali pavimento tessellas latio- 
res vel tabellas qualescunque mannoreas aut paginas imgrimit, AJaii 
cap. 11. 

Pariter Suetonius Caesaris cap. 47 in expeditionibus ^ inquit, 
tessellata et sectilia pavimenta circumtìdisse, ad quem locum 
comparavit Ernesti dissertationem Breitingcri insertamSchellbornii 
Amoenit. littcrariis T. VII p. 14 seqq. qui e Vitiuvio nionstravit 
tessellata pavimenta crustis quadratis, sectilia variarum figura- 
rum crustulis fuissc structa. Ab utroque genere distinxit . opus 
musivum, quoa semper in cameris, nunquam in pavimentis usur- 
patum fuisse nlFirmat. Vulgo vero cum Salmasio docent, tessel- 
lata esse musiva et vermiculata, sectilia vero graece XiSó^rpoora 
dici, et maimoris maioribus segmentis strui. Quam opinlonem 
coutra Breitingerum vindicare studuit Ernesti in Excursu ad Sue- 
tonii ]ocum; sed is nulla attulit nova argumenta. De Vitruvio et 
de vocabulonim usu, quem eius frequenta vit aetas, (nam potuit 
insequente aevo variari ) si quaerimus , apparet tessellatum pavl; 
mentum solis tesseris , id est crustis quadratis structum fuisse ; 
contra in sectilibus variae simul figurae, id est scutula, trigona, 
quadrata et favi vel bexagona adhibebantur. In subdivali payi- 
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mento tesseram granrlem aut spicain adhibet. Scutula figura 
esse oblonga instar scutì, (clypeus enlm fuit rotundus) volult 
Turnebus; contra Salmasius ad Vopiscum p. 515 scutulam a 
anvTàX^ derivat, et scutulatum rete, scutulatain vestem docet 
habere rboiiibos ve! rbomboideas figuras intextas. Cf. idem p, 405. 
Pbllander scutulas rotundas interpretatur a scuti figura, favos 
vero crustulas hexagonas, instar cellarum cereamm, quae sunt 
in aplum alveariis. Cum Perralto Galiani tessellatum pavimen- 
timi interpretatur de musivo , (// mosaico) sectile autem de eo 
genere, quod Galli o'uvrage de pieces rapportées^ Itali vero il 
commésso vocant. Scutula Rode cum Philandro genere neutro 
dieta interpretatur die Ovale. 

Testacea spicata Tihurtina Philaiider fieri ait laterculis iun- 
ctis et in latus proclinatis ad spicarum similitudinem , ut subie- 
ctaè ab eo tigurae ostendunt. Romae et in Tiburtinis Hadriani 
et Manin Vopiscr villis in eo pavimenti genere visos latercu]o& 
crassos digitum unum , latos tres , longos sex : esse et longos 
digitos quatuor, crasso» unum, latos duos. Vulgus vocare spi- 
xiam piscis. Spicam testàcei Perraltus vertit Ics carreaux de 
Tivoli disposés en forme d^épi de Òlé. Galiani : V ammattonato 
à spiga air uso di Tivoli, Addit vulgo id opus a spina di 
pesce vocarl. Rode vertit: das Tiburtinische aehrenjórmige 
Tflaster aus Srandstetuen. Cur Tiburtina dicantur testacea haec, 
nuUibi traditum legi. Galiani ab usu Tiburtino vocata voluit 
esse; possunms etiam coniicere saxo vel caemento saxi Tibur- 
tini structa fuisse. Addo nunc Inscriptionem Muratoriauam 
p. 314 no. 2. atrium refecerunt^ et vermiculum straverunt, item 
pavimentum spicam straverunt^ et sedilia circumitum refe^ 
cerunt, 

Fricare quod ait Vitruvius pavimenta structa, TWxàyx^ cote 
despumare dixit. Perraltus user avec le gris vertit; Galiani 
spianare; Rode abreiben. Vitruvius infra 7 cap. 4 pavimentum 
graecum hibernaculorum cote despumat ^ ubi Plinius 36 sect. 63 
cote depolire dixit. 
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AD CAPUT II. 

Id autem erit *— Hinc demum novum Capitulum id est VII 
exoiditur Wrat. 

glebae calcis — Nam Theophrasto teste de Igne p* 435 ^. 
Heinsli 1^ ipTitiavros nai ftui'Aotiò^w tiovia est, i. e. recens coetta 
calx glebis constat, ibique opponitur t§ )ittipop,iytit comminuthe io 
parvns particulas. Hinc Flinius 36 s. 55 macerari non iiisi ifx 
gleba oportet. 

optimae — Cotton. optimi. Argentoratensis anni 1543 optime. 
Verba macerabuntur — parum fuerit oniittit Wrat. 

in maceratlone — Sulp. Wrat. praepositionem oniittunt $ de- 
inde uno tempore Sulp. Vatic. Fran. Guelf. Wrat Falladins £,14 
operi aliarlo calcem debebimus adhibere^ cum multo tempore 
fuerit macerata. 

liquore defervere — '• Perraltus vertit se iétrtmper, * Gi^Kani : 
qualche pietra — ridotta dalT acqua a spegnersi. Rectius' Róde : 
durch das langìvierige ausgàhren itnd sich volli g aufWseh. %tà 
is Perraltum et Galianum secutus glebas male vertit Kalksteine. 

Namque — Sulp. Nam, Deinde quia calcuti Wrat. Sensum 
loci difficllem ita reddidit Perraltus : il reste quantità de petites 
pierres moins cuites^ qui sont sur touvrage conime. des pìiJtu* 
les ; parceque ces petites pierres Veruint à s* éteindre ptuS fard 
que le reste de la chaux^ elles rompent renduit et en^ gàtent 
toute la polissure. Queritur et ipse de loci obscuritate^ atque 
ita eum emendandum censet: quia cum calculi in opere uno te' 
nore non permacerantur ^ dissolvunt et d. t. poL Galìani ita: 
getterà fuori delle bullette per le pietruzze crude rimase^H 
nascoste y le quali pietruzze sono quelle^ che messe in opera^ 
quando vanno a stemperarsi j rompono e guastano il liscio 
dello intonaco. Omisit igitur verba u?w tenore^ quae loci diflEi- 
cultatem omnem coutìnent , et quae Rode vertit : umiche denn bey 
der Arbeit mit einmal durchwàssert werden , sich auflósen und 
die PolLtur der Bekleidung verderben. Sed is uno tempore vertit, 
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non uno tenore. Calculi veio si ciun ipsis glebis uno tenore id 
est aequaliter permacerati fuerunt, delnde ad opus ^dhibita ma- 
teria non pos$unt pustulas exnittere in ipsq opere et tectoriunt dis* 
solvere. Igitur Perralti correctionem omnino proban.dan» et nega- 
tipnem inserendajn censui. Quia Wrat. dedit prò vulgato qui, 
Fraeteiea veiba in opere statim adiungenda puto antecedentibus 
pustiilas emilti^. Nihil vero adiuvat distinctio verborum: in 
opere uno. teucre ^ cum permaeerantur ^ dissolvuntj quam Lae* 
tiana adhibuit. 



et id i;Mrioùus opere praeparatum erit — Sulp. erit prae- 
paratum^ Yitìum in vulgata Jatet. Id enim non habet quo re- 
fera t^^ d^inde operi sqribendum censeo, quanquam nella pre* 
parazione vulgatum vertit GalianL Contra operi yertit Rode. 

, iu iacu rry- 4U€Ì^nr -^^ Sulp, in oopsit. a^sicietur Wrat. P]i« 
mhiStiìs^ in^albario opcr^ z$t macerata calx. ccu glutinum hae- 
rétU. Piilladia3 I, 14 u^ utilem probes^ ascia calcem quasi lignum 
dolatis^: sinuJiquoìn.aws eius offenderit^ et si quod asciae ad- 
Jmpvett JjA^t molle atque viscosum^ constat albariis operibus 
xqnvisnif/e. 

^ , .,,Sf ad esan — Ita Sul pie. Vatic. Fran. Cotton. Guelf. Wratisl. 
\Si ^d aseiam primus edidit locundus. Deinde in evanidam siti* 
culosam Wrat Philander evanidam interpretatur raram , inanem, 
cum oporteat lentam esse et glutinosam. 

prx)babit esse temperatam — Ita Sulp. Fran. Cotton. probante 
e^iam Bpndam p^ l82. locundus cum Guelf. Wrat. edidit probabit 
se e^se» Sic infra cap. 9 eictremo: sine vitio esse probabit lo- 
cundus sedesse dedit, cum pronomen omittant Sulp. Fran. Cotton. 
Guelf. Wrat, 

lacunariis — Ita Sulp. Vatic. Fran. Cotton. Guelf. Wratisl. 
lacnnaribus piìmus edidit locundus. Lacunaria autem sunt ex 
opere intestino ligneo facta tecta, quaa a lacubus, Graeci farvi^' 
^ra vocant, dicuntur. 

Commenta ad VUmv. H. 5 
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AD CAPUT III.. 

In Capltis titulo vocabulum trulli ss at ione permutavi cum alba- 
rio ^ quoniam trullissationis obiter tantum fit mentio.- 

sic erit faciunda — Ita Sulpic. Vatic. Fian. Cotton. Guclf. 
Wrat. locundus prbnus fccit sic erunt faclundae, 

pedes binos — Falladius I, 13. Cameras in 'villa ani tabulis 
fàciemiis aut cannis hoc genere, Asscres Ugni Gallici vel cu^ 
pressi directos et aequales constituemns in eo loco^ ubi camera 
facienda esty ita ordinatos y ut inter se sesquipedalis mensura 
sit vacua. Compendium Archltecturae cap. 21. Camerae ergo 
canniciae sic erunt componendae», Asseres abietini ad Uueam 
aut regulam aequallter dirigantur^ ne plus habeant grossitU' 
dinis quain digitos tres, IIos inter se sesquipedali mensura 
divisos ordinabis ^ et catcnis ad coiìfignationem suspendeSy ita 
ut binae perticae graciliores inter eas seniissales faciant to* 
mice hgaturas^ Catenae auiem parentur * — cupresso* Carne" 
rae 'CX aruìidine graecMvel palustri grossiori rasa et contusa Hc 
contexanturj ut his circuii aequalis admodum grossitudinis et 
longitudinis anteligentur y qui possint aequalem nitorem osten- 
dercy ut si quam cuUiorem graliam emù tare volueris^ fascia 
culi molliores cannae facilius fletei ducantur. uhi Cod^^x uter- 
q\ieYdit\càxì\ìA abstinei habet scrìptiAm: delude Vascosana pvima 
Editio dat: ita ut bino pollice graciliores inter eos siuùssales 
faciant tunicasy ligentur. Sed de hoc loco videbimus poatea- 
quam Vitruvium expedierimus. 

cupressini — Sulp. cupresseiy Guelf. cupressiy Vatic. expressi. 
Deinde abiegnei Fran. Guelf. Wrat* Postea avarie Sulp. .Deni- 
que et vetustate omisso ab Sulp. 

formam circinationis — Wrat inepte foramen. Sequentia 
sic exhibent libri : sine tectoriis crebriter Sulp. sine tignis tecto- 
riis Vatic. 1. siue tectorum Vatic. fi. siue tectoria Fran. siue tectO' 
rum conectujn est in Guelf. s7i tectorum Wradsl. siue tedenis 
Cottqn. Ex eectionis e verbia: si quae stULae ex contignatio- 
tiibus aut tectis ceciderint locuxn recte locundus redint^navit* . 
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eaeque catenae «-* Sulp. kaeque ex ea materia — id in buxo. 
Pro robore Cotton. arbore^n^ 

quercurrij quod ea se — Cotton. quae circitm eas. Sulpic. 
Vatic. Fran. Guelf. Wratisl. quercum quod eas, Dcinde faciunt 
Wrat, faciant Sulp. Vatic. Cottou. <ju«l£. Diversitatcm queicus 
et roYjoiis Ferrai tus solus annotavit, qui quercuin ait follis esse 
latioribus, glandibus minoribus , mateiia minus firma, robur con- 
tra foiiis angustioribus , glandibus longioribus, materia firma. 
Intelligit igitur qucrcum eam, quam bodie Liiinaeani scriptores 
quercini robur dicmit, contra robur ' Ferralto est, quae bodie 
ffnercus ffedunculata audit, cui couveniunt omnia, quae Ferraltus 
tradì t. Cf. etiani Curtii Sprengelii Specimen I Antiquit. botanicar. 
p« 21 seqq. 

2. 

tómieé'ex — ^ Sulp. Guelf. tomices* Wtat, comtes* Cotton. 
etiam ex omittit. Tomiee primiis scribi iossit Fiiilander. Deìade 
hidncantur Wrat. Dienique ut si quae ex ilUs contignatiombus 
Snlp. Cetervm arundinem graecam in arundineto vinrarum usi- 
bus «romani vinitores colcbant, cui degenerem seu cannam, ut- 
pòte minus ligidam et longam, opponit Columella 7^ 9, 7. Pli- 
tiius* 16 sect. 64 de arundinibus : et in reliquootbe cameras levis- 
simé snspeìidunt, ^ Fallitur igitur Perralttts, qui aruadinem> graecam 
putat eam intelligi, quam Tbeophrastus ob tenuitatem nXÓAtfiop 
dixerit. Male etiam veitit locum de cannis: ou prendra dans 
les étangs celles qui sont les plus^menues. Verum vidit Caliaui. 
' de paludibus «-^ Wrat. de omittit ; deinde colligatur Franeck. 
Vatic 1. Cotton. Sequentia ita scribunt libri: et tnataxo/e ^ tomi- 
eoe locundus, Gtielf. Fraa. et Galiani, qui interpretatur : e con 
legature di gixuicìd si accommodini dei fascetti. Contra Flu- 
lander edidit in Argent 1550 et mataocae et tomicae^ quod serva- 
Tit Laethina , quanquam Pbilander mataxa et tomioe , vel tomica 
sctibeadum censverit, ut mataxa ait restis seu funiculi apeoies. 
Recte -BttdaeuB apud Tùrnebum Adveirs* fi, 5 interpretatus est 
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manipulos etfasciculos cannarum tomice alligata nini. Cuius ex- 
plicationem probans Baldus loctun ili corrigebat: et mataxatae 
tomice , quem sequìtur Perraltus , qui non minus bene quam Ga- 
liani vocabulum reddidit , ita ut Budaeus erat interpretatus. Sed 
mutatione scripturae non est opus. Metaxa Uni Lucilio apud 
Isidoruin Origin. 19^ 4 est glomus lini; idem Isidorus 19 cap. 24 
metaxam a circuitu filorum dictam censet, inepte, ciun sit vox 
graeca, quam, ut annota vit Philander, retinuerunt Aquitani ma- 
daissaUy Hetrusci, Caietani, Romani et paene omnes Itali ma- 
tassam pronunciantes. Hesychius : Siip , tsmiiKiiB. 6 rtfv jiiraEav 
èpyaSiòjiivof t ubi filum sericeum vel cocconem quem faodie dicunt, 
poteris interpretati. Scfaolia graeca Euripidis in Hecuba dv^oapó* 
Hovs in/var explicant per iroitii'A.af }ièrd£af àp^ifpas. Loca ex le- 
gibus, ubi metaxa de serico est, posuit Salmasius ad Sci'ipt. H. A. 
p. 388* Compara Cangii Glossarium Latinum sub voce Mataxa 
et Metaxa j item Graecum sub Méraè^a. Philander numet apud 

- Aetium et Actuarium iiiedicos bombycum vermium vellus^ ante- 
quam cortinam experiatur, seu seiicum crudum vulgari nomine 
cataxam appellari, sed vitiose. Locum non indicavit, sed Ruellio 
Libro 2 de stirpibus debere videtur, quem vitioaa scnptura dece* 
ptum fuisse annotat. Sed redeundum est ad Vitruvimn^ in quom^r 
taocas non legit Falladius nec auctor Compendii Arcbitecturae^ »ed 
perticas prò iis reddidit uterque. Ita eiiim Palladms post supe» 
riora : Tum eos catenis ligueis ex iunipero aué oliva aut buxo 
auù cupresso J^a^tis ad contignationem suspendemus-^ et binas 
inter eos perticas dirigemus tomicihus alligatasi JPostea palu" 
strem cannam vel hanc crassiorem , quae in usu est , contusami 

facta et strictim iuncta crate subnectemus , et per omne spatium 
cum ipsis asseribus et perticis alligabimus, Vides binas perti- 
cas inter asseres perticas tomicibus alligare , et tum demum cratem 
canneam subnecti et alligari. Sed nec usus illarum peiticarum 
apparet, et numerus rationem piane nullam habet nec proportio- 
nem ad asseres, quibus tota contignatio aut tectum configitur. 
Ita tamen etiam Auctor Compendii : ita ut hinae perticae graci- 
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liores Inter eos semissales faciant tomice ligaturas. Ita enim 
haec scrìhenda videntur. In Vascosana tamen Editione extat scri- 
ptum: ita ut bino pollice graciliores inter eos simissales faciaiit 
tunicas, ligentur. Quae scrìpturae varietas tam ingens est, ut 
originem elus coniectura assequi di£FÌcì]liniujii sit. Hoc tamen 
manifesto apparet vocabulum graciliores pertinuisse olim in in- 
tegra scnptui-a ad cannas graciliores ^ quas alitar alligandas docet 
Vitiuvius quam graecas. Suspicor igitur auctorem Compendii aut 
libra rium hinos jjedes notis perscriptos 1 egisse , atque inde binos 
pàUices effecisse ; indidem librarius Falladii perticai binas duxisse 
videtur. Fraeterea lacunosus e$t locus Compendii et transposi* 
tione 'laborat , sine meliore Codice vix integrandus, in quo tamen 
restituendo periculum facete quid vetat? Suspicor igitur ita fere 
olim scriptum fuisse locum: graciliores ita ligentur^ ut inter 
binos pcdes aièt semissales tomices faciant ligaturas, Certum 
Aenique hoc es&e putb Falladii scriptaram vulg«rem aeque esse 
▼itiosam quam CompendiL Miror nullum interpretum Yitrurii 
Falladii locum comparasse aut difficultatem^tam grandem explicare 
eonatum essa, Subiungam locum Fhilonis fitXoxonn&p p. 87 ed* 
Pai'is. qui cameraa simlliter cannis intexere docet: gira tts rà àvà 
pé9àu tSòv ti^iòuiV òia^Ttiiiara 9rp^rifpas iittfiàXXtiP^ roòs hjtvpcù- 
féroìfp J6aJ àvao&àv fidX«/MV^ nai AaraXtìi^ai é>f fiÌKrt9Ta. Sed 
idem ibidem flgnlinum opus describit subiiciendum contignationi : 
tua (frpmrtfpae éatfia'Kù^p n§pdpu»9ap. De quo vide supra ad 5, 
10, 3. Asseres igitur sunt srptoft^pMft ut docuit iam olim ad Fol- 
luci» Oaomasticum 10, 172 p» ^3<^^ T^'^^" Hemsterhusius. . 

wia crassitudine — id est perpetua, ut alibi loquitur. Qui 
sequtmtur nodi duo possunt esse arundinum vel cannarum , aut 
ipsarum alligationum. Ferraltus vertit : quHl n*y ait pas plus de 
deux pieds de distance entre les noeuds qne ces cordes feront 
sur les Lambourdes ; et ces noeuds seront Jaits sur des cheviUes 
de bois fichies dans les membrures. Sic etiam Galiani : che da 
una legatura alC aifra non framezzi distanza maggiore di due 
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piedi: e questi fas tetti si leghino con una cordicella e s^ inchio- 
dino con dei caviochi di legno ai travicelli, 

tomice reUgentur — Philandiea anni i55o toviicae ha1>et, 
quod vitluin ipse CQ rrigendum esse adinonult. cultellos interpre- 
tatur verucula, quasi spathellas. Deinde conjigurantur male 
Va tic. 2. 



imum — dirigatur — Wrat. unum , Guelf. derigatur. De- 
inde postea autem revocavi ex Sulp. Vatic. Cotton. Guélf. Wrat* 
postea aut dedit primus locundus. Palladlus: Dehinc primo 
impensa pumicea induemus et trulla aequabimusy ut Inter se 
cannarum membra constringat : post arena et calce coacquabi-- 
musj tertio tusi marmoris pulverem mistum cum calce duce- 
mus et poliemns ad summum nitorem. Vidcs impensa pumicea 
trullissari cameras, cuius in Vitruvio vestigium^ ritiHuiìi' àde^t. 
Quid ? quòd ex sequentlbus Philander còniicieliat gypsum' itidu- 
cendum esse, quoniérm gypsum coronis non admiscendum esse 
monuerit Vitruvius. Atque bine factum esse putat, ut Budaeus 
trullissationem gypso semper fieri censeret , cum proprie sit tnil- 
lissatlo tectorii cuiuscunque inducilo. Ita enim statim cap. 4 prò 
arenato testa trulliSsetur et libri 5 cap, 10 primum testa ctrm 
calce trullissetur, Philandrum secutus gypsum in ìpsa orationò 
Vitruvii nominavit Perraltus ; Galiani trnllissare vertens rinzaf* 
fare interpreta tur: questo si fa con calcina mescolata con pie^ 
truzze , ovvero matton pesto, Mihi in Vitruvio mentio impen- 
sae pumiceae excidisse et ex Palladio restituenda videtur, ne 
primum orationis membrum mancum sit et trullissatio ipsa , quae 
varia fit materia, obscure et vitiose memoretur. Sed plura etiam 
sunt vitiosa in boc loco, arena enim in arenato mutandum censeo 
ex usu Vitruvii et loco Palladiì: quanquam sect, 5 est cum ab 
arena prò ab arenato. Denlque verba crefa aut marmore mibì 
non minus lacunosa et vitiosa esse videntur. Creta enim politi 
cameras nusquam legi; Perraltus craye vertit eumque secutus 
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Rode Kreide; Galiani vocabulum latinum retiàuit. Clserano, 
annotante Feiralto, creta tomentata est^ id est, creta tomento 
mista. Palladii locum nemo compaia vit, in quo est tusi mar- 
inoris pulois cinn calce mistu^. Quid si in Vitruvio creta mar" 
more fuisse dicam? De trulla dictum est in Indice ad Script. 
R. R. Formam instiiimenti instar trigoni aequicnitis oLlongioris 
cuoi" aliis caementariis instrumends in antiquis marmoribus sepul* 
cialibus se observasse refert Baldus. 

Cum camerae — Hinc Capitulum VIII exorditur Wratisl. 
Dei;xde subLciendae Wi:at« Seqvebatur hinc vulgo: subiiciendae^ 
eaeque quatn maxime tenues et cet. Quem soloecismum Vitiuvio 
impegit locundus. Labri enim scripti Fran. Cotton. Guelf. Wrat. 
cum Sulpic» efieque omittunt. Itaque distinctio vulgaris mu- 
tanda fuit» 

vid^tv^r.T^ Tulgo videntur^ Sulp. Vatic. Cotton, Guelf. Wrat. 
vi4cbitur ,4^nt^ 

cxfiretQ — SuXp, Vatic. Fran». Cotton. Guelf. excepto^ Wrat, 
cscepto^ Deinde perei piendo non patiantur Sulp. Locum recte 
vertit Ferraltus ; que Vouvra^e ne se sech» inigalement le piastre 
vetiaìtt à se prendre et à sbendar cir plutòt que le marbré. 

. planitiae coronarum^^ Ferraltus vertit: les coruiches qui pen- 
denf en Unr platfonds étant doìigereuses à cause de leur pesan- 
teun In annotatione subiecta interpretatui planitiae coronarum 
ita: soffile de la saillie de la comiche, Galiani vertit: le loro 
cornici sono pericolose y per lo sporto grande de' gocciolatoL 

4- 

junt, purae — * Sulp. Vatic. Fran. Cotton. Guelf, Wrat. sunt 
figUToe. Deinde conclavibus autem ubi Guelf. Fostea solurima 
lumina Cotton. « 

. pura — eoe — Sulp. Vatic. Cotton, Guelf. Wrat pura — ea. 
Etiam Fran. ea babet; eo corrigebat Boiidam p. 33- Deinde ex* 
tergantur Wrat. 

et ipocedris — S\ilpic. copulam omisit; deinde rr^inus dedit, 
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postea ubi caelatae. Fraeposldonem ex ante alienis iateraertam 
a locundo omisi cuj(q Sulp. Cotton. Guelf* Wrat. 

6- . 

truUissationem subarescentem — Vulgatum trulUssatione 
siibarescente correxi ex Sulpic. Fran. Guelf. WiaL SqIus liber 
Fian. arescentem habet, reliqui subarescéntt. Deinde derectÌQ- 
nes Guelf. 

uti — et lineam — Vulgatum ut ex Sulp. Guelf. WraL mu- 
tavi ; deinde et ad Lineam GucIf. Wrat 

tectoriontm — Sulpic. Vatic. Guelf. Wratial. tectorum. De- 
inde et tertio Guelf» Wratisl. Denique cum fundatior Vatic. 
Cotton. Guelf. W vai, quom fundatior Sulp. Falladius I cap..i5. 
Parietum tectura sic fiet fortis et nitida. Primo truUis fr^imeU" 
tetur inductio : cum siccàri coeperitj iterum inducatMt oc ter-' 
tio: post haec trla coria ex marmoreo grano coaperiatur ad 
triiUam: quae inductio ante tam diu subigenda est, ut xutru^ 
quo calx subigitur^ mundum levemus. Haec quoqMe marmoris 
grani inductio cum siecari inceperit , alind corium subiilins 
oportet imponi; sic et soliditatem custodiet et nitorejiìf Con}- 
pendium Archit. e. 22. Prima ergo inductione trullissata » cum 
arescere cpeperitj iterum ac tertio lacidationes ^ifigoìitur^ Cum 
tribus coriis opus fuerit depuratum , tunc ex marmoreo grano 
truUissationes sunt subigendae. ubi Editlo Y^iscoftani^ lorioatio* 
nes y Vatic. 2 inductiones dat. Ex Vatic. 1 lucidationes recepit 
Folenus, quod idem yerbum sed alieno loco ponunt Codices ca- 
pite XDC ubi enim auctor Compendii; loricabis de saxo.^ quod 
manum possit implercy Vatic. 1 ludificabis, Vatic. 2 iudicabis 
habet scriptum ; uterque lucidabis voluit dare. Denique uterque 
Codex Vatic. marmore grano, Vascos. graio dat 

ex arenato directura — Cotton. aretiata, Guelf. derectura, 
Sequens ab arena est prò arenato dictum > si vitio caret , ut supra 
sect. 3. Directura, ut veibum dirigere, ex graeco conversum 
romani scriptores transtulisse videntur , ut arguit locus Hesychu : 
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Eéfhrvrjjpia , ró iv r& iòàfn ^itfifiayfta éirò r&p àpjttrtHTÓv^ùy, 
ubi 9vfi}iayfia intei'pretnntur rudu3 ijiductum pavlmeuto. 

6. . 

mar mora grandi — Suìpic. marmore grandi. Vatic. Guelf. 
Frati, marmare grandio. Cotton. Wiat. marmore graitdo, Ipse 
Viti^uvius cap. 6, caementa marmorea sive assulae dicuntur^ 
qnae marmorarii ex operibus deiiciunt ^ contunduntur ^ cribrisi' 
que exctrnuntur : eae aUtem ex cretae tribus geiieribus seponim- 
tnr ; et quae pars grandior fuerity qitemadmodnm siipra scri- 
ptum estj at enato primum cum calce inditcitur^ deinde se- 
qnens ac tertia^ quae subtilior fnerit. Unde vulgaris sciiptura 
a locundo inducta marmoreo grano fuit expelìcnda. Ciseranus 
pitieter veram lectionem commemorat alteraxn marmore grandiores 
directioues. 

^-uhigitnr — Sulp. Cotton. Gìielf. Wrat subigatur. Plinìus 
2(6 sect 65 experimentitm marmorati est in subigendoy donec 
rutro non Còhaereat. Laetiana male libretnr dedit. 

grandi indurlo — Ita Sulpic. Vatic. Cotton, Guelf. Wratisl. 
Vulgo est grano. Deinde mediocris locundus edidit, mediocre 
restitutt Laetiana, mediocrins dedit Galiani, quanquani etiam 
fibn Vaticani cum Cotton. Sulpic. et reliquis omnibus mediocre 
teneaut. 

Id atm — Hinc Wi-atisl. exorditur Capitulum IX. Deinde 
arenaè est iterum prò arenati. Postea marmoreis Wratisl. Plinìus 
1'. e. tectorinm.nisi ter arenato et' bis marmorato inductum csty 
non satis splendoris habet. 

7- 

Sed et baeulorum — Salmasius liaculoriim scribi iussit Exer- 
cit. p. 142. Is in^Codd. Palatinis iaculorum^ prima litera in 
litura iacente , in Codice Regio antiquissimo liaculorum scriptum 
reperit In Wrat. est ediaculorum. Supra 2, 4 erat fluviatica 
arena bacillorum subactionibus in tectorio recipit soliditatem, 

Commeru. ad VUrnv. II. 6 
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ubi bàculorum repetit etiam Compendium arcbitecturae. Salma- 
sius primum ex Tertulliano liare cistentam posuit, prò tectorio 
inducere et polire. Deinde ex Glossis liaculum., Aiavr^p* prò 
instrumentOy quo liantur parietes; cum in Vitruvio sit ipsa po- 
litio. Ipse enim paulo post .eadem de re: cum sint politionibùs 
crebris subacta, Comparat graecum Xnovv et Aci(kì/ca, et Theo- 
phrasti Idcum de cyano: fiéKtif^ros 6 jiìyxiieriafiòf th tà anpara 
'KtKafiara» K[aoà mter^vetAtwx ad poUtiones. Eadem fere repetit 
Salmasius p. 868 nisi quod liaculis subigete interpretatur de in- 
stiTixnentis quae fuere laevigando tectorio iam inducto. Addit 
livitm parietis apud lurisconsultum prò tectorio , ubi vulgo rivum 
scriptum legatur. Vides ipsum virum doctuni fluctuasse in interpre- 
tando vocabulo ; sed prlorem rationem ipse praefero. Glossa extat 
in Fbiloxeni quòd dicitur esse Glossario: et Codices scripti satis 
aperte ^cripturam a Salmasio probatam produnt. Yulgatum bacu- 
lorvm ita defendit Galiani: Pare ed è credibile che il primo rin- 
zaffo j il quale era composto, di cocci o mattoni rollio si battesse 
colle mazzuole appunto come si faceva e si fa negli smaltL Caa- 
gii Glossarium latinum Salmasii observatis ne verbulum quidem 
addidit. Locus TertuUiani est de Idololatria e. 7. Scit albarius 
tectoria inducere et cisternam liare et cymatia distendere et 
multa alia ornamenta praeter simulacra parietibns incrispare. 
Salmasio equidem fuissem obsecutus, nisi me retinuisset locus 
cap. i sect. 7 de pavimentis : supra nucleus iuducatur et virgis 
caedendo subigatur, 

fundatae soliditates — iTatic. Fran. Cotton. Guelf. Wratisl. 
f nudata soliditate, Quod sequitur marmorisque candore ine- 
ptissime Tocundus in grano mutavit. Verum exbibtut Salmasius 
1. e. ex Codd. ut puto , quibusiìum faciunt Sulp. Guelf. Wi*atisL 
candorem Cotton. 

udo tectorio — Sulp. Fran. Cotton. GueflF. nudoy quam seti; 
pturam attulit etiam Ciseranus. Plinius 35 cap. 7. ex omnibus 
coloribus cretulam amant uAoque illini recusant purpurissum^ 
Indicumy eaeruUum^ Melinum, auri pigmentum^ yéppiàYtmh^ 
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cerussa, et gect. 57 libri 33 de caeruleo : usus in creta , calcis 
impatiens, Ceteium Perraltus et Galìani falsi pula ni nt Vitruvium 
de pictura parietum loqui; Galìani ad ea vciba sect. 9 imagines 
expressas reddidit le immagini dipintevi. Enorem Galìani et 
Perralti tetigit doctus Italus Reqiieno^ in libro Saggi et cet. T. I 
p. 190 — 195 cuius loci indicium debeo Rodio. 

et facta-^evanida — Guelf. Wrat Cotton. Sulp. et dmittunt^ 
sed Sulp. Cotton. Wrat. ante evanida coUocant. 

[e/im] contigerinit — - Seclusi eam^ quod ojnittunt Sidpic. 
Cotton^ GuelE Wrat. Delude contingeruut Sulp. Fostea coUq" 
catis Sulp. prò coUatis, 

proprias videatur — Sul pie. et projjvias videtur, Etlam 
Fran. Guelf. videtur dant> Wrat utitur, 

8- 

simt facta — Wrat facienda. Deìnde nisi parum Sulpic. 
Cotton. Postea inducta Sulpic. Fran. Guelf. Wratisl. iuductae 
Vatìc. inductis Cotton. 

ita in ' — Sulp. Cotton. Guelf. Wrat itaque in. Deinde et 
ante ad splendor em et vocabulum virtutem omisit Sulp. 



lamella — Yatic, 2 lamina. Deinde incertas et — remissio- 
nes splendoris ex Guelf. Franeck. et Wrat edidi , * cum vulgaretui 
ineertos — remis^iores splendores, Cotton. incerta sed babet; 
incerta ex Franeck. posuit Friesemaon, sed incertas Bondam 
p« 184. Yeram scripturam coniectura fuit assecutus Meister in 
Comment Nov. Goett V p. 144. 

reddit — Fran. Vatic. Guelf. Cotton. reddet. Sequens ma- 
teria omittunt Sttlp. Fran. Cotton, 

fundata — Wrat fundamentata. Deinde cum sint Sulpic. 
Postea suut nitentia Sulpic. Vatic, Fran. Cotton. Guelf. Wrat. 
Deniqu^^ expressa Cotton. 
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Graecorum — Hinc Wrat, exorditur Capìtulum X. Sequens 
solum Sulp. post rationibus transponit. collocato omittunt Fraa. 
Cotton. collocatas adii Wrat. 

It'gneis — pinsant — Cotton. lignei, Cotton. Guelf. pisani. 
Flinius 36 5ect. 55. In Graeciae tectoriis etiam arenatum quod 
iiiducturi sunt , prius in mortario ligneis vectibus subigunt. . 

abacorum et speculornm — Ciseranus vaiietatem spectaculO" 
rum inemoravit. Plinius 35 cap. x, non placent iam abaci nee . 
spatia mentii in cubiculo delilentia. ubi Salma sius ad Script. 
H. A. p. 443 corrigeLat: nec specula in cubiculo nitentia. Iam 
antea Turnebus Advers. 5, 2 dociierat abacoium formas fuisse qua* 
dratas , speculorura autem divisiones esse formas rotùndas. Cete- 
rum iam supia Vitruvius exemplum Varronis posuìt, qui excisam 
picturapi veterem e parietibus aedificiorum Graecorum Romam 
transtulerat. Alii excisis crustis parictum pictis prò abacis uteban- 
tur aut parietibus novis inserebant. 

prominentes expressiones — Cf. dieta ad 4 cap. 4. 

11. 

necessaì'io recipiunt — Sic libri scripti. Vulgo est nec: 
turgescuìit reclpientes. Dlxi de toto hoc loco ad 2, 0, 20. 

clavis muscariis — capite latìore et expanso in orbèm in- 
terpretatur Pbilander, quemadmodum umbellatos foeniculi anisi 
et sambuci flores Flinius i2y 26 muscaria, Dioscorides 6Miàòta 
vocet. Galiani comparat Italorum Moscardini a muscarum simili- 
tu<dijQe'noBunfr tcacto, ut ait. Ciseranus ex Lege X Codicia' de 
Artificum excuiationibus posuit muscarii lignL 

si priores — Sulpic. 4Ì spissiores, in qua Bjcrìptura nescio 
an lateat mentio arundini» graecae, utpote crassioris ve! potius 
spissiòris quam canna. De quo dictum supra ad sect 2. QuÌc- 
quid sit ca de coniectura , hoc vero certissimum eaie puto« quan- 
qvam Interpretes omnes taceaot, locum Vitruvii in verbi» trans- 
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versariis arundinibus esse vitlosum , et ordinibus in locum voca- 
buli arundinibus restituendum ^ quod iteriun paulo post alienam 
sedem occupaverat, a locundo recte eiectum , quod item niihi in 
hoc priore loco licere putavi. VocabulVrm arundinibus ni^llus In- 
terpretum b. 1. vertit, sed omnes locum ita interpretati sunt, quasi 
ordinibus scriptum esset. Solus Galiani casu an opera dedit armi" 
dines. Ceterum sequens ita omittunt Sulp. Fran. Postea mar- 
inur dat Sul pie. 

ordinibtis — Sulp. Vatic. Fran. Guelf. Wi-at. harundinibus. 
Ccrtton. arundinibus. Deinde tegmrna Sulp. Fran. Vatic. Wrat. 

AD CAPUT IV. 

In inscriptione Capitis addidi verba et pavimento hibemacu' 
lorum graecanico; Rodiana' dedit : de ornatu politionis et pa- 
vimenta Graecorum hibernaculornm. 

ab imo — Sulp. Vatic. Franeck. Guel£ Wrat. in imo. Wrat. 
uno, Deindé hae partes Sulp. Cotton. Guelf. Wrat. 

tectoriorum — Cotton. tectoriarum. In quibusdam Edd. 
tectorium Scriptum testatur annotatio Philandri. Deinde paululum 
Sulp. Cotton. Guelf. Wrat. Pliniua 36 sect. 55 uliginosa et ubi 
sali Ugo vitiaty testaceo sublini melius. 

et inter — Copulam omittit Cotton. Deinde conclavi Guelf. 
Wrat. cum clavis Sulp. Sequentia habens usque ad perstructus 
fuerit omittit Cotton. Denique perstrictus Guelf. et derigatur, 

2. 

Sin autem — Ita Sulp. Frati. Cotton. Guelf.' Wrat. Vulgo 
Si autem est. Deinde exeunt Cotton. Postea canales Sulp. De* 
niqtie laterctdis omittit Sulp. Cotton. Guelf. besalibus Fran. 

anguU — Wrat. angidisy deinde hae Sulp. Cottoli, ea Wrat* 
distant Cotton. Postea demum insuper erecta Wrat 

ut ne plus pateant palmum —- Haec verba omisit Penaltus, 
qui locum sic vertit : sur lesquelles les àngles de deuan càrreaiux 
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puissent poser , de sorte ipie cela solt eloigné du mur toni au 
plus (^iin palme: ensuìte par dessiis et jusqù*au haut il faut 
attacher des carreaux qui ont des rébords. Galiani: sicché vi 
passino appoggiare sopra gli angoli di due tegoli^ i quali non' 
rimangano distanti dal muro pia di un palmo : indi s*incas* 
trino nel muro dal fondo fino alla cima embrici con orliy e 
ritti, Rodiana versio habet ita: dem andern £nde aber stelle 
man von ztoey drittelfùfsigen Brandsteinen PjeiUr unter^ so 
dafs je zueyer Daehziegel Ecken avf Pfeiler ruhen; auch lasse 
man die Daehziegel voìi der Mauer nicht mehr als eine Ouerhand 
abstehen, Hierauf fùhre man von denselben bis oben an die 
Deche aufeinander gestellte Schh/Jsziegel hinan. In annota- 
tìoiie sublecta monet se cum Neutono diversam sequi interpre- 
tationem ab ea, quam dederict Periault, Galiani et Ortiz. Hos 
enim verba ex una parte ^ ex altera parte non, ut debuissent^ 
àè tegulasy sed ad canalem retulisse. Hinc factum^ esse^ ut d« 
descriptionis Vitmvianae dilFicuhate quererentut, nec picturM 
ab iis appositae cum veibis ]atinÌ8 convenirent Ipse novanti pi- 
cturam non apposuit, nec ex eius Torsione apparet, an rectius 
quam viri ab eo taxati verba et rem traditam a Vitruvio int«l«* 
lexerit. Ce^te communem habet cum iis errorrm non ]ev«n^ dum 
parìter omittit verba, a quorum recta interpretatione^pendet oknnli 
aut magna ex parte Ferralti dubitatio. Scilicet is dubium esse 
putabat, quae pars tegularum supra quam canalis marginera, ex- 
teriorem an interiorem, ponenda sit. Ipse Rusconum secutus 
margini 'interiori imponit tegulas bipedales; ad exteriorem vero 
strult pilas. Itaque £a(?tum, ut dubitardt, quem uaum pilae cum te* 
gulis bipedalibus baberein hacfabrica possint; longe enimmeltua 
fuisse tegulas itiammatasipsi canali imponere s ne acilicét aqua a ca- 
nali suscepta atque inter pilaa succedens condav« faunxectet. Cete* 
rum canalem bunc, qui structurae seu partetis minorìs locinm obti* 
net , similitudinem habere putat podii seu partis inHmae parietiun 
eius, quam GnWì lambris vocaat. Galidtii tacitu» eandem opinioncm 
Rusconi secutus'in versione adeo inseruit quaedam verba ^ quasi Vi* 



Digitized by 



Google 



AD LIBRI VII. CAPUT IV. 2. 3. 47 

truTit. Ita enim ab initlo posuit : Lidi dalla parte del muro sopra 
la sponda del canale si situino tegoli: quod facere non erat ausus 
PerraUua; idem deinde Galiani, ubi posuit: indi s'incastrino nel 
muro dal fondo fino alla cima embrici: Vitruvio tribuit, quae 
ille tanquam sua nunquam agnoscet. Rode satis fideliter verba 
Vitnivii reddiditf praeter unum istum locum, quem omnes omise» 
Tunt; sed uec ita quidem apparet inde,, quam ille opinionem sit 
secutufl. Sed si canalis locum podii tenuit, statim apparet unam 
eius extare marginem inteiiorem; alterius locum occupa^ paries 
ad summum extructus 1 igitur secundum parietrm pila e struuntur, 
qùibus duarum tegularum bipedalium insident. Hucusque igitur 
de structuira canalis eiusque forma dubitari minime posse videtur. 
Sequitur nunc locus ab Interpretibus omissus, qui dubitationem 
ojunem tollero poterat: et ita a pariete hae disteìU^ ut ne plus 
pataant palmum* Redit pronomea hae non ad pilas; n{|m pilae 
patere dici non possunt ; sed ad tegulas desuper canalem clauden- 
tesy ita tamen ut, cum distent palmi lutitudine a pariete, pateant 
palmumy id est canalis aperturam palmalem relinquant. Super 
faac igitur apertura tegulae mammatae pioxime parietem ab imo ad 
summum figufìtur , quibus vapor aquae educitur. 

mammatae *^ Vulgatur hamalae. Guclf. Wratisl. ammatae^ 
FdalinA djM>. ammalae., Dixi de scriptura supra ad 5, 9 in fine 
aBnotaiioaum. 

parietem •— Fianeck. Guelf. Wrat. ad anteponunt Deinde 
ÌÈem in summo et in imo Sulp. in uno Wrat. Postea stramenta 
Snipic. Vatic Franeck. Cotton. Guel£ Wrat. stramentum Vatic. 2. 
Ceterum verba in imo <t seclusi velut aliena , cum tegulae mam> 
«atae inaislaat aperturi» canalis. Qmisit eadem.Perraltus. Pica- 
tionem tegularum non nuda pica fieri recte moauit Galiani.' Dolia 
et parietcs tofaceos picari tradit Plinius, et doliorum picandorum 
rationcoB tvadiderunt scriptores rei rusticae graeci et latini 

3- 
testaceam -^ testatam Fran. testeam WM(. testaetmn Cotto». 

Deinde abfomacibìts Wrat; 
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excocta — Aut omlttendum aut scrlbendum excoctae et coai* 
ma post fomacibus ponendum videtur. Coctura enim fornacnm 
facit ieiunitatem tegulaiiim , non excoquit , qaod tamen si ▼«rum 
est, verbum faic positum esse debet prò eo qiiod est coquendo eflEidt 
eam/ Sed Sulp. Fran. Guelf. Wrat. sequéns vocabulum ^rzi/^j- 
sationem omittunt. Denique eogit Cotton; 

tectoriorum ratioitibus — Sulp. Wrat. tectoriis. Guelf. Fran. 
Cotton. tectorio. Deinde perficiuntur Fran. Cotton. Guelf. Wrat. 

4. 

Jpn autem — Hìnc Capitulum XII exorditur Wrat. Deinde 
polUionibus Sulpic. Vatic. Cotton. Gi&elf. Wrat. Postea proprios 
Guelf. Cotton. 

decoris — Guelf. Cotton. ad decoris. In Wrat. est >i# dvbia 
tame^tifiiptura. Deinde aptaret generum Cotton. ajHas et gene- 
rum Sulp. Fran.' Guelf. Wrat. Libri scripti videntur voMsAe dare: 
Ipsi autem (parietes) poUtionihus eornm ornatiti proprios dc" 
bfiìit kabere ad • decoris ratioiies , uti et locis àptas et generum 
diseriminibus non alienai h, dignitates. Certe -praepositio ex, 
quam altei-o loco omittunt libn sctipti, priore etiam inutilis est, 
ef delenda videtur. Igitur seclusi, altèro omisi. - In reliquia acri* 
ptura Tocundi prrlestare videtur : néc entm de ptfrietibtts ^od ad* 
iungeret Vitruvius, supererai^ et s&ntentia loci pertinet in primis 
ad ea quae sequentur. 

non eit utilii [haec^ compoiitio — locundus utilii httec eom- 
poiitio ausus est edere contra fidem librorum, Sulp. Fran. Cotton. 
Guelf. Wrat. quasi ita melius intelligi possit compositionem quam 
dixerit Vitruvius. Pcrraltus J^j enduiti de cette eompositiòn 
veitit; Galiani ipsum Vitnivii vocabuKun repetiit; Newton the 
ornamenti posuit. Rode demum ^ìtium orationis aliquod auspica- 
tus est, et in £ditione pronomen haec excluait; nihil tanlen in- 
terpolatione locundi exdusa profìcitur ad interpretationem. Cot* 
ton. Guelf. Wrat. eompositione dant; quae scriptura tolentri non 
poterat. Equidem ad Perralti opinionem procHvis sum; itaque 
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proDomen seclusi , ged elicere piane boh sum ausus ; quia cum eo 
periret oiOois loci sententìa. 

megalographia — Snlp. Vatic. 2 Guelf. Wrat. melographia^ 
Fran. Cottoo. Vatic* i melophia. Ciser«nu$ alt in multis libiis 
ease msUographia. Ficturam magni aumtus et m«^arum perso- 
nai-um aut remm deformatricem atque flguTatricem , uti deoi-um, 
pugnarum, fabulanun , interpretatur Fhilander. 

fumo 0t ai -^ Sttlpic. fumo ea et ab. Deinde fulginìius 
Cotfon. Wrat. 

SJipra podia —- Ferrault : 011 - dessus dei lambris qui sont à 
hauieur \d^appuis. Galiaxii: sopra il zoccolo. Rode; ubar der 
Zackj^ Plinius Epist. 5, 6y se. JEst et aliud cubiculum viride . et 
umbrosum^ marmore excultum podio tenus y nec cedit gratiae 
marmar is ramo s insidentesque ramis aves imitata pictura^ cui 
siA^st^fenticulMS, Hoium podiorunpi varietatem scripto pro&ecu* 
lui .ett^StiegUtB MI Archaeologia.ArcbitecturAe I p. 291. I^ostri 
J^neel v.oc4nt e«; gallico Panueaux* 

abaci -— Ferrault tables d'attente ^ Gaìiaui quadrelli ^ Rode 
Feldec vertit. 

auneis sUaceis r^ Sulp. Fran. siliceisy Vatic sileceis^ Guelf. 
Wrat» siU^iSf^ Deiode minaceis WiaU Ciipite seguenti est; de^ 
ÌBdeo4^r^tfSrun^ ^t ^s^Haceorum miniaceorumque cuneorum inter se 
varias distributianes. PUnius 53 sect. 57 hoc au^em et Attico 
sile ad lumina utuntur: ad abacos nonnisi marmorosp^ quoniam 
marmar in eo resislit amaritudini calcis. Idem inltio libri 35. 
Non placent iam ahacU Idem 35^sect* 1.5 de sinopide : quae ma-- 
,'gis cHcris rub^t utilior abacisi Idem^retium eius quae press ior 
vocatur et est ^ maxima fusca: usus eius ad bas^s abacorum, 
Cuneos PeiTaltus . vertit triangles , monetque apud Turca» bodie* 
que usurpaci boc genu« picturae. Idem vel miniaceis dictum cen- 
let prò et miniaceis » ut acilicer inter positis sit eiusdem signifl- 
cationis cum, eo^ quod capite sequenti est inter se distributiones 
variae^ Gjàìi^id yprtìx riquadratale y Ri>de Streifeny sed in an« 
nfiutiofvfiiadiecit sf. piuu Neutonp cuneuia intelligere spatium inter 

Comment, ad Vitruv, H. 7 
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diios abacos interpositum, ciiius forma ab abacoinim forma clefl- 
nlatur. Stieglltz in Arrhacologla T. I p. 2O1 nescio unde babet: 
alsdann wurden die Gesimse ahivechselud mit rothen und gelheii 
Strelfen gemahlt, 

Ctnn explicatae fuerint cameràe purae et politae — Ita vul- 
gabatur hic locus. Sed Sulp. Fran. Cotton. Guelf. Wrat. omittunt 
Cum et sequeiìi fuerÌJit, Copulam et omittunt Sulp. Yoss. Guelf. 
Wrat. Postea et pavhnentorum Sulp. pavlmentum Vatic. 2. De- 
nlque sequentia ita dant libri scripti. Frinmm si qui Cotton. 
Guelf. Wrat. Deinde ad hibeniaculorum iidem libri, nsuni Sulp. 
Fran. Cotton. Guelf. Wrat. Sequens pronomen qui deest in Sulp. 
Fran. Guelf. Wrat. Denique sumptuosus et utilis est apparatus 
Sulp. Cotton. Fran. Guelf. Wrat. Haec ita interpolavit locundus: si 
quis animadvertere volnerit Graecorum hibernaculomm usiis^ qui 
minime sumptuosus est sed utilis apparatus. Equidem Vitruvio 
su» restituì, quibus locundus substituerat orationem contortam et 
ineptam^ ne'dicam de audacia tot verba alienae orationi inculcandi. 

5. 

infra libramentnm — Vulgatam omnium librorutn scriptorum 
et editorum scripturam intra correxi; nostrum reddiderunt etiam 
Galiani et Rode, omisit contra haec verba Ferraltus , qui posuit: 
on creuse le plancher de deux pieds de profondeur, 

Fistucato -'— Sulp. Voss. Guelf. Wrat. festucato, quae eadem 
varietns est in libris scriptis Catonis. Sequens fast igatum (W^at. 
fatigatum) Editiones veteres aliquot mutasse debent in fasti' 
giatuTìiy quod latinum esse negavit, illamque formam ubique re* 
stituendam censuit Fhilander. 

canali habeat — Guelf. a prima manu canalis scriptum habet, 
Cotton. Wrat. dant habeant. Flinius 36 cap. 26. Non negligen* 
dum est etiamnum unum genus graecanicum,* Solo fistucato 
iniicitur rudus aut testaceum pavimentum ; dein spisse calcatis 
carbonìbus inducitur, sabulo calce ac favilla mixtis: materia 
crassitudine semipedali ad regulam et libeUam exigitur et est 
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forma terrena. Si vero cole depolitum estj nigri pavimenti 
visum obtìjiet, Falladius I, 9 si loca hiemalia sunty tale pavi- 
mentvm debehis impouere, in quo vel nitdls pedibus stantes 
ministri kieme non rigescant. Indù et o itaqne rudere vel testa* 
ceo pavimento ^ congestos et calcatos spisse carlones cum sa» 
bulone et favilla et calce permiscebis ^ et huius impensae cras- 
situdinem sex iinciis iubebis imponi -, quod exaequatum nigra 
pavimenta formabit^ et si qua fundentnr ex poculis ^ velociter 
rapta desuget. 

ex sabulone — Sulp. et sab, Guclf, e sabulone. Sequens et 
ante summo oinittunt Sulp. Cotton. Guelf, Wrat. e summo Fran. 
Fostea reditur Voss. magni prò uigri dat Wrat. 

despumato — Quod Vitnivius cap. 2 f ricare dixit, Plinius 
cote despumare Interpretatus , hic contra cote depolire reddidit. 
FerralCivs pjobat Budaei oorrectionèin , nescio ubi propositam , de* 
squammato ìegentÀA j quod veibuni rei aptius putabat. P^am 6pu« 
; mam obher quidem Inter fiicandum existere, sed ad rem non per- 
tinere. Giseranus vertit: con la despumata cote: et varletatem 
scripturae code dispumata coinmemorat. 

poculis et pyti^iatis — Sulp. omissa copula sjjutis in atriis 
effnndetun spumatis Cotton. unde Is. Vossius pytismatis \éì 
sputisi corrigebat. Ex librorum Falatlnorum scriptura pòtismatis 
Salmasius ad Script. H. Aug. p. 150 pariter corrigebat, uti Vossius 
jrytismatis. Cotton. Vatic. Guelf. ejfundetur, Quod locundus 
dedit sputismatis et est in Guelf. Wrat. nec graecuin nec lati- 
jiuni est; igitur Vossii et Salmasii coniecturam posui, ex graeco 
nùnsfxu ductam, Diritem signat lurenalis Satirae XI versu 173 
qui Lacedaemonium pytismate lubricat orbem. 

simul cadit siccescitque — Ita Sulpic. Fran. Cotton. Guelf. 
Wrat. Disi quod Sulp. siccessitque ^ Wrat. successitque babent. 
Etiam Yatirani libri siccescitque dant. locundus edidit: simulata 
que cadit , siecescit. 

ibi — Cotton. ibique. Deinde huinsmodi genere Sulp. 
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InBcrtptionem De ratione pingendi in aedificiis mutavi , cimi 
argumenta capitis minime apta nec latina yideretur. 

id est — Haec omisit Sulp. Deinde peristylis Guelf. Wratisl. 
Fostea et certis rebus Sulp. Wrat Denique homines^ aedijicia^ 
fiixves relùjuaeque res Sulp. In priorìbus verbis tribus consentiunt 
Fran. Cotton. Guelf. WraL 

e quarum formis certisque corporum finihus — Haec scri- 
ptura locundo debetur. Sulp. Fran. Wrat. Guelf. e quibus formis 
(G\xé\£, finusj margo: ah finibus. Wrat funis) certisque cor- 
poribus figurata. Consentit etìam Cotton. qui finiÒus habet, 
un de restituì quae vera Vitruvii scriptura mibi vide tur esse. Fines 
rerum «unt prò rebus finilis^ e quibus certae imagines sumuntur. 

Ex eo — Hinc Wratisl. exorditur Capitulum XIII. Deinde 
coronarum et siUculorum ciineorum Sulp. Cotton. Franeck. Voss» 
Copulam et omittunt Sulp, Fran. Voss. Postea inter sese Guelf. 
Wrat. Penai tus rertit: des compartemeus de ronds et des trian- 
gles jaunes et rouges. Galiani: varie distribuzioni di cornici 
con delle riquadrature. Rode posuit: liejsen sie Krànze nnd 
Streijen mit einander abwechseln. Si comparamus locum capitis 
antecedentis sect. 4 nec camerarurn coronario opere subtilis or- 
natus — in his vero supra podia abaci ex atr amento sunt 
subigendi et poliendi cuneis silaceis seu miniaceis interpositis : 
videmus ibi coronarium opus simpliciter prò corona esse positum, 
quam coronicem nunc dicunt; quanquam solus Perraltus veiterit: 
de la sculpture de festons et de. couronnes. Hoc vero loco 
coronae videntur iinitationem verae coronae significare. Num 
iidem nunc cunei an diversi' sint intelligendi» difficile est ad iu- 
dicandum^ cum abacorum mentio, quam iunctam sibi habent ibi, 
sit omìssa bic, nec libri miniaeeorumque agnoscant, a locundo 
additimi. 

2. 

calumiiarnmque — Sulp. Guelf. Wrat. que omittimtr; deinde 
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imitentur Sulpic. Vatic. Cotton. Wrat. Fostea ita exedris Sulpic. 
Denique amplitudines Cotton. Guelf. Wrat. 

ambulationes — Sulp. Vatic. ^ Guelf. Wrat. amhulationibus. 
Deinde topiorum emanarent Sulp. Postea ad certis Wrat prò- 
prietatibits loconim Sulpic. 

portus — Wrat. portUus^ promuntoria ; deinde fiùora Guelf. 
eurypi locundeae. pectora Wrat. Denique nonnuUi Guelf. mela' 
tographiam Wrat. haientes Sulp. Guelf. Wrat. 

signarent — Vulgatam signorum , quae et centra leges gram* 
matlcas peccat , et.cum verbis sequentibus habentem deorum simu- 
lacra non convenit, auctore Meistero in Nov. Comment. Goett. 
T. V p. i85 correxi. Post parenthesin enim Vitruyius redit ad 
structuram priorem ut — designarent «^ orndrent» Ceterum fa* 
bularum dispositae explicationes graece dicuntur òiaBÌ9Hs /ivftijuii. 

Ulyssis — Sulpic. Guelf. Ulyxis: deinde per copia Cotton. 
Postf erratioiies comma posui, et signa lacunae appoaui, quam 
in hoc loco esse mihi persuasi. Varietate topioi-um ornare am« 
bulationes plngendo dixit supra VitnelTius. Quid enim ? deo- 
rum simulacra et mythicas òta^é^Big quis sanae mentis aut dixit 
aut affirmanti crediderit per topia, id est topiarium opus in pa- 
rietibus unquam pietas fuisse aut omnino pingi posse ? In hortts 
eorumque areolis et intercolumniis ambulationum vestiendis orr 
nandisque arborum, arbustorum, fruticum herbaruinque ramisit 
Tirgultis et caulibus traducendis fingendisque artem exercet to- 
piarius, eamque in parietibus pingendis imitari potest pictor, 
ieà per opus topiarium fabulas pingere in parietibus non licet. 
Itaque verba ab hoc loco aliena releganda sunt; aut exciderunt 
plura Tei ha quae cum bis iuncta sententiam piane diversam efli- 
ciebant. Nam ipsa etiam illa verba eeteraque ^uae sunt eorum 
similibns rationibus ab rerum natura procreata nihil habent 
commune cum signis deorum aut fabularum picturis. In Lexico 
Vitruviano Editioni Laeti subiuncto video ex h. 1. laudari et 
topiaj quae si lectio alicubi extaret, tamen nihil inde proficere- 
mus. Vitium loci ob&curavit Galiani vertendo: o i viaggi d* 
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Ulisse per varj paesi : quein securus secutus Rorle dedit : Ulysses 
pLcisen durch maiicherley iMnder. Priore autem loco Galiani 
topia vertit paesini^ Rode LMudschaften^ Feiialtus des pai- 
sages, Hic simul monet vulgarem notionem topiarii operis, quod 
figura» varias animalluin hoininumque ex fruticibus, arboribus 
plantisque arte ductis et conlunctis repraesentat, picturae parie- 
tum non convenire, sed potius scuipturae. Deinde dubitai an 
topiario opere portus, promontoria, liton. "♦. euripi fingi possint. 
Ttaque topia et topiarium opus interpretatur hic viridaria et re» 
giones campeslres vel agrestaSf quas vocabulo paisage coinple- 
ctimur. Alterum locura ita vertit Perraltus: les voyages d^ Ulysse^ 
Olì les paisages regnent toujours. Vides egregium viruin de sen- 
teutia loci laborantem remedium vitio quaesiisse ; sed vereor, ut 
sit aptuin, nisi topiarium opus latius patuit in pictura quam in 
arte hortulauorum. Sed comparemus locum geminiim^ Plinii 55 
sect. 37. non fraudando et JLudio Divi augusti actate ^ qui 
primus instituit amoenis simam parietum pìcturam^ villas et 
porticus^ ac topiaria opera^ lucosy nemora , colleSj piscinas , eu- 
ripos , amnes , littora , qualia quis optaret ; varias ibi ohamhu' 
lantinm specie s aut navigantium^ terraque villas adeuntium 
asellis aut vchiculis. lam piscantes aucupantesque aut venau" 
tes aut etiam vindemiantes sunt in eius exemplarihus : noÒileSj 
palustri villae accessUj succollatis sponsione mulieriÒus ^ lahan" 
tes trepidique feruntur : plurimae pr aeterea tales argutiae fa- 
cetissimi salis. Jdemque subdialibus maritimas urbes piugere 
instituit y blandissimo avpectUy minimoque impendio. In bis 
insnnt cetera^ quae (topioium) similibus rationibus ab rerum 
natura procreata^ quae Vitruvius in parietibus recte iungi alt. 
Itaque suspicor baec verba olim in priore parte orationis Vitru* 
vianae lecta et ab auctore posita fuisse. Topia praeterea solus 
nominat Spartianus in Hadriano e. 10 porticus et topia diruit. 
Reliqui srriptores topiarios artiflces, topiariam artem et opera 
topiaria nominant. Plinius 21 sect. 40 vincapervinca semper 
vlret in modum lineae foliis geniculatim circumdata , topiaria 
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herba, ubi alli lini^ alll lauri corrigunt. Idem 22 sect. 54 Acan^ 
thos est topiaria et urbana herba — crepidines marginum assur- 
gentiutìiqite pulvinorum torós vestieru. Idem cynoglossum topia- 
riis operiìms gratissimam dicit 15 sect. 41. Idem 22 sect. 30 àdiaii" 
ton — frutici topiario simile esse ait. Arbores non topiarias 
sed urbanas quae topiario coluntur dixit 18 sect. 63. De buxo 16 
sect. 20 in ipsa vero arbore topiario opere. Tensile deinde genus 
buxi nominat. Ibidem sect. 51 lovis baibam in opere topiario 
tonsilem tradit. De cupiesso sect. 60 nunc vero tonsilis facta 
in densitate parietum^ coercitaquc gracilitate perpetuo tenera, 
Trahìtur etiam in picturas operis topiariiy venatus classesve et 
imagines rerum tenui Follo brevique et virenti semper vestiens, 
ubi antea legebatur opere historiali y In MS. est operi istoriarum. 
De fico Indica i2 sect. ix. ipsa se semper serens vastis diffun- 
ditur raniis y quorum imi adeo in terram curvantur y ut annuo 
spatio iiifigajit ur y novamque sibi propaginem faciant circa 
parentem in orbem , quodam opere topiario. Idem 15 sect. 39 
accedit in topiario opere taxa (daphne) excrescente in medio 
folio parvulo veluti lacinia folli. Nymphaeus mons quodam 
topiario naturae opere spectabtlis audit Plinio 4 cap. Q. Postre- 
mus lociis est 15 sect, 37 de myrto: sativarum genera topiarii 
facinnt. Hinc intelliges locum Ciceronis in Epistola ad Q. Fra- 
trcm III, 1. Topiarium laudavi:- ita omnia convestivit kedera 
(pia basin villae qua Inter columnia ambulationisy ut denique illi 
palliati (in intercolumniis posita signa giaeca) topiariam facere 
videantur et hederam vendere. Topia ex graeco rontiov^ funis, 
ductum auspicati sunt viri docti, quod persuadebit locus PJinii 
17 sect. 37 no. 10 cum, breviores palmites sarmento iunguntur 
Inter se funium modo^ ex hoc arcus funeta dicuntur, Sunt 
igitur Toxéta, funeta herbarum, frutlcum et arbonun arte iun- 
ctarum et varie ductarum. 

3. 

quae la veteribus'] — Sulp. Cotton. Guelf. Wrat. Fran. quae 
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ex veteribus rebus y nisi quod veteris Fran. datj idem, referente- 
Wcsselingio Observ. p. 269, quae omittit. Verba igitur a veteris 
bus locundo deberi videntur; ideo seclusi. 

improbantur, Nam pinguntur — Sulp. Fran. Voss. omlttunt 
duo posteriora verba , et Fran. dat ìmportautur tectoriis monstra^ 
probante Wesselingio. Ita scilicet veiba erunt continuanda. Sed 
haec ex veris rebus exempla sumebanlur ; nunc iniquis moribus 
import aiUur tectoriis monstra potius quam et cet. Equidem ma- 
lim moribus improbantur et importantur tectoriis* 

monstra — Wrat. compendium scripturae habet in quo mira 
latere yidetur, est enim uha scriptum. 

prò fastigiis -^ Cotton. per f. Deindè apaginetuU strati 
Sulp. appagine culìculi Guelf. appagine oculi Cotton. appcaigie- 
culi stercati Wrat. Ciseranus veitlt arpaginetuli ^ cioh le Arpie 
moTistruose , et mèmorat scripturas ajmgiìietuU ^ dpOgineSy arine 
striati. Ex scriptura Cotton. Vossius efficiebat a jjropagine oculi 
striati. Oculi vitium noti., addens. Vide quoque Hesycbium in 
"EXifiis. Haec ille. Sed Hesycbii locus nibil bue facit; is enim 
vocabulum SXtau ovofiardjbff r&v òfuciXùnp interpretatur , ubi ta- 
men àfi}iaT<iìbti scribendum est , et de capreolis vitium interpretan- 
dum. Vossius o}ifiaf(à)òi/ scribi voluisse videtur.- Tumebua Ad- 
vers. I/51 in libris s<;riptÌ8 ait esse: apaginae ùeult ìtrati^ unde 
cifìcit aparinae oculi (i. e. nodi, ut in arundine) vel coUculi 
strati, Baldus coniiciebat Harpages vel Harpagones et mituli 
striati y illos de instrumentis aduncis, mitulos de concbi» inter- 
pretatus. Ferrai tus un entortMement de tiges^ Galiani arabeschi 
scanalati^ Rode geriefte Hàeklein pokuit. Quid lateat ^ocabuli 
in vitiosa scriptura, sine Codicum fidellorum ope divinare viic 
unquam licebit; audebo tamen coniecturam proponete: prò fasti" 
giis pergulae viticularum cum crispis foliis et voluti^ teneris. 
Pergulas vitium uemo ignorat; vitium capreolos videtur volutas 
dixisse. Deinde mibi subnata est altera coniectura : apptndiculi 
strictij ut dicantur folia coniugata et utrixique dependentia. 
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et volutis lenerls — Ex Sulp. tenerls restituì, voluteis Cot- 
ton. DcinAe fasti già eorum Sulpic. Guelf. Wrat. Va tic. earum 
cum locundeis Fian. dat. 

volutis coliculi — Cotton. Guelf. Wratìsl. voliUeis. Sequens 
colicuU omittunt Sulp. Fran, Cotton. Guelf. Wiat Postea verba 
non miiius — exeuntia sigilla exciderunt in Fran. et Wiat. 

etiam ex — Sulp. Guelf. haec omisit; deinde coliculi dimi- 
diati kabeutes sigilla alia Sulp. Guelf. 

capitihus Isimilia'] — Fostremum vocabulum omittunt Sulp. 
Fvan. V08S. Guelf. Wrat. quarc seclusL 

4- 

Ergo ita -— Hmc Wrat. Capitulum XIV exorditur. 

ùiertia '^^ Sulp. Wrat. inertiae ^ deinde indicis^ postea coii' 
mìuersnt Sulpic. Vatic. Fran. Cotton. Guelf. Wrat. unde conni" 
veant effecit locundu». Con tra '{'urnebus 1. e. ex antiqui s libris 
Acribendum censuit eowiiverent — iudicis» quem secutus vulgatum 
iudices coruBocL Sed vid<$ ne propius a vero absit scnptura : iner- 
tiae mali iudices convinccreut arlium virtutes. Vitiuui vulgatae 
▼idit etiam Peiialtus , qui ad artium virtutes coriexit et vertit : 
qu*il fie se trouve presque personne qui soit capable de decouvrir 
JC0 quHl y a de bon daus Ics arts et qui en puisse jugen Contra 
Galiapt; cke per ignorwi ti falsi giudizi si disprezza il vero 
valore delle arti. Rode: Ein Beweifsy dafs die Herrschaft der 
ueuen 31ode und TrJigkeil uìisre jfterkwistrichter ganz und gar 
mit dém uiahren Schihien iti der Kunst unbekannt gemacht hahe, 

a>ediculas et *-* Haec verba omisit Sulpic. Guelf. Wrat. Fran. 
Deinde cuIìcuIms WratisL Postea i4em coUiculis dat* Denlque 
Ad haec falsa, 

procreare? — Male Sulpicianae baec lectio in procrear i mu- 
tata fuit a locundo et traducta in reliquas Editiones. Pravam 
tamen lectionem babent Guelf. et Wrat. Deinde animadverte- 
rurU eat in Fran. et Wrat. Postea Ncque picturae Wrat. 

ìtec si factae swit eUgaìUes — Sulp. necsi ita faci oc, Cott 

Coimneni. ad Vitruv. II. . 5 
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nec sic faclae. Deinde Wrat. ellgantes, Verba qnod potest esse 
cum auctorit ate et ratione decorls Penaltus fere omisìt vertens 
connoitre ce qui mérite de ta-pprohation dans les oiwrages. Ga- 
liani: discernere quelloy che può essere^ o no essere per ragione e 
per regole di decoro. Pessime Rode: vermag selbst nicht mehr 
gitt zu finden ^ was die Gesetze des Schicklichen vorschreiben, 

debet recte iudicari — Ita Sulpic. Guelf. et Franeck. prò vul- 
gato debent repente probante Bondoin p. 1O4. recte etiam Wrat. 
Cotton. indicare VVrat. Is neinpe debent retinet. Postea argu- 
mentationibns rationes habnerint certas sine rationibus expli- 
caLas Wrat. 



Alabandens — S\\\f, Alabandus ^ \atìc. Alabandinus^ Guelf. 
Wrat. Aiabandìns, 'Delude fi j/xisscnt Wiat. 

minusculo theatro — Sulpiciana mnnnscido theatri ded^t: 
uode ducta fuit coniectura nescio cuius a Pbilandro memorata et 
improbata mnnnscuLo theatrico. Deinde eglesinterion, Guelf* 
eglisinterinni f sed deleta litera // ab altera manu. eglesiaterium 
Wrat. qui postea aput dat. 

columnas — Ita Sulpic. Vatic. Fran. Cotton. Guelf. Wratisl. 
prò vulgato prò columnis. Deinde CefUauros ex Sulpic. Guèlf. 
Wrat. Yoss. dedi omisso que. 

tholornm rotunda tecta — Sulpic. Guelf. Franeck, Wi-etisl. 
pholnmorum. In Guelf. tamen pholuru est, Rupra vero sci'iptum 
mo. Ex Franeckerano Pholymorum posuit Bondani p, ift5 pho* 
Inmmorum ex Cotton. unde Vosùus tholi in morem corrigdiai 
apud Bondam. 

e tectis habent — Verbum kabent omittit Wrat, Perraìtus 
vcrtitr gni soni toutes ckoses qui appartiennent à un toit. Ga- 
liani: le quali cose tutte indicano lo scolo de* tetti. Con tra 
Rode: Dilige, ivelche mit der Dachtraufe desHauses sich in gUi- 
chem P^erhàltnisse bejinden, ». 
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supra eam — Sulp. Guelf. Wrat. supra ea. Deinde /// quo ex 
Etld. antiquis revocali lussltRode in Addendis. Jii qua est in Sulp. 
locundi et libris scriptis; quae ducere videtur ad lectionem epi- 
scctiunu Sic eoim est Jibri V e. 7. ubi Icgitur episcenos tertia. 
Hesycbii glossa^ ixKSHìjvioy, tò ètti snìfpijs narayd^ytov» bue pcrti- 
nere non videtur. 

pronai — Guelf. Wrat. proni. Deinde varils picturis Sulp. 
Vatic. 2. 

propter asperitatem — Bartb Adversar. XI, 27 interpretatur 
uovitatcm. Supra IH, 2 ut aspectiis propter asperitatem interco- 
lìtmiiivrum haberet auctoritatem, Fivezza h. 1. interpretatur 
Galiani, Contrast Rode. Perrault: à caH\e que le pcintre y avoit 
si hien menage les differenles te iute 3 ^ qiiiL sembloit que cette 
Architecture eut en ejjet toutes ses saillies. Cogita vit scilicet vir 
doctus cymhia argento perfecta atque aspcra signis Virgilii Aen. 
5, 267 item pocula aspera signis 9, 263 quae alii sunt imitati 
poetae, ut ana'glypba dicerent, id est signis extantlbùs. Hinc 
PUnius 33 sect. 49 nane ajiaglypta , Ì7i asperitatem excisa circa 
linearum picliiras qnaeriwus. Ab boc usu vocabuli Vitruvius 
profectus longius signiflcutionem protulit ad ipsam picturam. 

w 6. 

lÀcinius^^ Sulpic. Franeck. Vatic. Uchinris. Guelf. AVratisb 
Lichinius. Deinde Mabandos Sulp. j4labandas Guelf. Wratisl. 
Alabandis Fiaoeck. Cotton. Po s tea habere Fran. Voss. Dcnique 
indeccntia Guelf. Wrat. gympnasio Wrat. 

in foro autem — - seu -*- Sulpic Fran. Guelf. Wiat. veiba in 
H atUem omtttìt; prò S€u in Sjulp.Aest aut* Deinde ^vitalis Sulp* 
Vatic. Guelf. civitates Wrat. 

f^ideamus iUm ~» Hinc Capituluin XV exorditur Wrat. Pro 
Apatturii Guelf. Cotton. Wrat. a picturis dant. Deinde Alabanda^ 
Gu<;lf. Wmt* Alalandos. Sulpic. Adlahandas Cotto». 

, puis enim '— Guelf. Wiat Qui. Pronomcn oniUtvt Vos»,^ 
Deinde ab columnas Cotton. columpnas Wrat. Voatcà fastigio* 
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riim politiones Sulpic. Vatic. txpletionis Cotton. Denique nega» 
tionem ante possunt omittit Wrat 

in ventate rationem hahere facti "^ i. e. vera non sunt, nec 
possunt fieri. Deinde e picturis Fran. Postea accedimus Guelf. 
Wiatìsl. 

7. 

respoudere non est — Wrat. oniisso werho^ nec est dat. De- 
inde uti Licinius Wrat. Pro amentiam Sulpic. inertiam tecto* 
rumque, Wrat. amentla, 

id nunc — Sulpic. id non. Deinde consecuntur Guelf. Wrat. 
Postea adiciebat Wrat. 

8- 

parce vid-etur — Wratisl. parte utit . i. e. vertitur. Deinde 
passim plerumqne Sxx]yìc, Dioscorides V, 109 de minio: XpfhPTut 
òk aÙTib 01 S^aypàfot ctV ràr noXv7§\tis rS>v 7oiy:^v infiO^ft^Céts, 
ubi Codex dat éjifà(iti9, 

armenìum — Wratisl. armonium , hic vero. Deinde Guelf. 
non a parte^ sed punctis supra literas a p positis. Sequens tamen 
^ omittunt Sulpic. Fran. Voss. Guelf. Wrat. Postea a domino Sulp. 
Plinius 35 e. 6 sunt colore s austeri aut floridi: utrpmque na- 
tura aut fnistura evenit: floridi sunt ^ quos dominus prae.\tat^ 
minium , armeiiium , cinnaharis , chrysocolla , ludicum ^ pnrpii* 
rissume eaeteri austeri. Strabo libri XT p« 507 Sieb. de Armenia: 
jitti TÒ 7if9 Sàiòvmoe nàXoiiftéPov fiiraWov, tfy òif Mai Appéviov 
tioKov^i jipS)fia^ ofioiav nàXjifj* 

commonefacere — V ossianus communefacere , Wrat. consue* 
facere. Deinde apparitionibus Guelf. Wrat. 

ut succurrere potuerit — Ita Sulpic. Fran. Guelf. Wrat. prò 
potuerint , quam scripturam temere invexit locundus. 

mar more dicendum restat — Wrat. materia more. Deinde 
ponam ex Vatic. Fran. Cotton. Guelf. Wrat. prò dicendum restai 
vulgata, marmore dicam Sulp. - 
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AD CAPUT VI. 

, regionibus — Wrat. generibus» Primuin genus nostri vocant 
krystaUinischen Marmar. Deinde Wrat. contunsae. Sequentia 
verba tectoriis et coronar iis omittunt SulpLc, Fran. Voss. Guelf. 
' Wratisl. igitur seclusi. Ceterum coronaria opera Philander de 
ornameiitis camera iiun , de quibus est cap. 4, interpretatur, Per- 
raltus et de hoc et de coronis , quibus parietes praecinguntur. 

micas — Plinius 55 sect. 21 de auro bispanico canalirlo: 
marmoris glareae inhaerens y non ilio modo^ «-^ sed micas am- 
plexurn marmoris. 

assulae — Male nescio quis primus induxerit vocabulum bar- 
barum assilae^ quod tamen praebent Codd. Vaticani» Guelf. ossile 
CottOD. assillae WxdX, cum rectum assulae sit in Sulpic. locundi, 
Fbilandri et Laeti Edd. Pbilander 9ii<ìpovs interpreta tur graece. 
Hesychio et a) iis Glossograpbis anvpos est t/ 'KarvKp, 

dcucUtnty pilis ferreis — Guelf. deiciwit. Verba pUls fer- 
reis omittunt Sulpic. Franeck. Voss. Guelf. In Wrat. totus bic 
locus omissus est. Scilicet Sulpic. Guelf. Wrat. Franeck. Cotton. 
verba sic contracta ordinant : deliciunt ^ contunduntur et molUwi" 
tttry et his qui ex his. Gurif. et is cum Sulpic. et moluntur Sulp. 
Fran. Itaque capitis totam posteriorem pattern cum sequenti Ca» 
pite VII omittunt, et repetuut orationem a Capitis Vili verbis 
et is qui ex his et cet. Caput VII quidem quanquaiii alio ordine 
repraes<$ntant iidem libri, sed Capitis buius VI partem omissam 
nusquam repetunt; ut locundus integriore Codice usua esse vi- 
deatnr, unde eruit supplementum baud coniemnendum , quod 
deeat in Codicibus scriptis reliquia , iis scilicet , qui ex uuo eodem- 
quc fonte derivati esse videntun Pro exprimant splendores Bar- 
barus edidit habeant. Miium tamen- mibi accidit nibil novi bic 
tiadi a Vitruvio, sed simpliciter repeti quae supra cap. 5 sect. 5 
tradita fuerant; ut adeo non levis suspicio pos&it suboriride fraude 
a locundo iacta. Ceterum Vano R. R. 1, 57» 1 granarli adeo 
parietes et solum opere tectorio viarmorato loricat* Cap* 59 
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ojjorothecae camaram et parietes pavimentaqne marmorato facU\ 
quo frigidior sit locus. Denique 3, 7, 3 peristereonis totos pa-- 
rietes oc camaras levissimo marmorato oblinit. Farinam mar- 
moris alicubi Pllnius nominavit, alibi glaream et micas, ut supra 
annotavi. 

2. 

Colores alii — Sulpic. Guclf. Wrat. Color es vero alii, Wrat. 
allae. Deinde Sulpic. eiiam inde foduntur. 

aut mlxtionibus sen temperaturis — Sulp. Guelf. aut omittlt. 
Eadem cum Wrat. omittlt sequens seu, A verbis Primum autem 
Capitulum XVllI exoiditur Wratisl. 

AD CAPUT VII. 

Primum — Hinc Capitulum XVIIl exorditur Wrat. ti ipse 
antecedentia Colores alii sunt — et apparai io. ex iwoi^ Vitrn- 
riano praececlenti Capiti attribuì secutus exemplum Wrat. 

Utiy qiiod graece — Guelf. Wrat. utì si quod graece ; in 
quo sit latet, quod inserui contextui. Deinde ochras Guelf. Frau- 
V0S8. ochas Wrat. 

quae fucrat — Wratisl. quae fuit. Idem liber cum' GùelE' 
deinde habet cum habuerunt fàmilias. Kecte vertit cùm Pèrralto 
Gallani: quando sHmpiegavano nelle miniere ^argento molte 
famiglie di servi, quos duces recte sequitur Rode. Specus sunt, 
quos Pllnius puteos vocat, monente Philaudro. 

persequebantur — Franeck. cum Vatic. /^^rj^^weifl^wr. De- 
inàe salis prò -silis dat Sulpic. Liutf ne dioitur sii » ' qu«e graece 
^yipa est , ut bic locus etiani manifesto docet. Monuit ea de re 
etiam'post Herm. Barbai um Galiani, qui Italorum terre gialla 
comparar. Rode Berggelb vertit. Vitruvium eporis coarguit Sal- 
masius Exerdt. p. 1157 qvii sii rubrum diversum, ab ochra fubse 
cense^ et cum Tbeophrasti cianabarì in arg(?ntifodinis Atticis re- 
perto comparat. 
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2. 
copiose — Franeck. coplosae^ teste Bondam'p. 320. ruhrice 
Wratisl. Deinde optime — Synope, Idem eiiam ante JLemno 
omittit. 

Jruenda — Sulpìc. fruendo, Pllnius 35 e. 6. Slnopis in- 
venta est primmn in Ponto; inde nomen a Sinope nrbe: nasci"- 
tur et in Aegypto ^ Balearihus^ jfrica^ sed o pi ima in Lemno 
et in Cappadocia — ex reliquis ritbricae generibus Jabris uti- 
lissima Aegyptia et Africana^ quoniam maxime sorbentur : pi- 
cluris autem apta nascitur in ferrariis metallis» Rx ea Jit 
ochray exusta rubrica in ollis no vis luto circumlitis: quo jna- 
gis arsit in caminis ^ hoc melior. Sed ibi Brotier ex Codd. verba 
Flinii ita correxit : maxime sorbentur picturis, Nascitur autem et 
in ferrariis metallis ochra: ex eafit exusta rubrica. Ita quidem 
veritati natuTae lectlo flt propìnquior, culn antea ocbia ex rubrica 
usta Qeri falso tradeietur, sed vereor, ut prior pars oratiooiii itein 
congruat ventati. Fostremam loci Flimani partem ex Tbeopbrasto 
iam olini conexerat Fbilander. Addo locnm Scbolii ad Gì egorii 
Mazianzeni Or. Stelit. I p. 59 ubi de carne Alexandiina , quae 
aitò Tov (Synov vocabatur a tempore inde Ptolemaei Pbiladelpbi: 
idKra^ jQiófit\ov aaì i-^ófxtvov iv AXiéu^òtéUf» propter duàs causas, 
quari^m prior bue pertinet: ori 6 MMé.avòpfìo9 apros àpaXros &v 
moni Tt/p fiaXovjjiét^yv e^^tp^ov, ravras bk o-ùbkv ovro^g àvaipèi qì>9 
4 in 2i'iv<iiietis fiiXroff tjv kuì JSìvqùkiov tkakovdiv in r$f ttóA^cgof. 
Altera causa est ex astrologia repetita et multo ineptior. 

3. 

Paraetonium — Sulp. Paratonium, VTrat. Proarethonium, 
quod eius vis — Guelf. Wrat. omittunt vis^ sed babet Corti- 
pendimn Arcbttecturae cap. 27. ubi est: per insulas cycladas 
omisso esse. In Wratisl. est Cyclade, De melino Plutarchus de 
Defectu oraculorum p. 370, Hutten. ubi Polygnoti picturam me- 
morar : lurafiokàèt 8» ^)^ptf juiX^lT^a Sivoi>irh Isycii Aai }iiXati 
fiijKiàe, 
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4- 

Stnyrnae — Cotton. Zmyniae. Deinde Tkeodotheon Sulpic. 
theothoteum Guelf. Wratisl. theodoleum Cotton. Postea primo 
Sulpic. Plinius 35 e. 6. Fuit et terra per se in Theodoti fnndo 
inventa Smyrnae, qua veteres ad navium picturas utebantiir. 
Loquitur ibi Plinius de cerussa. 

' 5. 

Ponto — Omittit Sulpic. Paulo antea sandarta Cotton. De 
Hypani cf. ad 8 e. 5. 

habet metallum — Sulpic Guelf. Wiat. Franeck. metaUum, 
Habet aliis locis. Deinde et inter Sulpic. 

effoditiir -^ Sulpic. Guelì. Wrat. foditur. Deinde paratum 
quod Franeck. 

subllUs — Sulpic. Guelf. Wrat. Vatic. Franeck. subtilius. De» 
inde concussa Wrat. contusum et subaclnm Franeck. 

AD CAPUT VITI. 

Cilbianis — Sulpic. Clibanis , Guelf, Wrat. Cotton. Cllvia- 
ìiiSy quod dedit etiam locundus. Plinius 53 cap. 7 optimum supra 
Rphesnm CilhiaìUs agris. Idem 5 e. 22. attollitur monte Prone^ 
alluitur Caystro in Cilbianis iugis orto multosque amnes deje* 
rente, iNicander Theiiac. 634 ró^t KiKfitv àtpyoì jciktvovsi mai 
àpToXai ti<Ji KaiùsTpov, ubi recte Codd. prò KXéSos scriptum dede- 
runt KiKfitv. Eutecnius in Paraphrasi KiXfiiop opos posuit, KiX* 
fiiavòp letòiov habet Eustathiut ad Dionysii Periegesin verta 857. 
De campo Cilbiano superiore et inferiore ex numis disputavit 
Pélerin Melanges de Medailles T, II p. 298. Sulpic. esse memo» 
ratur inventum dat. Cetenun Conipendium Architecturae post 
inventum addit deinde in Hispania, 

quae anthrax — Sulpic. Guelf. Wrat. Voss. vocabulum aw- 
thrax omittutit, et prò gleba Guelf. glebashAet^ sed puncto sup- 
posito Uterae extremae. Dioscorides 5, lop de minio Hispanico: 
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antxtàSirai èv ^Jsxavia in 'XiSov rivòs p,ip.ìyfiévov r§ àpyvpinòi 
i^àfifioo. Flinius 35 e. 7. repertri iam titm iii Hispania sed ditrum 
et karenoSum, ex Theophrasto tradit, ubi Saraòenus ad Dioscori- 
dem corrigebat et lapidosum ex Theopbrasti verbis de Lapidibus: 
avTotpvls p,ìv 70 ntpi 'Ifitfpiav, 9n\ifpòp 9(p6bpa «ai \i^Sl)Òis, Idem 
Flinins secundariTim miniunf fieri docet ex usto lapide venis ar- 
gentariis et plnmharils permixto, Sed haec omnia non pertinere 
videntur ad locum Vitruvii, qni de vena ipsa minii noiidum dicit. 

minium perveniaiit ^ vena itti ferri — Vulgabatur perveniate 
vena liti ferreo maghi Sed Sulp. ad minii perveniant venani 
Etiam Wrat. minii perveniant dat^ sed so]iim perveniafit est la 
Guelf. et Cotton. Deinde uti ferro Guelf. lU ferri- magni Wrat. 
Primum verborum structura et sententia postulare videtur, ut anti- 
qua scriptura 'minii perveniant venam restituatur. Sequentia 
autem verba suam sibi peculiarem hab(;nt difiFìcultatem , quam tol* 
ìètè ctinattis' feat Saracénus ad Dioscoridem corrigena : pruìute si- 
milis magis» •' <Jxia facto nihil aliud profìcitur, niai ut graeci 
vocabuli antbrax significatio latine reddatur. Quid in uti lateat, 
non dixit, nec id vocabulum attigit. Delude lectio GueìS. ferrOy 
Wrat. ferri y ducere nos videtur ad veram lectionem. Quanquam 
enim supra Sulpic^ lectionem ad minii perveniant venam prò- 
JbaDdém Videri éixiv ttmea illud ea Labet incommodi, quod gleba 
IftltliTax' graeoe dieta ita separatui* a vena minii, cum sequentia 
satis doceant, de ipsa< vena mkiii dici glebam et antbracem. De- 
bide vocabulum tractationibus est etiam argumento, venam ipsam 
minii esse anthracem dictam; quanquam dura est locutio gleba 
tractationibus ..ad minium^ pervenite prò eo quod dice re so1e« 
ìniM : 'gleba tr^ redigitur ad nnnii naturam et purifatem, Sed 
condonemus Vitmvio diotioUem non satis elegantem; quaeramus 
poti US reltquis verbi» medicinam commodam et veram, quam re- 
perisse mihi videor corrigensi vena uti f^rri^ magis subrufo 
colore. Hodie metalla minii Uispani^a a loco Almadensia dieta 
et fere «xhausta ita descnbit auctor Britannus Bowles Introdu- 
(Tlion àPbistoire aaturelle et à.l^ geagrapbie de TEspagne. Paris 

Commtnt» ad Vitriw. IT. 9 



Digitized by 



Google 



66 COMMENTARTI 

1776 p. 41. Dans la mine d^Almaden on trouve divers mor- 
ceaux où le fer^ le nierciire et le sovfre sont tellement mélésy 
qu'ils ne forment qù'un mème corps. De metallo ipso p. 40. 
la mine est comprlse dans un cóteau de roches de sable »- dans le 
reste du còteau on volt queUjues petit es veines ^ar dolse avec 
des veines de fer, Cf. etiam Jussieu in Mémoires de rAcadémie 
àes Sciences 1719 p. 461 — 476. Sed ne quid dissunulem, sta- 
tini sequitur locus, qui diHicultatem facit. Cuni idfoditur^ mi- 
nìum scilicet. Distinguit igitur minium a gleba anthrace dieta, 
et tractiones videntur non ad glebam comminuendam et purgan- 
dam pertinere, sed potius ad fossiones, quibus subiacens miniiiin 
eruitur. Itaque relabimur ad Sulpicianam lectìonem minii per- 
veniant venam^ ita tamen ut lectio Guelf. et Wrat. uli ferri^ 
magis jubrufo colore etiam unice probanda esse videatur. 

2. 

officina — Sulpic. officlnam. Deinde plenitudincm Vatia 2. 
Fostea ceiicluntur Guelf. Wiat, 

et is qui ah his — Tterum bic incipit omissa superius con- 
tinuare Sulpic. Guelf. Wratisjl. Franeck. Deinde suscitatur fu" 
mas Sulpic. 

eae quae residebunt — Sulpic. hae, Vatic. fi. qua resedunU 
Deinde convertuntur Sulpic. Vatic 1. Wrat. Fostea Wiat. yma, 
Sulp. funduntur. 

Eae autem , cum sint — Sulpic. Guelf. Franeck. Wrat. /J, 
quam scripturam revocavit Galiani. Correctio debetur Fbilandro. 
Deinde sit Fran. Fostea expeditur Sulpic. Denique invenienlur 
Vatic. Franeck. Guelf. Wrat. 

3. 

aliquo vose — Sulpic. aliqua aqua. Deinde confusus Fran. 
Guelf. Wrat. Fostea lapidem centenarium Fitin. Sulpic Guelf. 
WratisL 

ncque eum — scripulum — Sulpic ncque enim, Deinde irul- 
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gatum scrnpulurn correxi ex Giielf, Wrat. Nostrani scrìpturam in 
Scriptoribus rei rusticae praetulit Gesnerus, quem vide ad Columel- 
lae 5j 1, 8- Scriptulum contra Pontedera. Cf. ad Varronis R. R. I, 

4- 

in veste intextum — Fran. Guelf. Wrat. in vestem. Deinde 
eoicitur Guelf. Wrat. 

additar ei — Guelf. Wrat. eo, Pro Id Cotton. Sic habet. 
Postea diffusa Sulpic. Franeck. Guelf. Wrat. 

liquorem — intra — Sulp. utrumque vocabulum omisit. Phi- 
lander intra pannum malebat, nisì intra sit adverbii loco pò- 
situm. Ceterum de usu argenti vivi apud veteres locum PHnii 
33 cap. 6 Isidorique Originum XVI cap. 18. cuin Vi traviano com- 
paravit et interpretatus est Io. Becmannus in Historia Invento* 
rum T. I p. 45 contra quem monui quaedam in Annotationibus 
subiunctis versioni germanicae Notitiarum American arum Ulloae 
T. II p. 252 seqq. 

AD CAPUT IX. 

pilisferreis contunduntur et moluntur — Sulp, Guelf. Wrat. 
contunduntur pilis ferreis, Sequentia et moluntur omittunt Sulp. 
Fran. Voss. Guelf. Wrat. 

lotionibus — Plinius ex Theopbrasto: harenam cocci cole- 
rem hahere: hanc teriy dein lavori farinam ^ et quod suhsidat^ 
iterum lavari : differentiam artìs essey quod alii minium faciunt 
prima lotura ; apud alios id esse dilutius , sequentis autem lotu-- 
rae optimum, 

relictis stereoribus — Haec verba pessimo exemplo omisit 
primus locundus , quae adsunt in Sulp. Vatic Fran. Cotton. Guelf. 
Wrat. Deinde efficiuntur Sulpic. Vatic. Franeck. Cotton. Wrat. 
efficiunt Guelf. Ipse etiam locundus efficiuntur retinuit, nec 
scio y quia primus dederit efficitur , quod tamen in Argentoratensi 
Philandri Editioue iam positum reperio. Galiani antiquam scriptu* 
ram^reaerevocavit. * . 
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> 

Cum ergo haec emissa ennit — Ita vulgabatur. Sed Sul pie. 
Guelf. Wrat. Voss, omlttunt haec. Deinde essent Fianeck. esset 
Cotton. Guelf. Wrat. 

tiinc minium propter — rellcdonem — Ita vulgabatur. Sed 
Sulpic. ex minll propter — relictiones» Etiam Guelf. Wrat. Cot- 
ton. Franeck. ex minii per liabent. 

habuerat — rellnqnit et — iìnbecllla — locundo scriptura 
haec vulgata debetur. habuerit Cotton. Verba relinquit et oinisit 
Sulpic. Fran. Guelf. Wrat, imbecille dedit cum locundo Galiani, 
imbecilla Fhilandev, imbeciUis SuJpic. Vatic. Voss. Guelf. Wrat. 
Pessime totum locum inteipolavit locundus, itaque male vertit 
Galiani, (Perraltus enim totam periodum omisit): con tutte queste 
estrazioni e specialmente colia perdita deW argento vivOy 
perde anche il cinnabaro quel vigore naturale ^ che conteneva 
in se. Multo peius Rode: Sobald aber der Zinnober herausge- 
trieben^ legt er^ wesen der Trennung vom Ouecksilberj seine 
natùrlichen E^igenschajten ab, Keque eniui minium expellitur 
lotionibus et cocturis , sed stercora. Ad stercoia igitur retulit Io* 
cundus insertum haec ; sed tempus est alienum erunt; et ex con» 
atanti lectione Codicum efficitur minori ciuu vi facilior haec lectio, 
quam posuL 

2. 

tectis — Ita Sulpic. Vatic. Voss. Guelf. Wratisl. Tocundus 
temere vulgatum tectoriis induxit, quod sequens apertis convincit. 

eiusmodi locis — Voss. Guelf. Wratisl. eiusdemmodi locis. 
Exedras Perraltus vertit des galleries en forme de loges j Galiani 
vocabulum graecum retinuit , Rode inepte Hórsàle reddidit. 

cum et aia multi ** Copulam et omisit Sulpic. Male deinde 
locundus aliique peristylis, Pro induxìt male Guelf. Wrat. iìitro^ 
duxit habent. Ceterum Faberium Philander putat eum esse, cuiua 
non semel meminit Cicero ad Atticum 12, 2i, 13, 8« i4» *0« ^5» 3- 
Q. Faberius^ Caesaris procurator et scriba, et a quo porticum 
Fabeiiam nominatam memorai Sextus Rufus de Urbis regionibus. 
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cum paries expolltns eù aridus fuerit , tunc ceram — Sul- 
piciana hic iterum incipit repetere oratioiiem interruptam , et sic 
quidem: Cum fuerint — ceram. Sed ea cum Guelf. Wratisl. 
post aridus inserit: est suhcretum in operibus. Utuntur aliis 
locis, qua e vcrba leguntur capite VII extremo. Sulp. tamen prò 
est habet et^ Wrat. erit cretum, Vocabuluin tunc omittunt Guelf. 
Wrat. Cera Punica est alba. Setam (Wratisl. sata haheX) Phi- 
lauder interpretatur penicillum setis compositum. Denique //{• 
dicit Sulp. dat. 

opprime — calefaciundo — Sulpic. Guelf. Franeck. Cotton. 
Wrat. habent a primo* Deinde calfaciundo Guelf. caUfaciendo 
V08S. Wiat 

~ deinde tunc candela — Sulpic. locundus et Codd. deinde ba* 
bent, Pbilander cum reliquis Editoribus postea dederunt. Sequi* 
tur in Vatic. Cotton. Guelf. Wrat. tunc^ quod in locimi vulgati cum 
restituì. Postea candelam in Wrat. 

linteisque puris subigat -^ In Franeck. Cotton. Guelf. Wrat. 
tAX. cune tisque pur is, Guelf. solus /;Ziir/j habet; unde Is. Vossius 
e£ficiebat : ut peraequetur deinde : tunc candela cuneisque puris 
subigat: interpretatus de cuneis llnteis, de quibus Paulus Aegi- 
neta VI cap. 4. Sed durum est cuneos simpliciter dicere, qui 
soli lintei adhibentur. Plinius 1. e. Solis atque lunae contactus 
inimicus: remedium ^ ut parici i siccato cera punica cum oleo 
liquefacta fùndens setis inducatur ^ iterumque admotis gallae 
carbonibus aduratur ad sudorém usque^ postea candelis subi^ 
gaturj ac deinde liuteis puris y sicut et marmora nitescunt. 
Ubi miror unde Plinius gallae carbones duxerit, nui is cum Vi- 
truvio ex communi aliquo script ore sua traduxerit. Candelarum 
usum non satis intelligo , nisi vei a est opinio Hispani Don yine. 
Requeno in libro Sàggi sul ristabilimento deW antica arte de* 
Greci t Romani Pittori. Parma 1707 T. I p. 27^. qui candela 
accensa ceram emolli tam fuisse existimabat. Qui novìà^io^s buiuB 
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usum in Galliis hodie revocatum ad statuas loricandas perfecit, 
Quatremèrc ^ de ^ Ouinejy postremo loco post inductam cerain 
liquefactam , oleo temperatam caryophyllato , hac methodo utitur: 
Von frotte à frgid et à sec avec de la ciré en pain , puis avec 
des linges blancs. Magazin encyclopedique An 9 No. 22 p. 245. 
Nescio candelam vir doctus interpretatus cereum panem adhlbue* 
rity an ipse ingenio suo eius usum commentus sit. Equidem 
demum post tres annos reperisse mihi vldeor, Vitruvius quid 
signifìcare voluerit. Plinius enim 16 sect. 70 de scirpls: e qvihus 
detracto cortlce eandelae luminibus et funeribus serviunt. Idem 
13 sect. 27 rationem ex Hemina Cassio reddit, cur Numae scri- 
pta putata chai-tacea non computruerint in terra : Lapidem fulsse 
quadratum circiter in media arca vinctum candelis quoquover- 
sum, Materiam igitur scirpeam bibulam humorem terrae omnem 
traxisse in se et chartas a putredine vindicasse putabat. Can- 
delas has scirpeas Vitruvium puto dixisse, quas Graeci èXK{>j:via 
vocare solent, ut ex Galeni locis constat, quae congessit Cor- 
narius ad Librum III de Composit. medicam. sec. loca p. 38 1. 
Sed is nescio quo pacto in eam suspicionem devenit^ ut putaret 
fungi genus aliquod materiam bis ellycbniis praebuisse, cum ex 
Plinio de scirpis constet. Accedat nunc locus Varronis apud Ser- 
yium ad Acn. I, 731. noctem flammis Junalia vincunt. Funalia 
suntj inquit, quae intra eeram sunt^ dieta afunibus^ quos 
ante usum papyri cera circumdatos habuere maiores. — jdlii 
funalia appellarunt , quod in clcendula lucei , quos Graeci tevp- 
6&òt vocant. f^arro de vita P. R. facibus aut Stndela sim- 
pliei aut ex funiculo facta y cera vestita y quibus ea figebant,, 
appellarunt funalia. (lego fiebant.) Nonnulli apud veteres 
candelabro * dieta tradunty quae in capitibus uncinos kaberent^ 
quibus effigi solebant vel candela vel funes pice deUbuti; quae 
interdum erant minora , ut gestari manu et praeferri magistra- 
tibus a cena remeantibus possent. Ubi face3 sunt èa^ò$s ex 
taeda factae. Dioscorides 4, 117 myagri sativi semine oleo ex- 
presso fiafiòia circumlita prò ellychniis adhibet. Kusticorum faces 
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ex sparto habet Plinius 19 sect. 7 facibus carplnum et corylum 
suo tempore familiarìssimas ait 16 e. iQ faces incidere iubet Co- 
lumella 2, 22* et Virgilius Georg. I, 291 sed materiam non nomi- 
nant. Ibidem Columella candelas sehare dixit , quas nunc demuni 
interpretari possum. 

sigila — nuda — Etiam amicta aliqua , Domitiae exemplo 
doctdt Italus Visconti ad Musei Pio - Clementini Voi, 11 p. 5 et 6. 

4- 

ffaec autem noviasif — Sulpic. Fran. Guelf. Wrat. Gnosis 
habent; Salmasius in Exerclt. p. 164 Haec lynavaig scribendum 
ceosuit, de lectione Codicum Paiisiensium et Palatinorum tacuit, 
Solus Cotton. veram sei-vavit , in quo sub gnosis scriptum extat 
coniasis. Posteaquam baec scripseram, vidi Philandium annotare 
Hermolaum Corollarii Capite 945 coniosim ex Vitnivio posuisse. 
Est jEoyiadiff haec, quae Plinio 35 cap. 40 circumlitio dicitur. 
Vulgabatur ìiav^is» 

lambendo — Voss. Guelf. lahendo. Deinde Rffesinorum Wrat. 

ex quibìis metallis — Male locundus rautavit sciipturam hanc 
Sulp. Vatic. Cotton. Guelf. Wiat. in ex quarum metallis. Deinde 
publicos Vatic. 1. publicas Franeck. Plinius de Sisaponensi me- 
tallo minii : Non licet id ibi perficere excoqiiique : Romani defer- 
tur vena si guata: Romae lavatur, in vendendo pretio statata 
lege^ ne modum excederet. Pausa nias g, 59 nescio quo auctore 
tradit: BÒpiómsSat rè aiwàfiapi incò t&v 'Ifiìfpa>v ófiov reo j:pv9«ù 
'A.iftraig cinuabari vel miniuxn Hispanicum simul cum auro efFodi. 



admixta calce —* Plinius: inverno et calce adulterari: ac 
simili rat ione ferri candentis lamina ^ si non sit aurum^ depre^ 
hendi illieo. De minio idem antea sic: probatur auro candente: 
Jucatum nigr esciti sincerum retinet colorem, 

Itaque si quis — faciundum — Guelf. Wrat. si qui. Ita 
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supra sol US Guelf. At si qui subtilior habet scriptum, faciendiim 
Wiatisl. 

lamna — eo — Sulpic. et Fran. a luanu secunJa dat lamina^ 
quam formam statim repetit Sulp. Deinde eo prò vulgato in ea 
dedi ex Franecl?. Guelf. Wrat. Fostea appoiiatur Wrat. ^In Guelf. 
est ipjjonatur suprascripto apponatur. 

immutai US fuerit eritque — Fran. Voss. Guelf. Wrat. muta* 
tus, Sequeiis erit omittit Wratisl. Equidera mulatus aterqne 
fuerit inalim. 

ab igne^ et si — Wrat igni. Deinde et sic Vatic. Voss. Guelf. 
Wrat. Postea si restituatur Guelf. Wratisl. In quibusdain Edd. 
esse restltitatj arguit annotatìo Philandri, qui restituatur seri- 
benduni adnionuit. In locundi utraque est vera scriptura. 

esse probahitur-^- Vulgabatur se esse probablt, Sulpic. Fran. 
Cotton. Guelf. Wiat. omittunt proiiomen se^ sed soli libri Guelf. 
Wrat. dant probabitur y quod item dare voluerunt libri illi. 

6. 

Chrysncolla apportatur — Wrat. interserit dicitur. Deinde 
proxime Guelf. Wrat. 

Armeiiium et Indicum — Miror Tnterpretes omnes vitium 
apertum vulgatae 31inium et Indicum non ahlmadVértisse. De 
minio adhuc repetentein faciunt Vitruvium et a fluvio Minio 
Hiapaniae nomen habere aiunt^ quod in agris Ephesiomm re- 
pcitum tradit Vitruvius ; quo nibil esse potest falsius. Post 
cbrysosollam ad reliquos colores antea nominatos cap. 5 transit; 
igitur Armeiiium erat scribenduin , quod cum vitiose Arminium 
cxaratum esset in libris , fccerunt inde minium librari!. Indicum 
esse quod hodieque eo nomine paululum immutato Indigo voca- 
mus , verisimllis est doctissimi loh. Bccmanni disputatio in Hi- 
storia Tnventorum T. IV p. 475 seqq. Contra rò ^IvÒtaòv pÀ'Kav 
censet esse, quod horlie Tusche vocamus. Hoc genus prò altero 
nomina vit in versione Rode. 

iiominibns ipsis indicatur — Sulpic. Franeck. in omnibus. 
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Cotton. in nominibus. Deinde Argentei atenftis Pbilandri et Tor- 
naesiana indlcant habent. Postea procreatur Sulpic. locundeae, 
Fran.' Voss. Guelf. 

AD CAPUT X. 

necessitates — ^ Sulp. utilUates habet, quae est interpvetatio 
yocabull notione raiioie positi prò graeco •jtptiast quo sensu su- 
pra etiam adbibult Vitiuvius. Sequens praeparentur omisit eadem 
Sulpiciana , prajsparantur dat Wratisl. 



itti Laconicum — SvAi^. ut Lacon, Compendium Architecturae : 
Larusculns curva camera struatur — Taedae in eadem fornace 
incendantur : super taedas ardenles resina mlttatur: — conteres 
et aquam ad modum miltcs et atramentum facies nitidum. Pi* 
ctores autcm glntìnum mùcenty ut hitidlus esse videatur. Sed 
ad celeritatem operis etiam taedanim carbones cmn glutino at- 
triti parietibus praestabunt a tramenìi suavitatem: nec niinus 
sarnienta exusta et contrita atramenti colo rem imìtabuntur. 
Sed sarmenta uvae nigrioris si in optimO vino mersa arserint 
et postea exusta fuerint^ addito glutino imitata indici suavi- 
tatem monstrabunt. Usta faeoc vini quam plurimum necessa* 
ria in operibus picturae vidctur, Sed in postremo colo Codex 
R. i usta vero quam , Reg, 2. usta quae , Vasco sana usta vero 
quae dant, quomm lectioneiil Polenus pessime interpolavit. Pli- 
nius 35 e. 6. fit e f uligine pluribus modis , resina vel pice exu- 
stis: propter quod officinas etiam aedificavere ^ fumum eum 
non emittentes. luaudatissimum eodem modo fit e taedis. Jdul" 
teratur fornacum balinearumqne fulighu^ quo ad volumina 
scribenda utuntur. 

nares — ^ Pbilander fauces interiores interpreta tur. 

praefumium — Wrat. praefornium, Exterius fornaculae os 
interprctatur Pbilander. Deinde coUocetur Sulp. Vatic. Fran. Com- 
primitur recte Pbilander occludltur interprctatur. Postea nec 
fiamma Voss. Denique collocetur Sulp. Vatic. Fran. 

CommefU. ad Vuru-o. II. 10 
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ex gummi suhacta — Plinius : Omne atramentum sole per- 
ficitur^ librarium gummi ^ tectoriitm glutino adwixtOy quod 
aulcm aceto liquefactiim est , aegre eluitur, Vulgatuin subacto 
coirexi. 

reliqua — Sulpic. Cotton. Guelf. Wrat. reUquum dant. 

3- 

Sin autem — Vulgatuin Si autem ex more Vitruvlano correxi. 
Sequens ita omittit Wiatisl. necessitntihus ad ministrare est prò 
parare usibus. Ita Vano R. IL 2 Fraef. sect. 6 ministrare sum- 
tibus multa poscentibus. 

res retineautur — Vatic. Guel£ Wrat. ietincatur. 

erunt earbones — Plinius : fit et e taedis tigno combusto 
tritisque in mortario carbonibus, Paulo antea Wrat. Sarmeuta 
autem tatdae schie. 

4- 

cocta in fornace — Wralisl. tosta dat. T>eìnAe inducenlur 
Cotton. 

perquam atramenti siiavem — Sulpic. Franeck. Cotton. Guelf. 
Wrat. superque. Deinde atramentum Franeck. probante Boudam 
p. i08» Postea suavltatis Franeck. Cotton. Guelf. Wrat. sitavitas 
Sulpic. Is. Vossius apud Bondam 1. e. corrigebat: superque atra" 
menti suavìlatem ejficiet color em , quo niagis ex meliore vino 
parabìtur^ nec modo atramenti. Non dubitarim ei[uidem Vos- 
sianam coniecturam sequi; Cotton. eniin liber copulani ^^ ouiittit. 
Sed obstat copula qne^ quae sequens et postulare videtur. Plinius 
55 e. 6. Sunt qui et vini Jaecem siccatam excoquant: adfir* 
mantquCf si ex vino bono faex fuerit ^ Indici speciem id atra- 
mentum praebere. Polygnotus et Micon — e vinaceis f ecere — 
tryginon appellante 

AD C A P U T XL 

Caerulei — Guelf. caeruliy Sulp. Wrat. cenili. Deinde JVIp- 
storeus Sulp. In Plinio 55 cap. 15. Caeruleum arena est: kuius 
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genera triafuere antiquitus^ Aegyptium^ 4fitod maxime probatur^ 
Scythicumi hoc diluitur facile ^ cumque terilur ^ in quatuor colo- 
res muéatur^ candidlorem nigriorenive ^ crassioreni tenuioremve. 
Praefertur hnie etiamnum Cyprium, Accessit his PiUeolanum et 
Hispaniense ^ arena ibi confici coepta. Tingi tur aulem omne et 
in sua coqnitur herba^ bibitque succum : reliqua confectura ea- 
dem qiiae chrysocollae. Ex caeruleo fit^ quod vocatitr lomen- 
tum: perficitnr id lavando terendove ^ et hoc est caeruleo can- 
dì ditis. — Usns in creta ^ calci s impatiens. Nuper accessit et 
Vestorianum ah auctore appellatum, Fit ex Aegyptii levissima 
parte. — Idem et Puteolani nsus^ praeterque ad' fenestras : 
vocant coeUm, ubi £d<1. antiqiiae Nestorianum dant, Codices 
scripti Vestorianum ; comparat Gronovius C. Vestorium Ciceronis 
araicnm, Puteolanum argentarlum. In Plinio Codices praeterea 
dant cyllony unde Brotier cum Durando edidit cyauon, Caeru- 
leuiti, graece Avavòv, cuprì ochram esse docuit loh. Bccmann ad 
Aristoc. Mirab. Narrat. p. 123. 124. Ceterum PJinius suorum 
partem duxit e Theopbrasto de Lapidibus, ubi est: Kvavòs fikv 
aùro^v^f, 6 6é 9ii€va9TÒs t &9irtp èv AìyiìitTQù, J^tkv^iff yàp é^riv 
aiirofv^s aaì . Kvieptoe, C. Vestoriuui Puteo]anuni, argentàrium, 
nojiìinat Cicero Epist, ad Div. O9 8 ^^ Atticum 4, 6. 6, 2. io, 5. 

faciundum — Wrat. faciendum, Rusio autem e quibus est 
inventa, Etiam Sulpic. et Guelf. Ratio autem e quibus est in- 
ventia, Omittunt igitur verba eius cum iis rebus , quae locundus 
addidit. VOssianus tainen ratio autem ei babere dicitur. 

enim cum nitri — Wrat. arena cum nitrio — quemadmodum 
firma. Deinde vulgabatur et aeri Cyprio, et aes Cjprium Sulpic. 
Vatic. Fran. Cotton. Guelf. Wratisl. Pòstea riti scobis ex Sulpic. 
Guelf. Wi-at. revocavi prò vulgato w^. 

facta immixta — Vulgabatur yijrf o. Sulpic. facta^ Guelfc 
Cotton. Wrat dant factam wixta. Deinde conspargitur Fran. 
Guelf. Wrat. Is. Vossius corrigeljat: et aes Cyprium limis cras' 
sis uti scobis factum mixtum conspergatur y vel facta piixtura. 



Digitized by 



Google 



76 COMMENTARII 

Equidem scrìpturam Codicum pluiìuoi levisaime mutatam dedi, 
Mixta refertur ad faiinain. 

pilae — Wrat, prae — et efflciuntur. Deinde Cotton. uti 
narcs caìidendae componuntur, unde Vossius eiFiciebat: ut inor 
rescaiity deinde componuntur vrcei in fornaceSy ita ut aes. 
Wiat. habet: uti nares tantande componuntur. vel potius: ut 
inarescant : aridae comp. Sulp. inavescant ^ hae aridae. Vulga- 
tum eoe ante aridae orni t ti t etiam Guelf. 

in urceofictili — ^ Cotton. ut urceOj Wrat. ureeolo, Deinde 
utcei Sulpic. Cotton. Guelf. Wrat. 

ponitur^ ita aes — Su]p. sint ita es. Guelf. Voss. sita ut 
aes, Wrat. sit autes. Fi*an. sicut aet, Yatic. 2. sii ita aes habere 
dicitur. Vossius , ut supra vidimus , bine eifìciebat in fornaces^ 
ita ut aes. Làtet aliquod vitium. Interim ponitur^ ut locundi 
inventum, seclusi. 

coaluerint — De meo dedi prò vulgato coarueriut, WratisL 
coaruerunt. Perraltus: deseckés par le Jeu, Galiaui: bruciati in* . 
sieme. Rode ; dafs sie sich vergiasen, 

confecta — - Hanc locundi conectionem in confectis mutavii 
Rode, quo ducere videtur Acriptura Sulp. Guelf. VVitit. conjecti. 
Mihi tainen magi s placet locundi correctio propter piononien suis^ 
sed iungenda sunt a- proprietatihus discednnt sni\que rebus. At 
sic accedat oportet copula quam inserui , èed foitna literarum nota- 
tam et sedusaoi. Neutrum.genua refertur ad aes et aienam. 

Gleba silis — Sulpic. Voss. silix, Guelf. silixcisy litera 9C 
daranata puncto suppostto. sillcis Wratisl. Compendiitm Arcbite* 
cturae : Usta vero quam plurimum necessaria in operibus pietu- 
rae videtur. Glebae silis boni in igne coquuntur ^ tunc acerrimo 
aceto perfuso extinguuntur et redduut purpitreum colorein. ubi 
Regius Codex i. glebae silices bonae^ ^6g. 2. glebae vel silices 
bene dat. Flinius 35 cap. 6, . Usta casu reperta incendio Piraeei^ 
cerussa iu iOrcis cremata: kac primus luus est Nicias supra 
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dictus, Optima mine Asiatica habetur^ quae et purpurea ap- 
pellatitr. — Fit et Jtiomae cremalo sile marmoroso et restincto 
aceto. Sine iuta nonfiunt untbrae, Flinius glebani silis videtur 
martnorosum sii interpretatus esse. 

ut sit in igne -^ Wrat. coifuitur in ignL Eiìain Guelf. igni 
dfft. Sequens et omìsit Vossianus. 

AD CAPUT XII. 

De cerussa -^ Wratisl. bic et ubique rerr/ ra scriptum babet. 
Deinde vocitaut Fran. Cotton. Wrat. Fostea Hhodo Va tic. Fran, 
Cotton. Guelf. Wratisl. Rkodi Sulp. 

in doliis -*-* Fraeposìtionem omittunt Sul pie. Vatic. Cotton. 
Guelf. Wiat. doleis Vatic. Cotton. Guelf. Wrat. 

compcmeìiles — Sulpic. Fian. Guelf. Wrat. collocautes ^ Cot- 
ton. conlocantes. Deinde scripturam Sulpic. Fian. Cottone Guelf. 
Wrert. revocavi in locom vulgati acetum sujfmidunt et supra s, 
pL fn coUocant. 

dalia — Sulp. Fran. Cotton. Guelf. Wrat. dolea. £adem eat. 
varietà s scripturne in Catone R. R. io, 4. 

obtnratnm etnittatnr — Sulp. et reliquae £dd. obtnrata emit^ 
tant. Rodlana dedit quasi auctore libro Franeck. et Guelf. oblUf 
raturn emitlat, Sed in Voss. Fran. Guelf. Wrat, est obturatum 
emUtatur. Galiani vertit : in modo che non isvaparino. Rode : 
damit die Ausdùnstung des £ssigs nicht heraus kónne^ Sed 
spiramenta et spiracula latine dicuntur forainina, quibiis spirant 
vasa, tians.<(pirant. Igitur apparet verbum ohtnratum inutile et 
temere ex antecedentibus repetitura, occupasse locum mm aceti 
vel simiKiun verboiTtm. wpès re fiìf òianvèi^^tm rè e£o«, ut ait Dios- 
corides 5, 105 de cerussa. Eadem ratio damnat locundeum oblu- 
rata^ ut et sci-ipturam Codicum emittatur. Dum aliunde melior 
scriptura existat, inutile verbum obturatum seclusi. 

post certum tempus -*- Wrat. tempore, Voss. tempus emittit. 
Tra aerncam Gompendium Arcbitecturae /z^ri/^xir/i habet: in qua 
ntiSGio quid abstnMi vo«abuli lateat. Forte àfpvfilw wl àfpnffè9w 
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ut aeiiigo non usta <)lcatur; nam quae mediclnae in usu» ser- 
vabatur, eam ustam antea condebant, teste Dioscoride 5, 98 
et Plinio 54 cap. 11. S«fd sive sineeram sive adulteratavi 
aptUsimnm est siccatam in patina nova uri et versori^ donec 
Favilla fiat ; poslea teritur et reconditur. Haee ratio ad pictu- 
rae usus piane inutili» est; igitur cruda servata aerugo potuit 
àifpvyiji, non usta, vocarL Sed ipsum aerucae^ sive, ut est in 
Edd. antiquis, erucae^ quo genus aeruginis vocaii ait latine, dif- 
ficultatein habet. Nam si genus universum aeruginis eo voca- 
buio Romani designainint, merito miraberis a nullo alio scriptore, 
noe adeo in Plinio 34 cap. 11, ubi de aerugine disserit copiose, 
vocabulum usurpatum reperiri. Contra vero si species aeruginis 
aliqna, pictorum aut tectorum usibus commoda intelligitur, tum 
prona est suspicio in ìòv <Txa>^i;jia quem Graeci dixerunt, quem 
Dioscorides 5 e. 92 dcscribit; Plinius cap. i2 scoleciam vocavit. 
Verum cara aemginem vermicuìarcm al iter fieri contra monuit 
Fhilander; recte; Vitruvianam enim rasilem Plinius, Dioscorides 
ìòv éLv9TÒv vocat. Sed potuit fìeri, ut Vitruvius aut in nomine 
aut in specie aeruginis aberraret. Rhodiorum officinae obiter 
mentionem facit Dioscorides de vermiculari tractans: itai ovt^ùs 
àvair\à(faif «jfa>%t;isas' rolg ^PoÒ.anois ópkoioììs éfcori^iso. Rbodii 
igitur etiam vermicularem aeruginem vendebant. Plinius de rasili 
loquens : adnlterant marmare trito maxime Rhodiam aeruginem. 
quae eadem Dioscorides sine Rhodiorum mentione. Aerucam 
Romani Graecorum tidfxieifv dixerunt, alibi vermem interpretati 
sunt. Hinc igitur aerugo yeriuicularis aeruca vocata fuiase videri 
possit. De cerussa idem Dioscorides 5, .103 tiàXKi^rov bk iiyii^ 
TéOìf '^ififiif^wvrò 4v lFóò<M> ^MvaiiHv $ «V Kof^iv^t^ ij tv Aan^òai' 
fèQVf. à*vrBp$Ù£i 6è TÒ in ^iXatapjcias* Sic et Plinius 34 sect, 54* 

Superest locus Compendii Arcbitecturae de cerussa : SarmeiUa 
vitis infuso aceto in dolio sub tabulis plumbeis deponantur^ 
et dolium cludatur et pluribus mensibus transactis aperiatun 
ubi Cadere Paris, i. vitiosa viitieac^ Vascosana Editio vitiofimi' 
neae babet, unde facile erat yitis amineac ex«c^ilpei:e, jquod 
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video etìam coniecisse Morgagnum in. Epistola ad Folenum ìq- 
»erta Parti II Opusculorum misceli aneorum editoruni Veoetils 
17Ó3. Sed ignoro, unde ille vitem amìneam duxerit, aut cur 
Rhodi mentionem omiserit. Etiam pluribus mensibiis quod ait^ 
niiuium est spatiuni. Sed aperte conflrmat lectionem SuIpLc. et 
Codd. aceto siiffuso^ quain locundus mutavit. Flinius urceos 
post dies decem aperiri et cerussam deradi refert. 

2. 

ad Ignem incendii — Ita Sulpic Vatic. Fran, Cotton. Guelf, 
Wrat. iguis incendium edidit locundus. Salmasius Exercit. p. 8^^ 
ignem inccJuLio scriptum inaluit. 

et ea — Sulp. ex eo. De artificiali hac sandaracha Plinius ubi 
de cerussa : Quod derasum est , teritur et cribratur et coquitur 
in patinisi ntisceturque tudicidLt^ donec rabescai et simile sau* 
daracha^ fiat. Eadem Dioscorides 5, 103 Jiatì^ai bk SiKaiv$ tìf 
lipftXjify Kowùbm Aciov ànóbov^ ini^tis 7t èxi toòb àv^panus vàpf^tfAi 
ntyei» cW à» T^v ^óar iomòs savbupàjLtf yivtirau — 7Ò bi ot^rcn 
9MMva9^iv 9àvbv£ vxó Tivmv Xiyérau quae illustrayit Salmasius 
Es^rcit. 1, e. 

AD CAPUT XIIT. 

ex conchylio — Guelf. Wratisl. e conchylio. Sequens rerum 
omisit Sulpic. Franeck. Voss. Wratisl. 

2. 
Oalatia — Ita prò Gallia cnm Fea scripsit Rode. Deinde 
Sulp. seplentrionem inter et occidenteni — meridianis excipitur 
regianibus. Sententia fuit eadem Atistotelis de Histor. animai. 5 
cap. 15. Hai ai jiiv iv rais mòKirou {leopfópai) /ity-àXai Mai rp«- 
yiitat, Jiaj rò &p^s adr&y ai pièp «ÀlT^rai pJXap tjcovtSat» Iviai 
Ò* ipxSpòv Hai fiuifìòp — ai b* iv roìt aìytaXcts Hai wtpi ras anta 9 
rè ftkp fiiyèSos fipovrat ftìHpai, rò 5' ìlip^of ipvSpàp ijcov6iV' in 
bè ìp flap roit leposfioptiotf fiikaipot, iv bi roU potiats ipv^pai 
é>t iwi rè nXMìBTOP tinifip.. 
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hoc Iruhnin/I RhoJo — Sedasi rw^ri/m, quoniant omittunt 
Suìp. Cotton. Gaelf. Wri^ Deinde brodo Cotton. Voluit Hrodo 
dare, ex doctiina Vanonit, qnìllreuumj Hrintoìiy hredas scribi 
voluit, Cf. ad Varronem de R. R. I, 7 p. 272. Compendium Arcbi- 
terturae habet ex Ij. 1. sed optimum in insula Cypro et caeteris 
qnae proximae sub solis cursu habcntur. 

eiusmodi — Cotton. eiusdem — quare proximae. Deinde 
jìjit Sulp. Verba cursui, Ra omisit Voss. 



circumscinduntur -— Compendium : concrtlae cnm circumcisae 
ferro fuèrint, Aristoteles 1. e. tè ài av^ot ì%ov9i¥ dwà fiéfsov rifs 
^yriit^ros nai 7ov Tfajn'iXov Tovnap hi Ì9TtP if (siìft^vtftg wvm^if* rè 
yip&fia òt iòtlv A'Jitip vfitfv 'AévAÒSt dv dfatpov9i' ^Aifiófitvos Òk 
pùnTit Aar àv^tSit rifv ^c7pa. òiartipti 6k uvrtf^ a\av ^St-^' rovTO 
òk òoMiì iirut TÒ avSo*. ^ ò' èKAìf fù9if oiov 9rvKTifpiat, ras fikp 
dì' fiiApus fiftà Tàyv o'fTpdfKtìV tiówrovstv ov yàp ^àòtop d^eAirv* 
r&v ài ftiiSóvuap Ktpti.Ków^tt TÒ ò^TpaMop afuìpov^ rè avf^Pf. -è^tà 
nai yiiMy^iStrai 6 rp^àjctfAos aai tf /fifUc^v* p,€Taév yàp roéroìp rè 
àv^oft ÌTzàvod rti^ aaXot'^éPìff JioiAiav. àfaipBtàévros toìpup, àvàfMif 
òiffpij^^ui, 9itovòà£ov9i òè £(A)9a9 aóxTUV iup yèp xpórtpop àno'- 
Bàpt), 9vp*éifui TÒ àp^os, Quae vulgo viliosa leguntur^ nunc 
emendatiora ex libris scriptis apposita sunt Hinc sua duxit Pli- 
niiis 9 t>ect. 60. Sed pnrpurae fiorem iUnm tingendis expetitum 
vestibus in mediis habent faucibus. Lìquoris ìùc minimi est 
in candida vena^ unde pretiosus ille bibitur^ mgrantis rosae 
colore sublucens , reliquum corpus sterile, yivas capere con* 
tendunty quia cum vita suecum eum evomunt* £t maioribus 
quidem purpuris detracta concha auferunt: minores cum testa 
vivas frangunt^ ita demum rorem eum exspueìUes, Seà is ia 
multis diversus abiit a sententia Aiistotelis, in quibusdam mani- 
festo a naturae veritate aberravit j de quibua dlsputaudi hic locus 
tion est. Feci id in libello adiecto annotationibus ad UUoae 
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Notitias Ameiicanas» quem lectores studiosi historiae artis pur- 
pura tingeutis veste» cognosceodae adeant. 

testis — Sul pie. teotis. Sequentia verba fit siticulosiim 

Coxnpendium interpretatur inurescit. Fostea circajusurìi Fran. 

Cottoa. Guelf. Wratisl. Cam hoc Vitruvii loco H. Mercuriali^ 

Yar. Lect. 6, 25 comparavit locum Plutarchi in vita Alexandri, 

qui dicitur in gaza regis Fersarum quinque millia talentorum 

purpurae Hermionicae reperisse, quae quanquam condita per 

annos 190 colorem quasi recentem ostenderint. Causam rei red- 

ditam a quibusdam ait banc Flutarcbus: riiv flafijv r&v àÀovp' 

y&v olà }iiXiT09 yiv$99at, òi* iXaiov òk '^ivìiov r&v À<ri(a>tr. 

Quae verba aperte de vestibus ipsis pui-pura tinctis loquuntur; 

centra male de succo purpurarum in melle servato interpretatur 

MarcariaUs , ut demonstratum est in Dissertatone supia nomi- 

* nata de putpurarum tinctura antiqua p. 59Q seqq. Video nunc 

.- de^num. Ferrai tual^' etiam de Mercurialis interpretatione dubitasse^ 

' . nostrum •*-« Antiquissimus locus est Flatonis in Cratylo sect. 55. 

Oi €ÌQrypéf4>t fiavMfUVOt ifOftOtOVV ÌpÌOT$ p.ip Ó^TptOV fMÀVQV ifC^' 

99y9iv^^ Mor% òk «novy à'AXo r&v fapfiàiUàìp^ Isti òk ort icoXXà 
9vfngpà9aPTÉ9 » ola» orap ittòptiti^Xotf <f ii«vaé«>5f y , Ij àXXo rt r&p 
i^0H>ÓTiaPi àf9 &v òimj^ inàSTtp ^ «ìxcòtr dcioSai inkàsrov ^apfidnov. 
'ubi BasiL £ditio ft òttrfHov dat. Classicus est locus Af istotelis 
h« ^* 6) i5 4^ ^^ 0^ fpaftis Ò9Tpi(^ jLp^vrait này:^\ r$ koXv vnip- 
fiùAX'Mi neri UuD^èv tav òsrpàKQv rè &p9of éxtyipMrat' tisi òk rà 
TOiUihra (o^tpMu) fwXisra irepi roòs tókovp toòm trtpi Kupiav. 
quae Gaaae versio ita obscuravit: doncha^ quae pictoribtis usui 
est -^ et florem iUum non intra tcstam sedforis habeU Jta 
etiam Già^Hcuis interpres : La eoquilU dorU se servent les Feintrej^ 
elle a lafleur en dekors. In Codice B. Kb enani 6srpii(^ — xoXXip 
scriptum rcperi. Verbum iwtyivtrui veisio antiqua reddit prò- 
ditur vel perditur. Ehibia enim est scriptura. Significat florem 
illum colorts, quo pictores utebantur, ostrei buie generi ad venire 
et extus adnasci, ncc ad ipsum animai pertinere« ìStv^ot in pur- 
puris etiam maieriam coloiis- purpurei vocat Fhilosapbus, Inter- 
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pretationes alìenas et piane iiieptas recentiorum licet volenti inspi- 
cere in Collectione Martiniana Voi. VII p. 95. Callixenus Athe- 
naei 5 p. 198 in descriptione pompae Bacchicae de Satyris: rà òk 
nwfiara 01 fiìv ÌKÌjcptVTo ó&rpiì(ìùf rtvks òk fiiKra) nai jcpdifiaffip 
iràpois. Plutarchus in vita Timoleontis à^Kibas ò^Tpttoypatpfis, 
ostro pietas, memorat Ostnim nullibi nominavit Plinius, sed 
YirpVius vestes ostro perfusas y vestes ostro superbo laboratas^ 
et stratum ostrum , super quo discumbitur , dixit. Propeitio 4, 3, 
51 Pocnis Osiris pur pura fulgetj Auctori Aetnae versa 332 pur- 
pureo ostro iuhar ruhens dicitur. Varrò Nonii ostrinum sup^ 
paruniy Turpilius riculant ostrinam^ Propertius torum ^ tunicam^ 
colores ostrinos dixit. Diogenes in Crantore sect. 27 memorat 
Crantorem dicere solitum ras Oioifpaarov 9i9iis òarpéco ytypof^ai. 
De natura ostn nihil ex bis locis arguere licet, nisi quod ex loco 
Flatonis, Plutarcbi et Vitruvii satis manifestum esse videtur, ostnim 
fHiìsse piginentum aliquod terrenuin vel metalHcum , tinctuiìi pur- 
purarum succo, quod pictores, tectores et alii artifices melle cir- 
cumfiisum servasse ad usus suos videntur. Alia ratio fuit tincturae 
illius , qua vestes succo purpurarum in cortinis cocto et variis 
medicamentis permisto inficiebantur. 

AD CAPUT XIV. 

Titulum Capiti Tocundus iecìtJDe purpurels coloribus^ quem scr- 
varunt reliquae Editiones. Primus Galiani alium praeposuit: De 
caeteris .fictitiis coloribusj nulla addita annotatione. Rodiana 
De infectivis posuit, ducto vocabulo ex sect. 2 ubi Edd. vulga* 
res dabant: Haec auteni infectlva appellantur. Ego vero fidem 
Sulpicianae et libri Guelf. secutus haec autem (videlicet chryso^ 
colla) infectiva appellatur dedi. Sì Vitruvius voluisset colores 
hos omnes , quos Caput extremum complectitur , infectivos nomi- 
nare, profecto sententia baec statim ab initio aut in extrema dispu- 
tatione ponenda erat , minime vero inter chrysocollain et Indicum 
item infectivum interserenda. Deinde genere neutro Vitruvium 
de bis coloribus usum fuisse, minime mihi persuadere possum. 
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Denique eadem ratio, quae chrysocollarn fecit nominali infecti- 
ram , non convenit reliquia coloribus. In chrysocolla e nini fictitia 
caeruleum luto infectuin chrysocollam imitatur viridÌ8SÌino colore» 
Contra putpurissum, de quo initium capitis tradit, fit infccta 
creta rubiae radice et hysgino. Item sii Atticuni imitatur creta 
succo violae arìdae infecta; Indicum creta vitro infectn. Infici 
hi colores varia ratione dicuntur. In fictitia enim chrysocolla cae- 
ruleum luto inficitur, id est permixtum e£Ficit chiysocollae viri- 
dem colorem ; Indicum vero factitium fit creta vitro infecta. Quare 
purpurei colores tituli locundei minime apti sunt; magia conve- 
m\xni faci itii colores GdX'imi ; l\odn iitfectivi colores e-K falsa le* 
ctione orti non ad omnes eos pertinent, quos caput hoc tradit, 
sed ad solam chrysocollam factitiam. Fraeterea ùijectivi colores 
nulla scriptorum veterum auctorìtate nituntur. Rectius forte, si 
titulo opus est Capiti, adulterinos colores dixeris, quo nomine 
significavit Flinius ea genera, quae Vitruvius commemoravit» 
Nam chrysocollam etiam nativam luto tingi testatur Flinius 53 
cap. 5 quae infectiva pariter dici poterat, si infectivi colores 
dicti fuissent, qui colorem ex lierba vel metallo aliquo trahunt. 
Ceterum purpurissum, chrysocolla infectiva et Indicum adulteri- 
num sunt ex eo genere, quo hodieque fit quod Gallice le stil de 
grairie dicunt, confectum ex haccìs viridibus rhamni infcctorii, 
quae Gallice graines d* Avignon dicuntur, quavumque succo 
marga alba cum alumine incoquitur. • Atque eadem fere ratione 
parantur pigmenta illa omnia, quae Galli Lxicques ^ nostrates 
Lackfavhen appellant. 

rubiae radice — Sulp. Cotton. Guelf. Wrat. rubra. Delnde 
ex cigno Sulp. Guelf. ex tinguo Wrat. excygno Vatic. Cotton* 
Fran. Vascosana edido Compendii Architecturae^ rubiae dat , sed 
Codices ibi rubra habent, Flinius 35 cap. 6. E reliquis coloribus 
quos a doviiìiis dari diximus — ante omnes est purpurissum : e 
creta, argentarla cum purpuris pariter tingitur bibitque eum co» 
Iprem ceUrius lanis. — Futeolanum purpurissum potius lauda- 
tì(Lr -^ causa est quo^hysgiìw maxime iuficitur ^ rubiàmque c(h H^^r^*: 
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gitnr sorbere. In Plinii libro 21 cap. 26 prò hyxginum Codex 
Chifflet. cpregìus hyginum dat; ibidem cap. 11 prò coloris hys* 
gini Edd. antiquae ignei ^ Toletanus Pintiani Codex hiis gignìy 
Codd. quatuor a Gronovio ìnspecti hygini vel higini. Libri 9 
càp. 41 prò hysginum Codex bis byssinum dat. Hinc apparet 
ctiani in Vitnivio quam facile ex cygiio et ex cigno fieri potuerit 
ex verbis et hysgino^ quae primum in et hygino^ deinde in e^ 
hygno et delnceps gradatim in ex cygno transierunt corrupta. 

De bysgino colore res dubia est facta disputa tionibus virorum 
doctorum, inprimis Salinasii Exercit. p. 192 seqq. Pausaniaft qtii- 
dem 10, 56 quem lones et reliqul Graeci vocent nóMioVy quercum 
cocciferam, a Galatis supra Phrygiam habitantibus, apud quos opti* 
mus coccus provenire dicebatur, ■Otsyffv dici refert; quam narra- 
tionem omni ratione convellere et refellere conatus est Salmasius. 
Fraeter Paùsaniam de hysge tradit Hebychius : fivii9of — noi %pS>' 
fid évrt riff {i^ytfs napakafxfiavò^fvos, .Suidas simpliciter uòos fio" 
ràpift flit esse d^ytfv. Nicander Theriacon versu O70 punicae 
calices rubros vel purpureos vocat òsyivóevrag sièyf ^òXósjtov^. 
Versu 511 periclymeni florem describens, àp3éa 'b^yivra ivtp$ù* 
dcrai ait. Aà piiorem' locum Scholia r& ò^yiva) pordvif óftoiovf 
interpretantur , ad posteriorem ita : rò òk xi^ytvov <p\&6v Ì9ri iaV" 
9ÒV 7& jcpóifiaTi tiai jiàWpv ìofiafiìv iynri^òitov, ubi Codex Goet- 
ting. ^pwfiart lìf fiafifv ixtrtfbttov» Sed Dalecampius in annota- 
tione ad Plinii 55 cap. 6 ex coniectura vel sua vel aliena locum 
Scholiastae sic scriptum posuit: éavSòp 7& j£p(i>p.a7t fiat ptékap 
lepòs ìofiaiffiiv iKtrijòtiov. ubi flavum colorem ad lignum, nigrum 
ad fructum arbu^culae refert, quam vulgo Magaleb vocari ait. 
Est prunus Mabaleb Linnaei. Eutecnius in Paraphrasi loci prie* 
ris Nicandrei: dvS§ì òk ipvBpòv nai olov p d^ytvof ra^Ttf òà ni" 
jcprfvrai icpòs ras fiafàs r&v ola ir$p ai/ri; ri;v y:poiàv tf dtfyìvof 
Tvyjtàvit, in loco posteriore iterum {Isyivos t; fioràvtf ait, Myri» 
nus auctor Epigi ammatis in Analectis II p. 107 no. 2. 9ipi9rpa, 
memorat rati nónnov pa^Sévra Hai òeyhoto, unde divefsum fniti- 
cem esàe/qui coccum et qui hysginum fert, arguebat Salmasius, 
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I. e. ubi compara tionem cum pruno Mabaleb improbat. Brevior 
est Salmasii disputatio de Hojnonymis Uyles latricae p. 92 et 95. 
ubi dubitatiouem lectoris non magis expedit^ quam in priore loco. 
In Pausaniae loco scriptura d'9ftf debetur coniecturae viiorum 
doctorum, Turnebi, Salmasii et Sylburgii, quam Codices nuper 
comparati minime firmant; igitur Editio recentissima Facii lectio- 
nem antiquam óvofidSov^tv is retinuit. Itaque omnis Salmasii dis- 
putatio contra Fausaniam concidit, et de bysgino colore multo 
sumu» incertiores quam antea. 

Itaque lectores — Ita Sulp. Fran. Guelf. Wrat. et Codd. alii 
comparati ab Oudendorpio ad Sueton. p. 960. locundus tinctores 
primus edidit, quam scripturam damnavit etiam Salmasius Exercit. 
p, 273. Compendium Arcbitecturae pictores h. 1. nominat. 

Atticum — Sul pie. acticum, Guelf. Atticulum. Wratisl. fil 
acticulum. Fran. fil acticum. 

coniicieiUes — Guelf. Wratisl. coiicientes. Deinde Cotton. 
vas cum quarti^ unde Is. Vossius coniiciebat vas cofichanu Fo5tea 
confervere Cotton. Guelf. Wrat. 

coniiciuìit in linteum — Guelf. Wrat. coiiciunt^ iidem cum 
Fran. sequens in omittunt. Deinde in manibus Wrat. 

et eo cretam infundentes — Ita Sulpic. Cotton. Guelf. Wrat. 
Vatic. cratam Fran. Temere locundus dedit et ex ea eretriam 
inf Denique Actici Sulp. Wrat. Compendium Arcbitecturae : et 
in mortario cum creta conterunt et faciunt silis Attici colorem. 
Sed Flinius 35 cap. 13 de coemleo haec tradit: fraus viola arida 
decocta in aqiia succoque per linteum expresso in cretam ere* 
triam, ad quém Dalecampius Vitruvii locum vitiosum esse censuit. 
Perraltus et cum eo Rode, ut Vitruvii fides constaret, violam non 
nigram , sed flavam intelligendam esse censuerunC 

2. 
lac miseentes'^^ Guelf. lactem, Wrat. lacte. quae vetus est 
scriptura vòcabuli in Catone de R. R. Q6 Vanone 2, x, 4. 2» 8» ^* 
obvia. locundus vitiose hoc dedit Deinde eUgantem Wrat* 
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chrysocolla — Wrat. chrysocolum. Deinde raritatem Sulp. 
Sed Compendium Arcbitecturae caritatem reddidit. 

lutum S\)\]^. lutheum y Guelf. Wratisl. luteum, Salmasius 

Exerc. p. 255 hic et in Plinio 35 e. 5 lutnm scribi voluit. Com- 
pendium Arcbitecturae lutear dat, ubi praeterea est succurn cae* 
riileumy quanquam Vascosana Editio succnm omisit, et lutea 
dat Vaticanus 2 Compendii , quam ipsam scripturam primus in 
Yitruvium induxit lucundus. Plinti locus bic est: JSativa duritia 
maxime disùatj liUeam vocant : et tamen illa quoque ìierba^ 
quam lutum appellaut ^ tingttur. — Luteam putaut a luto 
herba dictam y quam ipsam caeruleo subLritam prò chiysocolla 
inducuntj vilissimo geìiere atque fallacissima, Utrobique Edd. 
veteres luteam dant, sed Codices Salmasiani lotam aut lotoit, 
Yossianus Groiiovii piane Zufr/m dat. 

viridissimo colore — Fran. Guelf. Wrat. Cotton. viridiss> 
mum colorem. Deinde appellatur ex Sulpic. Guelf. revocavi prò 
appellantur vulgato, ut chrysocolla adulterina iufectiva dicatur. 
Qua de re dixi ad Titulum Capitis. 

Ilem propter — Wrat. interserit autem. Deinde prò Selinu* 
slam Sulpic. dat simisiam , Vatic. Fran. Cotton. synisiam , Gue]£ 
Wrat. siìiisiam. Compendium Arcbitecturae yar/nojtfw» sed Edi- 
tio Vascosana selinusiam dedit. 

vitro quod — vitroque quod Sulpic. Guelf. Wrat. utroquù 
Vatic. Cotton. Compendium: vitro miscentes injiciaut indici cO' 
lorem, Sed Codex Regius 1 ibi babet: miscentes quod Graeci 
staen sine rationibus vocant ^ inficiunt. Vascosana Editio: 
miscentes quod Graeci vaKov vocant inficiunt, Plinius 55 a 6. 
Indicum qui adulterante vero Indico tingunt stercora columbina^ 
aut cretam Selinusiam vel anulariam vitro injiciunt. ubi Edd. 
veteres ultro dabant. Anulariam cretam Plinius 35 cap. 17 argen-^ 
tariam vocaL locundus primus vitrumque — {iaXop dedit Equi- 
dem vitro quod dedi auctoritate libri Carpentani, de quo mox; 
quanquam scriptum malim vitro quam Graeci, De' loco Plinii 
obiter dixit etiam lob.Becmann Historiae Inventorum T. IV p. 480* 
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isatim — Sulp. iusalirrty Fran. Guelf. insallim^ Cotton. i7i- 
sallunij Wrat salsim^ libri a Salniasio Exercit. p. iQo comparati 
ultroque — Issalim^ Carpentahus Schotti Obseryat. 5 cap. 26. 
intro quod Graecl hytalln^ locundus -QaXoVt Rode cum Ilispano 
Ortiz isatin dedit. Graecum ì^ariv voluit cum Turnebo Ad versar. 
6 e. 17 restituì Salmasius et Scbottus. Davisius in Commentario 
Oudendorpii ad Caesarem B. G. 5, 14 p. 229 monet in duobus 
Codd. scriptum esse vitro quod Gracci Isatin appellante in aliis 
duobus visallin aut visalsiìty in nullo ^oKov extare. 

3- 

ad dispositionem firmiter — Ita sola Sulp. firmitatis locun- 
dus dedit, cum quo faciunt Guelf. Wrat. Rode coniecturam suam 
orationi intulit : rebus eocpolitionum firmitates, Vulgatum equi- 
dem tueri minime sustineam, ciun argumentum libri non reddat, 
quod in expolitionibus maxime versatur; sed Codicum scripturam 
rèddere quam coniecturam sequi malui, cum in librorum scripto- 
rum lectione forte verae vestigium lateat. Potuit enim Vitruvius 
scribeie : Ouihus rationihus et rebus expolitionum dispositiones 
ad firmitatem vel finn iter. 

decoras — Sulp. deeore. Deinde hoc in libro Wrat. Sequens 
aedificìorum ex Sulp. Guelf. Wrat. revocavi, aedificationum dedit 
locundus primus. Postea oportunitatem Sulpic. Wrat. 

ratiocinationis — Ita Sulp. Fran. Guelf. Wrat. ratiocinatio- 
nibus locundus primus invexit 

inducatur -— Ita Sulp. Guelf. Wrat. Vulgo ducatur. Deinde 
qvibus quae — probatur Voss. Ceterum qitibus rebus oniisso, 
que Argentoratensis anni 1.550. i586 et Liftetiana dedit, rectum 
ex locundea et Galiani Editionc revocavit Rode. 
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Heraclitus — Vatic. 2. Heracliiis. 

appellavernnt — Cotton. appellaverint. Argentor. i543 ^P' 
pellannit. Deinceps aerem Wrat. Postea e coelestium Wi-at. 

necessitate — Cotton. necessitatem. Delnde eadem est in 
locundi, Philandri, Laeti et Galiani Editione, male, ut admonuit 
Valckenaer in Diatribe p. 35. quae de aere Wiat. de hac re prò 
aere Vatic. Franeck Voss. Denique nascuntur Vatic. nascentur 
Guelf. 

sed dissolutione — Vatic Cotton. Guelf. Varatisi, et dissóL 
Deinde in eam Guelf. Cotton. in ea Wrat, Postea fuerat Fran. 
Cotton. proprietates Guelf. Wrat, Euripidis locum egregie illu- 
stiavit V^alckenaer in Diati ibe 1. e. 

Epicharmus -— Cotton. Guelf. Wratisl. Epicharmns. Deinde 
principia esse quatuor — terraniy aquain Guelf. Wrat. posue* 
riint Sul pie. 

cohaerentiam — Ita cum Galiano dedit Kodiana , consentien- 
tibus libris Vatic. et Franeck. apud Bondain p. 193, cum reliquae 
inde a locundea cohaerentes dedissent. Sulp. cohaerentiàs habet, 
quod ipsum Turnebus Advers. I, 31 ex Codicibus , ut ait , restìtui 
voluit; ibidem est significatione prò figuratione^ haud dubxo 
calami errore, cohaerentia habent Cotton. Guelf. Wrat. natu-^ 
ralis Cotton. 

ex. generum — Sulp. et generum, Guelf. Wrat. e generum, 

2. 

nec tueri — Wrat. ncque dat. Passiva notione rarum verbiun. 
Exemplum positum a Philandro est ex Insciiptione Hispauica, 
sed aperte ficta. 

spiritus redundantia — Recte Turnebus Advers. VI, 13 ita 
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correxit loctun, aeris reciprocationem interpretatus. Sulp. Guelf. 
Wrat. spiritu redinidantia dant , quod servatum a locundo , Phi- 
landro et Barbaro Laetlana ia reduìidanti mutavlt, temere rece- 
ptum a Galiano et Rodio. 

incremento — Wrat. cremento. Deìnde continentur Wrat. 
eoncinenter Cotton. Fostea calores ^^Juerint Wrat Denique com- 
par t io CottOD. Spiritu m anitn aleni Perraltu^i vertit: les esprlts 
qui sont les principaux instrumens de Uame. et in annotatione 
recto cum spiritibus vitalibus medirorum receiitlorum compara t. 

erectio — Wrat. erecto. Deinde coactiones Wrat. coctionls 
Fran. Guelf. Postea aluntur Cotton. 

deficient — Ita Sulp. Guelf. Wrat. Vulgo est deficientur. 
Cf. dieta ad I cap. 1. 

3- 

et exucta — Copulam omittit Wrat. exsiccata Cotton. Wrat. 
exsncata Fran. Guelf. eoqucata Vatic. Deinde item arescent Fran. 
iterarescent Cotton. 

margaritae — ceteraque — Cotton. margaritate. Sulp. cetera. 
Fottea neque — ncque Cotton. Guelf. Wrat. 

effudit — Fran. Wrat. Judit. Deinde si cui Fran. quae scri- 
ptura habet , quo te lectori commendet. si quid desit forte Sulp. 
,£x Barbari Editione designatus postea apposuit Galiani. 

auxilia — Sulpic» auxilium — ac ignis. Deinde timorem 
efficit Wrat, 

copias — Sul pie. Cotton. Guelf. Wrat. copiis. Deinde Fran. 
Cotton. Guelf. Wrat. nutrii animales. Quae Vitruvio sunt desi- 
derationes supervaeuae^ Interpretes ita i-eddideinint , Galiani 4}ui- 
dem: che somministra i cibi anche né* superflui desideri. Rode: 
ivelche selhst ùberspannten Begierden einen Forrath von Speisen 
darreichen. Diffleultatem vulgata e leetionis primus et solus anim- 
ad vertit Perraltus, quae est in veibis supervacuis desidera tioni- 
bus ^ quorum et structura et sententia laborat. Quare Perraltus 
conieeit seribendum evacuatis desiderationibus : (male editum est 
evacuati) quod vertendo reddidit: Les fruits de la terre soìU la 
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viatlere de la nourriturey qui repare incessamment dans les corps 
ce gu*ils perdent par les evacuatioiis insensihles. Galiani neces- 
sitatem eicis emeudatlonis evitasse sibi visus est ea versione, quam 
supra posui, quae cum veibis Vitruvii non niagis quam Rodiapa 
conciliari potest. Equidem dlligentiam et conatum Ferralti laudo, 
,sed conatu excidit vir doctus. Brevior patet emendandi via , si 
sequaris Codicum scripturam copiis supervacuis — animales et 
vocabulum desiiteratiouibus mutaveris in desiderationes animales. 

usui — Vatic Cotton. Wrat. iisu. Deinde Ex eo autem Sul^, 
qui sacerdotia gernnt morlbus Aegyptiorum est dictum satis nove 
prò eo quod expectabas qui s, gernnt apud Aegyptios ^ cuni pro- 
prie videantur significare verba sacerdotes eos , qui mores Aegy- 
ptiorum imitantur. 

omnes — Sulp. omnis. Deinde in Sulp. Fran. Wrat. Ilaque 
cum hydria quae ad templum. Guelf. Itaque cum hidria quam. 
Friesemann ex Fian. hydria qua retulit. ,£x Codd. Cotton. Fran. 
et Vossianis Oudendorpius ad Apuleium p. yjj attulit: hydrio 
quem: unde vir doctus eiFiciebat hydrocheum vel hydrockoum. 
In Collatione Vossiana Gocttingensi reperi aunotatum: hydrio 
quem: unde Vossius coniiciebat: cum hydrockoum ad templum, 
vel hydrucheUj vòpovptjv, Flutarcbum addit dicere in omnibus 
sacris Aegyptiorum hydriam semper praecedere. Fea scribi voluit: 
Itaque cum hydria aquam ad Lemplum ae^ewquc deorum — refe- 
runt: quod item dare voluit Rode, sed aberravit a latere scriptu- 
rae, et Galiani textum pio Feano edidit. locundus scilicet pri* 
mus edidit: cum hydriam tegunt^ quae ad t, quam eius correctio- 
nem secutae sunt reliquae Editiones omnes. Itaque variis difficul- 
tatibus scriptura ea Interpretes impedivit, quas enarrare non est 
operae pretlum. Philander non tam verba Vitruvii interpretar! 
conatus est, quam ritum Aegyptium : itaque, Id ceremoniarumy 
inquit, genus facile adducor ut credam ad Aegyptios invectum^ 
post quam de Deorum praestaìUia Inter gentes est certatum. 
Nani ut scriptum est apud Suidam^ cum Chaldaei ignem hahe* 
rent deum ^ circumferentes ^ quod omnia pervinceret ^ unum 
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deum exlstiihari volebant: eaeterarum eni'm gentium dii^ quia 
aere , argento , Ugno , lapide et eiusmodi ali qua materia cofista^ 
renty eos aiehant igne consumi, Id cum ad Canopi sacefdotem 
allatti m essety ut erat ingenio ad astutiam composito ^ hydriae 
pertusae aqna plenae Jor amina obduxit , et totam variis pinxit 
color ibusy et simulacro 9 quod gubernatoris Menelai esse fere' 
batur^ prius abscisso capite ^ aptavit. Non ita multo post 
tempora cum Chaldaei venissent y ignemque simulacro admovis' 
sent, facturi ipsi periculum ^ num possent et Aegyptiorum deum 
superare y liquata cera sensim effluens rimis cufua ignem extin- 
xity ut Aegjptiorum Canopus sacerdotis astutia Ckaldaeorum 
dei Victor coeperit ab aliis coli, Refertur et a Rufino £cclesiast. 
kistoriae libri II cap. 26. JEam , nisifallor , hydriam graphice 
expressit /Ipuleius libro ultimo de jésino aureo: Urnula^ inquit^ 
faberrime cavata^ fundo quam rotando^ miris extrinsecus simU" 
larris effigiata: eius orificium non altiuscule levatum in calta" 
lem porrectum longo rivulo prominebat. Ex alia parte vero 
multum recedens spatiosa dilatatione adhaerebat ansa, quam 
contorto nodulo supersedebat aspis squameae cervicis stricto tu- 
more sublimisi Hucusque Fhilander. Locus Suidae, quem is dicit, 
óxtat sub vocabulo Kàvu;>fioSt et hydriaruin naturam accuiatius 
describit bis véibis: òÒpiai iv tois jiàpt^t rìj9 Aiyvicrov i.i<ii>da9i 
yivisSai SsTpàntvai rp^^iis ìj:ov9ai 'Ktnràs ^wÈyctls, qS^tb òtà r&v 
Tpy9t(av ÌAtÌP<ov rò rt^oXoDftivov -dòoip bivKiSiófiivov àfcojbiòos^ai 
jkaSapwrarov. Fraecipuus igittir baruzn bydriarum iisus fuisse vi* 
detur ad eliqiiandam Nili aquam turbidam. Eundem hodieque eae- 
dein hydriae Aegyptiacae obtinent et simul refrigerandae aqtue 
serviunt, teste Gallo Denon Itinerarìi p. ^20 versionis germaui- 
cae. Fabrica barum bydriarum est in vico Salasse , materia repe- 
ritur copiosa in proxima eremo. Dicitur esse marga pinguis, 
densa , subtilis , ocbracea., quae bumectata fìngitur in bydriarum 
formam eam, quam Denon agnovit inter picturas hieroglypbices 
parietum et librorum man user iptoi-um tripodibus impositam. Nilo- 
tlcae aquae ptBecìpuum honorem fuisse babitiim in Aegypto non 
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mirum est , cum fonte« nulli extent in Aegypto. (^are eandem 
usibus quotidiani potiis conditam servarunt vini instar sacerdo- 
tcs, teste Aristide Orat. T. II p. 362 ed, lebbianae, ubi est: 
nai fióvoi &v ì^fiév AìyvicTioi tképàfiia "dòaros ^SKtp àWoi oÌpov 
fri)ix\à5i Hai ijcov^i rpt&v naì Ttrràpfùv ir&p IvJbov nai in xXió- 
ya>y, nai T& jtpóptù atfip^vov^iv &9xip iifnls ròv oivov. 

Redeo nunc ad locum Vitruvii, et primum ponam Plutarchi 
locum , quem respexit Is. Vossius. Is est in libro de Iside p. 151 
cap. 3(^. ot) fióvov bk ròv NéìXov àWà nav vypòv àirKois 'Osiptòos 
ÙTCOp^o^v ikoXovSi, nai rS)V UptùV àgi npoirofini-ùti rò vòpéiov diri 
Tffijf Tov 9€ov. Sed alius est eiusdem Plutarchi locus in eodem 
libro cap. 59 p. 157 multo magis ad Yitruvium illustra ndu ai ac- 
commodatus » ubi est de die decima nona mensis eius, quo Niliu^ 
increscebatf (qui in vulgatis editionibus sub voce vvaròs latet aut 
excidit) Pachon dicti: rt) Òk iwàtt} ini bina vvnròs ìkì 9à\a99ap 
nànisi (jtartaffi scribit Reiske sacerdotes intelligens) tiai r^v itpàv 
nisrtfv ol SToXKfrai tiai oi iipéif irtfipov0t j:pv6ovv ivTÒs ljcov9ap 
nificùTiov» lis o xorifioxì Xafiovng vbaros iyjiiov^t, nai fiPirat 
npavytf T&v xapóvTuìVt (ùr tòpifjitpov tov ^Odipibos. Ita demum 
constat in Vitruvio antiquam lectionem genuinam et vcram esse, 
quam Sulp. et Codices scripti dant, hydria quae y nisi quod aquae 
scribendum est; litern enim pi ima propter antecedentis terminatio- 
nem excidit. Ex eodem Plutarchi loco interpreta beris locum lulii 
Firmici Materni de Errore profaiiarum religionum p, 2. Aegypti 
iìtcolaej inquit, aquarum beneficia percipientes aquam colunt^ 
aquis supplicanty aquas superstitiosa votorum continuatione 
verter aut ur, Sed in sacris suis ^ qnae mysLeria vocanty addunt 
tragica fnnera et funesta calamitatis metuendae cert amina. Idem 
p. 5. Frustra tibi hanc aquam y quam eolis ^ putas aliqnando 
prodesse. Alia est aqua^ qua reno vati homines renas cantar. 
Hanc aquam , quam colis per singulos annos , vis alia decoctis 
venarnm meatibus siccat aut certe funestus regis tui sanguis 
maculat. p. Q. cum veram viam salutis inveneris^ gande^ et tune 
erecta sermonis Ubertate proclama èòp^ika|uv, Svyj^aipafuy. 
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inventionihus — henignitatis — Sulp. ita habet cum Wrat. 
quam scripturam primus mutavit Rode de inventione eius — he^ 
nignìtati edendo. Est quidem in Va tic. Fianeck. et Guelf. be* 
nignitati scriptum , quo possit audaciam Rode suam tueri; sed 
mutatlo aherius vocabuli nimis est violenta. Dr^inde non constat, 
quam narratlonem Vitnavius sit secutus , et quemadmodum mven- 
tionem istam sit interpretatus. Ex Plutarcho enim discimus con- 
clamasse omnes in tempi um relata hydria et gavisos esse quasi 
Osiride reperto. Denique oratio Vitruvii interdum est tam inso- 
lenSf praesertim in narra tionlbus , quanxm auctores et testes alii 
bodie non supersunt, ut di£Ficile sit ad coniiciendum , quid ille 
secutus sit, quid cogitaverit, quibusque verbis cogitata reddi- 
derit. Quare boc quidem a loco corrigendo criticam vioìentiam 
potius abstinendam censeo , dum meliores libri nos in expressiora 
- verae lectionis vestigia perduxerint. 

Cum ergo et — Fran. Cotton. Cum vero. Copulam et omittit 
Sulp. ut sequens a cum Guelf. Contra Wrat. verba et a pkìlosO' 
phis omlttit. Postea a sacerdotibus Sulp. Denique et potestate 
Cotton. Ceterum haec verba usque ad initium Capitis primi vulgo 
attrlbunntur Capiti primo , quae mibi aliter distribuenda esse visa 
sunt ex more Vitruvii, qui Praefationem concludere solet designa* 
tione eorum , quae sequenti volumine traditurus est. Haec autem 
designatio quibus verbis continetur, ea vulgatae Editiones capiti 
primo coutribuebant a Praefatione divulsa. 

in prioribus — Guelf. Wrat, in omittunt. Sequens intcrea 
ex Sulp. revocavi. locundus enim item ea dedlt. Cotton. inte. 
Guelf. Wrat. iuter. Cum Sulp. facit Fran. unde rite coniecit Vos- 
sius apud Bondam p. 195 satis probabiliter. 

AD CAPUTI. 

ad delectationes -— Sulpic. ad omisit: deinde cotidianum 
Guelf. Wratisl. qui libri sequentia sic ordinant: erit facUior j si 
erwit fontes, Catton. felicior si eruntfontes» 
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sin autem ìton profluent — Vincentius in Speculo Doctrlnall 
6, 25 h. 1. ita excerpsit: Ouodsi non aperti font es profluunt^ 
eorum capita sub terra quaerenda sunt. 

experienda — Ita Sulp. GuelF. aperienda Wrat. experiunda 
locundus edidit. 

procìiwbatur in dentes — Sulp. procnmhant videntes, Wrat, 
procumhantur videntes, Cum Tocundi correctlone facit Guelf. 
nihilo tamen magis locus est ita persaiiatus. Si enim mento In 
terra collocato et fulto ad librjtam altitudinem regio est pròspi- 
cienda, qui potest id Fieri, si homo piocumbat in dentes? Credo 
igitur fuisse in terra a Viti-uvio scriptum. Palladius IX, 8 qui 
h. 1. excerpsit, babet: aequaliter pronus mento ad solum de- 
presso ^ iacens in terra, unde licebit suspicari, in dentes y si 
recte habet, esse dictum ita, ut pronum corpus significetur. Pro 
quihiis erit Vincentius uhi erit dat. 

fulto — eae — Sulpic. et rcliquae Edd. fnlcto, Vatic. fulto, 
FrsLn, fultae. Verum dedit Rodiana. Deinde hae Sulp. Cotton. 

sed Ubratam — Ita recte cum Sulp. Guelf. Wrat. Fran. Ro- 
diana, cum reliquae a locundo inde sed ad Ubratam dedissent. 
liberatam Cotton. Deinde designavit Wrat 

humores concrispantes — Sulp. huiuores crispantes, locun- 
dus se interseruit, quod omittunt Guelf. Wratisl. Fran. Cotton. 
Vincent. Deinde in aere Cotton. Fostea fioc potest signum fieri 
Guelf. Wrat. Franeck. item Cotton. nisi quod is videri prò fieri 
habet. Palladius : spectahis orientem et in quo loco crispum sub* 
tili nehula aerem surgere videbis et velut rorem spargere , signo 
aliquo vicinae stirpis aut arboris praenotabis : nam, constat sic- 
cis locis uhi hoc fiety aquam latere, Compendium architecturae 
cap. 5 ita h. 1. excerpsit : ^nte solis ortum in locis , quìbus aqua 
quaeritury aequaliter in terra procumbatur^ et mento deposito 
per ea prospiciatur ; mox videbis in qiiìbuscunque locis aqua 
latebat ^ humores in aere supra terram crispantes et in modum 
tennis nebulae rorem spargentes y quod in siccis et aridis locis 
fieri non potest, Quae si cum Vitruvio compare», facile in eam 
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siispiciouem poteris incidere, in oratlone Vltruvii veiba aìicjuot 
excidisse , alia truncata aut vltiosa esse. Fximum enim Falladius 
orientem spedare iubet; quod fieri necesse est; eamque oL cau- 
sam Vlti-uvius ipse ante solis ortum procumbere iubet in terra. 
At nunc vnlgatur: pros piciantur eae regiones. ex quibus Auctor 
Compendii retulit per ea prosplciatiir: quod magis etiani obscu- 
rum est. Deinde subtili nebula unde Falladius , in modum tennis 
nebulae rorem spargentes unde Auctor Compendii duxit? Postea 
in Palladio cautio adbibetur: signo aliquo vicinae stirpis ant 
arboris^ praenotabis : cuius vestigium nullum adest hodie in Vi- 
truvio. Quod attinet ad verba postrema Palladii: constat siccis 
locis ubi hoc Jiet , aquam latere : cum Vitruvius in sicco loco 
hoc signum fieri posse omnino neget, interpretatione Palladii 
sententia adiuvanda esse vldetur. Sicca enim is loca dixit, quo- 
rum superficies sicca apparet; contra Viti-uvius locum siccum 
Yoluit nos ^ntelligere eum , in quo venae aquae nullae omnino 
latent. 

2. 

Itcm animadvertendum — ' Hinc Capitulum TTI exorditur 
Wratisl. Deinde gera prò genere Cotton. Postea et eocilis est 
aqua Vincentius, qui deinceps copia nec optinio sapore. Sulp. 
ea erit optimo sapore, Falladius: sed terrarum genus conside- 
rabisy ut possis vel de tenuitate vel de abundantia indicare. 
Creta lenues nec optimi saporis venas creabit. Contra Flinius 
de argilla : aqua se w per dulcis in argillosa terra, 

sed si inferioribns locis — Fran. Cotton. Guelf. Wratisl. si 
omisso inferioris loci. Wrat. tamen locis, Falladius : sabulo solu- 
tus exiles insnaves limosas et spatio altlore submersas. Com- 
pendium: in sabiilone soluto tennis limosa et insuavisy altiori' 
bus locis mersa, Unde apparet particulam si olim in Vitruvii 
libris lectam non fuisse ; igitur eam seclusi. 

In terra — et stillae — Vincent. In omisit , sequens et Sulp, 
Fran. Cotton. Wrat. Postea inveniuntur exiles Sulp. Denique 
qui ex Vincent. 
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ea0 "^ optimum — Sulplc. Guelf. Wrtt. hae^ Fran Cotton. 
kaec^ Delnde optumum Wiat. Falladius: nigra terra humores 
et stillicidia non magna ex hibernis imbrihus et liquore coUecta 
sed saporii egregii, Compendium : In terra nigra Jlillarum hì^ 
mores exiles magis ex hibernis liquoribus collecti^ sofwris opti' 
jiiij spissis et solidis locis subsistentes. Videtur igitur et 
Ì5 olini in Vitruvio sudoris stillae scriptum legisse. Sudores 
reddunt graecum veibum idiu), ìbvoò, ^ridooo, òiaxtòvwt quod stil- 
lantem aquam et sudorem significat. Plinius : in nigra scaturì- 
gines, non fere sunt perennes, 

non certae — Sulp. Cotton. Guelf. Wrat. non incertae^ scd 
Fran. Arund. simpliciter incertae dant. Deinde hae Sulp. Cotton. 
haec Guelf. si Wrat. Postoa suavitate egregicie sunt Sulp. sunt 
egr, suav. Guelf. Wrat. Falladius : glarea mediocres et incertas 
venas sed suav i tate praecipuas. Compendium cum tribus Codd. 
Palladii glareae dat. Plinius: glarea incertas yenas sed boni 
saporis, Sabulum masculum et arena et carbunculus certas sta* 
bilesque et salubres, 

arenaqne et carbunculo — Wratisl. arenaeque, Sequens et 
oinittit Sulp. Fran. Cotton. Guelf. Wrat. ut verba et stabilinres 
sola Sulp. omisit. Postea haeque Vinc. aquae Cotton. qui etiam 
boni dat. Palladius : sabulo masculus et arena et carbunculus 
certas et uhertate copiosas. 

Rubro — Uquescunt — Vincent. Ruheo. Cotton. liqueseunt. 
Palladius: in saxo rubro bonae et abundantes sunty sed provi- 
dendum est^ ne invcntae inter rimas refugiant et per intervenia 
dilabantur. Compendium: ne inter rimas saxorunty quando 
suspensae sunt , decurrant. Verbum Uquescunt Turnebus Adrers. 
6, 13 percolantur interpreta tur. Plinius: rubra saxa optimas 
speique certissimae: radices montium saxosae et silex hoc am- 
pUus rigentes, 

silicibus — Omisit Vincent. Deinde haeque Sulp. tiquae Coti, 
atque Guelf. \Vrat. Palladius: Sub radicibus montium et in saxis 
nlicihus uberes frigidae salubres. De silicibus dictum ad 2, 5, 1. 
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suhmanantes — Wrat. summan, Vincent, manantes. Deinde 

Wrdit. medio canipos ihique. Vatic. medio campo. Vincent, medio 

eampi. Fostea ihique restituit Rodlana ex Sulp. Fran. Cott. Guelf. 

Wratisl. et ubi sunt edidit locundus. sunt qui arb. um, contecti 

Vincent. Palladius: Locis campestribus salsae y graves tepidae^ 

insuaves : quarum sapor si optimus f iteriti noveris eas sub ter- 

ris exordium de monte sumsisse: sed in mediis campis monta- 

norum fontium suavitatem consequentur , si umbrantibus tegartm 

tur arbustis. 



Signa — Hinc Capitulum IV exorditur Wratisl. Insìgnis in 
hoc loco fuit interpolando locundi audacia, qui edidit: generlbus 
suberuìit aquae^ praeter quod suprascriptum est , haec erunt : si 
iuveuiuntur nascentia, Scriptura quam posui extat in Sulpic. 
Fran. Cotton. Voss. Guelf. Wiat. Ita paulo post est: sed quìbus 
regionibus et terris — ea signa nascuntitr non saia. 

eiusmodi — Sulpic. huiusmodi. Deinde nasci nec ali per se 
edidit locundus contra fìdem librorum Sulp. Voss. Guelf. Wratisl. 
palladius: Sunt et haec signa vesligandae aquae, quìbus lune 
credimus y sineque lacuna esty ncque aliquis ibi ex consuetudine 
humor insidet [aut praeterity"} iuncus tennis ^ salix silvatica^ 
alnus y v/teXy arundoy edera ceteraqucy si qua humore gignun- 
tur, Eadem tradit ex Vitruvio Plinius 31 cap. 3. 

SoUnt autem *— Sulp. Cotton. autem in lacunis eadem. Se- 
quens sedentes ex Sulpic. Franeck. Cotton. Wratisl. et Codd. ab 
Oudendorpio ad Apuleium p. 33 laudatis restituì in locum vul- 
gati sidentes. 

excipiunt ex imbribus — locundus aquam interseruit y quod 
omisi cum Sulp. Fran. Voss. Guelf. Wrat. 

hiemem diutiusque — Sulp. Cotton. Wrat hiemem propter 
capar, diutius. Vràeterea propterque cap. Wratisl. servant Sulp. 
Plinius 31 rap. 3. Salix ènim — ant edera sponte proveniunt 

JpommetU. ad Vitruv, II. ^3 
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et corrivatioìic aquae pluvlae in locum humiliorem e sifperiori' 
bus defluentiSy augurio fallacL 

sata — creata, — Wi-at. santa. Deinde procreata Su]pic. 
Cotton. Guelf. Wrat. creta Arundel. 

4- 

In quibus locis si hae non — locundus edldit locis eoe non 
. sign. Sed Sulpic. Vatic. Cotton. Guelf. Wrat. locis si hae sign. 
Fran. si sign, Vossianus Laeti Ouibus si hae sign. Omnes igìtur 
ncgationem omittunt, quam etiam Codicis vcteris auctoritate deleri 
iussit A. Schottus Obseiv. human. 5, 26. Palladius certe omittit 
vulgatus: Locus ergo ^ ubi supradicta signa repererisy fodia^ 
tur latitudine peclibus tribus y altitudine pedibus quinque et prò* 
vcime solis occasum. Sed ibi etiam negationem addendam censeo. 
Flinius post signa supra relata ex Vitnivio addit:' quod fngieK' 
tes ad dtlia experintenta decurrunt^ loco in aUitndinem pedum 
quinque defosso ^ ollisque e figlino opere crudis aut peruncta 
pelvi aerea tooperto^ luceniaque ardente concamerata f rondi- 
bus dein terra; si figlinum humidiini ruptumve aut in aere 
siidorj vel lucerna sine dejèctn olei restincta, aut etiam vellus 
lanae madidum reperiatur , 7io?t dubie promittunt aquas. 

experiundae — Wrat. experiendae, Deindd foditnr Sulpic. 
Wrat. Postea quoque versus Cotton! Deoique in vulgata latus 
pedes IreSf altus ne verba pedes tres altus omittunt Sulpic. lo- 
cundus, Fran. Guelf. Wrat. Cotton. Ex Palladio igitur addidìt 
Philander, ^rnale; cum altitudo sola sufficiat, quam Plinlus etiam 
annotavit. Corrigendum igitur erat altus ne miftus et cet. 

circiter soUs occasum ^-^ Y'mctnt. circa ^ VM^ìÒxmb proximè. 
Deinde scapium Guelf. Wrat. Postea aeneum vel Vincent. 

ex hi^ — paratum — Haec omisit Vincent, peractum Wrat, 
Deinde yro7/A3Mj Vinc Idem posterà die dat. operiatur postea 
Wrat 1 si, 

in vase stiline sudoresque — • Guelf. Cotton. vaso^ probante 
Bondam p. 203. Deinde aliquae stillae aquae sudorisqtiefueràit 
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Vincent. stiUae aqiiae sudorisque Vatic. 2. sudorisque Cotton. 
Denique hiis locus Wrat. aquaip, hahehit Sulp. Falladius: mun- 
dum vas ibi acreum vel plumbeum interius unctum inversum 
ponatur in solo ipsius fossionis, Tunc supra fossae lahra 
crate facta de virgis ac frondìhns addltaque terra spatium 
omne cooperiatur, Sequenti die aperto loco si in eodem vas e 
sudores lintrinsecus'] invenientur ant stillae^ aquas ibi esse 
non dubites. Conipendlum : in imam fossuram inversum col" 
locatur , snpraqne fossuram Jrondibus vel arundinibus missis 
terra inducatur. ubi Vatic. a. habet unam fossam — supra 
quam fossam, 

5. 

vas ex creta — Guelf. Wratisl. vasum ex creta. Deinde 
aq'uam habebit Su] pie. Sequentia cum apertum fuerit omittit 
Wrat. Denique copulam et ante ctiam omittunt Guelf. Wratisl. 
Cotlon. PalUdius: Jtem si vas figuli siccum nequp coctum 
eadem ratione ponatur ac similiter operiatur ; altero vero die 
• si aquarum vena est in praesenti , vas concepto humore solve- 
tur, Item vellus Uuiae aeque positum et coopertum si tantum 
eoUigit humoris y ut alia die fundat expressum^ copias inesse 
testabitur. 

aperta fuerit «— Gotto u. operata. Deinde exusta dat cum Sulp. 
Guel£. Wxat. exucta dedit primus locundus, quod in exusta mu- 
taritRodiana. Compendium hoc reddidit: si lucens fuerit inventa. 
Male ! extìncta ex Palladio corrigi voluerat Rode in annotatione 
ad versioneiìi. Postea in Ijcknq Sulpl ^^ lycktd Vossianus Laeti : in 
lychnii Vossianu» in Collatione Goetting. lyehni Guelf. WratisiJ. 
FraB« Sequens eum omisit Sulp. Denique hét prò hahere dedit. 
Palladiua: Item lucerna oleo piena et acceiisa si ibi similiter 
tecta ponatur et secuto die inveniatur extincta superantibus ali- 
mentis y aquas idem locus habebit, Jtetn si in eo loco focum 
fecerisy et terra vaporata humidum fumum nebulosumque ructa- 
loerity aquas ivasse cognosces, ubi Compeadivun suscitaverit 
<kàhet\fxo cructaverit^ . . - .'^ 
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ignis si factum — Guelf. Wrat. ignis factus si fuerit. Dc- 
iiide nebulorum Cotton. nebularum Fran. Postea excUaverit Sulp. 
Pliuius: Quidam et igne prius eoccoquunt locum^ tanto effica^ 
ciore vasorum argumento, 

6. 

Cam haec — Hinc Capitulum V exorditur Wrat Deinde 
etsi erit caput aquae Sulp. Postea plures circa faciendi Wrat. 

per speciis — Cotton. Guelf. Wrat. perspicuus. Specus Phi- 
lander meatus et derivacula subterranea interpreta tur. Deinde 
concludendi YÌDcent. Palladius: His itaqve repertisy certa signo- 
rum firmante notitia puteum fodies^ et aquae caput requires: 
vel si plura sunt^ in unum colliges. Is igitur locum nostrum 
ita fere scriptum legit: in eo loco ubi caput aquae erit inven- 
tum : si plura inveìita fuerint , plures sunt circa fodiendi. 

et regionibus — Wrat. et in reg. De inde primum ante ere- 
brae omittit Vincent, ut postea verba et silvoxae, Palladius ; Ta- 
men maxime sub radicìbus montium in septentrionali parte quae- 
rendae sunt aquae ^ quia in his locis magis abundant utiliores' 
que nascuntur, 

ut rada — Sulp. Fran. Cotton. Vatic. Guelf. Wrat. et radii. 
Deinde iidem libri perveniunt excepto Guelf. Postea nec possunt 
Cotton. Wrat. Vinc. Denique vulgatum exugere correxi ex Sulp. 
Vatic. Fran. Guelf. Wrat. Vincent. Plinius : Multi septentriona» 
les ubique partes aquosas existimavere. — nihil ergo in his 
perpetuae observationis iudicabitur. 



Intervalla quoque -^ Sulp. Fran. Cotton. Guelf. Wrat. /it* 
tervallaque. Deinde umbres Yoss. Postea crebritates Sulpic 
Sequens Ibi omittunt et demum post montium inserunt Sulp. Cott. 
Guelf. Wrat. Vincent. Plinius: Heperiuntur in convallibus ma- 
xime et quòdam convexitatis cardine aut montium radicibtis. 
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per terrae — Fraepositionem omlttit Wrat, Delude colantur 
Sulp. Eadem sequens ad omtsit, ubi ab dai Voss. 

ructus — • Vulgatur f Lucius, Dedi scriptuiam Guelf. Wrat. 
Margo GuelE annota t varietatem f ructus y quam dat Friin. Cotton. 
GraecU solemne est, poetis maxime, iptityi^^ai , de aquis alicunde 
oxeuntibus aut fluminum ostiis. 

Campestrihus — Vincentius : £ converso campestria loca 
copias habere non valent , et quaecunque sunt , saluhritatem non 
habenty eo quod. Etiam Sulp. Fran. Yatic. Guelf. Cotton. habere 
copias. In Wrat. autem verba haec hab, cop. quae — no7i poS' 
sunt exciderunt. Pergunt iidem libri nam quaecunque sunt^ non 
possunt habere et cet. cum qulbus facit etiam Vincentius, cu[us 
•crlpturam adinisi in locum vulgatae: Campestribus autem lo* 
cis contrario non possunt haberi copiae^ quae et si sintf non 
possunt. 

propter nullam — Vincent, ob nullam oml^so sequenti fer^ 
vens, Delnde et planitie Cotton. Idem postea humore. Denique 
Wrat. et si quae sunt omlsso ibi, 

et subtili — Vincent, ex subtili omissis verbis aer avocans. 
Centra Sulp. aera vorans, Fran. aera vocans, Postea impetum 
absque in Sulp. Vincent, impetu Wrat. Denique eae omittit Vin- 
cent, hae in fontibus Sulpic. £x Cotton. hae fontibus corrigtt 
Bondam p. 206. 

A D C A P U T II. 

eo quod -— Fran. Cotton. Guelf. Wrat. eo omittunt. Deinde 
elegitur Sulp. Post tenuitatibus deesse verbum aliquod videtur, 
veluti sublatis, 

solis or tu moti — Cotton. modi, Wratisl. hoc verbum moti 
fdpetit post coeii sunt, Pro trudunt Vatic. 2. trahunt, Denique 
ante propter positum verbum moti omittit Wratisl. et posse prò 
post se dat. 

2. 

qìd ruit — Ita Sulp» Vatic. Fran. Cotton. Guelf. Wrat» euoi 
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ruit dedit locundus. Sequens per vim ^x Cotton. Wrat. dedi prò 
vulgato praevium, Sulp. per vium habet. Copulam post spiritus 
omittunt Fran. Guelf. Wrat. 

et fluminlbus — Cottoo. Guelf. Wratisl. ex flum. — cum 
tempore solis^ sed Wrat lempus dat. Deinde Sulpic. Vatic. Fran. 
Cotton. Guelf. Wiat. colUgunt et exhaurinnt et ita tollunt — nUi 
quod Cotton. colliquat et habet. Continguiitur non inepta est 
locundi coniectuia; sed etiam verbum exhauriuntur videtur esse 
vltìosum , cui inesse debet significatio vertendi humoris in ni^bes. 
An latet ibi exuruiUur? Nam vi caloris humor dissolvitur in 
vaporem. 

eae deinde — Fronomen vulgo additum omittunt Sulp. Guelf. 
Wratisl. Deinde perveiitum Juerit Wrat. solus dedit in locum 
vulgati perveniunt. Con tra Sulp. Fran. Cotton. Guelf. perven* 
tum habent. Postea dispargunt Cotton. et a prima manu Guel^ 
dispergnnt Vatic* Wrat. Denique dlff'undunt Sulp. ,Wr;at. di/- 
fiinditur Vatic. Guelf. . 

prnpler plenitatem et gravitatem — Ita statiin ad radices 
montiuQi o£Fendere et~liquescere debere admonet Ferraltus, nec 
apparere , qua ratione in montibus pluviae cadere possint crebrius« 
Itaque vocabulum aeris addendum censet , quod de aere graviore 
et densiore summorum montium interpretatur, Sed Vitriuv^us 
pluvias fiequentius ait cadere in montibus aut ad ipsos mo/ites^ 
Itaque nubium plenitas et gravitas ad moutes quam primum offen* 
dit, colliquescit et diffunditur. 

3- , , ^ 

spiritus immanes *^ Salpic. inanes^ quam ipsam scrìpturam 
Ciseranua cum altera immanes et refrigeration^ memoravit. Se* 
quentia locundus temere et pessimum in modxun mutavit, trun^ 
cavit atque interpolavit edendo cum refrigeratur noctUy ventO" 
rum flatus oriuntur per tenebras et ab humidis locis egrediun^ 
tur in alt, ìiubesy sol oriefts impetu tangpt orbem ierrae^ tum 
et cet. Restitui Vitruvio scripturam Co.dxQumy quorum vaiietaf 
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hacc est. Frimum igitur tum refrigeratum Cotton. cum refrigera* 
tum Fran. Wrat. Celeri libri dant cum locundo et Sulp. cum re* 
frigeraùur. Deinde post noctu statim Sulp. subiicit sol oriens 
impetti tangib orheni tcrrae et ventorum flatus orientium per te' 
nehras. cum qua facit Prau. Cotton. Guelf. Wrat nisi quod oriun- 
tur babent. Sequens et omittunt Sulp. Wrat. Fran. Guelf. Postea 
ìtubis. Aer autem cum a sole Guelf. Wrat. Fran. et Sulp. nisi 
quod tunc babet Sulp. Dcnique cum rationibus Sulp. Franeck. 
Cotton. Guelf. locundus dedit tum aer ab sole percalefactus 
cum rorihìis, Franeck. e terra, Guelf. Wrat. tollit ex terra ku- 
mores, Is. Yossius rorationibus ex scriptura rationibus coniectura 
collegit. 

4- 

Licet ex balneis — Ita Sulp. Fran. Cotton. Guelf. Wtatisl. 
Licet et ex dedit locundus. Guelf. a prima manu balineis babet 
scriptum. Deind« habere possunt Sulp. fontem Wrat. Postea ubi 
Guelf. Wrat. Pro aufert in Wrati.sl. est ausimt. Denique vulgo 
insertum eam ante sùstinet omisi cum Sulp. Fran. Cotton. Guelf. 
coelum fa. 1. aerera interpretatur Perraltus , quem sequuntur Gà- 
liani et Rode; alii cnmerae curvaturam intelligi voluerunt. 

non rentittit propter brevitatem — Ex Sulp. Vatic. Franeck. 
Cotton. Gaelf. Wtat. et Yossianis apud Oudendorpium restituì 
remittlt in locum locundei remittitur. Sequens brevitatem recto 
Pbilander interpretatur exiguitatem seu paucitatem stillarum, com» 
parans libri 7 cap.Q exemtis glebis guttae eae quae^esidunt prò* 
pter brevitatem non possunt colligi. Temere Rodiana coniectu- 
ram levltatem admisit, baustam ex versione Galiani. 

humorls — Cotton. honoris. Deinde ut pò test Wrat Se- 
' qttens sustinere revocavi ex Sulpic. Vatic. Fran. Guelf. Wrat. et 
Vosslanis apud Oudendorpium ad Sueton. p. 462 in locum vulgati 
sustineri. Postea j7/;t;ra"omisit Wrat. 

Item eddem — Sic Sulp. Vatic. idem eadem cum Fran. Cot- 
ton. Guelf. Wratisl. locundus edidit Ita quoque eadem. Deinde 
a sùle-&uìjf. absolute Cottoti. 
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percepii — Ita Sulp. et a prima uianu Gvelf. prò vulgato per- 
clpit. Deinde ad imbres Wrat. Fostea eicit Guelf. Wrat. Denì> 
que humores y etiam corpus Cotton. Guelf. Wrat. et corpus Sulp. 

6. 

qui a — Wrat. praepositionem omittit. Deinde et tenuatos 
Voss. Guelf. Wrat. Postea qui solis Wratisl. Denique appertant 
Wratisl. 

et eoe omnibus — lambentes — - Copulam omittunt Sulp. Fran. 
Voss. Guelf. Wratisl. Deinde labentes Sulpic. Guelf. Wratisl. 
Postea perfundunt Sulpic. 

6. 

Haec autem — Hinc Capitulum VII exorditur Wrat. Deinde 
cosmographis Wrat. chorograpkis. Vulgiibarur chorographlis, 
Postea ad septentrionem revocavi ex Sulp. Cotton. Guelf. Wiat. 
prò vulgato a septentrione, 

Ganges — Wrat. Gandes. Deìnde ab Caucaso Cotton. Wrat 
de Caucaso Sulp. Postea Asiae id est Fran. Asiae etiam Vatic. 
Voss. Asia istem Wrat. Vulgabatur Asia^ item. Denique Hy- 
spanisy Tanays Wrat. 

Colchis — Franeck. Cotton. Conchis, Phasin omìsit Sulpic 
Postea Celtica ex Sulp. Vatic. Fran. Cotton. Guelf. Wrat. (ubi est 
Celica) et Toletano apud Scfaottum Observ. human. 5,26 revocavi 
in locum locundei Belgica, 

Alpes — Voss. Alpis Timavos. Etiam Wratisl. Timavos, 
Deinde Pattus Wrat. Postea Tiberis Italia Wrat. Vulgabatur 
Tybris. 

Mauritaniam — Guelf. Wrat. Mauretaniam. Deinde Anr 
tlante Guelf. Postea diris Sulpic. Dryis Guelf. thyius Wratisl. 
Aryfs Cotton. 

Heptaholum — Sulp. Franeck. Guelf. heptagonum^ Cotton. 
eptagouem , Vatic. Eptabonum , Wrat. eptagonum. Deinde m«- 
tatione dicitur agger Sulp. Etiam Fran. Cotton. Guelf. Wrat. 
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Agger dnnt. Salmnsius in Exercit. p. 299 alt in libria esse scri- 
ptum Niger. 

Heptaholo — Sul pie. Heptagono. Wiat Eptabolo. Ceiqde 
maneat Cotton. Postca paludern quae appella tur circumcijigit 
Sulp. FranecK. Cotton. Guelf. Wrat. omisso nomine Coloe ^ quod 
post paludern inseiniit locundus, omiaso verbo appellatur, Sed 
in Sulp. post appcllatnr vacuum spatium relictum Iticunam indicat. 
Apparet Vitruvium sequi narratiouem lubae apud Fllnium 5 s. 3 
servatam, ubi tamen paluduui nomina non extant. Flura viri 
dooti ^à Flinium et Melam l^ 9 congesserunt. Nomina locorum 
etfluminum, quae attulit Vitruvius, mire in librjj^ scriptis varian- 
tur a Hbrariis. In Vitruvio lacunam argult scriptura Codicum, 
quam obscuravit locundus intérpolatione intempestiva, Quare 
signa defectus appobui, et verba a locundo adiecta resecui. 

Mereen — Omittit Wratisl. Sequens quod ex Fran. Cotton. 
QneM, Wrat. dedi prò vulgato quae, 

Astansobam et Astahoam — Vulgabatur Astàbosam et Astch 
boram, Sed Sulp. Basean Sohan et Astoban dedit. Vatic. Astan- 
sobam et Adstoboam, Cotton. Astansoban et ad scoboanu Fran. 
Hastansobam et Adstoboam, Guelf. Astansobam et Adstoboam^ 
sed secunda manus fecit Astoboam, Wrat. habet Astansobam et 
Astai^oam, ^lociuidas dedit Astasobam et astaboram^ quod de- 
mum Kodianw mtitavit sescio quo auctore in Astàbosam. Varie- 
tatem scripturae in aliorum libris, ubi eaedem paludes et flumina 
eadem nominantur , persequi nunc non vacat. 

per montes ' — Wrat. ad montes €id cataratam» Deinde ab 
eaque Vatic. Frao. et sic laudat ex b. 1. Salmasius Exercit. p. 293. 
Idem sequens se omisit, ut postea verbiun pervenit, Denique 
Wrat. Sueìiem dat. 

Klephantida — Quam alii Elepbantinen vocant, cum nostro 
ita appellat Mela I, 9 monente Salmasio 1. e. 

7. 
. Mauritania -*~ Wrat* Mauret. omisso sequenti autem. Deinde 

Conunatu, ad Vi/ruu. IT. l4 
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fluere Sulpic. Postea Guolf. a prima menu Antlantu habet. Sc- 
qiiens suiit omlttunt Sulp. Guelf. VViat. Denique iidem libri occi" 
dcìUem dedenint in locuin vulgati occidentis, 

ichueiimones — Wrat. ichneumenos. Deinde crocodllli Guelf. 
Wrat. Sequens et oinittunt Sulplc. Fran. Guelf. Wrat. Postea 
inpropotamos Wrat. Guelf. suprascripto improp, in Guelf. 

8. 

Ergo cum — Hinc Capitulum VITT exorditur Wratisl. cum. 
idem omittit. Sequens maxima omittunt Sul pie. Cotton. Guelf. 
Wrat. Vosi f Lumina iidem libri magni ludinibus inserunt, centra 
Fran. maxima magnitiidinibus dicitur habere a Friesemànno. 
Magnitudinibus ex Codd. festitui voluit Oudendorp ad Sueton. 
p. 529 et ante eum Is. Vossius apud Bondam p. iQp quod aliter 
ferri posse non puto , nini maximae simul scripseris. ' 

ab septentrione — Sul pie. ad septentrionem. Idem voluh 
Wrat. a septentrionem dans. Deinde Afri omisso qne Franecft. 
Postea cursu Voss. Denique habent Sulpic. Fran. Guelf. Wrat 
habeat Voss. 

nec fontes — Voss. nec omittit , deinde reliquitur dat.' Se- 
quens qitae ante ad omittit Wrat. Postea aut aqiiilonem Vatic. 
Cotton. Guelf. Wrat. aquilonvm quae spectant Wrat. 

nisi si — Sulpic. si omisit. Deinde sulfurosum Wrat. locus 
Voss. Postea luminosum Wrat. 

et aut calidae — Copulam omittunt Sulp. Voss. Guelf. Wrat. 
ut sequens aquae Sulp. Postea mala et sapore Wrat. 

est lilla — Wratisl. ulla est. Deinde ad ardentem Cotton. 
Idem postea verba calor eius mutat in caleol, Denique sapor 
odor et color Sulp. calor Vatic. Franeck. Voss. Guelf. VVrat. tt 
mixtus Wrat. 

Addam locum Cassiodori III Epist. 53 qui argumentum idem 
tractavlt, ex Marcelli libro perdito petitum: liane sdentiamo 
in qui t, sequentibus pulchre tradiderunt apiid Oraecos ilie (n escio 
qui) apud Latinos Marcellus y qui non solum de snbterrinieis 
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fluentis sed de ipso quoque ore fontium solicUe tractaverunt, 
Dicuiit enim aquas quae ad Orieiitem Austrumque prorumpunt^ 
dulces atque perspicuas esse ^ et prò sua levitate saluberrimas 
inveniri: in septentrionem vero atque occidentem quaecunque 
mananty prùbari quidem nimis frigidas^sed crassitudlne suae 
gravitatis incommodas. 

AD CAPUT IIL 

Sunt autem etiam — Sulp. etiam omittit. Deinceps nobli 
Wrat. Idem cum Sulp. quae ita in potione suavis est. Postea 
fontiualis a Camenis Sulp. foutalis ab Guelf. Wrat. Vulgabatur 
fontanalis, Camenis Wratisl. Camenaium aecles et vlcus fuit in 
regione Urbis prima ^ auctore P. Victore. Festus: Fdntinalia^ 
Jontium sacra ^ unde et Romae fontiualis porta, Fontinalia 
memorat Varrò L. L. 5, 3 p. ^7 ed. Bipont. Fontinalem portam 
Livius 5,^ 10. deiun Plautus Stichi 5, 4, 17. Fontlcolas Camoenas 
Augustinus de Musis 5, 7. Livius F, 21 lucum a Numa Musis de- 
dicatum ait, quem medium ex specu opaco fons pereunis riga- 
bat aqua. Is fuit extra portam Capenam, quae piimum Camena, 
et a fontibus fontinalis vocata fuit^ ut ex Asconio Pediano docct 
ad h« 1. Philander. Marcia aqua ab Anco Marcio primum ducta 
in urbem nomen accepit. 

a natura — * Cotton. Guelf. Wrat. ab natura. Deinde sulfnr 
Wrat. Verba circa se omittunt Sulp. Voss. Guelf. Wrat. 

fervidum — Wratisl. fervidam — et si ita qui in his locis, 
Deinceps dulces aquae Cotton. Sequens ojfensi est dictum prò 
offendenles eum vaporem. 

2. 
Sunt etiam — Hinc Capitulum IX exorditur Wrat. Deinde 
et ab eo per longum Fran. Cotton. Guelf. Wratisl. et ab eo loco 
Sulp. Postea procurrenles. 

f lumen Albula — Ardeatino — Harduinus ad Plinii 31 e. 2 
.coxtìgil fluens. recte, puto. Sed is sunipuit correctionem, uti solet 
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alibi, PciTalto ad h. 1. Egeltdas vocat Plinlus 1. e. Maitialis i 
Epigr. 13 Canaque sulphnreis Alhulafumat aquis» Idem libro 4 
criidavum nehnlae quod Albnlarum. Aluminosas vocat Galenus 
libro Q MetbodL medendi. Fhilander addit, coniecta in eas semina 
candido tectorio veluti saccbaro obduci, quibus pueroium et vi- 
loium piocacitati imponi, dura ea vice tragematum devorant. 

Pro Ardeatino Vincentius Reatino posuic. Neutram aquam 
sulphuratam aliunde novimus, nisi quod Baccius de Tbermis 
libro 4 cap. 13 refert ex aedificiorum reliquiis prope Ardeam 
coniici posse aquas eius loci siilpburatas oliui fuisse frequentatas 
a civibus romanis. 

cum 5 hit frigidi — Guelf. Wrat, sunt. Deinde quia cum 
Vincent, qui verba alte penilus omittens inciderint dat. aliae 
peiiitus Wrat. 

offensi — Vatic. Fran. Cotton. Guelf. Wrat. offensa. De- 
inde Sulp. recipiunt in se, Cotton. in se oniittit. Postea vt ita 
inflati inventi Guelf. Wrat. Etiam Vatic. Fran. GottOn. ut ita 
dant. ita ut inflaturi venti Vincent. 

coacti -*— Vincentius addit alias tracti. Deinde crebre Wrat, 
screatu Vincentius dat et postea egrediantur. Eadem scriptura 
fuisse videtur in liljrìs, qui ut ita habent. Quid in screatu lateat 
vocabuli , nondum divinare potui. 

coacti — Recte Fhilander spirìtus collecti vel concepti intet- 
prctatur. Sed in verbis offensi vehementi fragore faaereo, quae 
qnamvis eodem modo uti supra eo vapore offensi interprcteris 
dieta prò offendentesfragorem^ tamen sententiam a radone Vi- 
truvii alienam dant. Fragor enim fit e congruentibus humore 
atque igni , sed e fragore nibil virium concipiunt aquae. Perral- 
tus vertit: le combat qui se fait à la rencontre dn feu et de 
FeaUf cause un fracas^ dont il s^ èie ve -^^ quantità de vents, 
Quem sequltur Galiani. Contra inepte Rode: so nehmen die 
JPf^ asse rader n von detn heftigen Geprassel cine Menge Luft eiiu 
Quare equideni verbum offensi retraho post fragore ^ ita tit aqua 
et ignis vehementi fcura) fragore congruere et concunere dicantur. 
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a saxis — Ita Franeck. Verba sequentia auù alia vi oniit- 
tunt Sulpic, Fran. Cotton. Guelf. WratisL qui contiiicntur dede- 
Tuntf cum vulgo sit detinentur, Sed Fran. continenter dlcitur 
liabere. Hi igitur libri voluerunt cum Franeck. a saxis dare, 
quod recepi in locuin vulgati aut saxis ^ verba autem a locundo 
addita seclusi. Denique extrudiint Fran. dat. 

grumorum tumulos — Grumos Pbilander montes interpretatur. 

3- 

Itaque qui pntant . — Secundum vocabulum Vq>8. tertium 
Guelf. Wratisl. sequens tanta Franeck. Voss. omittunt. Fostea 
a latitudine \Vrat. Denique prò posse Gut\f, W vat. J-ossCj Cot- 
ton. fossae da ut. 

decipivntur — Wrat, decipiunt. Sequens in summis lahris 
plenum reddit graecum ijnjcei\y9, 

sed arfuae — Cotton. sed ea aquae. Deinde mensurae Sulp. 
Cotton. Wrat. mensura Fran. Fostea habens tribus Guelf. Wrat. 
habens tris aut dnas Fran. 

operculurnque — collocatum — Voss. Guelf. Wrat. opertum" 
que. Franeck. operculo — collocato. Postea raritatem naturalem 
Wi-at. Denique resedit Cotton. Guelf. Wrat. 

ea capita — Pronomen deest in Pbilandreis et sequentìbus 
Edd. quod ex locundea reddidit Bodiana consentientibus libris 
scriptis. Deinde sint Sulp. in angusliis Wrat 

compressa ruAnt — Fran. Cotton. compresserunt, Sequens 
in omittit Voss. Postea bullit Voss. Turnebus Advers. 6, 13 bulr 
litu conexit. Recte, puto. » 

simul autem — Barbarus , Philandreae et Laetlana simulai' 
que. Deinde sunt latius Guelf. Wrat, Postea examinati Sulpic. 
Vatic. exanimati Fran. Guelf. Wrat. Vulgatuf exinaniti. Deni- 
que raritatem Wrat. varietates Vatic. et statim potestates Wrat. 

resident — Ita Sulp. prò residunt. Sequens sui damnavi cum 
Sulp. Voss. Guelf. AVrat. proprietate Cotton. Guelf. Wrat. dant 
in libramenti proprietatem est prò in libramentum proprium., 
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4- 

Omnis autem — Hinc Capitulum X exorditur Wrat. Se^uen- 
tia calida ideo oinittit Yoss. Fostea quidem omìctunt Franeck« 
Vincent, qitod dant Vatlc. Cotton. Wrat. 

in pravls rebus — Hanc scripturam Sulpic. Vatic. Guelf. 
Wrat. Vincentii, (Cotton. paravis ^ Fran, aliis dant) locundus 
inepte in praeviis mutavit. Deinde percoctam Wrat. 

iiervorum — Wrat. veiitorum. Deinde exurendoque ex Sulp. 
Vatic. Fran. Cotton. Guelf. Wratisl. Vincentio restituì ioi locum 
locundei exugeudoque, Sequeus caloribus omittit Vincent. Tdem 
corpore habet 

paralysi — Wratisl. paralisi, Sequens f avendo restitui ex 
Sulp. Guelf. Wrat. Vincentio in locum \oc\XTiaei fervendo, Fostea 
rejrigeratione Guelf. Wratisl. Denique calore sui Sulpic. Vatic. 
Fran. Cotton. Wrat. et statim recipiunt Vatic. 

ex hoc — Fraepositionem oinittunt Sulp. Fran. Cotton. Guelf. 
Wrat. Deinde conLìnentur Wrat. Inepte dicitur antiqua mem- 
hrorum cuiatio prò status antiquus. 

5. 

nitrosum — Wratisl. introrsiim — Pinniae, Idem sequens 
aliis omittit. Fro quod Sulp. Fran. quey Guelf. Wrat. quae dant. 
Pinnenses in Vestinis nominat Flinius 3 e. 12 monente Fhilan- 
dro , qui oppldum hodie Penna vocari ait. Pinnes ager Frontino, 
Uivrirai Diodoro in Excerptis incolae , oppidum Tlivva Ftolemaeo 
Geogroph. 3 e. 1. Cutilias aquas nominat Flinius 31 e. 2. Idem 
cap. 6. Est autem utilis sulphurata nervis^ aluminata paraly- 
ticis aut simili modo solutis ; bituminata aut nitrosa^ qualis 
Cutilia^ bibendo atque purga tionibus. 

per alvumque — Wrat. per aliumque, Vincent, per alumen- 
que. Deinde plumbum y Jerrum Wrat. aes omisit Sulp. et que 
post reliquae cum Wrat. 

[contraria'^ • — Omittunt Sulp. Fran. Cotton. Guelf. Wratisl. 
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utl sequens quam Fran. Cotton. Guelf. Wrat. sulfnre dat Wratisl. 
locuudeam conectìonem seclusi , ut feci etiam in sequentibus. 

[emittit ; qui'] — Haec est interpolatio Tocuiidi. Sulp. prò bis 
dat cum Cotton. Wrat. cademque per potiones. Franeck. Guelf. 
eaedemqiie p. p, Wratisl. deinde portiones dat, et postea cum 
Cotton. Guelf. iìiiit, Sulp. intrant babet. Hanc Codicum scriptu- 
ram iuxta interpolationera.Iocundi posui. 

attingiint — eos durant — Cotton. Guelf. Wrat. attingit — 
durai, Vatic. 2. eorum babet. Deinde e longitudine Cotton. se e 
long, Wrat. Postea nervicos Sulp. Wrat. Vatic. Cotton. Deni- 
que spissionibus Cotton. Wrat. 

6. 

quae cum — Wratisl. pronomen omittit ; deinde per lucidai 
venas et ipsa uti Jlos Sulpic. perlucidas et ipsa Cotton. Guelf, 
Wrat, peri, ex ipsa Fran. Hinc locundus spuma eiFecit, dubia 
coniectura , cum exenipla a Vitruvio posita aliunde ignota sint. 

consideratur — Ita Guelf. a secunda manu "Scriptum babet. 
consideretur Wrat. Vulgatur considerantur, Postea huiusmodi 
Pliilandreae cum Laetiaua. 

in Astj et ad — Sulpic masti usque ad portnm Pyreumy 
quam scriptu lam Heimolaus de tubis mamma tis Plinii interpre- 
tabatur primum, sed deinde alteram lectionem in Asty probavit. 
Guelf. /// asty et ad portum Piraeum. Wratisl. nasci et ad p, 
Pireum. Vulgatum igitur et in Asty et ad p. corr^xi, copula 
omissa. Strabo 9 p. 361 -ed. Siebenk. tiai jiìv ovy ai xtffaì xaSa- 
pov Aaì itoTt^ov vbuTOSt &s faiiVt Ì9i7Ò£ T&v Aìoj:àpov£ nvK&v 
wXìfsiov Tov jivAiiow xpÓTipov òk tiai Aptfvtf KariSAitiaSTÓ rtf 
K'Krf6Ìov noWov tiai AaXov {fòarof ei òk ^1) vvv, ri &v tltf 9av^ 
fiaUTÒVt ti irdXat xoXii fiat Aa^apòv ifv, &5tm aaì nórtftov iivaì, 
IttrifiaXg òk {isnpov. Pausa nias I, 14 iuxta Odeum prope arcem 
(in Asty) esse ait tipi^pt/v, kuXovsi 6* a-ùrriv ivvtdnpovvop, odrta 
$i09^ifSii5av òxò nnsisrpdrov, fpiara fikv yàp Aaì òtà led^ift rrft 
nóXiùos i^rì, Ktfyij òk ajJrtf jióv^, Antea fons iste Callirrboe voca- 
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batur, utl tradlt Hesycbiiis, qui evindem etìam ÒOiiòtnànpovrov 
dictum refert. Thucydides 2, 15 de arce vel acropoli: nai r§ 
^PV*'V ^V ^^^^ f'^^ ^^^ rvpàvviàiv oOtùù ontva^àvrayv iw^anpovvoù 
KaXovfiivtf, TÒ òk wàXai ^avipcùv r&v fttfy&v ov9<à>v HaWipfiótf 
ftavo}iaSfiévff t imivrj n iy^vs ov^rt) rà n^tidrov 2£ia ijp&vro, tiai 
vvv in dxò rov àpjcaiov Kpó re yafiìfiMV Jiai és, àXXu riiiv Up&p 
pofiiSirat Tcb dbari jcpiffsSai, Ad imptialia sacra aqua Callirrhoae 
adhibebatur, teste Harpocratione in \0vrp0f6p099 ubi consule 
Valesii annotationes. Luciani pauperculus I p. 125 ed. Bipont. 
dicit TTÓTÒP Òè 1/ ipveàiiponvos» Ita Alcipbronis parasitus 5 Epist 
49 nemine invitante ad coenam rijs ivvtafipoùvov fcivn, Antisthe* 
nem Aristippus in Socrat. Epistol. p. 25 ita affatur: dirò rtjs iv' 
vianpox)vov Xovou re tiai xlpg, ita misero iniprecatur. Fons erat 
iuxta Ilissum. Plinius 31. cap. 3. Ejineacnmos Athenis nimhosa 
aestate frlgidlor est quam puteus in Jpvìs horto, At ille sicci' 
tatihus riget. Idem 4 sect. 11. In Attica fontes Cephis^ia JLarì" 
ney Callirrhoe enneacrunos. Cepbissiam memorat Gellius 18, 10 
nemo alius lidrinen. Pharmacusan memorat Platonis Pbaedrus. 
Vitruvius enneacrunon salientium vocabulo significat. 

Troezcne — Ita Sulp. prò Troezeni. Wrat. Troegen — vi- 
tare. Deiude cihideli habeant Guelf. tibicleli habean^ Wratisl. 
Etiam Fran. Cotto n. habeant dant. Denique omnis Wrat. Pli- 
nius 51 sect. Q aquarum culpa in Troezefte omnium pedes vitia 
sentiunt, Isocrates in Aeginetica e. 12 de Troezene: ori rò pcoo- 
piov ixvvSàviro vos&Òts èivai — aaì ovn ifStjftév is TpoiSìfva A- 
òóvTts Jiaì Toia-órais vósoif iXij^^iffUV » i€ &v oi3ròjr jjkkv xapà jU" 
iipòv yX^ov àxo^aviìv et reliqua. 

Ciliciae — Vatic Franeck. Wratisl. Cilicia, Deinde civitas 
Vatic. Cotton. Wrat. Tharso Wrat. Idem Cidnus — macerante. 
Guelf. dolores. De re consentii Plinius 31 cap. 11 et Strabo 
libro 14. Is. Tzetzae locum ad Lycopbronem p. 164. JiXftiòf r^f 
jiiptiaòias TcoTafiòf ìàrai rovff dK^ovs, Hai Aarà Bfypiòiov òk woòa' 
ypiSyvras 6 Kvbvos. Tb. Reinesius Var. Liect. p. 113 ita corrigi 
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voluit, ut BtTpovfiiov sciiberetur. De qua coniectura viri doctls- 
$iini dubitali potest. 

7- 

suas hahent proprietates — Sulp. Guelf. Wrat. hahcut suas, 
Deinceps virtutes et proprietates Wrat. Postea ut In Sulplc. 
Wrat. Sequens Himevas revocavi ex Sulp. Fran. Cotton. Guelf. 
Wrat. Vincentio prò Hlmera, 

contra Etriiriam — Ita ex Guelf. Franeck. Cotton. viilgatum 
Aetiiam correxit Rodlana, praeeunte Wesselingio ad Diodori 
T. II p. 402 et in Observat. p. 271. ruriam truncate Wrat. dat. 
De Iliinera vide Lycum Rbeginum tradentem in Apollonii Mirabil. 
cap. 140 ibique Toh. Becmannum in annotatione. Hinieras hodie 
Salso audit, sed diversus piane a fluvio, qui bodie Giarreta 
vocatur, quem veteres scriptores confudei*unt cum Himera, do- 
cente nostrate Bartels ^ Brlefe ùber Kalabrien und Sicilien T. II 
p. iQ seqq. ut annotavit Rode. 

percurrit — Wratisl. perthixit ^ Vincentius decurrit. Post 
dulcedine Fran. Cotton. Guelf. Wratisl. inserunt quae, Sequens 
pars ouiittit Cotton. parte Guelf. Wrat. 

quae per eatn — Pronomen omittunt Cotton. Guelf. Wratisl. 
Deinde Paraetonia Fran. Cotton. Sequens quod prò vulgato quo 
dedi ex Franeck. Cotton. Guelf. Wrat. Postea est ad Ammonem 
Wratisl. 

^alustres — Wratisl. plaustres. Deinde colegatum Voss. 
A verbis Sunt autem Capitulum XI exorditur Wrat. Sunt ergo 
Sulp. Denique alii Sulp. 

et lacus — Copulam omittunt Guelf. Wratisl. Sequens salis 
fo dinas ex Wrat, dedi prò salifodinas. Postea currentes Vin- 
centius habet. 

8- 

oleo fontes — Posterius vocabuliun restituì ex Sulp. Vatic. 
Cotton. Guelf. Wrat. Deinde Salis Wrat solis minore litcra scri- 
ptum babet locundus. 
CcmmetU. ad Vitruu. II. l5 
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in India ^ qui ^^ Voss. in omlttit; quae Guelf. Wrat. Car^ 
thagine ex Sulp. revocavi. Vulgatur Carthagini. Voss. Karthani^ 
Wrat. Cartaginiy Fraii. Karthagini. 

fons est — Veibum omittit Guelf. Wrat, Sequens ut e scohe 
citreo dedi cum Salmasio e Codice in Exercit. p. 663 , qui Vitiu- 
vium citrum cum cedro permutasse censubat. Turnebus Advers. 
6, 13 malebat: uti scohs citrea, Vulgabatur uti scobe, Aristote- 
les in Admirandis cap. 125 babet rov niòpov rois ànoxpifSpLaSiv 
ófioiuv, uti scobis citreae aiit citreorum malebat Pbilander. scobis 
citreae dedit Barbarus. 

ungi — Guelf. Wrat. ungueri^ Cotton. unger i. Deinde Za- 
chinte Fran. Sequens sunt omittit Wratìsl. Fostea evornunt ex 
Fran. Guelf. Wrat. dedi prò vomunt. 

Sub Baby Ione — Fraepositionem ex Sulp. restituit Rodiana. 
Babiloniae dedit Barbarus. Deinde inanii Wrat. Fostea Limni 
aspaUis Sulpic. aspartacis Fran. Guelf. Wrat. Vitium correxit 
Scbottus Observ. human. 5, 26. asphaltis locundeae , Pliilandreae 
et Galiani dederunt. 

structo muro — Fran. Guelf. Wrat. structum murum. De- 
inde Samemmis Fran. 

loppe — Sulp. Guelf. Wrat. Itope, Ciseranus Tope verten* 
scripturam lope annotavit. Aiabiam Numidarum Turnebus Ad- 
vers. I, 31 comparabat cum Nicandri Gerraeis Nomadibus Alexipb. 
244 Fipfiaioi NofiàÒis, otTt irap^ Evfpyrao póov ftokéovns àpoV' 
pas Xpaivov^i, Rode apposuit Plinii Arabiam Nomadum 5 cap. 15, 
cuius incolae libri 6 cap. 30. Nomades Arabiae audiunt. Numidas 
videtur ipse Vitruvius errore nominasse , quem communicavit cum 
Interpretibus , excepto Rodio. 

9- 

lapicidinae — Sulpic. Vatic. Wrat. lapidicinae, Sequentia 
verba extra terram omisit Sulp. Deinde reicit a se Wrat. Deni- 
que Capadocia Wrat. 

Tuana — Wratisl. Tyrana. Voluit Tyana dare, ut Graeci 
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vocant. Deinde in quo lacn Guelf. Wrat. Fostea demersa Sulp. 
dimissa Fian. Denique invenitur Vincentius. 

10. 

ex qua eircum hortos — Fran. Guelf. Wrat. et Codd. laudati 
ab Oudendoi-pio ad Apuleium p. 176 e quibus. Deinde orlos 
Wrat. Fostea inductis. 

[r^] ita quotannis — Wrat. itaque quodannis, Gopulam 
oinìttunt etiam Sulp. Guelf. Deinde faciuudo Guelf. Fostea iu 
his crustis Sulp. Fran. Wrat. De Hierapolitanis bis aquis eadem 
narrat Britannus Cbandler in Itinerar. Asiatico p. 325 versionis 
germanicae. 

is nascitur succus — Wrat. hiis. Vincentius nascuutur succus 
suhestj omisso pronomine. Ingeniose Perraltus scribendum con- 
ieclt; qulbus fons ìiascitur y succus suhest. Deìnde aen's ardore 
cougelatur Vincentius. Denique areis salinarum Sulpic. Vatic. 
Fran. Vincent. Fro videtur est in Wrat. utitur. A verbis Item 
sunt Capitulum XII exorditur Wrat. 

11. 

Hypanis — Sulp. hispauis ^ Wratisl. Hupanis. Sequens qui 
omittunt Sulpic. Fran. Guelf. Wrat. Fostea milia Sulpic. Guelf. 
Wrat. hic et paulo postea. 

admiscelur — Wratisl. bic et ubique ammiscetur. Deinde 
fodiuntur Guelf. Wratisl. et aqua postea Sulpic. Guelf. a aqua 
Wrat Denique amareni Sulpic. 

12. 

videtur — Wrat. utitur. Pro vulgato ederent fructus margo 
Guelf. annotat in aliis esse temperarent fructus ^ quod recepì 
lubens. 

insulam Lesbon — Ex coniectura Fhilandri apud insulam 
Lesboit dedit Fbilander. Deinde protirum Sulp. Wrat protyrum 
primus dedit locundus, protropon Fhilander correxit ex Athe- 
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nneo I p. 5o« ubi est: ol òk MiTvXìfvaìot ròv icap^ avrols y\vrtvv 
oìvov ftpóbpo}iov rtoKoxì^iV àXKoi òk irpórpoxov Ì) npóbpo^iov, At 
ita manet dubium prodromon an protropon sit scribendum. At 
idem Atbcnaeus 2 p. 45* ^òv noKovfitvov xpórpoxov , ròv fXvnvp 
jléafiiov, Hesychius eundem itpóovpov dictum annotavit, in quo 
cum in sit similitudo maior cura protiro vel protyro quam ctim pro^ 
tropo j servandam ccnsui ]ibrorum scripturam, dum vera aliunde 
invcstigetuT. Philander tamen ait in manuscriptis Codicibus prò» 
tropon legL 

Maeoniam catacecaumeniten — Veram Fhilandri emendatio- 
nem in locum vulgati Maloniam Catacecaumenen recepì cum Ga« 
liano et Laeto. Sulpic. Wrat. catacecaumen ^ Guelf. cum Vatic. 
catacecaumeiiem , quod dedit locundus. Sed boc ipsum vocabu- 
lum Ciserano iam fuit vitiosum visum. Posuit simul sciipturam 
naray^tSjXèvov , et plurium librorum catacecaumcnon. Compara 
Flinium 14 e. 7 Strabonemque libro XII et XIJI ad Plinium etiam 
laudatuni ab Interpretibus. 

Meliton — Sulp. Guelf. Wrat. i^/oZ//07i, Ciseranus iX/Z/^/o/z 
annotavit. Pbilander Tmolium aut Tmoliten coniecit scribendum, 
a Plinio et Galeno pluribus locis memoratum vinum. Non dubi- 
tavi boc vocabulum vulgato praescrlpto substituere. 

Mamertinum — De quo Plinius 14 cap. 6. Martialis XIII 
Epigr. Sequentia veiba turbata fuisse a librariis patet inde, quod 
a Fundis Fundanuin et Caecubum ab agro Caecubo vocatum sepa- 
ratim nominant et suis notis distinguunt scnptores latini , anno- 
tante etiam Pbilandro. Vitium arguit etiam structura verborum 
subito mutata et laborans et varietas scripturao. Fran. enim cum 
Wrat. in Terracinam babet, sequens et omittit Wrat. postea 
Caesibum Guelf. Wrat. 

procreare — Vulgatum procreari mutavi, ne cum Pbilandro 
opus esset apud insitlam scribere supra. Ita enim oratio bene 
procedìt, excepto ilio loco in Terracina — locis pluribus vitioso 
et corrupto. 



Digitized by 



Google 



AD LIBRI Vili. CAPUT III. 12^14. 117 

cum terrenus humor — Sulp. terrenus cum humor. Verba 
sequentia proprietatihus — profundat omisit Fran. 

saporum — Guelf. Wrat. sapores. Voluerunt saporis dare. 
Fostea sit infusus Guelf. Wrat. Deinde emittit materiam Sulpìc. 
Wrat Perraltus saporum in arhorum mutati voluit, ne sapor bis 
nominaretur. Sed saporum pertinet ad proprietatilus ; et fere 
malim ordine mutato scriptum: nisi terrenus humor cum suis prò* 
prietatibus saporum in rad* inf. et cet. 

arundinibus et iuncis — Sulp. Wrat. et vineis. Calamum et 
iuncum odoratos intelligi monet Fhilauder. Deinde thuriferae 
Wratisl. Fostea bacas Sulpic. Guelf. bachas Wratisl. Denique 
mirrhae glebulae Wrat. Ètiam Sulp. Guelf. glebulae dant. 

omnibus terree — Guelf. Wrat. omni terra omissis verbis et 
locis. Sequentia eodem genere — « regionibus et locis omisit Fran. 

inclinatlo mundi — Wrat. inclinationes. Deinde proprius 
ut longius Guelf. Wrat. Fostea ìtec solum Guelf. Denique pecto- 
ribus Wrat. 

discernuntur — Omisit Fran. Guelf. Wrat. Deinde similiter 
Vatic. Guelf. Wrat. Fostea generibus ad solis Vatic. Denique 
pararentur Guelf. Sulp. Fran. Vatic. Wrat. Sed Guelf. margo 
lectionem locundeam annotarit. 

H- 

Sunt enim — Sulpic. Sunt etiam. Deinde Boeomtiae Wrat. 
Fostea et Cephiar — Latiniu Craris Wratisl. Lucanis aeraris 
Guelf. Gratis Sulp. eraris Fran. aeraris Vatic. Sequanus Araris 
Codex Toletanus Scbotti Observ. 5, 26. 

Troiae — Sulp. Fran. Wrat. Troia, Deinde Clazameniorum 
et Erythraearum, Fostea ad f lumina Sulpic. Wratisl. Denique 
pectora Wrat. 

adiguntur — Guelf. adicuntur^ Wratisl. adiciuntur^ Vatic. 
adiiciuntun Deinde l^uchophaea Wrat. 
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proseminat — Guelf. Wrat. non seminat. Sequens cuius*- 
quc omittit Wrat. Postea cum in carnpis Sulp. Wrat. quod in r. 
Fran. Denique pectora Wrat. elferuntur prò dicuntur Sulp. 

15. 

Terracinae — Guelf. Wrat. Terrccinae. Deiude Neptunus 
Wrat. Postea privarentur Sulpic. Denique quam per antiqui 
Wratisl. 

et Chrohsi Thraciae — Ita Fran. Guelf. Wratisl. et crobsi 
tratia Sulp. Chrobs etiam Vaticani prò vulgato et apud Cychros 
in Thracia. Deinde immoriuntur Wrat. Primus locundus cychros 
in Thracia dedit, apud cum Fhilandro addiderunt Laetiana, Ga- 
lianea et Rodiana ex falsa scriptuia loci Pliniani .31 cap. 1. Thra* 
ciac scribi iussit Wesseling. .Probabil. p. 336. Sotionem compa- 
rans in Excerptis: Oióirofiicog hropti api^vtfv èv Xpi^^i^ì r$» Bpa- 
Mtff , èé. tjs Tovs 'Kov^afiévovs xapujcpijfia juLtTaWà99iiV. Cf. Anti* 
goni Carystit e. 156. ubi est Kiyjcpayi^i , in Arlstotelis Adinirandis 
KvAXuj^fi scriptum est. lam antea Turnebus Advers. 6, 13 ex 
Edd. antiquis comparato loco Sotionis Chrobsi Thraciae lacns 
scribendum esse viderat. 

Item in Thes salia — Wrat. bine Capituliun XIV exorditur. 
Deinde beluarum genus Sulpic. Aliunde Plinius, raonente Pbi- 
landro, 31 cap. 4. alter circa Thessalica Tempe^ quoniam visus 
omnibus terrori est , traduntque etiam aes ac ferrum erodi illa 
aqua, — Profluit^ ut indicavimus y brevi s patio ^ ìitinimque^ 
siliqua silvestris amplecti radicibus fontem eum dici tur sem- 
per florens purpura. Multo atramento sutorlo infectas aquas 
ita arguì censuit Philander. 

16. 

quo loci — Guelf. Wrat. quo loco. Deinde Euripedes Wrat 
Plinius 31 sect. 19. duo rivi confluunt y alter saluberrimi potus^ 
alter mortiferi. 

in umiriiy e quibns ad unum — Ita cum Fea^et Guelf. Wi-at, 
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Rodlana vulgatum in unum accumbentes supplevit et correxit. 
ScUicet in Sulpicii Codice exciderant verba e guìbus ad unum 
propter similitudinein vocabuli unum, Yincentius Speculi natu- 
ralis 6, 41 ex h. ]. laudavit: concurrnnt^ ad quorum unum in- 
cumbere vlatores soUnt, De lacuna admonuit etiam Fhilander. 

pransitare — Sulp. Vatic Franeck. Guelf. Wrat. transitare. 
Deinde in altera parte Pkilandreae, Laetiana, Galiànea, quam 
scripturam probavit Fea. 

Nonacris — Fran. Wrat, Nonagris^ Guelf. in agris. De- 
inde ex saxo Wiatisl. Postea stigos ydor Wratisl. stygios Guelf. 
Vatic. Franeck. 

neque ferreum — Guelf. nec f. Deinde subsistere Sulp. lo- 
cundeae, Galianea, sustinere Philandrea, Rodiana, Guelf. Wrat. 
Varietas orta est ex scriptura substinere. 

dissilit — Wrat dissidit. Deinde nihil aliud nisi mulina 
ungula potest Sulp. Postea provincia — perlatum Vatic. Guelf. 
Wrat. Denique abea ea Wrat, Vulgatum perlatam necessario 
corrigendum erat; quanquain vel sic oratio dura maneat. De 
histoùa compaia Fliuium 50 e. 16. Curtium 10 e. 10. Plutarchi 
Alexandriun e. 17. Aeliani h. a. 10, 40. Pausaniam Arcadie. iQ. 

17- 

Cotti — Sulp. Vatic. Fran. Guelf. Wrat. Crobi ^ quod ipsum 
Ciseranus vertit. Turnebus Afivers. I, 31. Orobios Ligures simi- 
les esse Crobi vocabulo monens, tamen Cotti praefert, unde 
Cottianae Alpes Flinii et civitates Cottianae. 

quam qui gustant — Guelf. Wrat. ex qua qui. Sed Franeck. 
omittit quam, Sulp. quam gustat, 

via Campana — Wrat. Campania. Salmasius Exercit. p. 05. 
Flaminia corrigi voluit. Deinde lacus Sulpic. Vatic. 1. Postea 
ibique avium et lacertarum Sulp. Guelf. Wrat. Plinius 7 e. 2, 
haud procul urbe Roma in Faliscorum agro familiae sunt paU" 
cacj quae vocantur Hirpi; hae sacrificio annuo quod fit ad 
montem Soractem ji pollini et cet. Idem 31 sect. 19. Varrò ad 
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Soractem in fonte ^ cuius sit latitudo quatuor peduniy sole 
oriente eum exundare f cruenti similem: avcs quae degustave* 
rintj iuxta rnortuas lacere. Namque et haec insidiosa condi- 
tio est^ quoì quaedam etiam blandiuntur aspectu, ubi Jnter- 
pretes tacent. Ego ob huius loci auctoritatem veterem Codicum 
srripturam ibique avium vestimi prò locundeo ubi anguium, 

Lyncesto — Wrat Lincesto. Graece Epiri oppidum jiùynpf 
vocatur ab Aristotele Meteorologie. 2, 3. Sed Sotioa in Excerptis : 
Oiójrofijros- tv Avyfnidrli) fijsi nriyifv iivat r^ p,kv ytv9u ò£i^ov(JttP» 
Tovs òk nivovTus fitSùant^Sai a>F àxò oipov. Sed Callimachus Aa- 
tigoni Carystii cap. 130 ex Theopompo refert év AyM/rais, ubi 
scrlbendum videtur AvynifSTois : sed Vitruvius in Sotione reperit 
Avynì}97ib scriptum. Deinde Vienna Sulpic. Vatic Fran. Guelf. 
Ficinia Wrat. Pbilander ait in aliis Codd. F'irennaj P^ircna^ 
in quibusdain Vienna legi scriptum. Vitium vuJgatae scripturae 
quemarlmodum sit corrigendum , ipse reperire non potuit. Se^ 
Perraltus attulit Budaei correctionem et probavit Velino j ductam 
ex Plinii hoc loco 31 cap. i. In Aenaria insula calculosis me- 
deri, EJt quae vocatur Acidula ab Teano Sidicino . quatuor 
milLbus passuum : haec frigida. Item in Stabiano , .quae dimi^ 
dia vocatur , et in Venafrano ex fonte acidulo. Idea} contin- 
git in Velino lacu potantibus, Teanum Sidicinum cognomina 
Flinius 3 sect. 9 post Capuam, Aquinum, Suessam, Yenafvum, 
Soram nominata ut distingueret a Teano Apuliae, de quo is 
sect. 16 refert. Tiuvov ^iàifiyvòp Strabo, Vitruvius, ut ab Apulo 
separaret, post nominatam Italiam Campaniam adiungit Teano. 
Male Philandreae, Laetiana et Galiani Campana Teano dede- 
runt, ex locundea Campania Theano repetiit Rodiana. Veiiim 
edidit ex Budaei coniectura Galiani , sed Budaeus Velina, «crìptum 
voluit. De lacu Velino Plinius 2 sect. 106 in Piceno lacu Ve- 
lino lignum deieetum lapideo corticc obducitur. Proprie tameu 
erat in Sabinis dicenduin. Libro 3 sect. 17 Sabini, Velinos acco- 
lunt lacus, ubi monent Interpretes altejrum lacum a Velia oppido 
vicino' vOcatum, alteium Reatiuum, Lodie jL^e^o di S. Susanna 
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dìctum, cum iJle bodie Lago di Pie de Luco audiat Villam Rea* 
tiaam ad lacum Velini memoiat Varrò R. R. 3, 2, 3 sed sect. 9 est 
wUa tua ad angnlum Felini. VirgìHus Aeneidos 7, 712. Rosea 
rura Felini nomina t. In Vitruvio optio quasi lectori da tur ex 
loco Plinii intcr Venafraniiin et Velinum agrum ; sed cum Felino 
propius a scriptura Codicum vitiosa abesse videatur, id in locum 
▼ulgati Firena substitui. 

kahent — uti — qui nascuntur — Wratisl. habeant^ Sulpic. 
Guel£ Wrat. uty Wratisl. quae. 

18- 

ideo videtur — Sulpic. ita ideo, in quo varietas scripturae 
inesse videtur, ut in sequentibus acer et acidus. Pro videtur 
Wrat. utitur. Deinde inlerint Vatic. 

eoe res — Sulpic. Wrat. hae res» Deinde appositi/m Sulpic. 
locundeae, positum ex Guelf. Wrat. dedit Rodiana, impositum 
Fbilandreae, Laetiana, Galiani. 

corte X eius — Haec omisit Sulp. Deinde molescet Wratisl, 
Fostea infusum Sulp. diffusum Wrat. Denique oblitum Juerit 
Sulp. oblitum erit Guelf. WraU Qiiare in vulgato si erit parti- 
culam seclusL Flinius 10 sect. Qo. Ova aceto macerata in tan-> 
tum emoUiuntur ^ ut per annulos transeant. 

fiat cerussa — Sulpic. fieU Wratisl. cerusa. Deinde fiat 
aerugo Wrat, 

19. 

saxa siliceae «— Calcaream naturam silicum hic locus omnium 
manifestissime arguit. Vide dieta ad 2,^ 7, i. 

ab igni ^^ Sulp. igne. Verba et dissolvuntur omisit Wratisl. 
Idem deinde eisdem — • calculosis — curare scriptum babet. Pli- 
nius 33 sect. 2i de metallicis cuniculis: Occursant in utroque 
genere siUces ; hos igni et aceto rumpunt. Id(!m 23 sect. 27. 
Saxa rumplt infusum , quae non ruperit ignis ' antecedens. 
Hannibalem ita Alpitim saxa cecidisse sibique viam ad Italiam 
Qomment. sul Vitruv. IL x6 
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apeiuisse narrat cum Livio libro 2i Plutarchus in vita cius. De 
margaritis idem Fliiiius 9 sect. 58 aceti aspcritas visqne in tahem 
margaritas resolvit. Horatii Sat. 2, 3, 259 Filius Aesopi detta- 
etani ex aure Metellae — aceto diluit insigJtem baccani. 

20. 

Sunt autem — Hiuc Capitulum XVI exorditur Wrat. Deinde 
ex quo eum sine vino, Sulp. ex quo eam sine vino. Fi*an. ex quo 
eavi aquam sine viìio. quam scripturam vulgatae ex quo etiam 
substitui. Vincentius eam sine vino omisit. 

et in Alpibus — Sulpic. in omisit , deinde gucturibus dedit. 
Philander putat intelligi habitatorés vallis Gilleiae, quae distet 
ab Oeno octavum lapidem meridiem versus. Medullos Plinius 5 
cap. 20 e. trophaco Alpium nominat, quos ad partcm Sabaudiae, 
qua^ 3Iauricnne hodie audit, pertinere censuit Gallus Bouchi* 

21. 

In Arcadia — Siilp. Guelf. Wrat. Franeck. in omittunt; de- 
inde Clitori erit ablativus, si bene habet; sed Clitoris scriben- 
dum suspicor : Graoce dicitur K\tÌTa^p, 

spelunca proflnens aquae — Pausa nias 89 ^Oi 3 ^*«P àk rijw 
NÓDvaiipiv opy rà tiaXovfiiva Jinpoàvia tiai 9Xì)\aióp Ì5Ttv iv ai;- 
7ois. Ì9 70VT0 àvafvytìp rò 9xiìXaiov ras ^vyaripas rag Upoirov 
}iavil9a9 "Aéyovsiv, (Stf 6 Mikàfiitovs Sv9iai9 n àirop^^rois Aaì Aa- 
^apjxois nuTìjyay^v i» jccopiop tiaXovfievov Aov^o'óf. 

quam qui biberint — Guelf. Wrat. quo qui b. Sulpic. bibunt. * 

hac sententia — Sulpiciana kuius sententiae rectius babet. 
Guelf. Wrat, haec sententiae propius a vrro abest quam vulgatum. 

Epigramma — subscriptum — Haec cum ipso boc et sequen- 
tibus cpigrammatibus omisit Wrat. omisit etiam Sulpiciana verba 
graeca omnia. Habet ea tamen Guelf. et Franeckeranus Codex 
cum duobus aliis Musei Britannici, quos inspexit Britannicus 
interpres Newton, 

è^yanàf — Is. Vossius ex Hesycbii glossa Eiri^nai ftify^ 
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9tapà Tois KKtiropiois h, 1. malebat tlrhfias scriptum in annota- 
tionibus MSS. 

àWà 6v ftiir* diti Xovrpà fidXtjf j:póa — In Guelf. manifesto 
v&fiasi fitiT ixt 'kovrpà scriptum est, reliqua sic: fianr tyipaji, 
in quo fiàXffs jcépa latere èuspicari possis. Brunckius in Analectis 
T. Ili p. ipi dedit Tcpóì ex Sotione, qui idem epigramma retulit 
in Excerptis Mirabilium, a Sylburgio additis Atistotelicis Mira- 
bilibus narrationlbus. Sed doctissimus Antbologiae Interpres la- 
cobs recte comparavit Euripidem Oiestis versu 305 'Kovrpd r' diri 
jipoòs fiahXg, 

^WÌP'V — ^' ^f^V^ — Haec verba Guelf. omisit. Franecke- 
ranus xtfvtj avrvSiovra fiéSìfs tantum babct. In Sotione np^viff 
jié^ìfg editum Brunckius mutavit in Stp}iijs, 

ftvfg. y ifttfv — Franeck. fivyt òé rt. 

Xov6dpt€vo9 Msstfv — Ex Franeckerano aù9ap,tvos 'Kvsiìjs 
HpotTtaas aprèfiiias refert Heringa Observ. p. 144 ex quo efFicit 
Xvsdfiivos vel potius itav^dfinvos, Friesemann inde refert Xv^d- 
jiivos. In Guelferb. literae a graeci sermonis ignaro librario ita 
pingendo e£Fictae sunt, ut legi possÌnt« Mi\a)i ì7ov6a)iivos artnv^ 
npoiTiaas apft}i£ias, unde efficio Xonadfttvos^ 97^tv npoiriÒap dp- 
Tifitaf» Terbum Xov^dfitvos serrari debet; in eo enim fit aUusio 
ad nomen loci Aov^oL Contra amicissimus Schaefer in Annot. ad 
LiOngum p. 412 corrigebat: fìvsdjiivos — àpn^iéaf. 

ndvra na^apfiòv ìfioi^iv — Franeck. nuSapfiiov ìioifftv. Guelf. 
delude iKufipvijtop. Franeck. £iraj:pvijfov, Reliqua omittit uterque 
Cedex. In vulgatis Sotionis editionibus est a yàp àn l^pyovr, 
Virorum doctorum coniecturas recenset lacobs p. 407. Accedat 
nunc postrema Scbaeferi mei: ìia^apfiòv e/Saijfiv dxófipv^ov, iir^ 
2p* àx* "Jpyovs, Addo locimi Eudoxi apud Stephanum Byz. in voc. 
ji^aviu: Ì8Ti iiprfVìj riji' j!Ì2,r}VÌas , rj Tovs yivSafiivovs rov liÒaros 
noni }iìfÒ£ rifv ósfiifV rov olvov àvéja^^ai , tls riv Xéyov^i JHéXdji" 
xoba, 07B ras Upotribas èìid^aipiv» ifipaktìv rd dnoAu^dpjxara. 
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22. 

Chio — e quo qui imprudeutes — Guelf. Wrat. Chia, De- 
inde ex Wrat. imprudeutes ex Guelf. Wrat. Vatic. et Fran. dedi 
prò imprudenter. 

iucwidam — Guelf. Wrat. iocundum eam. Sulp. vitandam, 

biberit — Wrat. biberiut — habituros. Deinde verba Sunt 
autem versus hi cum graecis omittit. 

ilbéia i^vjopov ftoTOv -^* Franeck. ijbta ro ffvjcov itopMTOs 'kifias 
Xav aftutvsixt npos rifv atteioiv teste Friesemanno. At Wesseìing. 
Observ. p. fi3i inde refert -^fycpov xonaros — ry^bt, et corrigit 
tjv àvafidKKti in^yy. In Guelf. satis dare scriptum extat dvìi/ffi, 
sed verba ^17 1^1/ V, àXkà vóm, deinde rtjybt oniìssa sunt. Saluiasius 
Exercit. p. 1030 corrigebat: yòéa 701 -^vjipov irófiarog — òiaftàk- 
Xti nriyij — riivbi irioóy. Ex Mari creili correctione ittiyii edidit, 
Galiani. Cf. lacobs p. 407 ad Antliologiam. 

23. 

Susis — Wrat. Sysus , qui deinde cum Guelf, significante 

eam^ si bibalur — Sulpic. Guelf. Wrat. ea si bilatur. 

et hulus epigramnuUos suut versus graece — Haec cum ver- 
ftibua omisit Wrat. 

{lòara ravra fiXéfr§ie fofiepà — Fran. vbara apavatvra fiXir 
xns £ivé Tiàìv b* ano teste et probante Wesselingio 1. e. p. 231. 
Sic etiam Guelf. nisi quod is ra>y dira habet^ quod ex Franeck. 
retulit Friescmann, idque omnino praeferendum est vulgato, nnipai' 
vovra coniecit lacobs p. 403. 

Ijv bk fiàXfff noiKifs — Franeck. ìfv ite ^f^ aoXiov fiorav vìi 
aia (SaTjiov. In Guelf. est iiv bt fiaAifg notXov fiora vìi btof aro^iop 
vboàp, ex quo forte alius verum exsculpet. Fentametrum sequen- 
tem omisit Guelf. et Franeck. 

ajir^fiap — In Franeck. est avrtifup iepiiJrtfpM9» kmixtovSìP 
Y9vv(tì» opfava ^tvrts éuv» Guelf. ties postremos versus omisit. 
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24. 

SufU etiam — Wrat. Sunt enim, Is Capitili um XVII bine 
exorditur; vulgatae Editiones Caput IV. Ego vero male discer- 
ptas unius coi-poris partes iterum compegi, suadente inprimis 
Capitis fine. In scriptum vulgo est hoc Caput De proprie tate 
item nonnuUoruìn locorum et fontiiim. 

Tarso — VVrat. Tharso. Deinde aliis eiusmodi Suì^, Fran. 
Wrat Postea j^phrorum Sulpic. Affrorum Wratisl. De duplici 
muro Zantae vide Auctorem de Bello Africano cap. 91. 

millla passvum — Guelf. Wratisl. milia passus. Deinde 
Jsmuueius agrorum regionis Wrat. Postea sunt functae Sulpic. 
finiti sunt Fran. Denique Affrica Wrat. 

id solum ibi ^ sed — fuerit similiter efficit — Ita vulgo legi- 
tur scriptus hic locus, ubi scripturam Sulp. Fran. Guelf. Wrat. dedi. 

virtutem ea hahet terra — Wrat. habet virt. ea terra. Deinde 
Gaius Julius Fran. Guelf. Wrat. Postea Masinissae dedi cum . 
Edd. quod Galiani de coniectura sua mutavit in ^lasinthae^ quem 
gecutus est Rode. Sed ita debebat idem Galiani reliquam conie- 
cturam multo certiorem curii pal.re sub Caesare militavi t recipere 
et ponere in orationis contextu. Masintham intelligit eum, de quo 
narra t Suetonius Caesaris cap. 71. Studium et fides erga clientes 
ne iuveni quidem dejuerunt, Masintham nobdem invenem^ quum 
adversus Jliempsalem regem tam enixe defendissetj ut lubae^ 
regis filioy in alt ercat ione barbavi invaserit^ stipendiarium 
quoque proìiuntiatuni et ahstrahentibus statini eripuit ^ occnU 
tavitque apud se diu^ et ntoxy ex praetura proficiscens in Hi* 
spaniamo in ter officia prosequentium fascesque lictorum lectica 
sua avexit. Huius igitur filium bospitio Vitnivii usum es%e 
putat, et deinde civitate donatum patroni nomen adsumsisse. 
De Masinissa Scipioni et Polybio bistorico aequali cogitandum 
non esse, in aperto est; sed quidni nomen idem fuisse iuveni 
nobili ex eadem gente credere licet? Certe Masinissam patrem 
regis Arabionis, lubae amicum et socituiii quem Caesar agno 
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privavlt, nominat Appianus de B. Civil. 4, 54. ubi Eclitiones ve- 
teres Manassen (Mapà99ìfs) nomlnant, cum mcllores libri Masi- 
nissam (graece Magava <J(f 17 r) scriptum babeant. Etiam boc exem- 
plo potest constare 9 filium Masintbae DOn babuisse idem cum 
patre nomen, etiamsi statuas cum Galiano Masintbam hunc esse 
emn , de quo Suetonius narrat. Ceterum addo ex annotatione 
Hodiana , in mentem venisse Abbati Hi spano Requeno statuere 
Vitruvium oppldo Africano Ismuc oriuudum multum temporis in 
Africa patria transegisse, in libro iam supra laudato Saggi et cet. 
T. I p. 146 nota a. 

oppiai — Wrat opidi — Hiis hospitlo. Flinius 31 sect. i2 
Zamae in Africa Jontem ^ quo canorae voces fianU 

25- 

transmarinos catulastros — Sulpic. calastros, Fran. catbor* 
stroSj referente Wessellngio Observ. p. 271. catahastros inde 
excerpsit Frieseniann. Guelf. Catlastros ^ Wrat. cotlasùros. Ex 
qua scriptura iam olim veram catulastros assecutus est Felisse- 
rius apud Turnebum Advers. 24, 7 comparantem ex Flinii libris 
antiquis catlitionem prò catulitione. Eandem correctionem ex 
Fran. duxit Wcsseling. 1. e. locundus catastos edidit, et videtur 
voluisse dici ita, qui servos in catasta venalés babcnt Fhilandcc 
ipsos servos putat catasto» dici, et a Zamensibus transmarinos 
servos coemtos fuisse. Idem ex Beroaldo catastlos^ aliunde 
calasastros comniemorat. Ciseranus praeter eatastos annotat 
ex libris clatastros et calamistratos. In Glossario Pbiloxeni 
est: Catulaster ^ fiovirais, 

formosos — Fianeck, formonsos. Deinde voce egregia — 
forma esset Wratisl. 

26. 

disparihus — Hanc omnium librorum scripturam mutavit 
Rode in paribus ^ quoniam vulgata bonam setitentiam non fundat. 
Ferraltus vertit: puisque la nature a mis une si grande diver* 
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siti de proprietés dans des choses diffcrentes. Galiani contra; 
Che se la natura ha procreate tante diverse cose ^ mentre il 
solo corpo umano et cet. Mihi dlspares res non tam videntur 
ita dici, ut alibi dispari dissimilique ratioìie iuogit, sed proprie 
et habita ratlone magnltudinis ; valuti statìm Vitruvius in cxemplo 
nominat corpus bumanum, in quo parum terreni insit, magna 
tamen saporum vel bumorum diversitas. Itaque bine colligit in 
tanta magnitudine terrae innumerabiles inesse debere succoruin va* 
rietates. Dispares igitur res videntur mibi dici cum universo hoc 
comparata e et inter se magnitudine discrepantes. 

aùtem multa — Wratisl. interserit snnt j et deinceps omittit. 
Fostea humoris Sulp. Denique non est mirum Wrat. 

si in tanta — Sul pie. Wrat. si tanta in magnitudine» Sed 
Wratisl. SI tam in magn. Deinde idem suconim reperientur dat. 
Sulpic. reperiuntury quod recépi in locum vulgati reperiantun 
Guelf. repperientur. 

aquae vis — tincta — Wratisl. quae vis •*— cuncta. Idem 
post discrepantiam omittit copulam et. 

27. 

Theophrastus — Guelf. Theophrastos, Delude idem cum 
Wrat. Fosido/iios. Fostea copulam ante infinito omittit Wrat. 

proprietas y regionumque qualitates et aquarum — Vulgo 
Laec ita leguntur: propr, aquarum virtuteSj ah inclinatione coeliy 
regionum qualitates ita distributas sensu et structura verbonim 
laborante. Librarius verba regionum qualitates suo loco omissa 
l'Opetiit alieno , quod innumeris in locis Vitruvii factum vidimus. 
GueU. coeliqucy Wratisl. codi quàe y Fran. regionumque dat; hoc 
postremum accepi » et copulam et de meo inserui. 

declaraverunt — Wrat. dedicaverunt — satis putavi. De- 
inde cum Sulpic. prescriptionibus y non coutemnenda scriptura. 
Fostea fqntes aquae Wratisl. Denique salientes prosunt Sulpic 
possunt WratisL 
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28. 

Nulla enim — Hinc Capituluiti XTX exorditur Wratisl. qui 
* deinde habere videtur. Postea arbustiìU) Guelf. WiaL arbustivo 
Vatlc. Fran, 

his rebus reliquis escarum — Ita vulgatum his reliquis rebus 
escarum correxi, ubi sententia peituibatur transposito vocabulo 
rebus ^ ad quod qualibet refertur. Res escarum prò escis vel 
materia escarum latine dici non puto. 

tueri nec parari — Passiva significatìone iterum dicitur tueri. 
Sequens veibum hac nota^/ perscriptum habet Wrat 

AD CAPUT IV. (vulgo V.) 

providendae — Wratisl. utendae. Deinde aspicianturque 
animo advertanlur. Postea circa eos habitaiit omisso fontes 
Sulpic. Ceterum Palladius I, 4 aliunde notas duxit sanitatis inco* 
larum, ex quibus agrioscatur aquae saìubritas. 

fuerit fossus — W rat. f^os.ius^uerit, Deìnde alterius generi' 
bus, Postea aj^^rra Vincentius. Denique optima est ex Sulp. Fran. 
Guelf. Wrat revocavi in locum vulgati erit, 

Itemque in aeneo — Ita Sulp. Fran. Vatic. Guelf. Wrat prò 
vulgato i?i aheno. Deinde fusa Sulpic. diffusa Wrat Postea 
aejiei ex Sulpic. Fran. Vatic. Guelf. revocavi prò aheni. Wratisl, 
eneae da^. Compendium Archit. e. 5 in vas aeneum nitidum. 

invenietur — Philandreae, Laetiana, Galianea inveniatur 
habent. Palladius Augusti e. 10. jiquam novam sic probabis : in 
vase aeneo nitido spargisy et si maculam non fecerit , probabili! 
iudicetur. Item decocta aeneo vasculoj si arenam vel limum non 
relinquit in Jundo y utilis erit. 

2. 

cum ea aqua — Wrat. ea omittit Deind<^ deeocta Vincentius. 
Postea indicahunt aquam omisso cam Sulpic. Wrat. Palladius: 
Jtem si legumina cito valebit excoquercy vel si colore perlucido 
carens musco et omni labe poUulionis aliena. 
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et quocunque — perfLuxerity muscus — Copulam Franeck. 
Wrat. omittit. Deinde quoque Fran. Guelf. Wrat. Postea proflu- 
xerit Wrat. Deuique ante muscus insertam a locundo particulam 
si cum Sulp. Fran. Guelf. Wrat omisi. 

muscus — Fran. muscas. Deinde nascatur Vincent. Postea 
iuncum Guelf. inventum Wratisl. Sequens ah et inquiimmento 
omittit Yincentius , ut statim pronomen is Sulpic. Pro innuetur 
est in Guelf. Wrat. imhuitur^ in Sulp. innuitur^ in Fran. iuhui- 
tur. riinius 31 sect. 22. IDamnautur in primis foìites ^ qui coc' 
num faciuìity quique malum colorem hihentibus : refert et si vasa 
aerea iuficiunt^ aut si legumina tarde percohjuunt^ si Uquatae 
leniter terram relinquwU y decoctaeque crassis obducunt vasa 
crustis. ubi ante Harduinum aere legebatur. Is recte comparavit 
Athenael 2 p. 4^- <ì^ jLàKatop &yyos dy)Leó}itvov aù xouì rò iSaògg, 

AD CAPUT V. (vulgo VI.) 

dioptris «— Dioptra, praeterquam quod est Instrumentum, 
quo Geometiae auctore Suida ex intervallo explorant altìtudineni 
turrium et propugnaculorura atque universam istiusmodi diraenslo- 
nein, quod genus sunt quadrans geometricus, scala altimetia, ba- 
culus Jacob y et alia inniunera, est et instrumentum librandis aquis 
accommodatum ; vocatur Arabice albidada. Ita ad h. 1. Philander, 
Plura dedi in Annot. ad Eclogas Physicas p. Q.67, 268. 

Ubris aquariis — Aliam locundus formam, allam Perraltus 
apposuity quam Vitruvianae similem esse suspicantur. 

chorobate — Wrat. corobate, Deinceps Voss. Chirobates, 
quam scripturam probavit Is. Vossius ad locum Hesycbii : à^rpa* 
fliSTt^pt opyavóv rt> a>f bipxrpov. Proprie est qui terram peram- 
bulat aut metitur. Priorem significationem veibo jcfapofiart'iv He- 
sycbius assignat; altera videtur esse in versione graecaIosuaei89 8 
jtiitpofiarii^tTM rifv ytfv, Figuram a Barbaro posiram repetierunt 
Perraltus et Galiani. locundus praeter dipptraiu et libram aquariam 
pinxit etiam choiobateai, sed forma piane diversa». Primum 
enim insistit pedi uni medio Inter duo capita poslto; delnde 

Commeru. ad Vitruv. IL X7 
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ancones iitrinque supra capita eminent et dloptram habent; quas 
abesse non potuisse a cborobate fatentur Perraltus et Galiani; 
transversaria non sunt inter regulam et ancones compacta, sed 
iuxta ancones per regulam infeiius trniecta, singula utrinque 
perpendiculum dependens habentia^ praeterea magis introrsum 
versus pedem dependent perpendicula quatuor, duo utrinque in 
late re quoque. 

ancones — Sequentia in capitihus usque ad aneonis excidc- 
runt in Wrat. Deinde aeqiialis Guelf. Qui supia 3 e. 5 et 4, 6 
nominantur ancones^ diveisa paiilum significatione dici vldentur 
et in dubitatione virorum doctorum versautur. Quare aliunde 
dispicienda auxilia sunt. 

a cardinihus compacta — Perraltus vertit : et de àéuoc aiitres 
trlangles qui sont entre la regie et les extremités des pihces cou* 
dées» Oinisit igitur verba a cardinihus ^ quae Galiani reddidit: 
é Fra detto regolo e la braccia alcune traverse attaccate alle 
-punte. Rode: nehst Queerhòlzern ^ welrhe zwischen dem Richt' 
scheite und diesen Schenkeln eingezapft sind. Uterquc igitur 
transversaria compacta a cardinihus interpretatus est cardinata^ 
cardinihus compacta, Sed ita abundat praepoi^itio ; nec definitur 
lotus inter regulam et ancones, ubi transversaria sunt comptn- 
genda. Itaque recte Perraltus quasi divinando verum assecutus 
vertit : entre — les extremités des pièces coudées. 

in singulis partibus singula — Perraltus vertit : et sur les 
lignes pendent des plombs attachés de chaque coté à la regie. 
Galiani : e da ogni punto segnato nel regolo debbono pendere de' 
piombi. Rode: und aufjeder Seite mit einem Perpendikel^ der 
von dem Hichtscheite herabhàngt , versehen ist, 

cum regula est^ 'Wrat.regula omittit. Deinde ejf Sulp. Guelf. 
Wrat. quod restitui in locum vulgati fuerit. Postea eaeque Fran. 
tangentur Fian. tangetur Wrat. Denique pariter oc Guelf. Wrat. 

descriptionis y indicant — Frsn. descriptioneSj supiascripto 
lineae. Sequens indicant in locum locundei indicabunt restitui 
ex Sulp. Guelf. Wrat. 
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pedes quinque — Vatic. Fran. pedibus ^. Deinde digito 
sesquidigito Fran. 

summa labra — Fran. summani. Deinde libra Sulp. Vatic. 
Guelf. Fbilandieae et Laetiana. Verum dederunt locundus , Fer- 
rai tus et Galiani. 

chorobate — fuerit — Wrat. corobate — fuit. 

3- 

sphaeroides habere schema — Fran. phaeroides^ Wrat. sphac- 
roidos. Deinde haberi Guelf. scema Wrat. 

et ibi -"-^ sed ibi Sulp. Franeck. Guelf. Wrat. JDeìnA^ ,Haec 
autem Sulp. Sequens aqua omittit Wrat. 

[cafialis'] regulae — Sulp. extrema capita regitlamm pariter 
sustinere aquam, mediis omissis. Guelf. Wrat. extrema capita 
dextra ac sinistra cum librata regitla erit , par. su s bine re regU' 
lam aquam. Franeck. extr, capita regulae pariter sust, aqiiam, 
locundus dedit extr, capita canalis regulae pariter sustinere 
aquam. quam lectionemretinueruntEdd. omnes. Sed Rode ex Guelf. 
ciun quo faoit Wrat. dedit : canalis regulae dextra ac sinistra^ 
eum librata regula erit ^ pariter sustinere aquam. Verum si 
fidem libri scripti sequi volebst vir doctus, tum locus omnis 
ita erat concinna ndus : exl rema capita dextra ac sinistra^ cum 
lucrata regula erit j' pariter sustinere regulam aquam. Equid em 
vorba illa, quae sine damno sententiae possunt abesse, et in 
libris scriptis aliquot desunt, seclusi, praeter illa cum libra re* 
gula erit y quibus opponuntur sequentia sin autem proclinatum 
erit ex urta parte. 

proclinatum — Ita Sulp. Vatic. Fran. Guelf. Wrat. Deinde 
posui lectionem libri Fran. cuius vestigia sunt etiam in scriptura 
reifquoTuin Codicum. Sulp. enitn cum Guelf. Wrat. dant quae erit 
altiòr non habuerit regulae canalem. Vulgo est: proclinatns erit 
ex una parte y quae erit altior^ non habebit regalai canalis in 
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svmmis lahris aquam. Necesse enim estj quoeunqiu aqua sit 
infusa et cet 

aquam non èsse — Solus liber Franeck. cum Sulp. verba non 
esse supplevit, quae in reliquis Codicibus et Editlonibus desunt, 
pendentia ab antecedenti necesse est, 

necesse est enim — Sulp. est omisit. Wrat. necesse enim ^t. 
Delnde dat : habere , capita dextra et sinistra, omieso sed, 

inflationem curvaturamque — Ex doctrina Arcbiinedea. Eam 
vero esse aquae figuram indicio sunt pìuviae, guttae roris: cum ita 
res babeat, ut in corporibus, quae bomogenea vocant, partes 
sibi eam figuram vindicent, quam totum ipsum. Praeterea qui 
navigante propter aquae tumorem, quae eminus sunt, non vident; 
ubi propius accesserunt, conspicere possunt. Sed vide, si plura 
desideras, Aristotelem libro IT De Caelo, Strabonem libro ultimo, 
Ioannem a Sacro Busto in libro Spbaerae et alios. Haec ad b. 1. 
Fbiìffnder annota vit. Flura de doctrina Archimedts dixi in An- 
notationibus'ad Eclogas Pbysicas Gap. XV p. 157 seqq. 

chorobatis — Fran. Guelf. Wrat. ckorobati. Deinde scriptum 
Sulp. Post ea laciniosum* 

Superest ut de forma cborobatis dispiciamus , quam triplicem 
videbis in picturis interpretum positam, de quibus indicare non 
licet antea quam singula vocabula, quibus in brevi descriptione 
utitur Yitruvius, accurate cognita atque enarrata fuerunt. Ex 
quibus tamen unum facit maximam diificultatem, anconeSy cuius 
diversa interpretatio triplicem peperit cborobatis picturam. Qua- 
tuor locis vocabolo utitur Vitruvius, quorum duos antea nomi* 
navi, et in bac disputatione, utpote ipsos dubiae significationis, 
omittendos censui. Quartus est paulo clarior libri X cap. 15. 
ubi macbina bydraulica ita describitur: Supra basim eriguntur 
regulae dextra ac sinistra scalari forma compaetae^ quibus 
inclttduntur aerei modioli fundulls ambulatoriis ex torno sub- 
tiliter subactis , habeìitibus fixos in medio ferreos ancones et 
verticvlis cum vectibus coniunctos pellibusque lanatis involutos. 
Quae Ferrai tu s vertit : attachés à des bar res de fer eoudies 
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par des ehamières qui les joignent à des leviers. Galiani : con 
spranghe di ferro attaccate a damiera alle leve. Rode ;- im 
Mittel mit eisernen Stangen versehen^ vermittelst Gelenhe viit 
Hebeln verbunden. Constai inter omnes interpretes , ancones fer* 
reos usum babuisse ansamm, quibus funduli moverentur; ipsi 
quoque vectlbus iungebantur per intermedia verticula duo, ita 
ut baec altera pars moi^iìis cubiti figuram, bracbio appositi et 
in verticulo se moventi», referret. 

Ut redeam ad primam vocabuli notionem, àyndyv dici tur cor- 
pus aut membrum cum altero ad angulum coniunctum et in ipso 
angulo prominens, seu moveatur sive immobile sit, uti cubitus bra- 
cbio iunctus , qui àyn^v graece dicitur , praecipue tamen angulus 
eius extrorsum extans ita vocatur. Metapborice Homerus II. 16, 
702 rpU )ùv ile* àya&vos ftp rtiynos -ÒT^tfXo^io- ubi Scbolia Veneta 
àfii&va angulum, ftoviav, interpretantur, Hesycbius tkofiarifV, fl9- 
xum, versuram, alii cum Scboliis Lipsiensibus ééojcifv, promi- 
nentiam. Fatroclus ascendere murum Trolae conatur ad eum an- 
gulum, quem occupabat turris; nam Apollo insistens turrì (tiri 
xiìp^'ov isrif) Fatroclum annitentem ter deiicit. (àxt6rv^i'Kt€.tv) 
Uiadis 22 versu 97 Hector irruentem Acliillem manet srvpycp «eTÌ 
wpovjiovri 9aci»^y dffsrid' ipii9a9f acclinatus prominenti muri an- 
gulo, qui turrem sustinebat; quem iuxta portam fuisse arguit 
versus 136, ubi Hector loco isto relieto alio tugit: ai/6* Sp* IrXif 
ai^i fiiv€iv t òiei9tsì bh irvKas Xiirt. 

Geograpbi sinus maris minores àyn&vae yocant, poetae etiam 
promontoria. Apollonius fi, 369. jiéfas tiai vxiipojiOf éyndiv ì6.9l^ 
ve7.1t faiTfs* ubi Scbolia aóXkov, sinum, interpretantur. Sed 
versu 5^0 àyn&va ittpiyvàfii^av7§s ^ est promontorium , uti àynòdv 
^povjLKAV 4i 1583 comparato versu 1026. Insulae tiiangularis Peu- 
cae apicem 9rtivòp dyfitova dicit 4, 311. Vocabulo eodem utitur 
utraque significatone auctor Argonauticorum Orpbiconim , ad 
cuius versum 1129 annotavi quaedam. Addo locum Suetonii in 
Fragmento Gronoviano p. 75 editionis Wolfianae: Sinus maiores 
recessus maris dicwitury ut Caspius y Arabicus y Indicus: mino- 
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res (editur male maiores) autem anguli^ ut Paestanus^ Mar 
trestae j AmycLanus et similes nomine (editur nomina) maris 
dixerunt. Flinius Anconam Italiae urbem ita interpretatur libri 5 
cap. 13. Ancona apfw\ ita promontorio CumerOj in ipsoflecten- 
tis se orae cubito, JVlela 2, 4. illa in angusto duornm promon- 
toriorum ex diverso coeuntium inflexu cubiti imagine sedens^ et 
ideo a Graecis dieta AyAwv, Idem Plinius 2 cap. 44 montium 
vero flexus crebrique vertices et conflexa cubito aut confracta 
in humeros iuga. 

Herodotus non solum muri flexus dyjiobvar» sed ipsius etiam 
Nili òytiìkiva vocavit: et proverbio yKvavs àyt^ù^v 'AiÀ^if^i at Fla- 
touis Fbaedii sect. Qó adiunxit Grammaticus, recte monente Hein* 
dorfio meo, veiba ori dirò rov jianpov àyìioopos rov narà ròv Néì-- 
Àov é^M/^tf. Sopboclis Aiacis Q05 àfti&vas i^xipovs Scholia in- 
teipretantur ras ànpas t&p 6pS>v. 

Hesychius àyA&vas annotavit dictos etiam fuibse in^ cithara 
rà àvijLovra rovv wyjitis. Idem tiriviu ait vocari r&p At9ap&v rovf 
ÒKtoijPovras àyniovas, Meibomius interpretatur: quorum incisuris 
fideb fìniuntur. Eratosthenes in Cdtasterismis cap. 24 lyrae partes 
nominat ixì r&v ATtva}v gAarépuiV, if* inàsrov Ki^jcttòs, èV d^pó- 
7ì/rt, iif iìiaripoau &pioiV, ini Svyov» ixi xv^fiipof^ igitur duoa 
ATiPas et totidem xìfjoin et S>fiovf* Ad quem loctun. respicì^ns 
Hyginus Astronomici 3, 6 in mediis iisdem brachiis (]rif;ct^i) 
quos humeros Eratosthenes fingit, Schollastes Germanici locum 
Eratostbenis ita veitit p. 67 ed. Buhlii: in utrisque pectinibUs^ 
in cacumine chordarum , in utrisque humeris , in fundo unam^ 
in modulo unam , in tympano claram. ubi Codex scriptus prò 
modulo babet dorso , V. D. apud Munckerum ad Hyginum p. 425 
corrigit modiolo, irvSfiépa tympanum interpretatur Scboliastes. 
Yideant, quibus liber est ad maniun, num ex descriptione lyrae 
apud Fhilostratum Icon. T, io praesidium intei-pretando vocabulo 
peti possit. Follux 4, 62 partes lyrae ponit bas: nifjitis» àyncovàSt 
nipara, fióXXoKts , libila, ubi vulgo male xtf)L€ta legitur scriptum. 

In curru antiquo Follux 1, 145 rà ifyvivia rà ìptós.7ou òifpov 
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yoDviat, 1j àyfi&vif, Jj H^rprfTa, quae verba ipsa per se obscura 
nibll ]ucÌ8 alienis largiri possunt. Suidas primum posuit locum 
Procopii de bello Vandalico T, 20. ubi dynSyves sunt de oeco tene- 
bricoso, qui carceris locum obtinebat in aula Gelimeris. Alter 
est I0CU8 Anonyini de oppugnata urbe aliqua : àynChvdf Tè nai 
ràfpovs ifiàXKtro éAarépwBtv, Addlt àytióbvas dici etiam domus 
aliquam partem, nullo exemplo subdito; deinde fluviorum proini- 
nentias iuxta ripas, adiecto exemplo boc: ìs(os o^i òvvaròv ìjv 
xpòs ivavTìov TÒv povv àvair'Kt'tv, òià ró }iiftSor t&v irposxixróv' 
7a>v àyndìVtxiv, ovf ÌÒii Jiù^iemv Kupé^Aovraf ras vavs, Accedit 
locus Artemidori Oneirocritici T, 76, ubi àytidivts genus aliquod 
vasis significare videntur, quod ad rà yrpo^xrvssófiiva pertinet. 
Eadem Portasse intelligi voluit Papinianus Pandectamm libro 33 
de fundo instructo. 

Gratius Cynegetici versu 87 liìiea arma dixit, quae anconi" 
bus extructix lucente formidines varis dispositis appensas. Cae* 
Jius Aurelianus Cbronic. 2, 1 p. 360 sellam tonsoriam nominat, 
quae sii ohliquis anconlbus fabricata^ quibus incumbens sese 
aegrotahtes levare nitantur. ubi sunt brachiorum fulcra sellae 
apposita utrinque. 

In versione graeca Exodi e. fi6, 17 est: b{)0 àynaivistiovs rìb 
tfriiAcù T& ivi àvTiniicTOVTas irtpov r& iripoù. Vocabulum Hebrai- 
cum duas manus significata Symmacbus Karoyaìs reddidit, i. e. 
retinacula. Glossarium in Octateuch. et Cyrilli Lexicon : àyK(ù' 
vÌ9$ioi, àvTifià9iif , ìf sni-ùij rt^iàìpìfrmà. Posteriore sigtìificatione 
unci romani contineri videntur Cangio in Glossar. Med. Graec. 
Sed ex bis locis omnibus boc unum colligi certo potest, anco- 
nem esse et dici membi-um quod corpori alicui vel ad normam 
vel obliquum apponitur in summo vel in la te re. 

In Viti-uvio ancones Budaeus Annot. prior. ad Pandectas p. 453 
interpretatur conflexum, qui rectum angulum describit, Pbilander: 
ancones sunt, qui propendentes cum adiecta regula recta norma- 
lem angulum id est rectum faciunt, ceu flexus est cubiti, qui Grae- 
eia àfUiìùv dicitur. Baldus de boc Vitruvii loco quid sentirete non 
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dixit« Barbari, Perralti et Galiani ratioues supra expllcari. Super- 
eit pictura Rodiana, quac ancones item capitibus supposuit perliun 
rice, sed transversaria Inter mediob fere ancoues , et regulam col- 
locavit ita 9 ut utrinque triangulum Inter ancones et regulam con- 
clusum describant obliqua, lineis ad perpendiculum descriptis 
notata, quas duo perpendicuìa ex regula suspensa tangunt. Tab. 
XVI Forma I. In qua pictura transversaria mihi quidem rectius 
collocata esse videntur, quam in locundi et Barbari forma , ubi 
transversaria ita posila sunt, ut cuip regula plana appareant, et 
ancones potius tiansversariorum locum obtineant. 

Cborobaten a Barbaro pictum et a Perralto repetitum Gallus 
Ma riotte di ci tur in minorem formam redactum correxisse et ad 
usum a qua e librandae perfecisse , narrante Perralto p. 265- 

AD CAPUT VI. (vulgo VII.) 

In titnlo capitis sedasi vevba el de Signinis operibus^ .quae 
qui addidit, non intellexit Vitruviiim Signina opera dicere ipsas 
cisternas, ut ad sectionem 14 demonstrabitur. 

tribiis , rivis per canales structiles — Palladius IX Cap. XI 
totum hoc caput bine transtulisse videtur. Is igltur quartum geaus 
addit: ducltnr aut forma st metili aut plumbeis fidtuUs cujk 
canalibuj ligjieis aut flcLilibus tubis. Formas structiles ìs dicit, 
quos Vitruvius rivos per canales structiles ; Frontinus de Aquaed. 
p. 143. formas rivorum perforcait dixit; sed idem p. 213 prò 
ipsis aquaeductibusy'ormai' dixit, uti Sidonius Apollinaris Epistol. 
1,5 et Cassiodorus Variarum libro VII Formulavi, uti docuit 
Poleni annotatio. 

quoruvi hae sunt ratioiies — Vulgo erat unte Rodianfu^: 
quorum eae ratioues sunt. Rode primus hanc nostram scriptu- 
ram dedit ex Gui'If. sed falso addit auctoritatem Sulp. ibi enim est 
quorum hae ratioues sunt. Wrat. dat haec prò hae, 

ut structura — Fran. /;/ structura habet. Sequens fastigata 
restituì ex Sulp. Guelf. Wrat. locundus male fastidiata dedit. 
Dei^ide aeque structurae Sulp. Wrat. Denique et minime Wxaf. 
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/ 
sola aqna tangat Sulp. Palladius ita tradit: Si per formavi du- 

eetiir ^ solidandu^ est canalisy ne per rlmas aqua possit elabi: 
cuius magnitudo prò aquae mensura facienda est. Si per plo' 
num veniety inter centenos vel . sexagenos pedes sensim redi' 
netur structura in sesqnipedem , ìtt vini possit habere currendi, 
Cum quo facit Compendium Architecturae cap. 6. Si planus locus 
fuerit y pede semis intra caput aquae structura conlocetur ; si 
longior planitia fnerit f inter centenos vel sexagenos pedes stru- 
ctura submittatur y ut animt^ta aqua non pigro impetu decurrat. 
Apertuin est a Vitruvio neuti-um locum esse ductum ; igitur Pal- 
ladi! correctio e Vitruvio non est duceuda nec omuitio tentanda. 
liibraineutum eniui soli forma rum non ubique idem fuit observa- 
tum^ monente Poleno ad Frontinum p. 63. Accedit auctoritas 
Plinii.31 sect. 31. Libramentum aquae in centenos pedes sicilici 
minimum erit: id est pollicis parte quarta. 

castellum — Festus : Dividicula antiqui dicebant quae nunc 
sunt castella , ex quibus a rivo communi aqitam quisque in suum 
Jundum ducit, 

recipiendum aquam -— Solus Guelf. liber recipiendam dat; 
deinde immissarum Wiatìsl. Baldus cum Sipoutino emissarium 
ftcribi voluit; idem cum Frontino erogatorio compara vit, de quo 
est: meminerimus omnem aquam ^ quoties ex erogatorio venite 
et intra breve spatium in castellum caditi Dubita t tamen ìpse, 
•n erogatorium^ utpote unum, cum emissari^s pluiibus possit 
recte componi; Vitriivio etiam e castello venire aquam in emtssa- 
ria , Frontino in castellum ex erogatorio. Scilicet fefellìt Buldum 
in loco PVontini p. 100 inepta locundi interpolatio, cuius audacia 
non minus in Frontino incrustando quam in Vitruvio grassata est, 
quaeque eo usque latuit, donec Polenus Codices Frontini paucos, 
qui supersunt, coniparasset. In ilio igitur loco Codicum est 
lacuna , *quam Folenus verbis alt io re loco interpolavit exemplo et 
auctoiitate Plthoei ductus. Subiungit enim Frontinus: quolies 
vero ex humiliorey id est minore pressura ^ longius ducatur. 

Frontini igitur erogatorium e^\ nullum, sed id locundi temeritati 
Comme/U ad yitruv» II. xQ 
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debetur. Frontlnus erogatorium modulum dicit, cui respondet 
acceptorius. Deinde e castello per modulum erogatorium ero- 
gabatur aqua, non vero ex erogatorio in castellum inducebatur, 
ut demonstravit annotatio Poleni ad Frontini sect. 33 p. 95. De- 
nique idem Folenus p; 101 contra Baldum monet Frontini aevo 
plura qiiam olim castella aquaeductuum facta fuisse. Nam Fron- 
tinus castella privata nominavit, quae Vitruvius ignoiavit. Nam 
sect. 16 p. 7 est: ^iiot castella publica privataque sint ^ et ex 
his quantum puhlicis operibus ^ quantum muneribus (ita enim 
cnltiores appella?! t) , quantum lacubus , quantum nomine Caesa^ 
ris y quantum privatorum usui beneficio Principis detur. De 
bis privatis est locus sect. 27 p. 87. Est autem fere nunc in 
usuniy cum plures quinariae impetratae (fuerint) ne in viis 
saepius convulneretur una fi.\tula, excipiuntnr in castellum^ 
ex quo s inculi suum modum recipiunt, Superest ut doceamus 
immissarium recte babere, nec esse in emissarium mutandum. 
Yerbum scilicet fuit aquariis et legibus aquarits solenne immite 
tere aquam in castella et lacus; adeoque ipsa receptacula recte 
immissoria dieta fuerunt. In lege apud Fiontinum sect. 129 
p. 222 est: quorum hortorum praediorum locorum dominis poS" 
sessoribusque aqua data vel distributa est vel erity saliate 
distribuatur y dividatur y in castella (unde dividicula fuerunt 
castella dieta} lacus immittatur. Unde coniicias , quae Vitruvio 
sunt immissoria et receptacula y aevo isto, quo lex fuit illa 
pcrrdgata, lacus fuisse appellatos, qui vocabuli usus videtur 
etiam obtinere in lege postea ponenda, ubi aqua caduca vocatur 
quae ex lacu humum accedi t. Alia sig nifi catione dixit Frontiuus 
p. X72. A grippa — descripsity quid aquarum publieis operibuSy 
quid lacubus , quid privatis daretur, Habuit et familiam pro^ 
priam aquarum quae tueretur ductus atque castella et lacus. 

Inter receptacula — Vulgatuni intra mihi vitiosum videbatur» 
qua re corrcxi, 

cum abnndaverit -^ Tntelligenda est aquay quae baud scio 
an librariorum culpa excidisse putanda sit Deinde medium rece» 
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ptaculum vel immìssoriiun humilius intelligere oportet, recte 
admonente Perralto. 



in omnes lacits ^~ i. e. pertinentes ad omnes lacus et salien te s. 

ex altero — Sulpic. in altero» Sequens i?i balueas veci/ gal 
locundus temere mutavit in balneas ut vestigal, Nobiscuxn facit 
Sulp. Fran. Guelf. Wrat. quodannis Wrat. 

ex tertio in domos — Vulgatum ex qnibus tertlo admonente 
Perralto correxi; quam correctionem piane necessariam vei tendo 
expresserunt Galiani et Rode, vitium tamen oratiouis intactum 
reliquerunt. -— Sulp. domo ^ Guelf. Wrat. domus dant. Paulo 
post domo Wrat. dat prò domos. 

ne desit — Temere locundus ita ne désit dedit, contra fidem 
Sulp. Guelf. Wrat. Male Rode edidit privatas. Ita ne desit et cet. 

poterufU"^ Wrat. potuerint» Avertere aquam est ex publicouau 
aryertere et in suum ducere per fraudem. Perraltus de loci obscu- 
rìtate questua ita verba Vitruvii reddidit: et ainsi le Public aura 
ce qui lui est nécessaire par cette distribution qui empeehera 
que Veau qui est destinée aux necessités publiques^ ne soit de* 
tournée y parcequ*eUe viendra du regard par des conduits par* 
ticuliers. Ita fere etiam Rode bunc locum interpretatus est. 
Mibi locus bic Vitruvii a librariis turbatus fuisse videtur. Cau- 
tam atatim edit Vitruvius, cur tria receptacula aquarum posuerlt, 
ex quorum uno fistulas in domos privatas duxit, cum reliquo* 
rum duorum iistulae serviant lacubus, salientibus et balneis, id 
est usibus publlcis. Causa vero haec est : ut qui privatim ducent 
in domosy vectigalibus tueantur per publicanos cajuarum ductus : 
quae vertit Perraltus: que Us particuUers^ aux maisons des- 
quels on aura accordé de Peau^ payeront aux receveurs des im* 
pots^ de quoi aider à entretenir les aquedncs publics. Hunc 
secutus est Galiani , ipse etiam de loci obscuritate conquestus : 
a motivo j che il dazio ^ che si riscuote da* particolari^ che ne 
derivano l'acqua ^ si paghi agli appaltatori per lo manttni* 
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mento degli acquldotti, Gallanum sequitiir Rode , qui cum Edl- 
tlone locundi verba male sic distinxit: lUi qui privati m ducente 
in domosy vectigalìbiis tueantur per piihllcanos y aquarum du^ 
ctiis, Galiani locum Frontini posuit sect. 94 liunc : jÉpud anti* 
quos omnis aqiia in usits publicos erogabatur y et cautum ita 
fiiity ne quis privatus aliam ducat y qiiam qnae ex lacn humum 
accediti (kaec enim sunt verba legis) id est qnae ex lacu abun* 
davit; eam nos caducam vocamus: et kaec ipsa^ non in alium 
nsum quam in balnearum aut fullonicanim dabatvr ^ eratque 
vectigalis st aiuta merces ^ quae in publicum penderetur: aliquid 
et in domos principimi civitatis dabatnr ^ concedentibns reti' 
quis, — Tutelam autem singularum aquarum locari solitam 
invenio y positamque redemptoribus necessitatemi certuni nume" 
rum circa ductiis extra urbenij certum in urbe servornm opìfi' 
cum habendi, Ponit deinde Galiani, ab Augusto et sequenti- 
bu8 Inipeiatoribus tutelam a([uarum non fuisse loratam redem* 
ptoribus, vectigal aquarium sublatum, et ex aerano et ex fisco 
Caesariim curae aquaeductuum impensas fuisse solutas. Ex qua 
annotatione hoc tantum pertinere ad locum Vitruvii illustrandum 
videtur, quod aquae impetra tae a privatis ad beTieflcia Cnesarum 
referuntur, adeoque gratis datae esse videntur. In loco Frontini 
p. 203 memoratur quidem reditus vectigalium ad ius aquarum 
pertinentium y sed locus iste lacunosus et vitiosus est in Codi- 
cibus scriptis; Tocundus lacunam ita interpolavit , ut ex hortis 
aedificiisve quae sunt circa ductus aut castella aut munera 
aut lacus poneret: contra Editio princeps babet ex oUvetis quae 
sunt et cet. Verum totus ili e reditus non ad ipsas aquas erogatas 
in usus privatos spectare videtur , sed potius ad usum fi-uctum- 
que quem privati regione circa aquaeductus occupata percipiebant. 
Consilium igitur Vitruvii fuit aerarium onere suìjlevare impen» 
sarum, quas tutela aquaeductuum exigebat. Atque haec quidem 
una fuit causa, quare Yitruvius castellorum aquas in tria distri- 
bueret receptacula, borumque unum singulare fistulis ad domos 
privatas assignaret. Altera fuit causa, ne publico aqua unquam 
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deeftset, si fotte in privatos usus aversa fuisaet ex ductione 
publica. Sed hanc causjin noB suo loco posuit Vitruvius, sed 
potius in alieno abiecit, ubi de divisione aquarum inter immis- 
sana loquitur. Quod cuna animadvertisset Perraltus y de obscuri- 
tate loci questus est, et verba , Ilaec autem quare — hae sunt 
causacj vertit: Rt ily a cncore une autre raison de celle distri- 
hntion: quem secutus est Rode; contra Galiani verba singula 
Vitruvii annumeravit vertendo. Atqui Vitruvius hae sunl causao 
ait: igitur non fuit una, sed plures. Unam tamen vulgo positam 
videmus ; ut aperte Vitruvius secum ipse pugnare videatur. Sed 
salva est res; altera causa a librariis jFuit in alienum locum trans- 
lata. Totus igitur locus sic est legendus: ex tertio in domos 
privalas. Haec autem quare divisa constituerim , hae sunt cau» 
sae : uti ne desìi in publico : non enim poterunt avertere , cum > 
habuerint a capitibus proprias ductiones : et qui privatim ducent 
in domos y vectìgalibus lueantur per publicanos aquarum, duetus. 
Ita omnia ordine procedunt , nec est quod quisquam de obscurìtate 
loci conqueratur. De meo nibil addidi nisi copulam ety quod 
mibi licere putavi non minus, quam olim «ibi licere existimavit 
Tocundus ila adiungere; quo tamen facto oiatio Vitinivii nec luci- 
dior nec elegantior fuit reddita. Ceterum vel sic tamen ex lioc 
Vitruvii loco apparet publicanos curam tuendoi-um aquaeductuum 
redemisse eo tempore, quo sunt haec sciipta. 

3. 
Jaciendum -— Suì-p. faciundum. Deinde spectus Wrat. Pal- 
ladius 1. e. Si quis mons interiectus oecurrerit^ aut per latera 
eius aquam ducemus obliquam aut ad aquae caput speluncaf 
librabimus 9 per quarum slructuram perveniate vel potius, ut est 
in plurimis libris, per quas structura perveniate Compendium 
Architecturae : ad lihramentiim caput aquae uti specus sub terra 
erit striiendumj aut roboreis canalibus aquaeductus componatur. 
Sic tertia adiungitur ratio. Sed locus bic Compendii vitiosus esse 
videtur atque ita emendandus: ad Ubramentum capitis aquae^ 



Digitized by 



Google 



142 COMMENTARI! 

uti specuSy sub terra erit strue?idum. Ceterum specum esse 
subterraneum meatum^ per qnem aqua ducatur ^ verbis Ulpianl 
Fandectarum libro 43 de rivis annotavit Philander; et sic specus 
e piscinis in mare (per montes sinus Baiani) per ducere dii^it 
Varrò R. R. 5^ 17, 9. De obliqua ductione postea videbimus. 

ad fasti gium — Sic Varrò R. R. I, 14, 2. fastigium habet 
fossa ^ ut exeat aqua. i. e. sit declivio. Iteruin I, 20, 5 quo 
fastigio sit funduSy videridum. 

tophus erit aut saxum — Guelf. Wrat. tofus. Dictiooem 
in suo (intellige saxo vel topbo) sibi canali s excidalur illustravit 
Philander appositis exeinplis Flauti in Amphitruone : telo suo 
sibiy in Capti vis: suo sibi succo ^ et Terentii in Adelpbis : suo 
sibi gladio. 

solum^ parietes — Rodiana ex Sulp. Fran. Guelf. Wrat. revo- 
cavit scripturam vitiosam: solum^ et parietes : nulla edita ratione, 
quain equidem excogitare non potuL •— Fostea perducantur est 
in Sulpic. 

Puteique ibi sint facti — Tta Vaticani libri cum Fran. ita est 
in Sulp. et Guelf. Vocabulum omisit Wratìsl. Deinde inter duos 
sit actus recte ex Sulp. Vatic. Fran. Wrat. Guelf. revocavit Ro- 
diana, cum locundus inter duos sint actus eòìAìs^et, Ferraltus, 
quum existimaret puteos ita nimis crebros fieri , scribi voluit inter 
duos sint actus IL vel bini. At ipse Ferraltus simul commemo- 
ravit in aquaeductu piope Versaliam per montem arenosum ducto 
puteos pari fere intervallo distare aeque crebros. Qua re non erat, 
cur Ferralti coniecturam vel uti n ecessa riain proba rent Galiani et 
Rode in annotatlone verùoni adiecta; Vitruvius enim tam crcbroa 
puteos videtur in arenoso aut terreno monte tantum fieri voluisse ;. 
ideoque addit : puteique ibi >sint facti. Quam scripturam cum 
locundus in ita mutaret, fecit, ut viri docti de verità te praecepti 
ita in universtun de puteis omnibus poaiti dubitarent. Actus 
autem est 120 pedum, quos ad orgyias Gallicas (toises) vigiuti 
vel paulo minus redigit Ferrai tuBv Futeos Fhilander interpretatur 
aestuaria , quibus respirare possit perfluens aqua et vis .tpiritua 
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relaxetuT, ne conclusus aer cursum aquae moretur. Similia spira- 
menta mox Vitruvium columnaria dicere. Comparavit Galiani 
locum ex libri I cap. 1. ubi est de aquariìin ductionibus : in cur" 
sihus enim et circuitionibus et librata planitia expressionibus 
spiritus ìicUitrales aliter atque aliter fiutiti quorum off emioni'- 
bus mederi nemo poterit nisi qui ex philosopkia principia rerum 
naturae noverit, Denique Rode attulit locum Plinii 31 sect. 31 
ve] e. 6y qui ante Harduinum ita vulgabatur: Libramentum aquae 
in centenos pedes sursum elici minimum erit: si uno euniculo 
veniet ^ in binos actus: laminae esse debebunt^ per quas sur- 
gere in sublime opus fuerit^ e plumbo, Subit altitudinem eX" 
ortus sin. At nunc in Harduini Editione est ex Codd. editum: 
centenos pedes si cilici minimum : si euniculo vetiiet , in binos 
aetus lumina esse debebunt. Ouam surgere in sublime opus 
fuerity e plumbo veniat, Subit altitudinem exortus sui, Pnoiis 
partii emendatlo debetur Pintiano, cui libri Gronovii et Harduini 
adstipulantur. Alterius paitis medicinam idem Pìntianus in egregio 
libro Toletano reperit, ubi non solum est lumina scriptum, quae 
puteos Vitruvii interpretatur Harduinus, sed praeterea; Ouam 
surgere in sublime opus fuerit^ plumbo subeat, Subit altitU' 
dinem exortus sui, Quae scriptura, ab Harduino non comme- 
moi-ata , alteri ve! ideo praeferenda esse videtur, quod ita apparet 
causa corruptelae et omissi verbi subeat j* quod statim sequitur 
Subit, Ad rem vero ut tandem veniamus, P]inius puteum inter 
binos actus collocata verum is modus potuit Plinii aetate adbi- 
beri, nec debet nos movere ad tentandam Vitruvii diversum tra- 
dentis scripturam ; deinde in universtun ista posuit Plinìus ; contra 
Vitruvius modum puteorum in arenoso vel terreno solo collocan- 
dorum definire voluisse videtur. Pnteos hos Frontinus semel 
nominavit sect. 89 p* 160. ubi est: Mar ciac et Clavdiae ac reli- 
quarum aquarum splendor a capite integer nihil aut minimum 
pluvia inquinai ur^ si plutei exstructi obiecti sint, Unde apparet 
puteos istos opere structili factos fuisse ; talesque etiam Vitruvius 
fieri voluisse videtur. 
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ad caput striuUur *— Sulpìc. ducatur. Delnde aqua lummi 
fistularum comkituatur Wratisl, Etinm. GuclL lumw (Jat, M 
coiutittiantur vulgatuin servar. Equulein egregiani lectionem duo- 
rum Coilicuui accipere non dubitavi et restitueie Vitruvio io locum 
vulgatae laminae <— constiluatUur, Siiiiiliter in Flinli loco paulo 
antea posilo larniuas locuui vocakuli lumina occupasse viduiiu& 

taoqite fistulae — Sulp. WraU a^qu9k Sequeaiia vj^iba ab co 
omiltunt Sulp. Gticlf. Wrat. 

ne minus lohgae — Haec Guelf. Wcatisl. omittunt» Cuin 
locundo Rode l^mge edidil. Deinde in singnlas MCC oniisso 
pondo Sulp. sin^ulis Wrat. singulos dedit locundus, <quod vitium 
conexit Fbilander. CCCC Vatic. i. Sequentem numeium Vatic» A 
poait DCCC. \ . 

tricenariae -r^ Sulp. trecenariae. Deinde'^t^tW^Cffn.Sulf' 
Pio numero CXX Vatic. ponunt CCXX. 

pondo XCFI — Sulp. Vatic. Guelf. Wrat. ponunt C. Dmde 
£ longitudine Wiat^ Fostea laminarum Gucl£. Wrat. 

Nanique qnae — VV^rat. omisit qìiaCé DeÀocep» lamina Sulp. 
Guelf. W^rat. Fostea fisiulae peifi4:ietur Wrat. Demi|uQ Uaniua 
Sulp. reliqua. Wrat. Nunc d^ re^videamiMt Falladiue IX «cap. i2. 
Mensura vero fijlularMm plumho servetur huiu smodi. Centenaria 
•X pedum mille ducentas libras habeal* Octogenaria noningen- 
las LX: quinquagenaria similiter X pedum pondo sexcenta: 
quadragenaria pondo qtiadringenta LXXX : \ triceuaria pondo 
ire^enta ^exagintm: viaenaria pondo XL: oc tonarla pondo ìUh 
nagintu ^ìf9C^ in quo Ipco mire variant numero» primae Editioncfi 
de quorum propoitionibus veris rostituendis sa ti» copiosa est Ges- 
neii annotatio ad istum locum repetita ' in nostra Editione p. 167* 
N08 bic auctoritates scriptoium veterum primum explicabimuft. 
Plinius igitur 3^ sect. 3r. Fistnlas denum pednm longitudinis 
esse legitimnm est: et si quin^riae erunt , sexageua pandjo peu" 
dere:*si octouariae^ centena: si denariae^ centena vicena ^ ac 
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deinde ad has portiones, Denariae appellantur ^ cuiiis laminae 
latitudoy antequam curvetur ^ dlgitorum decem est, dimidioque 
eius quinaria, ubi videa numerum octonariae variari. Is vidclicet, 
qui a Plinio ponitur et in primis Palladii Editionibus, idem in 
libris scriptis Vitruvil reperitur, merito tamen correctua a locundo, 
quia peccat in proportionem , quae in fistularum omnium latitu- 
dine diversa tamen aequalis servatur. Quae quidem ratio quam 
vera sit et diverso lumini fistularum conveniens, alia est dispu- 
ta tio ad nòs ìam non pertinens. Sed ponemus famen locum Fron- 
tini p. Qo. ubi rationem modulorum in fistulis primum adhibito- 
rum cum orìgine explicat. j^quarum^ inquit, moduli aiit ad 
digitorum aut ad unciarum mensuram instituti sunt, — Poslea 
modidus nec ab uncia nec ah aUerutro dlgitorum originem acci» 
piens inductusy ut quidam putant^ ab Agrippa ^ ut alii a pluni' 
barila per yitruviunt archìtectuni in usum urbis ^ eocclusis pria» 
ribusy venity appellatus quinario nomine, Oui autem Agrippam 
oiitorem faciunt ^ dicuntj quod quinque moduli exiles et velut 
puncta^ quibus olim aqua j cum exigua essety dividebalury in 
unam fistulam coacti sunt, Oui J^itnivium et plumbarios , ab 
eo quod plumbea lamina plana y quinque digitorum latitudinem 
habens y eircumaeta in fotundnm , hunc fistulae modulum effi- 
ciat. Sed hoc incertum est ; quoniam cum circumagitur y sicut 
interiore parte attrahitur^ ita per iUaìny quae foras spectat^ 
eittenditnr. Maxime probabile est , quinariam dictam a dia» 
metro quinque quadrantumy quae ratio in sequentibus quoque 
modulis usque ad vicenariam durai y diametro per singulos ad- 
iectione singuhrum quadrantum crescente y ut in senarioy quae 
sex scilieet quadrantes in diametro kabety et sep tenaria y quae 
septem y et deinceps simili incremento usque ad vicenariam. 

5. 
ductio — - Wrat. ductione» Sequentia sic scrìpta habet Sulp. 
sed ad Ubramenta necesse est suhstruere intervalla, Fran. Guelf. 
Wrat sed intervalla necesse est substruere ad Ubramenta. Foste» 

Commenta ad Vitruv. II. Ip 
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ycrba dictum est post cauallhus vulgo addita omittunt Sulp. Fran. 
Giielf. Wrat. Ex quibus lectìonibus inter se coinparatis suspicor 
verba aliquot excidisse , qtiibuscuui particula sed coniungi potuit. 
Cetemim rerba Vitruvii Ra aulem duci io — expeàitionem Per- 
raltus sic vertit: Et d'est aiìisi que les tuyaux de plomb doivent 
eire faits pour la conduite des eaux. Tn Annotatione subiecta 
admonuit, bis vcrbis concludi rationem fistulanim plumbearum; 
quae vero sequantur, pertinere ad omnes aquaeductus, sive UH 
plumbeis formis sive tubulis struantur. Quae viro docto unde 
in mentein venerit opinio , equidem non possum excogitare. Se* 
quentia enim de solis adbuc plumbeis fistuìis apertissimis verbis 
omnia tradunt; et verba huius sectionis initiu posìta Ra autem *— 
est futura — habebit manifesto ad rationem statim explìcandam 
referuntur. Verba autem vulgata: eorum intervalla suhstruere 
ad Ubramenta ita veitit Perraltus: il faudra reìtiplir de nìa^on» 
nerie les intervalles qui soiit entreles inoittagnes, Omisit igitur 
verba ad Ubramenta, Contra Galiani: con sosfriizioni alzar» 
gP intervalli a livello. Rode: so sind in den Zwischentiefen 
genau abgeiràgte Unterbaue anzulegen, 

sin autem non longaerit circumitio — Perraltus baec ita vertit: 
et s'il se rencontre de hautes monta gnes ^ il faudra que la con- 
duite des tuyarix se f asse en tournant, Reliqui Interpretes verba 
Vitruvii simpliciter reddiderunt. At comparata v^r^Mi ittt;mbrì an- 
4ec^dentis : montesque niedii non Juerint alti or es postulare viden- 
tur talem fere apodosin, qualem reddidit Perraltus: sin montes 
meda altiores fuerint et non longa erit circumitio y circuìn» 
ducLionibus, Praeterea ad verbnm postremum desideraci yidetut 
aliquid , veloti perdueatitr aut utendutn, 

in declinato loco — Wrat. inclinato. Deinde venerint eum 
Sulpic. Perraltus vertit : on y conduira les tuyanoc en descendant 
selon la pente du costeauy sans les soutenir par de la ma^on-^ 
nerie; et alors il arriverà ^ qu*ils iront Jort loin dans le fond 
de la vallee Selon soti niveau , (pài est ce que Von appelle ventre, 
Galiani: si dirizzerà il eorso per lo pendio j e giunto che si sarà 
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al fondo , vi si farà una sostruzione , ma non alta , acciocché 
sia quanto più lougo si può il tratto a livello. Onesto e quel^ 
che diccsi ventre. Sic etiam Rode , nisi quod po'fitreraa ita red« 
didit: so dttfs eine sehr lange Horizonialehene entstehe, Diese 
wird der Bauch genannt. Ferralti erroiem in omittenda sub- 
atructione admissum non est quod pluiibùs convlncam. 

libramentum — Sulpic. Vatic. Fran. Guelf. Wiat. Ubratmn 
dant. Hoc ideai paulo post dicit Vitruvius longum .spatium veu- 
trisj postea substructnm ad libram factum y denique ventris pia* 
nitiem vocat. .• • 

hoc autent — ^ tioikiav — Haec omisit Wrat« Ceterum ventris 
appellatio aj)prime convenit ductui inter castella superiore in valle 
pei*petttO depresso et quasi cavo. Cavitatem enim quamcunque 
'Graeci ifmAiaf vocant; ita verbi causa tibiae cavum a-ùXov aoiKiav 
dicunt. 

adversU'Sì clivum — ^ Ita Sulp. Guelf. Wrat. locuudus edklit 
ad adversum clivum. Eadem audacia eius fuit infra sect. 8* 

ex longo s patio -— locundus dedit quia ex longo 'spatio ven- 
tris leniter tumescit^ tunc exprimatur. Sed Sulp. Guelf. Wrat, 
omittunt quia et tunc. Ferrai tus vulgatara vertit : Par ce moyen^ 
lorsque les tuyaux seront parvenus au costeau oppose ^ ils eoTh- 
traindront teau qu* ils resserrent de remonter assez doucement 
à cause de la longueur de ce ventre, Galiani: quando poi si 
sarà giunto al pendio opposto y dopo che per lo lungo tratto 
del ventre si sarà leggiermente gonfiata r acqua ^ si spingerà 
alla cima delC altura, Vides Ferraltum vocabulum leniter retu* 
Us'Bead aqua« adscendentis rootum ^ contra Galianum aquam ipsam 
leniter intumescentem dicere. Sed in Vitrttvio de curm aquae baec 
omnia dicuntur; qui quemadmodum tumescit^ ita ' etiam expri^ 
mititr in altitudinem clivi, Sed quid est tumescere? Corpiu 
tumesoity cum ultra planitiem se attollit. . Aqua non aliter tumescit, 
qual^ di adciescente copia aquarum «ut accedente vento supr^^ 
plaoitóam eam, quam antea^ tenuità se atttoUit. Sed ex. longo 
spatio ventris rei yentiis'.^nitia lunga aoBv potest aqua tume^scece^ 
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sed potius in ipso ventris initio ex loco declinato deiecta statini 
tumescit; qui tamen tumor longo ventris spatio vel planitia ex» 
aequatur. Igitur de aqua tumescente non cogitandum puto, sed 
potius de cursu aquae sunt faaec ihtei*pretanda , qui lenUer tu» 
mescere , i. e. attollere sese , ex longo ventris ^s patio et leni ter 
in altitudinem summi clivi exprimi deòet. Quod nisi factum 
fueritf fit geniciiluSy in quo cursus aquae erumpet maioie vi et 
dissolvei fistularum commissuras. Tgitur Perraltus partem veri 
vidit; et locundi interpolationes omnino reiiciendae sunt Parva 
autem mutatione suum Vitruvio restituì sensum verbo exprimatur 
mutato in eocprimitur et copula et interserta. Ceterum Vaticani 
libri male in longitudinem summi clivi dant Connpareinus nunc 
locum Palladii: Sed si se vallis interserat^ ereckas pilas vel 
arcus iisque ad aquae insta fastigia construemus , aut plumbeis 
fistulis clausam deiici patiemur et explieata volte consurgere. 
Compendium Arcbitectuiae: Ouodsi concavae vallis demissiones 
impedient , structnra solida vel arcuatili ad libramentum aquae 
occurraiur"'^ amt fistulis plitinbeis aut canalibus aquae cursus 
dirigalur, Sed ex istis verborum compendiis nihil ad emendan- 
dum vel int^rpretandum Vitruvium lucramur. 

. 6- 

in vallibus *-*-* Wrat. in valli. Dmde commiìUuras Vatic. 
Wrat. Geniculus quid sit, intelligitur ex sect^G* 

colluviaria — Sulp. ita piane scriptum exhibet, quod serva- 
vit locundus et Pbilandri Argent. 1550. Guelf. colliviaria. Vatic. 
et FraniBck. coUviaria, Wrat. collimitria. Qui prìnras ^obaritiaria 
scrip^it, netcie Barbai-ua an quis aliua, temere fiecit, nec potuit 
interpretali non magia quam Baldus., qui coniecturam nescio cuiut 
columbaria scribentis commemorata temere a JLaeto probatam. 
De scrtpturae varietale Polenua ad Frontinum p. 160 non de- 
cernit , sed is tamen puteos censet exstructos fuisse , non solum, 
ne aer conclusus moraretur aquae cursum, sed etiam» iftt patereC 
via externo* aeri,: qup meKus internae rivorum parte» comi^rva- 
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reattir ; atque saepe etiam , ut possent egeri per eos puteos , u1>i 
opus essety nimia inquinamenta , purgarique rivi. Quem usiun 
postremum quid impedit colluvìaTiorum etiam fuisse quin ex ipso 
nomine snspioemur ? quanquam Vitruvius alium colluviai'iis usiim 
altribuerit. 

efficerCf quod decursus — Etiam hunclocum locundus temere in- 
terpolavit; primuiii enim guodomì&it; deinde -post exprcssus puncto 
posito, dedit: Item hac ratione fum habehunt -— libramenta^ 
Inter acius duceìUos et cet. Quo facto totam loci sententiam 
pervertit et orationem Vitruvii obscuravit. Singulas nunc varie- 
tates persequar. Igitur quod ex Sulpic. Guelf. Wratisl. restituì. 
I>einde post expressus (in Guelf. Wratisl. male expr^ssis legitur 
scriptum) ex Sulp. Fran. Guelf. Wrat auctorìtate delevi temere 
a locundo intersertum Item , et continuata oratione post hac ra- 
liane ex Sulp. Vatic. Fran. Guelf* Wrat. restituì possuiU fieri. 

cii^m habehunt — .fastidii ~ Guelf. .Wrat. ad fastigii è»sxX^ 
Wratisl. tamen ad fastigia, Ferreltùs haec veitit : y xiy:aiU une 
pente raisonnable depnls la source jusqu'aux murailles de. la 
ville. Galiani: qualora si avrà il livello della caduta delle fonte 
alla città. Rode : ìiachdem das Gefàlle von der Quelle bis zur 
Stadt abgenàgt ivorden ist. Mihi in Vitruvii oratione deesse 
aliquid videbatur, ut sit veluti insta fast igii Ubramenta. Sed 
bene tenendum est, haec omnia cum antecedentibus verbis esse 
continuanda y non cum sequentibuÀ , ut statim videbimus. 

7- ^ 

Item inter actus — Sic Sulp. Vatic. Fran. Guelf. Wrat, locun- 
dua'pmiasovQcabalo It€m haec cujp aitt»)rdei>tibua:COniunGta con- 
tinuarit. Wratisl* iict^/y SyAigì^^ ducendos dat* Fostea collocare 
Wratisl. 

aliquis loeus — Guelf. Wratisl. atiqui dant. Sequeas in de- 
cursu (Laetiana male piaepositionem cunisit cum Galiano et Fbi- 
landri Argentoratensi i550) est prò in cursu aquae declivi. 

planitìe — * Guelf. Wrat planitiO' Sequens in^^xpresisionibus 
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est prò in locis accUvibus , ubi cursus aquae exprìmitur in altitu- 
dinem summi clivi. 

sed in perpetua fioint — Vertum fiant omittunt Sulp. Fran. 
Guelf. Wiat. Deinceps qualitate Wrat. Perraltus perpetuam 
aequalitatem interpretatur: les regards ne doivent ètre faits qiC 
aux endroiùs où les tityaux soni à peu près au niveau de la 
source et du lieti où l'eau doit ètre condiate; e* est à dire aux 
endroitSy où Veau rCest.pas beaucoiip serrée dans les tuyauxy 
et non aux autres endroitSy où l*eau est au - dessous de ce niveau, 

8- 

aquam ducere — Haec omisit Sulpic. Guelf. Wratisl. Deinde 
curso cario — duorum digitorurn Wrat. 

fiant ^ sed ita — Ita Sulp. Fran. Guelf, Wrat. locundus de 
suo inte^seruLt ex testa ineptissime: quanquam ita auctor Com- 
pendii ArcUitecturae dixit. * - f 

sed uti — Sulp. sed ubi. Fran. Guelf. Wrat. sed utL locun* 
dus sed ita ut dedit. ' 

Ungulata — Falladius: Sed quod est salubrius et utilius^ficti- 
libus tubis cum ducitur^ duobus digit is crassi^ et ex una parie 
reddantur angusti^ ( Codd. acuti dant) ut palmi spatio unus 
in alterum possit in t rare: quas iuncturas viva calce alep sub- 
acta debenius illinere, Compendium Architecturae: Minori etiam 
sumtu et utilius tubis fictilibus inducitur:' tubuli crasso corio 
ne ndnus digitorurn duorum fiant ex testa ^ sed ita ut hi tu- 
buli ex una parte sint Ungulati^ ut alius in alium inire con' 
venir eque possint, Flioius 31 sect. 31. a fonte duci fictilibus 
tubis utilissimum est crassitudinc binum digitorurn y, commis* 
suris pyxidatis^ ita ut superior intret; calce viva e^ oleo 
laevigatis. 

Coagmenta autem -^^ Ita Sulp. Fran, Gue|Ff. Wrat. locundus 
autem edidit Tum coagm^rita. 

illlnpnda — Sulp. illimetida* Guelf. , Wfat. Vatic illiuienda. 
Vossiani duo inlinenda t/^at^. .QudendoipìfO^Mad .S.uetX]|i;i«.p.. 792. 
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Plinius 24 cap. 1. Oleum solum calci miscetur^ quando ut rum- 
que àquas odiL 

perterehratus — Sulpic. perterehratur. Deinrle e decursu 
tubulis Wrat. Postea prò similUer in Sulp. Guclf. Wrat. est ex^ 
in Fran. in. 

modum adversum — Pessime locundus intersenut ìuy^quoà 
omisi cum Sulpic. Guelf. Wrat. Similem audaciam in eodem argu- 
mento vidimus supra sect. 6. * 

navissimus — Sulpic. Franeck. Wrat. et novissimum, Etiam 
Guelf. novissimum dat. 



expressionis — id est in a scensi! cursus , in acclivi loco. De- 
inde planitia Sulp. Postea aut decursus Sulpic. Wrat. Detiique 
epressionis Wrat. Locum ita vertit Perraltus: La conàuite de 
Verni étant ainsi regtée^ t'aut pour ce qui r ciarde celle qui se 
fait par les lleiVx platSy que celle qui ohlige Veau à desceudre pour 
remoiiter^ les Inyaux ne seront point suiets à èùre éclatés par 
la violence de reau, Galiani: regolandosi cosi la direzione de^ 
tubi e nelle calate e nelle salite^ non si slogheranno nu^i. Hunc 
secutus est' Rode: Sententìam omnes recte reddiderunt , ' <piam 
illus^rat etiam comparata sect. 6. ubi est : quod si non venler in 
valUhus factus fuerit^ nec suhstructum ad Uh ram factum ^ sed 
geniculus erit y erumpet et dissolvet fistularum commissuras. 
Sed in veibis inest vitium manifestum, de quo tamen nemo mo- 
nuit» nec facilem medicinam reperio. Vitium facile agnoaces, si 
quaesiveì'is^ quid 7/o7^ extoliatur? num planitia librata tubnloruvi? 
At ea planitia non coit cum verbis ac decursus et expressionis. 
Nam locus declivis et acclivis non potest planus esse ve! dici. 
Nec melius procedit veiborum structura , si verba librata planitia 
accipias veluti casu ablativo posita. Denique vitium arguit etiam 
varietas scriptuvae. Periculum maximum esse tubulorum in geni- 
culis et versurift positorum docent omnia. 
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jolet nasci — Gueìf. soUìit. Deinde uti etlam Sulp. Wrat. 
Fodtea prorumpat Wrat. Denique aquae ìmmittatur Wrat. 

aut versuris — Sulpic. et versuris. Deinde suburra Sulpic. 
Fran. Guelf. Wrat. 

favilla — Wrat. favillam. Deinde ob lineari tur Vatic. Wrat. 
Falladius: sed antequam in iis aqnae cursus admittatur^ favilla 
per eos mixta eooiguo liquore decur rat y ut giù t in are possiti si 
qua 4unt vitia tuborum. Compendium : ut si qua vitia tubuli 
hahuerint , excludantur. 

IO. 

est ex tubulis — Wrat. erit ex tubulis aquam per fisLulas — 
per plumbum utitur. Deinde vitiosum Sulp. Fran. Guelf. Wrat. 
Fostea cerusa nascatur Sulp. cerusa etiam Guelf. Wrat. Falladius: 
Tilt ima ratio èst plumbeis fistulis ducendi^ quae aquas noxias 
reddunt. Nani cerusa plumbo creatur attrito ^ quae cotjjoribus 
nocet humanis. Compendium addit: Exemplum huius plumba* 
riornm dejormitas praebet ^ qui tractando plumbum exsuccati 
sanguine joedo pallore mutantur. ubi Vascosana cum Vatic. 2. 
essiccati dat. 

ita si quod — Sulp. Guelf. Wrat. oraittimt si. Deinde prO' 
curatur Wratisl, Fostea idem vitiosum Guelf. id est vitiosum 
Wrat. Mihi ex more Vitruviano acribendum videtur: ita quod 
ex eo procreatury si est vitiosum, 

non slt salubre — Vulgàtum non sit insalubre ex Sulp. Guelf. 
Wrat. recte correxit Rode secutus Laetum. Fhilandro de vhio 
admonenti non paruit Galiani. 

Bxemplar — Sulp. Exempla. Deinde ex eo incidens Wrat. 
et exinde exurens Sulp. et inde Vatic. i. et in die Wrat. Dc- 
nique erit ex membris Wrati«l. 

11. 

duci videtur — Num fuit ducenda^ an duci debere videtur? 
Deinde salubremque Wrat. Sequéns quoque omittunt Sulp. Vatic. 



Digitized by 



Google 



AD LIBRI VIIL CAPUT VI. 9—13. xj3 

Fran. Guelf. Wrat. Sed habent saporemquc* Denique verba ciim 
haheant omisit Sulp. 

12. 

faciamus — Sulpic. Wrat. facimus. A vexbis A jjuteorum 
Capitulum XXIII exorditur Wrat, 

fossioìiibus — Sulp. Guelf. perjossionibus. Deinde contetU' 
pnanda Wrat. 

uti reliquae — Wrat. jat^ue reliquae. Deinde calore ^ unde 
autem Wrat. Idem sequens nascitur oiuisit. 

intervenia — terrae — Guiflf. Wrat. intervena. Sulp. terreae. 
Deinde fusioneni Wrat. fussioiiem Guelf. 

ut naturali — Ita Sulp. Guelf. Wrat. ut omisit primus locun- 
dus. ìiaturalls Fran. vaporls Sulp. Guelf. Wrat. Postea obdu* 
rante eorum Wratisl. obturajUe eorum Suljpic. Guelf. Denique 
mtereniuìUur Guelf. 

13- 

Hoc autcm quibus — Guelf. Wrat Hoc quibus autem. De- 
inde sic est Sulp. Ipsa verborum et sententiae consecutio naturai is 
turbata est: lector enijn expectabat docebo^ 

demittatur — Sulp. diviittatur^ Deinde a vi vaporls Fran. 
Guelf. Wrat. Postea defodianturque Gueìf. Wrat. 

ex aestuarils — Sulp. ex actu, Fran. Guelf. Wrat. ex aeslit, 

puteus iti^ — - Haec pmlttunt Sulp. Fran. Guelf. Wrat. Deinde 
nec obturent venas Guejf, Wratisl. Palladius IX, p» qui reliqua 
etiam in usum suum convertit, haec sic vepetit^ .Quod si allo 
lo€o aqìui non pò f est Invcnlri^, deootnfi la^aque putcosfodle- 
mns y usque. ad aquae Ipslus liirameut um , et ab hls foramlna 
hlnc Inde patejacta velut nares intus agemjis^ qua jtocens spi-' 
ritus evaporet: quo facto latera puteorum struciura susclplat, 
Compendiiun Archit. Sed cum- aqua inventa fuerlt ^ slgnlnls 
op0r^if parieles struwitur^ Ua.xua vefiaruw capita excludantur, 
Sad /in,,bipc . loco de puteis cons^tn-icudis /giavcm iaeturaip fecit 

CommttìU. ad Vitruv. II. 2o 
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Vitmviu8 libraiiòrum socordia, quam sarciie aliquatenua licebk 
comparato loco Palladii, qui sua ex Vitiuvii libro integiiore ex» 
cerpsit. Ille igitur de puteo ita peigit post veiba paulo antea 
posita; Fodiendus est autem puteus latitudine odo pedum quo- 
quoversum ^ ut hinos pedes jtructura concludat: qiiae structura 
vectibiis ligneis subinde densetur^ et structa sit lapide tofa* 
ciò vel silice. , Si aqua limosa fuerit^ salis adniLstione corri- 
gatur. Sed dum Joditur puleus^ si terra non stabit villo gè- 
neris dissoluti aut humore laxabitur y tabulas obiicies directas 
widiqne y et ens Iransversis veetibus sustinebis^ ne fodleutes 
ruina coìurludat, Eadem habet Compendiom A.chitecturae, nisi 
quod ibi est: ut a binis pedibus structura in circnitu surgat^ 
et quatuor cavo relinquat — veetibus ligneis densabis sic ut 
nit arem fronti s non laedas. Idem post verba supra po$\tai, capita 
excludantur ita pergit: In Signinis autcm operihus haec servare 
debebis. Primo ut arena aspera paretur et cementum de silice 
vel lapide tuficio calcisque proxime extiìiotae duae partes ad 
quinque arenae mortario inisceantur, Fostea loco plaae alieno 
subiungit verba, quae prioribus statim subiungenda erant, haec: 
Sed licet auctores ad quinque partes arenae duas partes calcis 
mitti docuerint •, iisdem{que) mensuris et rediviv^S impensas 
fieri moìutraveriìit j melius tamen inventum esty ut ad duas 
partes arenae una calcis viisceatur ^ quo pinguior impensa for- 
tius caementa ligaret. Hunc pannum auctor Compendii de suo 
alienae tunicae assuisse videtun Idem denique poatremum Pal- 
ladii \eì ipsius Vitruvii locum ita reddidit: Si terra solida non 
fuerit aut arena lubrica aut sabulo fluidus aut exsudans humor 
Jossiontm resolvat , tabulas axium directas fodiendo suhmittcSi 
et eas veetibus ligneis transversis distinebis^ ne labens terra 
ruina ponderis pericuUim fodientibus faciat» Quae profecto ex 
Palladio excerpta videii non possunt, sed sunt potius ex inte- 
grìore Vitruvii loco ducta. Ceterum ut Falladiua cum auctore 
Campemlii Vitruvii locum de potei» integriorem habuit et ex* 
cerpsit, ita sequentem de ciaternis locuai ^utecque plaa^ omiait» 
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et Palladius quidem doctrinam de cisternis, quas Signlna vocat, 
I cap. 17 aliunde transtulit. Supeiest ut Plinii decreta de putei* 
comparenitis. I» igitur libri 51 cap. 3. sect. 23. JDepressis 
puteis sulphurata vel aluminosa oecurrentia putearios necant. 
Escperimentum huius perieuli est demissa ardeiis lucerna si eX' 
tinguatur. Tane secundum puteum dextra ac sinistra fodiunt 
aestuariaj quae graviorem illum halitnm recipiant. — Cum 
ad aquam ventum est , sine arenato opus surgit , ne venae ohr 
struautnr, Vides Pliniuni verba Vitruvii, lune sepiatur stnictura^ 
ne venae obturentiir y ita reddidisse satis obscure: sine arenato 
opus snrgttj ita ut intelligere nos voluisse videatur, structuram 
oinneni sine arenato fieri. Quae quidem scriptura Codi cum optt- 
morum vul^atae sine arena omnino praeferenda videtur, eamque 
restituii Harciuinus. 

14. 

aut nimium venae penitiis fuerint — Pessime Tocundus pri- 
ttm% edidit : aut in imum venae penitus non fuerint. Sed nimium 
est in Sulp. Frineck. Wratisl. negationem omittunt Sulp. FranecJf. 
Guelf. VVrat. Intellige , si venae nimis profundae fuerint. 

eòi tectis aut superi or ibits locis — i. e. ciste mae sunt strueti- 
dae sigttino opere. Sulpic. Guetf. Wi-at. ex testis, Sequens aut 
omittunt Guelf. Wrat. Vemm restituii Philander et de cisternis 
locum intei-pretatus est. 

In Signinis — Hinc Capttulum XXIV exorditur Wrat. 

ne gravius — Uhrarium — Sulpic. nec gr, Fran. libralium. 
Deinde mixta Sulp. Va tic. Fran. Guelf. Wrat Postea ad dnos 
Sulp. ftan, calcis sèqaens omittit Sulpic. Fra»: Guelf. Wratisl. 
Plinius 36 cap. £3. Cisternas arenae purae et asperae quinque 
partibuSj calcis quam vehementissimae duabus construi conve-^ 
nity Jragmentis silicis non excedentibus libras. Ita ferratis 
Vectibus calcari solum parietesque similiter. Utilius geminas 
esse , ut in priore vitia considant aquae , atque per colum in 
pr&ximam transeat maxime pura aqua. 
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mortario caementum addatur: ex — Wratisl. haec omisit. 
Deinceps eorum Sulp. Fran. Wrat. 

ex eo fossa — locundus totum locum ita Interpolayìt : ex 
eo parietes infossa ad libramentum altUudinis futurae depressa 
calcentur, Sed parietes omittunt Sulp. Fianeck. ^Guelf. Wratisl. 
Sequens in Sulp. Fran* Wrat. Pro verbis futurae depressa in 
Sulp. Fran. Guelf. Wrat. est quod est futurum : denique ealcetur 
Sulpic. Franeck. Guelf. Wrat. 

15. 

in medio quod erit terrenum — Primum igitur fossa calca* 
ba tur eo quidem spatio , quod erant parietes occupaturi; parietes 
igitur prius quasi excavantur, deinde, quasi formacei, tniecto 
mortario caementis misto, calcantur vectibus ferratis. Parietibus 
absolutis terra inter parietes usque ad solum quod evit futuruiii 
oisteinae exinanltur, atque ita demum solum cisteraae simillter 
sternitur. 

infimum — Sic Sulp, Vatic. Fran. infirmum Guelf. Wratisl. 
imnm dedit locundus. 

hoc exaequato solum — locundus haec ita cor rupit : et eccae- 
^Uéoto solo ex eodem mortario calcetur pavimentami Sed hoc 
exaequato est in Sulp. Fran. Guelf. Wrat» Deinde solum in iisdem 
libris , qui verba ex eodem mortario a locundo intrusa onittui^, 
ut postea vocabulum pavimentum, 

£a autem si duplicia «-^ Iterum locundus ineptissime intrusit 
loca post autem ; Vitruvius enim Signina opera dixit ipsas cistcr- 
nas, quas duplices fieri voluit. Ita Palladius I, 17. Signinis 
magnitudo ea qua delectaris et cui sufficisj construatur lon- 
gior quam latior. Huius solum, rudere alto solidatum , relieto 
fuToriis locò, testacei pavimenti super fusione laevigetur. ubi 
Politiani Codex cum Crescentio. cisternae dant. Columella 9, 1, 2. 
si naturai is defuerit aqua , vel inducitur fluens 9 vel infossi 
lacus Signino consternuntur ^ (Edd. primae construuntur^ qui 
receptam pluviatilem contineant. Idem Q, iSi 3« ora lacus opere 



Digitized by 



Google 



AD LIBRI Vili. CAPUT VI 14. 15. 



157 



Signino eonstemuntur y at cap. 17, 1. stagnmn constniitur opere 
Signino» Idem 1, 69 12. horreum camera eontectiim^ cuius solviti 
terrehmn prius quam consttrnatur ^ perfossum et atnurca — 
madefactum velut Signinum pilis conderualur. Cameras Sìgni- 
nas balneia facit Falladius I, 40, 4. 

percolationibus transmntare — locundus aquae interseruit, 
quod omisi cum Sulp. Fran. Guelf. Wrat. Vulgatum igitur trans- 
mutariy quod locundum movisse videtur, ut locum interpolaret, 
mutavi. 

salubriorem et suaviorem aquae usum — locundus prìmus 
edldit salubriorem eius nsum, Seà aquae prò eius est in Sulpic. 
Fran. Guelf. Wrat. Verba et suaviorem ex Guelf. addidi. Denique 
afficieìtl male Wrat. 

habtterity subsidetj limpidiorque fiet — locundus edidit: 
habuerit quo subsidaty ìimpidior aqua fiet. Sed quo non est 
in Sulp. Guelf» Wrat. et aqua deest in Sulp. Frati. Gue}£ Wrat. 
Quare multo leviore mutatlone vulgatum subsidat in subsidet 
eonveitì, ^ limpidiorque effeci. 

salem — Falladius IX^ 9. si aqua limosa fuerit^ salis ad' 
mistione corrigatur, Sed Falladius baec de puteorusn equa mo- 
net, de qutbus locum Vitruvii pleniorem olim fuisse excerptum 
a Palladio et Auctore Compendìi Arcbitecturae supra domi** Forte 
ex isto loco superstes baec lacinia in Vitruvio remansit. 

quibusque rationibus — Wrat. quibus. Deinde dueantur et 
probentur Sulp. Postea gnominicis Wrat. 
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AD LIBRI IX. PRAEFATIONEM. 



constitueriint — Sulp. institneriuit. Deinde fiierant laudes 
Cotton. Guelf. Wrat. Postea reverterentur Wrat. 

invehantur — Dine iselastici agones recentloribus Romanis 
dicti , et hieronicae victorcs sacroi-um agonum , Olympìorum , Ne- 
meorum, Pytbiorum, Istbmiorum , et quos eoH(»m iure instituc- 
j runt Imperatores roinani. Compara Plinii Epist. X, 119 et 120. 
Cabaubonimi ad Spartianum p. 42. Salmasium ad eutideih p. 61 
et Turnebum Advrrs. T, 19 et 26, 5, qui piimus Vitruvii locura 
ex iis locis illustravit et compaiavit Suetoniuin Neronis cap. 25. 

e reque pnbhca — Guelf. Wrat. praepositlonem omlttunt. 
vereque Cotton. Vectigalia et commoda ab Imperatoribus instituta 
memoiat Plinius Epist. X, 119. ubi compara Interpretes, Sueto- 
nius Augusti 45 AthUtis et conservavit privilegia et ampliavit. 

id aiiimadvertam — Wrat. id omittit , deinde amirorum dat, 
/ postea eidem cum Cotton. Similem Isocratis initio Panegyrici et 

Arlstotelis Problematum Sectione XXX admirationem annotayit 
Pbilander. 

fortiora — Wrat. formosiorit. Sequ«ntia admbdtim TÌtiosa 
in Sulp. et libris scriptis temere interpolàvit locundas. Frinram 
enim verbtim perficiunl inseruit , quod decst in Sulp. Fran. Voss. 
Guelf. Wrat. Deinde etiam eorvm omnium Sulp. • omnes Cotton. 
Denique praeparant Sulp. Vatic. Cotton. Guelf. Mihi scriben- 
diim videbatur: non solum siios sensus sed etiam omnium libris 
ad discendum praeparant et animos praeceptis exacuunt. 

2. 

sapientum quotidiana — Voss. Guelf. Wratisl. sapientium. 
Deinde Voss. Guel& cotidiana, Vocabulum posterius praeteriit 
Perr«ilti ver$io. Galiani vero sic reddidit: di giorno in giorno 
con continuate fatiche coltivati: quem s^quitur Rode. Senserunt 
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igitur quotidiana praecepta minime dici posse moralla , ad usum 
quotidianum adhibenda. Equidem quotidiano maljm, quod prò 
quotidie dictum puto; exempla Ciceronis aliorumque moastrabunt 
Lexica vulgaria. 

sed etiam — Sulp. sed et. Deinde et frigidos Wrat. Fostea 
aedunt Yoss. Fran. Barbarus reddunt edidit. 

a teneris — Wrat a terrenis. Deinde ahundantie Sulpic. 
postea optimas ; denique iìistituunt omisso que. Yoss. Sulpic. 
Guelf. Wrat. 

humanitatis -— .Vow. Wrat. hutnanitates* Sequens cirvitas 
omislt Wrat. contra incolumis omisit Sulp. incolumes dat Yoss. 

3. 

prudentia — - Wrat. omittit, et deinde publicarum dat, postea 
arbitrio, Denique discerne triumphos Cotton. 

inter deonim sedes — Wrat. inter sedex deorum dedican- 
dos jiidlcare. Deinde omittit veiba: hominihus — explicandum, 

e pluribus — Tornaesiana 1.506 e qiiibus dedit. Omnes vero 
quas vidi Edd. pof^t explicandam incidunt. Pro sequenti et pri' 
mum Wrat dat Est primum, 

4- 

parihus latcribus -^ Wrat. altenmi vocabulum omittit, et 
deinde cum Sulp. Fian. Guelf. omittit veiba a locundo post 'opor* 
tuerii inserta iterum ex parihus lateribus^ quorum ineptias lector 
statim videt. 

dupUcari , quod opus fuerit genere numeri quod multipL -— 
Ha ne Sulp. Fran. Cotton. scrtpturam restitui in locum sunm, cum 
vulgo ex locundi interpolatione \e%exe^^xt duplicare ^ quia id ge- 
nere numeri ac multiplicationibus non invenitur. Consentit etiam 
Guelf. et Wiat. nisi quod ille dupUcari^ bic vero generi^ uter- 
que quo multipL scriptum babet. Wrat. etiam ut invenitur dat. 

ex deicripticmibus — Snlp. Fran. Yoss. Guelf. Wrat. eo dant, 
discretionibus Wrat. deihde repperitur Cotton. Postea haec ante' 
demonstratio deest in Yoss. 
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lalus pedes — Wiat. latos, Seqiiens duplicari revoca vi ex 
Sulp. Fran. Voss. Guelf. Wiat pio vulgato duplicare. 

et aream — Haec verba omittunt Sulp. Fran. Voss. Guelf. 
Wiat. Deìnàe pedes CC. Sulp. Wrat. Postea item operibusWraL qui 
vcrba ut ex eo ^ respondeaut omittit. Denique duplUatibus Voss. 

5. 

si XV. — Wrat. si XIL pedes CCXXII. Deinde mb 
quadrato prò in eo q. Wratisl. postea quod fuerit — diagonis 
Sulp. Cottoli. Guelf. quod etiam Vatic Wrat. diaganis Wrat. 

uti dividautur duo trigona — Ita Sulp. prò divìda tur in 
duo vulgato. Etiam dividautur Guelf. Wratisl. in omittunt etiam 
Fran. Voss. Deinde quinquagesimum Fran. Cotton. 

ad eiusque Uneae — Ita Sulp. Vatic. Fran. Guel£ Wratisl. 
prò eius. Deinde diagonis Wrat. Postea itaque magna Sulp„ i 

Sequens diagonio revocavi ex Sulp. Fran. Voss. Guelf. Wrat | 

prò diagonia vulgato. Denique designatae Fran. Voss. Wrat. ' 

in maiore — Wrat. in maiores. Deinde gramicis Voss. a 
lecuuda manu scriptum liabet. Postea ab Platone Voss. Guelf. 

uti schema subscriptum esty explicata est in ima pagina, — 
Restituì scrlpturam Sulp. Fran. Guelf. Wrat. locundus dedit uti 
est schema subscriptum , J^uit explicata. Nisi quod scema est 
in Guelf. Wrat. Seinper fere Vitruvius locum signat, ubi forma 
descripta extat, uti 3, 3, 13 in extremo libro erit forma et 
ratio eiiis, 3 , 5 , Q. iìt ex tremo libro forma et ratio earum erit 
subscripta. Libri () cap. 6 sect. 3 exemplar autem chorobatis 
erit in extremo volumine descriptum. In huius Praefationis sect. 8 
est item eius rei erit subscripta forma. Fateor in scriptura libro- 
rum esse quod displiceat, et malim scriptum a Platone fuit ex- 
plicata uti schema subscriptum in ima pagina; sed praestat inte- 
gram llbrorum fidem servare et a melioribus emendatiorem expectare. 

6. 

Item Pythagoras — Vulgo bine Capitulum II incipit. Wrat. 
Capltulum III Line exorditur. Sequens ex ante eius omittit Wrat. 
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Namque si sumantur — Wratisl. Nani, Voss. summantur 
— aeque regulae. Deinde compositae inter je Wratisl. 

quod erit trium pedum latus — f Sulpic. Vatic. Fiao. Voss. 
Guelf. Wratisl. cum erit trium oniisso pediim. Fiancclc.- praeterea 
tuum latus, Wratisl. prò novem babet Vili ; voluit dai e Villi, 

quod erit quatuor — Verbuin erit omittunt Sulp. Voss. Guelf. 
Deinde Id quuìUum areae Wratisl. Postea longitudinibus la- 
terum Voss. Denique reddidit Fran. Cotton. Guelf. Wrat. 

7- 

a Musis se — Sulplc. admisisse, Wrat. amisse, Cotton. 
annui. Deinde monitus — dicltnr diis Sulp. his Cott. iis oniisso . 
Wrat. immolavisse dicitnr. De fiovS\t9ìa facta a Pytbagora ob 
inventum compara Proclum ad Euclidis tbeorema 47 et Hadrianl 
lunii Animadvers. 5, 9 ubi roliquorum scriptorum loca compa- 
rantur cuui Vitruvio. 

etiam in aedificiis [e/] — Wratisl. tertiam, Sequens et in- 
•erit Franeck. a secunda manu. Deinde lemperaturas Vatic. 2. 
Postea liberatioues Cotton. liberal ionis Wrat. 

8- 

ab summa — Sulp. a summa, Delnde coaxitione Voss. 
Postea earum erit Wratisl. Denique iiixta longitudìiiem Sulp. 
Guelf. Wrati«tl. sumniam coaxationem Perraltus vertit le pian- 
cher du premier étage^ Galiani // pavimento del palco ^ Rode 
das erste Gestock, 

scalis scaporum — Recte mouet Galiani scaporum iungen- 
dum esse cuoi vocabulo inclina tio y ne opus sit co rectione Per- 
ralti, qiii scalarum scapis malebat scriptum. Ferri etiam pote- 
rai scriptura Sulp. Guelf. Wrat. iuxta longitndinem ^ si referun- 
tur baec verba ad scaporum, Scapos hos Gallice limons de^ 
tEchiffre vertit Perraltus, il fusto della scala Galiani, Treppeu- 
wangen Rode. ' 

— [qiiam magnae — altitudinis partes tres] — locundus de 

Con*ment, ad Vitruu. U. 2l 
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suo addidit Nam novam periodum inde exorsus. Mecum faciunt 
Sulp. FraD. Yoss. Gucìf. Wrat. De obscuritate loci in re aperta 
et ex schemate facillime cognoscenda questus Perraltus verba ita 
convertii: car à proportion de la grandeur des trois parties 
qui sont depiiis le plancher du premier étage^ jusqiC au rez 
de chausséey les quatre qui vont depuis la perpendiculaire eu 
se retiranty marqiieront Vendroit où doit etre pose le Patin de 
VRchiffre, Galiani ita: Delle tre parti infatti j che formano 
^altezza fra il palco ed il piano di terra , se ne misurino quat» 
tro prendendo dalla perpendicolare , ed indi si comincino a si' 
tuare i primi gradini. Ubi vides verba latina minime fideliter 
reddita esse; nam prlmum -Nam omlttitùr, deinde recedant a 
perpendiculo non satis accurate repraesentatur» et calces scapO' 
rum cum ipsis gradibus permutantur. Male igitur idem Inferio^ 
res calces scribendum censuit, quam coniecturam veitit et postea 
orationi Vitruvii intulit Rode, cum sit in libris scriptis et editis 
interiores. Sic vero hic veitit : Man mifst sodann vier gleich 
gtofse The\e ^ als jene drey Theile der Hòhe vom untersten 
wagerechten Fufshoden bis zum ersten Gestocke sind^ unten 
von der senkrec/Uen Linfe an , ah , und legt hierauf die Grund- 
stUcke der PT^angen, Vides eum cum Galiano omisisse coniun- 
ctionem causalem Nam^ alieno piane loco a locundo insertarne 
a qua maxima pars obscuritatis totius loci piofecta est, de qua solus 
Perraltus questus est. Sed locundus voluit quocunque potuit modo 
cum' praecedentibus iungere verba quam magnae — partes treSy 
quae non solum inutilem repetitionem babent eorum, quae iam 
antea tradita fuerunt, sed ita etiam composita et structa sunt^ 
ut cum sequentibus nulla piane ratione coniungi possznt. Sequi 
enim debebat : tam magnis partibus quatuor a perpendiculo rece» 
dant et ibi collocentur interiores calces scaporum. Nunc vero 
abrupt«r comparatiOne et proportione simpliciter est, quatuor a 
perpendiculo recedant: nec respondent haec verbis quam, magnae 
-^ aUitudmis partes tres. Centra verba haec optime congi-uunt 
cum illis superloribus : erit cétrufn quinque in scali s scaporum 
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itiocta longitudinem inclinatio ; quatiwr a perpendiculo recedant 
(intellige per imum libramentum ) et ibi (ubi quatuor pedum 
ftpatìum désinit) collocentur interiores calces^ scaporum. Ita 
omiiis loci obscurìtas tollitur, et ineptae tautologiae crimine libe^ 
ratuT orati© Vitruvii. Quare non dubitavi verba molesta secludere. 
Interiores calces videntur esse interiores partes calcium ; nam 
inferiore! cum Galiano si scribas , ineptum facies Vitnivium; 
calces enim superiores non sunt nec dicuntur latine, ut nec in 
humano cofpore, unde sunt translatae. 

et imam — Cotton. et primum. Deinde Ita sic eruiit Vatic. 
Fran. Voss. Guelf. Wrat. enim omisit etiam Sulp. Postea et gra- 
diinm Fran. Voss. Guelf. Wrat. Sequens et omittunt Sulp. Voss. 
Guelf. Wrat. Post scalarum inserunt erunt Voss. Guelf. Wrat. 



Archimedis •— Vnlgo bine incipit Caput III, in Wrat, Capi- 
tulum IV. Deinde variis Wrat. - Postea omnibus et inanità Sulp. 
Pro ninrium Sulp. unum dat; verbum est post nimium inserunt 
Cotton. Guelf. Wratisl. quod mihi videtur esse indiciiun latentis 
vitii» N^i9 Tulgata nimium infinita solertia expressum senten» 
tìam piaes^a^ ineptam , quam mollivit ver)»io Perralti : une suhti" 
liti d^esprit presqu* incroiable, Galiani nimium omisit, uti Rode. 

Syraeusis -— Guelf. Syracussis, Deinde manupretio dedi ex 
Sulp. Guelf. Fran. et Perusino e bibliotbeca Francbci Maturantii 
a Pbilandro inspecto, prò vulgato immani pret io j quod invexit 
locuiidus* Siinilem errorem in Plinii libro 34 e. 7 notavit Phi- 
land^. Cottoti, mani prelio dat, Wrat. manu vel mani omisit. 
Nostram scrìpturam iam olim ex Franeck. probavit Wesaeling. 
Observ. p. 271. 

ad sacomam — Ita Sulpic. Vatic. Fran. Guelf. prò sacoma. 
Wrat. sath&mamn Cotton. sacomam adpendit, Postea redemptO' 
tis Sulp. redempturus Wrat. Sed statim Sulp. Wrat. Is omittunt. 
Denìque ad sacomam^ ìxexìxin revtitm, ubi Sulp. sacaniam^ Wrat. 
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scomam , Edd. sacoma dant. Ciseranus praeter saconiam meino- 
lavit edam sacoma, 

IO. 

coronarium — Edd. allquas coronarum habere, indicio Phi- 
landri cognqvi. Deinde adriùxl um est Sulp. Postea fero Colton. 
Post conttmptiim ex Sulp. Fran. Voss. Wrat. restituì veibum esse, 

repreìienderet — Ita Sulp. locundeae et Codd. depreJienderet 
Philandreae et Laetiana. Deinde ut in se Wrat Postea quan- 
tum in corporis Guelf. Wrat. 

rationem explcatioiiis — Wrat. ratione explicationem. De- 
inde ostendisset Sulp: Vatìc. Fran. Cotton. Postea exiluìt Sulpic. 
Guelf. Denique nudus radens Wratisl. et statim verius Cotton. 
Wratisl. 

significahat — Wrat. sìgnificabit — idemtidem, Verba graeca 
Sulp. babet latine scripta Ruphron Ritriina, In Wrat. ita scripta 
sunt: eympeiika eyplmtka^ unde facilius t^xópytia quam gilpijna 
exsculpseris. Postea duas fecLsse dlcitur massas Guelf. Wratisl. 
Denique et alteram Sulp. Fran. Wrat. 

11. 

implevit aqua — Sulp. Cotton. aquae. Deinde dimisit Sulp. 
Wrat. Postea in vasum Guelf. Wrat. Ablnde exemta Voss. 

sextario mensus j ut — Sulp. Vatlc. Franeck. Cotton. Guelf. 
Wrat. nieii\us est ut. Deinde non eodem quo prius Wrat. Idem 
sequens Ita omittit. 

ad certam aquae mensuram — Ita Sulp. Fran. Cotton. Guelf. 
Wrat. prò certa aquae mensura. unde malim: quantum pon^ 
dus argenti ad certam aquae mensuram responderet. Itaque 
scripsi y ita tamen ut verba in Codd. repeita , quanquam inutilia, 
servata secluderem. 

12. 

pieno vase — Wrat. in vaso pieno. Deinde cum Sulp. dimisit. 
Postea exemta Voss. Abbine ex aquae Sulpic. Wratisl. Denique 
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verbum defluxisse omittunt Sulpic. Frau. Voss. Guelf. Wrat. et 
Statini subiicit Siilp. Fran. Cotton. Guelf. Wrat. se minore omìsso 
tantum. Verba mensura addita vertit Penaltus il mesura Veau^ 
Galiani rifondendo della stessa maniera V acqua a misura. Rode 
cura Perralto faclt. Milli non Cbt dubiuin , quin Vitruvius men- 
sura adhibita scripserit. Verum per notani scriptum adfita libra- 
rius male intellectum coiTupit. 

quanto minus magno — Fbilandreae, Laetiana et Galiani 
quantum dederunt; deinde massam ej-jtf Wrat. dat. Fostea dirnissa 
Sulp. Post coronam Sulp. male inserit argenteam, 

quod fuerat plus aquae — Ita Sulp. Vatic. Fran. Cotton. 
Guelf. Wrat. nisi quod solus Franeck. Viher fu erat y Telìquì J^uerit 
dant; unde Ts. Vossius coniiciebat scribendum flueret, Vulgaba- 
tur : quod plus defluxerat, 

deprehendit — Fianeck. reprehendit in auro mixtionem teste 
Wessclingio Observ. p. 55. Etiam Guelf. Wratisl. reprehendit 
habeut. argentum — redempturus Wrat. 

Narrationem babet breviorem Plutarcbus : 'Kovófitvos in rffs 
vwip^v6gta}g ivvoifSas rijv rov 97tfàyov ^érptfStv, oÌop en rtvos xa- 
Tojàfs il iiturpoias ié.y'Xaro fiowv iiiptffia, Accuratius quam Vitru- 
vius narrat experimentum Arcbimedis Rbemnius Fannius de Pon- 
deribus cap. 4. cuius hi sunt versus : 

Argentum fulvo si quis permisceat aurOj 
quantum id sit , quove id possis deprendere pactOy 
prima Syracosii mens prodidit alta magistri. 
Megem namque ferunt Siculum^ quam voveraù olim^ 
eoelicolnm regi ex auro statuisse coronam; 
compertoque dehinc furto ^ (nam parte retenta 
argenti tantundem opifex immiscuit auro) 
orasse ingenium civis: qui mente sagaci^ 
quis modus argenti fulvo latitarci in auroy 
repperit , illaeso quod dis erat ante dicatum. 
^uod tCf quale siety paucis, advertCy docebo. 
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Lancibus aequatis^ qulhus haec appendere mos est^ 
argenti atque auriy quod edax pjirgaverit ignis^ 
impones liÒras ^ neutrum ut praeponderet: hasque 
suhmittes in aquam: quas pura ut ceperit unda^ 
protinns inclinat pars haec ^ quae sustinet aurum: 
densius hoc namque est similari et crassius unda. 
At tu siste iuguìHj mediique e cardine centri 
intervalla nota^ quantum discesserit illiiic 
quotque notis dlstet suspense pendere filum. 
Fac drarhmis distare tribus : cognovimus ergo 
argenti atque auri discrimina, denique libram 
libra tribus drachmis superata quum mergitur unda. 
Sume dehinc aurum ^ cui pars argentea mixta estj 
. argentique meri par pondus ^ itemque sub unda 
lancibus imposiium speda: propensior auri 
materies : subsistet enim furtumque docebit, 
Nam si ter senis superabitur altera drachmiSj 
sex solas Ubras auri dicemus inesscy 
argenti reliquum ; quia nil in pendere differt 
argenlum argento ^ liquidis cum mergitur undis. 
Haec eadem puro deprendere possumus aurOy 
si par corrupto pondus pars altera gestet: '* 

nam quoties ternis pars illibata gravarli 
corruptum drachmis sub aqua^ totidem esse notabis 
argenti Ubras j quas fraus permiscuit auro. 
Pars etiam librae quaevis , si forte supersity 
haec quoque drachmarum simili tibi parte notetuty 
nec non et sine aquis. * - 

Compara ad bunc locum annotationes Klugelii in Foetis mlno^ 
ribus Wernsdorfii Tomi V Parte I p. 6io seqq. Montucla , Hi- 
stoire des Matbematiques T* I p. £29. edit» secundae.. GehUr^ 
Physikalis^hes ^^òrterbuch unter Sekw^re^ specifische^ p.-pi? 

unter Gleichg^wickt p. 506.. . ;^ . 
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13- 

multa et grata — Wrat. greca mathem. Idem paulo post 
prò grati dat iterum graeci> Verba invenerunt — inventionibus 
omittit Voss. Postea Fuerunt Guelf. Denique concitationibus 
Vatic. Franeck. Cotton. Guelf. Wratisl. Totum hoc membrum 
orationis nisi vitiosum certe durum et scabriusculum verbis et 
compositlone est. 

expUcarunt — Ha ne Franeck. scripturam vulgatae explicare 
curavit praetull. Sed explicare curarunt ex eo attulit Wesselin- 
gius Observ. p. 196. Sulp. explicarat. Cott. Guelf. Wrat. et Vos- 
siani apud Oudendorp. ad Sueton. p. 145 habent explicarentur. 
Postea impetraverat Guelf. impetraverit Cotton. 

ut arac eius — Cotton. ut ac arac, Wrat. arcae. Sequens 
. habereiit ex Sulp. Guelf. Wrat. restituit Rodiana in locum vulgati 
haberet. Postea duplicarentur Guelf. Wrat. Denique forejit hi 
Wrat. f Drenti Cotton. et statim verba ita collocat Sulp. insula 
liberar entur lune religione, Ceterum Turnebus Advers. 16, 14 
ad h. 1. monpt pedes quadratos in solido et profundo, in plano 
constratos dici. 

14. 

Jtaque — hemicylindrorum — Wratisl. Ita. Deinde Sulpic. 
locundeae, Fran. Guelf. Wrat. cylindrorum ^ Wrat. quilindrorum 
dant. Emendavit Philander ex epistola Eratostbenis ad- Ptole*- ^ 
maeum inserta conimentariis Eutocii Ascalonitae ad Archimedis 
librum de Spbaera et Cylindro , quos ille legerat manuscriptos in 
bibliotheca Regia Gallianim Francisci in eo exemplo , quod fuerat 
antea Georgii Vallae, qui historiam problematis inde enarravit V 
in libro Geometriae quarto, hoc est expetendorum et fugiendo- 
nim Xm. Idem Philander Ludovici Lucenii rationem per hemi- • 
cyltndros et suam mesolabi interpretationem amplam apposuit. 
Qui rem obiter a Vitruvio tactam accurate cognoscere cupit, i» 
adeat libmm Reimeri^ JJistùria problematis de Cubi duplica^ 
tioncy Goettingae 1798 editum, p. 48 et 131. Historicas et philo* 
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logicas rationes explicavit L. C. Valckenaer in Dlssert. de Carì- 
pidis Fiagmentis p. 203 et p. 2 18. 

mejolabi — Sulplc. mesolarL De hoc loco disputavit etiam 
Turnebus Advers. I, 25. Deinde iocnndltatibus Sulpic. Guelf. 
Wiat. Totum bunc locum duruin et diflFicilem verborum structura 
ita vertit Pei raltus : Toutes ces choses ìCaiant pfi ètre découver" 
tes que par des persomies qui avoient de très ÒelUs lumieres , et 
nostre esprit et ani natiirellement tonckéj quand il cousici ere les 
effcts de chaque chose, Galiani: Essendosi osservale queste 
cose con tanto piacere nelle scienze^ e perche siamo naturalmente 
forzati ad esser tocchi da ogni invenzione ^ se ne consideriamo 
gli effe} ti. Rode: 3Iit uelchem Vergnùgen vernimmt nìcht ali 
dergleichen jeder Léiebhaber der J'Vissenscha ftenl Ja mufs nicht 
uaLùrlicher fVeise ein jeder ^ der nur eini germafsen ùber die 
T^irkungcn der Dinge nachzudenken geivohnt ist ^ ùber solcke 
Rrfindnngen in £rstaunen gerathen? Bey dieser Gelegenheit 
kann ich mich nicìu verhindern^ die hohe Bewunderung zu 
aufsern^ welche ich selbft fiir Demokrits Biicher ùber die Na- 
tur der Dinge fùhle. Equidem ingenue profìteor me Vitruvli 
bulbutientem de rebus naturalibus oiationem pluribus in locis non 
satis percipcre nec probare 9 banc vero huiu& loci piane non iiitel- 
ligere. Inepte enim inventae ab Arcbyta et Eratostbene proble* 
matis Deliaci solutioues magnis doctrinarum iucunditatibus aninh- 
adversae à'icvLiìtnr; ferrem, iì esset prof undit a tibus. 

attendens — Wrat. accedens. Deinde scrìbitur Sulp. Vos». 
Guelf. Wrat. et vetustissimus regius Paris, a Salmasio inspectus 
Exercit. p. 775 in quo deinceps scriptum est: chirotomiton in quo 
etiam utebatur anulo signaretur mollicia esset exp. unde Salma- 
sius corrigebat: Xtipotifujr&v y in quo utebatur anulo signans 
cera molli quae esset exp, Sulp. dat XeipotontoHy Wrat. Xei- 
podomutofij Guelf. cheirotoarton y Fran. XiipoTÓfitfp. locundus 
XiiporóvìfTov primus edidit, quod in Edd. quibusdam vitiatum 
est et mutatum in jLuporóvifnrov, Illud Philander selectarum 
probatarumque rerum commenta rium inteipretabatur. Vitiosum 
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%€tpQrQPijMTov vertit Ci&eranua, sed annotavit etiam Mtjcipovi70Vt 

%éipoTop,ivoif\ ipse yttpoTovifTÒp pioliat interpietatos enchiridion. 

Columelìa 7, 5, 17. Bolus Mendesius ^ cuius commenta ijuae 

appeiiaìttur jptipoxfA^ra» sub nomine Democriti feUso produntur. 

Ita dedi ex libro Sangeruiannensi; Goesianus ttpotktfAifta dat, Edd. 

éiropjivtffiaTa. In Plinio 24 secU 102 chirocmeta optimi libri daat. 

Zosimi Alexandrini X^ipÓAfiifra memorai Suidas et Eudocia in Vio* 

leto p. 94* 

signans cera moUi ipiae — Sulp. Cotton. Guelf. Wrat. Fran. 
sipiaretut. Deinde a molcie Guelf. Wrat. a moltìe Sulp. a molitia 
Cotton. a moliciae Franeck. signare tur mollici a Regìus Paris. 
Sequens quae omittunt Suìp. Fran. Cotton. Guelf. Wrat. Parisinuft. 
Deoique est Sulp. Fran. Cotton. Guelf. Ilinc vulgatum signans 
cera ex milto quae correxi praeeunte Salinasio, qui Kapajc\à9}iara 
Heiychii comparavit recte , quae ille interpretatas est rà mtfpia rà 
ÌKkT4^ifià9v TOis ^tfTìffiaStv iv Tolf fiifiXioi9 , ceras quas dubiis locia 
appingebant librorum. Idem itaptp^viru;>p,éva fitfiKia explirat: ole 
Hi/pot^r 'Kp09it\à98ofiiv npòf rè Sifriftui riva, Scilicet Attice péiroe 
dkcitur 6 eh ras s^puY'ìòas Jit^pòv, ut cum Hesycbio, Pbotio et Poi* 
luce lOy 59 docent Scbolia ad Aristopbanis Lysistr. versuni 1199) 
oei'a sigillaria. Eadem fià\Sift 6 }it}iaXay}Uvos ai/p^^f Hesycbio, 
Suidae et Harpdcralioni, et pvitos érfpóe. Hinc Ciceronis Epìst. ad 
Attia 13, 14. 16, 11. miniata cervia tua plurihus locis notandae 
sunt, Cf. SalmasiuB de Modo Usurarum p. 446 et Casaub. ad 
Persium p. 418* 

15. 

, ad omnium -— Cotton. ad domum^ Sequeotia veiba itaque 
ìuque florentes omittit Sulp. Fran. Voas. itaque nec cum Wratisl. 
Pottea poAteritati ex Sulp. Guelf. Wrat« revocavit Rodiana ; quod 
factum probo quidem , sed annotari simul debebat, sequentia verba 
neqtie institutis in Sulp, Fran. Voss. deesse , quae ciun adderei 
locundujs^ bene vidit vulgatum poUeritate aexisum commodum non 
fiiadere./ Equidem supplemento boc facile nos posse caiere cen- 

CoTumetU. ad Vitruv. II. fi 2 
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seo; quod tamen si admittatur, saltem particola prior tanquam 
inutili» secludenda est; quod feci. Denique sapientium Yoss. 
Guelf. Wrat. dant. 

16. 

Curri vero — Hinc Wrat. Capitulum VI cxorditur. Deinde 
elatl Cotton. Wrat. Postea vivi immortali tati Sulp. evum im- 
mortati Cotton. immortati etiam Guelf. T>enìq\iG Jiguras ipso» 
rum Wratisl. 

iucunditatibus — Sulpic. Cotton. Gu^lf. Wrat. iocnnd. Se- 
quens instinctas ex Guelf. Fian. Cotton. Yossianis apud Ouden- 
dorpium ad Apuleium p. 563 dedit Rodiana, probante iam olim 
Wesselinglo Observ. p. 272 in locum vulgati instructas ^ quod 
est etiam in Sulpic. Wrat. 

pectoribus dedicatum — Guelf. corporibus habet, in margine 
adscriptum: alias pectoribus, Sulpic. Fran. Voss. Guelf. Wratisl. 
dedicatas. Deincle Cotton. dcos. Posrea sicut Ennii Sulpic. sic 
cum poetat Wrat. sic E,nnii Guelf. Denique simularum Wrat. 

Aedi — Wrat. Actii. Delude habere et praesentem Sulpic. 
Statim post praesentem iuserunt esse Sulp. Cotton. Guelf. Wrat. 

»7- 

Lucretio — Wrat. Lucrenotio videbuntur valde — Verone 
— philogi, Hic locus facile solus omnem dubitationem de aetate 
qua Vitruvius vixit, praecidit. "Vidit enim Lucretium poetnm, 
Ciceronem et Varronem. 

sapientium — Cotton. sapientiam, Paulo antea sect. 15 crat 
sapientum, Sequens insunt Inter Consilia est prò intersunt con» 
siliis dictum. 

18- 

Jtaque , Caesar — - Capìtalum YH hinc exorditur Wrati«L 
Deinde auctoritatibus Sulp. Postea ea conscripsi volumina Wrat. 

quemadmodum de -^ Hanc Sulp. Vatèc. Fraa. Cotton* G«ie]f« 
Wrat. acripturam restituit Radiana in Iocììai vulgati quem-: eoM* 
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Sed indidem debebat umhras prò umbram recipere; quod feci. 
Delude inventa Wratisl. dat 

AD CAPUTI, (vulgo IV.) 

Inscriptio vulgaris erat: De gnomonicis rationibus ex radiis 
solis per umbram inventisi et munda atque planetis, Solus Ga* 
liani veriorem posuit De Sphaera et Plarietis, Equidem eam 
posui, quam ipse Vitnivius 6. 16 praebuit buie et sequenti capiti. 

Placentiae — Cotton. placentia^ Vatic. 2. planitie. Deinde 
descriptionis Cotton. Postea si designantur Vatic. 2. Guelf. 
Wiat. Deaique analimma Suìp. 

locorum — Cotton. GueJf. Wrat longorum. Delude gno- 
monium Cotton. korarium Wratisl. 

Jnalemma — Guelf. graecis literis Avakìffifia scriptum dat. 
Deinde a brumae observatlone Sulp. locundeae et ceterae Edd, 
crescentis brumae Guelf. Salmasius Exercit. p. (^20 a bruma 
scribi iussit, quam emendationem ex Laetiana recepit Rodiana. 
Contra monuit Perraltus Salmasii correctionem esse quidem veram, 
sed locum Vitruvii nondum ita persanari: debere enim praeterea 
scribi decrescentis a bruma» Umbram rfnim a bruma decrescere 
usque ad solstltiura aestivum, ubi sit brevissima; inde crescere 
usqtie ad brumam. Brumam Romani dicunt quam Graeci rpoitijv 
^iifiipivì^Pt oppositam solstitio, quam Graeci rpoir^v Sgptvifv , id 
est solis convevsiones dicunt. Bruma diem brevissimam babet; 
a bruma inde dies crescunt. Perraltus b. 1. ita vertit; jénalem" 
me n'est autre chose qì^ une pratique acquise par experience 
pour bien tracer le cours du soleil selon Vaccourcissemeiit qui 
arrive aux ombres depuis le solstice d^hiver^ et par laquelle 
aussi à Faide du compas condult avec artifice ^ V on decrit tous 
les ejfets que cet astre Jait dans le monde, Galiani vero: Ana- 
lemma s* intende una regola ricavata del corso del sole et stabi- 
lita cole osservazione della crescenza deU* ombra dal solstizio 
d* inverno , per mezzo della quale colle operazioni meccaniche , e 
del compasso si è venuto Ì9i cognizione dello stato vero del 
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mondo. Rode : £/n Analemma ist, cine aus Beobachtung des 
Sonnenlatifs und des vom kùrzeslen Tage an zunehmenden 
Schat tens erfundene theoretische Figiir^ vermittelst welcher 
man sich mit Hùlfe eInes architectonischen Verfahrens und eini- 
ger Zirkelbeschreibungen einen Begriff von der Beschaffenheit 
der ìVelt xu òilden gelernt fiat. Vide* in singulis veibis omnet 
intei^retes aberrasse ; effectum vero in mando solus Perraltus rectc 
intellexit et vertendo reddidlt. Iiffectus enim nullus hic alias est 
quam qui a sole venit. 

De analemma te nunc paucis videamus, quo vocabulo im- 
proprie U8US esse Vitruvius reperitur, recte ut admonuit Sal- 
masius Exercit. p. 520. Liocus ipse vel amussiiun, in quo de- 
formata erat et designata haec ratio, analemma proprie vocaba- 
tur. Ita Salmasius 1. e. Atque omnino òvd^rfftfia est, interpre- 
tante Snida cum Hesychio, v^A)/ia; Suidas addit srifptyfia et 
locum Anonymi: naravoiffsas 7Ò fiàpos roav dpuArffi^taraiyv iiaì ob* 
ààvvaróp Ì9ri saXtvsai rà rèijctf. De muris igirur in altum eductis 
est in eo loco. Dionysius Halicarn. 5, 69 de Capitolinae aedis 
lovrs fundamentis: àvaXrififia^iv vi^yXoìs xoWaycó^éP ittfiiAufi<òv 
Hai XOÀ.VV ^ovv Mir tòv )i§ra€.v r&v dvaAy^i^àrMV Hai Tffe aopv^^t 
TÓxQP i^fOiiiJ9aff. ubi recte substructiones vertunt , ut 4, 59* C^* 
Wi^sseliog. ad Diodori 17, 70. In Inscriptione Musei Veronensis 
p« 40 épaXtjfAfiuTa vertunt fastigìa aedificiorum et solarla. Proprie 
igitur analemma est suggestus , et quicquid substructum suscìplt 
COI pus imponendum. Liatini simUirer suscipere dixerunt. Flinius X 
Epist. 43. Nam fiilturae oc substructiones^ quibus sub inde susci' 
pitur theatrum , non tam firmae inihi quam sumptuQsae viden- 
tur, Seneca Epist. 90. Quid lapideas moles in rotundum oc leve 
form^Uas^ quibus porticus et capacia populorum tecta suscipimus, 
Turnebus Advers. 1, 23 comparabat Theonis locum: mai nàwr(ov 
T&p XoiK&v rSiv iv T& dvaXtjfifuiTi -òxoriSéjiivoov ìaoXov^q»s rCp 
gfaiptnS) ojLtffiart. 

In suggestu eiusmodi lapideo quadrato vel rotundo vel in pilis 
ponebantur TcóXot aut (SfuóSifpa. Analemma porro fuit ab boro, 
logio diversum et multo antca inventum. In analemmate sola 
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umbra rum magnitudo , prouti crescerei decrescerei ve , spectabatur. 
Haec operose docuit Saloiàsius 1. e. 

2. 

Mundus — conceptio — Hinc Capitulum Vili exorditur 
Wiat Conceptionem Turnebus Advers. 22 e 23 comprebensio- 
nem, coniplexionem ex graeco «v^Àiy^xv* interpreta tur. Vost side* 
ribus Guelf. inserit et slellarum cursibus^ Wratisl. et steUariim 
tinusibus, Denlque conJormcUus Vatic. Cotton. 

in his locis — Sul pie. his in locis. Deinde arcftyteeta est 
Cotton. Verbum est omittit Wrat. Postea cent rum Sulp. 

a terra et a mari — Sul pie. a terra in mari. Va tic. Cotton. 
a terra immani, Franeck. a terra ima. Guelf. a terra in mani^ 
suprascripto immani, Wrat. a tèrra in manu. Perraltus vertit: 
dont Vun va de la terre et de la vter rendile au haitt du monde 
auprès des étoiles du Septentrión. Galiani: uno al di sopra 
della terra et del mare alC estremità del cielo ^ presso le stelle 
septent rionali. Rode: ILiner iiber der Erde uìid Meer oben im 
Himmel noch hinter den beiden Bàien, Libiorum acriptorum 
et Sulp« lectiooem non recto coniecisse videtur locundus. Faci- 
lius inde eHìcIes terram et mare, ■ Sequentia vero docent prae- 
positionem a mutandam in supra, Aliter res baberet, si Viti*u- 
yius axem a terra et mari ad summum mundum pertendere 
dixisset. Sed card ine s et centra sunt in summo mundo et axis 
extremis cardinibus. — Deinde Wrat. at post stellas ipsas dat. 

alterum trans cantra — Wrat, alterum transi dat. Duram 
orationem Vitruvii uotavit etiam Pbilander, Reddere voluit grae* 
' cum naravriApi). 

circitm eos cardines orbiculos — HancSulp. Va tic. Guelf. Wrat. 
seripturam mutavit locundus in eorum cardinum ^ ita ut structura 
verborum piane collapsa sensum loci tolleret. Idem sequens taxi" 
qvam inseruit, quod abest a Sulp. Fran. Voss. Guelf. Wratis). 
Veteiem lectionem primus restituit Pbilander , eamque dedit Laet, 
Galiani et Rode. Denique uti in torno tjuelf. 
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woXot nominantur — Sulpic. pasche denominantur, Guelf.- 
Wrat. Fraa. pasdae^ Cotton. pas. Philander comparava locum 
Yaironlft apud Gellium 3, io. Circulos quoque ait in coelo eircum 
longitudinem axis septem esse y e quibus duos minimos ^ qui 
axem extimum langunt^ itóXovs appellari dicit^ sed eos in 
sphaera^ quae npinwrif vocalur ^ propter brevitatem non inesse. 
Idem de R. R. I, 2, 4 sunt regiones inter clrculum septentriona' 
lem et irUer cardinem coeli , ubi sol etiam sex mensibus continuis 
non videtur. Locum bunc ita vertit Ferialtua : et autour de ces 
pivots coni me autour de deux centres elle a mis ce que Fon 
appeUe en grec Polìy e* est à dire de petits moyeux pareils à 
ceux d^une roue ou de mhne qu* à un tour, Galiani: intorno 
a questi cardini^ quasi come centri y ha costituite certe rotelle^ 
come se fatte al torno. Rode: Auch hat sie um diese iùnd» 
punkte, als um liuhepunkte kieine Kreise wie mit dem Drehei" 
sen gemacfit. Solus igitur Perialtus orbiculos interpretatus' est 
per modiolosy quos gallice moyeux dicunt, et torni centra com* 
parari censuit cum axis cardinibua seii polis: rum contra Galiani 
et Rode male verba ut in torno perfecit ita inteipretentur, quasi 
Vitruvius tanquam tornavit dicere voluisset. Ferrai ti opinionem 
unice probo. De tomo veterum .scripta nimis pauca tiadunt, et 
vocabula, quibus partes eius et ratio utendi significabantur, hodie 
ignoramus. ropvivrrfpiov , ferreum instrumentum, quo tornatores 
utuntur, et ligna radunt, nominat Tfaeophrastus. Plinius 5Ó s. 19 
columnarum in officina turbines ita librati pependerunty ut 
puero circumagente tornarentur. Turbines dicuntur corpora quae 
circuraaguntur, hic vero columnamm corpora inclusa torno. Jn^ 
eludere versus angusto torno dixit Propertius 2, 34, 43. Auctor 
carminis ad Fisonem versu 04 exornata figuris advolat cX" 
cusso velox seutentia torno, Antiquissima torni sic^nificatio est 
ea, qua instrumentum fabrorum designatur, quo ligna in circuii 
rotunditatem formantur, uti docui in Lexico Gracco sub verbo 
Top9vm, Mibi in Vàtruvio orbiculi circa centra torni cum axis 
cardinibus cojnparari videntUTy quibus, velut corpora in torno 
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rotundanda, mundus circa terraxn circumagendus includitur. Vo- 
cabulum vero qtiod in vitioiia Codicum lertione pasdae latet, 
contee tura nondum potui assequi. Ceterum similis est locus 
Aristotelis, ut vulgo dicitur auctor libri de Mundo cap. 2. rov 
òè 9vfiitavTos o-òpavov ri tiai xótf/tou f^atpoitbovs 6vro9 aai aivov' 
fitpov ivòt\tjc&f , òvo àAìVìjra i€, àvdyjitfs èdri Srfp.iia tiaraprif^pò 
dA.Ai^A.a>y, tia^àirtp rtff iv TÓpvo} nvJi\o<popov}iévìjs 6^a{paSt argpgà 
ftévovra tiai svvéjcovra rrjv 9^aipav, irgpì S o nas nÓ9)iot xiyccrai, xa- 
liovvrai òk ovroi icóXot. quae vertit Apuleius: Sed qiium omne 
coelum ita revolvatur ut sphaera^ eam tamen radlcihus opov' 
tet teneri^ quas divina machinatio verticibus adfixit , ut in tor'- 
nando artifex solet forcipe materiam comprehcnsam reciproco 
volumine rotundare. 

3. 

Dispositis — Vatic. compositis. Deinde excelruT WratUl. 
postea ali itiidinem Sulp. Fran. Cott. Wrat. Abbine in inferio» 
rihus Cotlon. Guelf. Wrat. Denique suhiecta Cotton. 

fune etiam — lueptissime Gaìiam et Rode bine novam pe- 
rìodam exordiuntur, oum veiba omnia cum piaecedentibus con- 
iunota «int, nec separata puncto sententinm ullam praestent. 

lata zona ^— Quod dedit Rodiana data prò vulgato delata^ 
errori debere videtnr operaruin aut calami originem. Jn versione 
cmim expressit, quod annotatio snbiecta praebet, lata^ ex versione 
Galiani ductum. Vulgatum delata in dilata mutatum erìt forte 
qui defendat expressum ex graeco 6 èanofópoe $i^ttK<n iyaàp^ 
9tò9 òid r&f if^oniìiihv òiéSittsrut. 

sig9tis:est ^— duodecim — Haec omisit Wrat. Deinde ab 
natura Cotton» Guelf. Wrat. Ferrahus b. 1. vertit: qiH jont 
naturellement représeìitis par la disposition des Etoiles divi- 
sies en douze parties égaUs. Galiani : i quali con diverse coni'- 
binazioni di stelle --— rappresentano tante immaggini naturali. 
Rode: weUhe dwrch die SteUting der Sterne natùrliehe Biider 
7Tor\stelUn, Omnesaberrarunta vero s«DìSU vend^oruau Vitiuvins 
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Toluìt dlcere: signa zonae latae seu zodiaci circuii speciem et 
figuram signorum per duodecim partes aequales dispositorum ha» 
bere a natura steìlis dispositis pictam et variegatam. 

lìtcertlia — Wrat. reluceutia. Deinde reliqvisque sideribits 
ornatum Sulp. Franeck. Cotton. Guelf. relinquisse sideribus or- 
na tum Wrat. 

4- 

eù invLntata — Omisit Wratisl. ( Deinde Sulpic. Franeck. 
Guelf. Wratis). necessitate ^ Franeck. neeessitates. Sequens sunt 
omittit Vos8. 

cum coelo — Sulp. pervagantur cum coelo. Deinde ab 
eis Cotton. Wrat. Fostea depressiore dedi prò vulgato depres^ 
sione cum Rutgersio V. L. pag. 05. Denique prò subiens Sulp. 
Vatic. Cotton. subiiciensy Wratisl. subient, 

occuUatur — Sulp. Wrat. occultantun Deinde conversa' 
tionis Sal[f. Vatic. Wrat. Fostea necessitate scribi voluit Rut* 
gersius, sine causa idonea, 

suppressa rotatione — Sulp. Fran. Cotton. Guelf. Wratisl. 
notai ione, Cotton. Wrat. dant subpressa, Deinde trans locis 
patentibus Sulp. Fran. Voss. Guelf. Wrat. Abbine una omittit 
Guelf. Wrat. Denique utrimi/ue dant Fran. VosA. Wrat. VewA» 
tus locum ita veitit: il y en a autaìit à V apposite ^ qué la mhme 
necessità du tornoyement fait sortir des lieux où il étoit ca* 
chéy pour paroitre à nos yeux. Galimni: altrettanto del segno 
opposto spinto su dalla forza del motOy e trasf tortaio dal giro 
esce fuori alla luce. Rode : eben so viel durch detk entgegeu- 
gesezten Schwung des Himmels nothweìidig wieder mi dem g^- 
geniiber stekendem Oestirn uber der Erde zum J^ocAchelH kommt, 
. Yides omnes interpretes praeteriisse verba suppressa rotatione^ 
quae nihil aliud possunt significare nisi oppositam depressiori 
versationi; nova omnino et insolita notione. Deinde dream- 
acta vulgatum male respondec antecedenti tantumdem^ igitur 
correxi vitium apertum. 
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5. 

Ea autem signa — Hinc Wrat. Capltulum IX exorditur. 
Deinde duodccumas Fran. Cotton. Postea et ce. occidente Fran. 
Denique idemque Martis Wratlsl. 

alia circuitionis — Wratisl. aliam. Cotton. circumitionis — 
ab occidenti — vicesimo, Wrat. item vicesimo dat. Sequens 
et omisit Sulpic. Postea ex quo signo coepit — revertendiim 
Wrat. Pllnius 2 e. 9 vicenos septenos et tertiam diei partem 
ponit, Martìanus Capella libro 8 viginti septem dies cum besse. 

6. 

duodecim mensibiis — Wrat. alterum vocabulum, mensibus^ 
omittit. Deinde coepit Guelf. Postea ex eo desuut in Wrat. de- 
nique cum sole Sulp. Fran. Cotton. cum sol eisdem *- permit* 
titur Wrat. hisdem Sulp. 

circa solis radios — Ita prò eircum Sulpic. Voss. Guelf. 
Wrat. Sequentia verba solem ipsum omittunt Sulp. Voss. Guelf. 
Contra solis radios repetit Wrat. Deinde uti per centrurh Sulp. 
Fran. Voss. Guelf. WratisL Postea enm itineribus Vatic. Fran. 
"WoMé Guelf. cum itin. Sulp. Wrat. Denique retrorsus revocavi 
ex Fran. Voss. Guelf. Wrat in locum vulgati retrorsum. Sulpic. 
Voss. retardatione dant. 

ttiam stationibus -— Male cum Laetiana et Philandreis hoc 
membrum a praecedente puncto posito separavit Rodiana. Me- 
Gum £acit Galiani. Stationes vocat, quae graeoe sunt artfpiypLoi 
Propter eam circinationem vertit Galiani cagionate daUa natura 
de' loro giri. Perraltus vertit : à cause du tour partieulier qu*eUes 
font. Rode: wegen der besondem Beschaffenheit ihrer Kreise' 
Forte Vitruvius et in stationibus scripserat. 

7- 
F'esperugo ~ JLucifer «<— Stobacva Eclog. Physic. 1. e. 25 
p. 5&0 j4xoK\óbQùipo8 iv rio òivrépofi xtpi 9t4»y Uì^ayopiiaw ovai 
Commeru. ad Vitruv. H. 25 
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T^v fTtpi Tov TÒv a-ÙTÒP éìvoi ^^QH^fópop Ti Hai "Eairgpov dófay. 
Ibidem p. 5x6 raÙTÒ Òk mxop^ivmt 7a> ^Eofxr^ópoof ròv ^tÌX figura, 
(Mercurii stellam) ìsobpofitiv bk a-ùrovs t& ^Aio» jiai 9vfuttp9fér 
pc(y9at ai&T&' nai rorè }iiv ttpoapari'KXovra» ^Eua^fópor fahé^^ai, 
rorè èé iitinaTaòvófitvoP ^"E^ntpov MakàlsSai. 

in uno — Sulp. Voss. Guelf. Wrat. uno omittunt. Deinde 
celeriter Sulp. Postea aeque peragunt numerum est prò aeque 
magnum dictum, nisi est scribendum aequum. 

perflciunùy ufi quod — Ita Sulp. Fran. Voss. omiMig, quae 
vulgo inserunt cum locundo et Guelf. Wrat. perficiunt iustum 
eursum. Ita efficitur uti et cet. Sed ex interpretatione verbo» 
rum uti — eonsequantur iustam eircuitionem orte sunt baec: 
iustum eursum efficiurit, Postea factum ita efficitur , et glossa 
ipsa alieno loco fuit inserta. 

eripiunt se a -^ Sulpic. Vatic. Guelf. Wrat. eripiant. De* 
inde ab Guelf. Wratisl. Postea consequuntur Sulp. 

8- 

trecentesimo — - Wrat. tricentesimOy omisso deinde die. Poster 
perveniens Sulp. Ptolemaeus periodum 124 dierum ponit, monente 
Galiano. ..... 

habeat numeri rationem — - Galianì vertitr che si trattiene 
in ciascun segno il numero di trenta giorni in circay Ita etiam 
Perrahus et Rode. Sed obstat latinitas, lacunosa, ut pvito, et 
vitiosa. Statlm sequitur de stella Martis: et in quibuì signis 
celerius percurrit — explet dierum numeri rationem, Paritcr 
de Veneris stella est: cum stationem fecerit^ restituii eam 
stimmam numeri in uno signo morata, Itaque oohiicio ' buuc 
locum ita esse redidtegraiidum : in singulis signis consistens'Ytì 
morata iustam habeat numeri rationem. 

9- 

XXXX diebus — » Vulgatom JOrjT mmienim itacofrì^ettduiti 
esse moxiuit Perraltus, eamque correctioneiti afdjnisit RodiaAa. 
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Sequens quod minus prò vulgato quo ex emendatioae Martini^ 
Lipsiensift, dedit Rodiana. Trecentenmo scribi maluit A. Schot- 
ta« Obaerv. 5» 85. 

fuUitur -*- morata — Recte durata moratur interpretatur 
idem Martini apud Roditim, conparans Columellam 2, io, 1 
htpinum in granario repositum patitur aevum. Idem 12, 16, i 
cxiguum pati^ dum decolorentun ubi vide annotata. — - Deinde 
moratam Sulpic. 

totam circuitionem -^ cum Sulp. tam Voss. eircinationem 
Vattc. circionem Cotton. bic et paulo postea dat. Deinde qua- 
dringeesimo — permensem Wrat* Postea octogensimo Guel£ 
Ftolemaeua periodum Veneris edit dlenim S75 monente Galiano. 

in id — Fran. init. Sequens redit et signo omittit Wrat. 
prìus etiam Sulp. Fran. Voss. Guelf. Quare sciiptura Fran. init 
^ignum «X quo etiam horum Codicum voluntate coi^rmari videtur. 

IO. 

oetogesimo — - Guelf. octogensimo a prima manu habet. 
Saquens die omltUt Fran. Wrat. Postea prò eursum Cotton. 
fircMifif WratiftL tanisum babet. 

sexaginta diebus — Vulgatum numerum CCGLX.V ex Codi* 
omn Vatio. auctorìtate mutavit Galiani; ita enim numerun^. anno- 
rum petiodi convenire fere ciun eo, quem posuit Ptolemaeus, 
«ndeoun- et dierum 316 , exoeptis septem diebus redundantibus. 
Guel£ Fran. Wrat. CCCXJL dant; Vossianlis etiam quinque omit- 
ilere dicituc.- Deinde in singula Sulp. Voss. Guelf. 

post .annos -^ Ita Sulp. Vatic. Guelf. W^^^* VuJgo est per 
mmos* . Vieìni^ vigintitres «eu CCCXXIII restitui «x Sulp. 
YaticA FjBaa. CoUon», GueUi. secutua G^dianum , in locum vulgati 
stocaginta tres seu LXIU* In Wrat. est CCC H XXIIII. 

redit — Wrat. reddit. Deinde annis Guelf. Wrat. Qui 
sequitur vulgo de Saturno numerus undetriginta , si scribatur per 
jiOVBi^'SiXJ'X*^ sftiSli»ui^«fP^et, quajn facile vitiavi potumit a libra- 
riis«i> Ciebf|^i«nimi/9ase.Xiirjri;«>o«ente Peirialta* Sequens p^ 
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omittit Wrat. Idem anno XI et vicentesimOy Guelf. vicesimo. 
Foatea e^ ante circiter ex Sulp. Guelf. Wratisl. restitui. Statim 
CXL Wratisl. Denique tricensimo Guelf. 

fuerat — Omittit Voss. haec usque ad ab extremo. Deinde 
ante — ex eo quo unus ab extremo Wiatiul. Post tardior 
verbum esse omittunt Fhilandreae et Laetiana. 

Hi autem — Voas. Wrat. EL Deinde solis occasum Va- 
tic. 2. Postca trigona — quod hiis inerlt Wrat« Abbine cum 
non Sulp. Plinius 2, cap. 15 Errantium tres, quae supra solem 
diximus sitaSy occidtantur ^ meantes cum eo ; exoriuntur vero 
matutino discedentes partibus numquam amplius undenis, 
Postea radiorum eius contactu reguntur^ et in triqiietra a par* 
tibus centum viginti stationes matutinas faciunt ^ quae et prU 
mae vocantur: mox in adverso a partibus centum octogintOf 
exortus vespertinos : iterumque in centum viginti ab alio latere 
appropinquantes y stationes vespertinas^ quas secundas vocaiit: 
donec assecutus in partibus duodecim occultet iUas: qui vesper» 
tini occasus appeUantur. Martis stella 9 ut propior^ etiam ex 
quadrato sentit radios ab nonaginta partibus: unde et nomen 
accepit is motus^ primus et secundus nonagenarius dietus ab 
utroque eocortu, Eadem stationalis senis mensibus commoratur 
in signiSy alioqui bimestris: cum ceterae utraque statione qua^ 
temos menses non impleant. Inferiores autem duae oecultan* 
tur in coitu vespertino simili modo^ relictoque sole totidem in 
partibus faciunt exortus matutinos y atque a longissimis di* 
stantiae suae metis solem insequuntury adeptaeque occasu ma* 
tutino conduntur oc praetereunt. Mox eodem interviUio vespere 
exoriuntur usque ad quos diximus termino^. Ab his retro* 
gradiuntur ad solem et occasu vespertino delitescunt, Vencris 
stella et stationes duas^ matutinam vespertinamque ab utroque 
exortu facit , a longissimis distanliae suae finibus : Mercuria 
stationes breviore momento y quam ut deprekendi possitU. Hate 
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est luminum occultationumque ratiOy, perplexior motu multisque 
involuta miraculis. Idem cap. i6. Percussae in qua diximus ^ 
parte et trioìtgulo solis radio inhibentur rectum agere cursum^ 
et ignea vi levantur in sublime. Hoc non protinus inteUigi pot- 
est visu nostro y ideoque existimantur slare; unde et nomen 
accepit statio. Progreditur deinde eiusdem radii violentia et 
retroire eogit vapor repercussus. Multo id magis in vespertino 
earum exortu, toto Sole averso; cum in sumnias ahsidas ex^ 
pelluntur minimeque cernuntury quoniam altissime absunt et 
minimo fé runtur motn^ tanto minore ^ cum hoc in altissimis 
absidum evenit signis. Ab exorlu vespertino latitudo descen- 
ditur 9 supervenieute ab alio latere radio j eademque vi rur- 
sus ad terram deprimente y quae snstulerat in coelum ex priore 
triquetro. Tantum interest^ subeant radii an superveniant ; muU 
toque eadem^ magis in vespertino occasu accidunt, Haec est 
superiornm steliarum ratio: difficili or reliquarum et a nullo 
ante nos reddìta, Hanc postquaiu explìcavit cap. 17, addit: 
Tanta est naturae varietas y sed ratio evidens; nam quae in 
vaporetn solis nituntury etiam descendunt aegre. Eandem opi* 
nionem refert Martianus extiemo libro 8 hU verbia: Sed cursus 
diversitates altitudinisque y causas consis tendi retro gradiendique 
atque incedendi omnibus supradictis import at radius solis affuU 
gensy qui eas per cuti ens aut in sublime toUit aut in projun* 
ium- deprimit atit in latitudinem declinare aut retrogradare facit. 
Snpere&t aspectuum ratio explicanda ^ qiiam bis verbis Philan* 
itr tradidit: Sunt omnino quatuor aspectuum genera ^ trigonus, 
tetragonusy hexagonut et adversus sex gìgnis. Qui pianeta di- 
stat ab alto intervallo signorum quatuor, eum dicemus alterum 
trìgono respicèrey triangullque figura notari ftolet. Si distabit 
trium signorum spatio, tetragonum dicemus, quadratique forma 
effingitur. Si aberit signorum duoriun intervallo, hexagonum 
▼ocabtmus , asterisco quidem ootatum. Opposittmi sex signis sive 
diametralem notanms signo octonarii numeri , id est nota non dis* 
simili ei| qua octonaiium uum^rum significare solent, Q. Itaque 
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trigona» flt intervallo inter duos pianeta» CXX partium, tetrago* 
nus XC, hexagonus LX, oppositio CLXXX. Nam totus cir- 
camseriptionis «mbitua est partKum CCCLX. Saturnus, lupiter, 
Mars et Luna a Sole figurìs distare possunt omnibus; Venus et 
Mercurius nulla. Mercuria» quidem certe cum pluriraum abest» 
paitibus fere quinquaglnta distat. Figuram aspectuum intra cir« 
culum descriptorum adiecit Philander, quam omitto, utpote fa- 
cilem ad designandum , si circulum in partes duod<*cini dtvisum 
signorum vice, disttnxeris diametro, et bexagono, huicque indù- 
seris quadratimi, quadratum oblongum et trigonum. 

Harduinus ad Plinii 1. e. aspectus ita enarrat: Atpectna pia* 
netarum trigona» seu triangulari» vocatur, cum dista nt inter se 
duo planetae tertia coeli parte hoc e»t gradibus iso sea qaataor 
signis Zodiaci. Adversus, cum distant media parte coeli sive 
gradibus iQo. quadratus , cum distant gradibus 90 sou quarta parte 
coeli, sea tiibus signi» zodiaci j aspectus hexagonus, etiam sex- 
tllis vocatur, est., ciun distant gradibus vel partibus coeli 60 seu 
duobus signis zodiaci. Partes Flinius coeli j Graeci ftoipat» di- 
cit, quos nane gradua vocamu». Rotam Vitravius atiqaoties, 
quas Flinius aòsidcty Graeci ài^ìòat, vocat. 

doìiicum -^ HincWratisl. Capitulum X exorditun Uem cum 
Fvan. Cotto». Guelf* denitjue scriptum habet. .Eadem scrìptarae 
varietas reperitur saepius in iibris Ijucretii, uti 5 versii 72A. De* 
inde si fieri Wrat. Sequentia partùn ex Vatic* Voss* Guelf. qui 
obscuritntij d^demnt prò vulgato obscuratiSy emendavi, quao 
uti valga bantnr ji^er ea siiera "-^ .impediri senau piane ornati ca4 
rebant^ quem divinando asaci^atas reddit Perrakus: ce ^ui^fmi^ 
que ìieiL^^mt pas^nsez^ s'ìt/aut aiiui dire^ poar ^ekondmre 
doitis hur chemòi^qui est fori obscur^ eUes s'ajrrèteui. Accur 
ratius Galiani: perche allontanandosi il 4ole a una> eerta di^ 
stanza restano i pianeti per istrade non illuminate impediti 
delT oscuro. Rode: so gebricht es der Bahn der Planeten an 
I4cht4 w^d.si^ wfirden ir re i« ifufefH fVege une ^iéfgeMten. 
Jn.uofktm ef9eiida^Q^i>|;«r.,49W; v^fwliir fià.AUh$tanliam^ fi mo-^ 
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ratio ohscuritatis dicitur, <|iiae profìoiscitur ab obscuritate 
itmeris. 

id non videtur» — * Sulp. id omittit. Wrat. non id.videtur. 
Deindd perspicabiUs Guelf. Wrati quae forma vocabuli eiLUt 
apud Ammianiim et Augustinum » yulgaris atitem nullibL Posila 
obscutitatibus Wrat. 

appareat •— Ita Vatic. 1. appareant Va tic. s. Franeok. Cot- 
tone Guelf. Wrat. Vitium vulgati apparet iam olim correxit Per- 
raltus. Delude facwU Wrat^ facient Sulpic. Guelf. Poatea. hac 
steUae Sulp. Wrat. 

nostra Mpecies *-« i. e. oguIus , visus. Delude divinationibns 
Sulpic. Vatic. Fran. Cottoti, quam lectionem edam margo Guelf. 
annotavit* Postea obscuritatis obici Guelf. Wrat. 

12. 

Ergo poHus ea ratio nobis -<- Wxat. potius omittit* Ra- 
tionihis consta Cotton. detnde dueitur Wratisl. e terra Guelf. 
Postea per arcum Cotton. Intelligi irin monet Philander. 

porrectis •— Ita Guelf. Wrat. et Liaetiana ex coaiectura Pbi* 
landri prò vulgari porrsetus. Philandri correctionem recepii etàam 
Galiant et Rode iu Addendis. 

et ante currentes «^ Voas. tante eurrentes, dulp^ tt bmisit, 
•eqtiens currentes Wrat. Contra cogit deest in Sulpic. Fran. 
Voss. Guelf. Wratisl. et statuti copula et omittitur a Sulp. Voss 
Guelf. Wratisl* Postea in alt. trigomito Wrat. Andr. Schottus 
Observ. 5, 25 corrigebat in aUerum trigono , id est aUud et di- 
i^erSum a trigono, Sed oratio ttusmodi non solai» dura sed etlam 
» more Vitruvìi allena est; et Vel sic relinquitur Tittosum rd 
scriptura vel iuactura verbum essè^ quod Interpretes verterunt, 
quasi ingredi scriptum extaret. 

13. 
éjfidnto a se signo -^ Sopra dìxit Titmvius seet 11 planetas 
superiores sole, maxime cum in trigono fu«rin«) ^quod ìs iaierit, 
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tum non progredì s«'d regredi, cum tùgonuni autem fiaty^cum pia- 
neta aHquis ab allo distai intervallo signorum quatuor, tetragonum, 
ctun trium, hexagonum, cum duoiuoi^ oppositus aipectttS' »eu 
adversus seu diametralis, cum sex, apparet veram esse Ferralti 
correctionem quarto prò vulgato quinto; quod vitium ortum 
est ex nota IV, ^cuius prior pars omlssa fuit. Sed vulgatam 
lectionem dcFendlt^ita Galianl, ut dlcat ratiocìnatlonem sequen- 
tem Virruvlt ita demum convenire ductam ex triangulo, cuius 
basis nisi in quinto signo demum non incxpiat. 

fervoribìts — steUis interpretatur Turnebus Advers. 22 e. &Q. 
Sed vocabulum oniittunt Sulpic. Fran. Voss. Guelf. Delùde ergo 
ex Sulp. Vatic. Fran. Voss. Guelf. Wrat. restituì in locum vul- 
gati, quod locundo debetur, ego, Denique etiam expoiiam Wrat. 

uti trigoni — WratisL utL g* trigoni. Deinde paribusque 
Sulpic. lateribusque formae Guelf. Wiat. Voss. -formaè ^iàin 
Sulpic* ' unde Is. Vossias coniiciobat paribus latetibur aeqùì" 
formes, Postea Uniationibus Wrat* Locxun equidem sanum Bdh 
piaestarim. 

est ad quintum — Voss« est omittit. Ouintam dat Sulpic. 
Fran. Wrat. Deinde radii si Wrat. Postea in extentiouibus Voss. 
Sequens porreeti omittit Wratisl. éùctentiones sunt lineae seu 
radii extentt et rectL Deirìque linimrentur Suip. lanmrentftr Wiat. 

videtnr — Cotton. dieitur. Deinde propria Voss. eumtent^ 
perata Sulp. Vaiia Fran. Guelf. eum temperatum Wrat. euìn 
temperata Cotton. Postea fetonte Wiat. Unde vulgatbid eoH^ 
temperata correxi, praeeunte Valckenario. 

Haiti rà xófifim -«• Fran. rmr yopptoreLV fvf vai «t fvffpsra 
t)cet. Gnielf*, priora non variata sed posteriora icar .«cripta babet: 
ravfve vai §t ètfApar M)[£t. Cotton. §yyve ifKipe tvHfiar È%ti dat, 
teste Bondam p. 137. Ex vestigiis Toletanl libri Sohottus Qb- 
serv. 5, 25 malebat scriptum : ràyj^iyMia ò' §vApar' lj:n, Wrat. ha- 
bet haiei tlit 1 oppp tan ci tuora fyxrata ekei. Valckenarii corre- 
ctio itr Diatribe p. 52 etiam « Codd. acriptura facile elicitur prò 
vulgari: rà ò'iyyvg ivHpar^ ef$i. Antecesseitit autem apud Etifi- 
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pidem versus a Stobaeo Eclog. Fhysic. cap. 26 p. 540 servatus : 
^$P}tif d* àvaaros 4fXòiL vxépriXkov^a f^s» ut primus H. Grotius 
animadvertit, 

ostendit — Wrat. ostendunt — indicare ^ omisso sequenti 
supra. Deinde circitionem Fran. faic et paulo post. Yoluit cir- 
cuidonem dare. Cotton. circionem dat posteriore loco. Fostea 
verbum percurrere omlttunt Sulp. Fran. Voss. Guclf. Wrat, 

cfirum minQrem — Voss. Guel£ eorum. Deinde circiììati(h> 
nes Wrat. Fostea subigens Sulp. 

15. 

impositae — Wrat. interpositae -^ facti sunt — in uno. 
Deinde adcrescentxs Sulp. Mibi ah imo scribendum videtur. 
Terraltus et Galiani verba in imo ad extremum omiserunt. 
Rode vextìt i vom Mittel ans bis an den àufsersten Rand* 

in aUeram pattern — Voss. in latera , Wrat. in laceram. 
Sequens eaj omittens Wrat* dat non minus. Ex Guelf. nikilo^ 
§ji. Fran. adversa dedi prò vulgatis rUhil minus adversus. Ce* 
teuruni epdem exemplb utitur Cleomedes i, 3. rà òk xXap^ójuva 
r^p ipavriup fri mfi, ftpo/iivois (àxétna^éiMV &p ris) As ini 
f^p^p^av aitò tS^p Mara ryv npoDpap róniMip» ra^rife r^r iuv^ffàùns 
^^oKoMoripaf fwopàvif^ • rìnm^^tui òk &v noi fiiippt^étv ini Mtpafii- 
mcv rpQjiov rifv èvavriav T& rpojtSp «rp^aipcrmoór Upstov^iP. Acbil* 
les Tatius in Isagoge ad Arati Phaenomena p. Q2 ed. Petavii: 
A4m$^ yàp fi Tvjioi pAkpptt^E ipnmv Sém^MP Képifgpiias rtvòt àwò 
lv0f»Jfiv iit* àifaroXàt r^p àumptiav r» rpojcip noiovfitpoe «ropctav» 
avpifiii^àTcu tLiùfèp incò fikp r^e toù rpojiov wMptètp^gaté ànò avaro- 
Xdbi' ifti bv6fÈÀt iyta^atg òwò èk r^e iòias mvtfdgo^e ànè Òv0fi&r 
in* àvaròXàe^ ^fiip òk òveMardXifirrop uvat ^vfifiaivàt r^p iòiap a^rov 
mipifStp» ilrt 61) fitnpàp affair òiq mai Kapa!rpiysti.^}iSiv rifV Si^ip^ toìj 
jiòpfuinat aipii&tft òivripa» ote^r rf» f p<a;cov. ràp mìròp rpónop póu 
Hai it.1 iiX\0v et cei» 

Comm9fU. ad VUruv, H. 24 
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peraget — Sulp. Franeck. GuelE Wrat, peragai. Deinde 
perambulet Wrat. Postea versationibus redundantihus e Codi- 
cibus scribi malebat Turnebus Advers. 22 cap. 24. Ferrai tu» ver- 
tit : mais ce cours universel qui s*ackeve en un jour , les rap- 
porte inégalement vers le Ueu i^ou ils viennent. Galiani: ma 
del moto eommuue del cielo sono trasportati in dietro a fare 
il cerchio quotidiano. Rode : werden aber zugleich àuch durch 
des Ilimmels Umwàlzung tàglich einmal mit im Kreise herum* 
gefùhrt, Equidem loci yitioai mediciuam nondum reperi certam. 
Wrat. deinde referimus cottidianas babet, « Fran* Guelf. cìT" 
cumlatione. 

16. 

tangitque — Sulp, Franeck. Wrat. que omittunt, in Fran. 
suprascriptum est et. Deinde ex eo est lovis Sul pie. Wratisl. 
Posiea cìrcinationes Sulp. denique hàbet cursum Sulp. Fran. 
Guelf. Wratisl. 

caloreqne eoriim — Wratisl. earum. Deinde videtur habere. 
Ceterum totam banc rationem male congruere cum ea, quae su- 
pra sect. 13 et 14 fuit proposita, recte animadvertit Ferraltus. 
Quod equidem non miror in scriptore, qui ex graecis scriptori- 
bus sedulo transtulit et convertit etiam ea , quae nec ipse intelli* 
geret satis, nec ad rem pertinerent. 

De zona -— Jlinc capitulum XII Wratisl. exorditur. Hanc 
postremam capitis partem etiam miris modis interpolavit locun*- 
dus zonam XII signorum et septem astro rum id est planetarum 
inducens y quae nulla est in Sulp. et Codd. unde yeram lectio* 
nem restituì Vitruvio in locum vulgatae: et septem astrorum^ 
contrarioque eorum opere ac cursu — - in signa et circuitum 
suum perficiantj uti a p. et cet. Verba enim que eorum omit* 
tunt Sulp. Fran. Guelf. Wrat. Deinde transeunt Sul pie. GueUL 
Wrat. e signis Sulp. Wrat. Postea circuitum eorum ^ uti omisso 
verbo perficiant iidem libri Sulp. Fran. Guelf. Wràt. dant JE<7* 
rum prò suum est etiam ex Yatic. annotatosi. Denique Lunae 
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lamine Sulpic deminutioneque ex Guelf. Wratisl. dedi prò vul* 
gato dimin, Wratisl. etiam ut traditum dat 

AD CAPUT II (vulgo IV scct. 17 8cq(i.) 

Caput hoc a praecedente separare iusserunt ipsa Viti-uvii verba 
extremo capite antecedente posita, quae simul aptam utrique in* 
•cripti onem praebuerunt. 

a Chaldaeorum — Guelf. Wrat. ab Ck. Sequens etiam 
discipliìiam Chaldaicam restituì ex Sulpic. Vatic. Fran. Guelf. 
Wratisl. prò vulgato et disciplinani patefecit ^ nisi quod Sul- 
pic. locundeae et dljciplinam dant, caldaicam Sulpic. Vatic 
etiam disc, babent Pbilandreae, Laetiana, Galianea et Rodiana. 
De Beroso noster infra cap. 5 primnsque Chaldaeorum BerO' 
sus in insula et civitate Co eonsedit ibique (iperult discipli- 
nam, Astrologum significat Seneca Q. N. 5, 29 Berosus^ in* 
quit , qui Belum interpretatus est , ait cursu siderum ista fieri 
et cet. Plinius 7 e. 37 Astrologia Berosus enituit ^ cui cb di' 
vinas praedictiones Athenienses publice in Gymnasio statuam 
inaurata lingua statuere. Eundem nominat 7 cap. 49 et 5$. 
Vitruvius hic et infra cap. 7 post Berosum nominat Aristarchum 
Samitun; quod si cbronologiam seciltus fecisset, de aevo hominis 
constaret. Sed incertum manet , an idem sit Berosus historicus, 
qui libros Antiocho Deo inscripserat. Vide Salmasium Exercit, 
p. 456 et 462. Astrologum longe antiquiorem bistorico statuit Rode 
in annotatione ad h. 1. secutus Martini Lipsiensem in libro: 
Von den Sonnenuhren der Alten p. 45 infirmis admodum ar- 
gumentiv innitens^ Ex loco Plinii 7 cap. 46 comparato cum Cice- 
rone de EHvixiQtione 1 e. 19, a cap. 46 inprimis vero cum Sim- 
plicio ad Aristotelem de coelo p. 125 facili et probabili coniectura 
colligitur Berosum, Epigenem et Critodemum Astrologos ante 
Alexandrum Philipp! £lium non vixisse. 

subiret sub orbem -— Ex Fran. Guelf. Wrat Vatic. inserui 
sub. Nisi sequeretur speetent^ deinde esset ^ vadati facile fiais«> 
set écriptaram vulgaitam mutare in subierit. 
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convertiéjfue candentem -— Pciraltus vertit: alors elle jVn- 
flamme par Vardeur de ses rayons et devient eclatante par la 
proprieùé qu*elle a de concevoir de la lumiere par une autre 
lumiere. Quem gra rissi mum errorem Ferraltus ciun Barbaro com- 
munem habet, admonente Galiano, qui proprietotem lumhtis 
sympatbiam quaudam interpretatur. 

Cum auterti evocata — Vulgatum ea evocata correxL Sulp. 
Guelf. Wrat. simplex dant ea vacata^ Wrat. autem ea omittic, 
et post solis inserii cursum. Pro vulgato orbes — > spectet dedi 
orbis ex Guelf. Wrat. spectetit ex iisdem et Fran. 

similitudiiiem — Wratisl. solitudinem. Sequeos esset resti* 
tui ex Sulp. Yatic. Guelf* Wrat. prò extet» Verum tamen puto 
esse spectet. 

totum lumen -— Wrat. lumine. Tuniebus Advers. 2£, s^ 
interpretatur baec : totum eius lumen sic retìneri , ut surfrum spe* 
ctet Mihi superfacies dieta videtur «sae prò superfitUs. Gar» 
liani vertit aspetto superiore^ Ferraltus est retenue^ au dessus. 

2. 

vadat ->^ Ita Guelf. prò vadit. Deinde eoeli orien^is Sulp. 
orient&t Wrat Idem postea eppida quemquam^ Guelf» t/uam- 
quam dat* Denique securido vocari Wrat. 

septimo die ^-^ Sulp. septimo sol die slù ad oecidehtem. 
Etìam Guelf. Wrat. oum omittunt^ Yerba Ijuna antem — ad 
^fccidentem^ deaimt m Sulp. quae «tatim habet teneat coeU, denique 
enm Yatie. Fnin. Guelf» Wrat^ distarei» 

it0m dimidiam •— Sulp. inter.dim. -— eoirtnersitmii Geterum 
Tocabulum ^patio ex interpretafeioue alteiins part9 ortum et ab 
oxatione atienum cenaeo. Turbat idem verbonim atructuiam. 
Quare aeclusi. 

Lunae orientis orhem ^— Fr«i^ orientL Idem Kber cum Sulp. 
Guelf. Wratisl. omìttit orbem et atatùn seque&a retrospiciens. 
Non 'Opus est cuiki locundo inaerere duo vevba ad sententiam 
redintegrandàm, sed reoepta Fxati. lectione acnbere licet: lunac ori' 
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ènti sol cedati dum transit ad occidentem. Yulgatam FerraK 
tus yertit : et qu*elle a passe à rOccideiit » lorsque le Soleil re- 
garde F Orienta Galiani: e il Sole passando verso occidente 
guarda in dietro il disco della Ldina che nasce. Rode: und 
blicke die Soline in PVesten bey ihrem Untergange nach dem 
aufgehenden Monde zurùcL 

quod longius absit — Sulp. Franeclt. Guelf. Wrat. qiio lon^ 
gius» Deinde arsii Sulp. Pro decrescentia Wratìsl. scriptum 
babet desàrcia: deiade ad ^fiam. Verba ad perfectionem •— ^ 
mensis cum Galiaoo iungenda aunt illi»: reliquosque dies (u»qiie) 
ad perf. km, mensis» 

et cursus — > revocatUmibns — - E Fran. yulgatum cursu cor- 
rexi. revocantibus Sul pie. Male Perraltus vertit: en s'apprO' 
chant et se reculant du Soleil. Galiani : coi giri intorno a se 
medesima e col cammino richiamata verso il Sole, Ita etiajn 
Rode. Detìique sub retam ex. Sulp. Fran. Vatic* et Cu«)f. dedi. 
Vulgo deest sub» 

etiam — dierum — Sulp. et menstruas etiam dierum. Miln 
ridebatur sciibendum. et ita menstruas dierum^ De Berosi opi» 
Olone imac adda locm Plutarclù de Placiti» Philosopli* 2, 29 
de lunari ecltpsi;. &fp»^óàg starà nf» xpét ^às iifi9Tpo^v rov 
ài€vp(i>rctt ftépove. Uade app^ret recte Stobaeum tabe re in Eclo^ 
già Phyaicis p. 552. Bìfpwa5à§ i}/riirépa»ror afulpav r^v ^mX^pijv, 
et p. 55i(S ApaSifàavÒpos, Eivo^àvrfs, B^f^ssòt ìòtov avri^v ijcttv f&t. 
Cleomede» 2^ 4 Bf^pwósàf ^jd^vpov e^^a» ri^ 9tkifpifp nXèiopae 
AiViìs^ai iièP'^Sétf àntf^v^LTQt pduv piiv rifv narà fojnoe» ^p9vp ripHQ^' 
pep Mwàìrmt ' iripap bk ri^p Mara m'kàror ìiai vi^ok mai rairtlya)^a, 
ojTfp nmè iwì tìùv tréPT€ wXapifTS>9 dparai fipéfttvov * aXX^v òà rifP 
«f pi ré iuvTfft névrpQV, jmiS* ^v Aiv^tttv ^rpéfopUptfP a^rt)p òitoKapL- 
fidvtt ìiai UtkXoTB àXXa pipif iavriff ^Xi9rpif»v6mp irpàe ^ftàp av- 
<<55ai mai piét0v9^ai " Jiai raénfv ri^p ^rpofi^p Ì9^jcpópi9P aùf^ (Sue 
mpóe Hfw 9éPQhe>p ririS i^Atoti jivteS^m» Ita enim loca» scriptum esr 
taf in Codioe mee, quem e nronere Matihaei mei poflùdeo: 
^go. enint TÌtioeu& -legitur.. Psaeterea Xode3( babet. jMW|>ey 
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tiipvìf^i srptfofiévifv brevlus vulgato, sed multo etiam vitiosius^ 
Berosi opinionem expressit egregiis versibus Lucretius 5, 719. 
Est etiam quoque nti proprio cum lumirie possit (Luna) voi- 
vier et variai splendoris reddere formas. Corpus enini licet 
esse aliudj quod fertur et unalahitury omnimodis occursans 
ojficiensque ; nec potis est cerni ^ quia cassum lamine fertur, 
Versarique potest globus ut si forte pilai, dimidia ex parti 
candenti lumine tinctus, vorsandoque globum variantes edere 
FormaSy donicum eam partente quaecunque est ignihus ancta^ 
ad speciem vertit nobis oculosque patentes: inde minutatim 
retro contorquet et aufert luciferam partem glomerauiinis at^ 
que pilai; ut Babylonica Chaldaeum doctrina^ refutans Astro- 
logorum artem , contra convincere tendit ; proinde quasi id fieri 
nequeaty quod pugnat uterque, aut minus kocce ilio sit cur 
amplectier ausis. 

3- 

Uti antem — Hinc Capituliun XII exorditur Wrat. qui Ut 
autem Aristarckus sanus dat. Deinde varietates Sulp. Wrat, 
discipUnis nisi de libris scriptis interpretarì malis nova significa» 
tione et insolita , erit mutandum in discipulis. 

non habere — Negationem omittunt Sulp. Guelf. Wrat. et 
a se-cunda manu ^eletam Fian. Deinde ut speculum et ab solis 
Wrat. Postea Ì7i cùrsibus et minimum scriptum mallem. 

Itaque quot mensibus — Sulp. Fran. Ouelf. Ita» Detnde 
quod Franeck. Wratisl. Formulam quot mensibus prò singulis 
mensibus, pluribus exempHs ex Catone de R. R. cap. 43, Yar- 
rone ' de L». Lt. Fomponit , : Ulpi«ni ilhistravìrt Fhilander ad libri 
ro cap. 7 compaians Plautinum in Sticho quot calendis et Apu- 
leii in Asino quot dies. 

primo die — Solpic. Vatic. Fran. Guelf. Wratial. uno dicj 
quod non erat cur locundus mutaret. Sequen» et omittunt Sulp. 
Guelf* Wrat. Postea itum prò? TiJgari ^wonàiT» revocavi ex Sulp^ 
Fran. Guelf. J:um est in Wrwt. Getei-om.Perraltus post veiba UUeiis 
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obsciiratur inserì volebat membrum sequens bue retractum: et 
eius quae ad Solem pars spectaty ea (taotum) est illuminata, 
Quod etsi etiam hunc locum obtinere possìt per natiu'am rei, 
tamen , quod lumen boc tale lunae nibil ad bomines pertlnet, 
Ferralto non assentior. Yitnivius autem visitationes seu fà^tis 
Lunae enarrai, quales ab bumano visu conspiciuntur. 

postero — Wrat, postremo. "D tinàc ah sole. Sefiuens J^aciù 
omittit Wrat. visltationem nove dixit pio graeco fà^iv • recte mo- 
nente Turnebo Advers. 22 cap. 24. 

a sole -*— Guelf. Wrat. ab sole. Deinde descendens Wratisl. 
Fostea lucem. Sulp. luce et eius Wrat. Denique quarta -^ decima 
die Guelf. Wrat. 



piena — Omittit Wratisl. Delnde ideoque Sulpic. toto spatio 
Franeck. dedit prò vulgari totum spatium. Fostea impetus Guelf. 
Wrat. Denique recepit Guelf. recipere Wrat. Ceterum Perialtus 
scriptum maluit : totius orhis a se reiicit spleudorem. Sed recte 
contra monuit Galiani, Perraltum videri in eo versatum errore, ut 
orbis totius ad solem refeiTCt, cum debeat cum spleudorem iun- 
ctum ad lunam referri. Luna autem quanquam totius orbis solis 
radios semper excipiat, tamen orbem suum prò diversa positione 
non semper babet totum splendore illustratum ita ut ab hominibus 
conspici possit. 

Sol oriatur — Sulp. Fran. Guelf. Wrat. boc dedit prò vulgari 
oritur. Deinde ea pressa cum ad Wratisl. Fostea vigesima — 
altera Wrat. vicesimo Guelf. Denique id habet lucidum Sulpic 
Vatic. Fran. Guelf. Wrat. Sequens in ante reliquis omittunt Sulp. 
Fi«n. Guelf. Wrat. 

circiter octavo — Wrat. interserit coeU medias^ e superiori* 
bus male repetita verba. Deinde vicesimo Sulp. Sequens subit 
sub radios dederunt Vatic. Fran. Guelf. Wratisl. nisi quod Vatic. 
Guelf. Wrat. subiit babent> scriptum* Vulgatis librìs sub abest. 
Denique perfidi menstruas rationes Wrat. 
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Nunc tu «-P* Hlnc Capituluui XIII exordltur Wiat. Ex bis 
veibift inscripcioaem feci sequenti Capiti, quod vulgo inscrìptma 
Ugituc De SoUs cursu per duodecim signa^ PbHAniiireaa et Lae- 
tìana Zodiaci a4duQt« 

AD CAPUT ITI, (vulgo V.) 
Namqne curri sol — Ita Sulpic. Vulgo est Is namqite ciim, 
Sed pronoraen omittunt Sulp. Fran. Guelf. Wiat, Deinde iniit 
Sulp. inid WraL Idem postea perfecit. Abbine quom progredì" 
tur Sulp. Denique in nianus spatiurn Wrat. Ceterum caudam 
Tauri nominat edam Plinius libri 2 e. 41 in cauàa Tauri septem 
quas appellavere F'irgilias ^ in fronte Suculas^ JBooten qui se- 
quitur Septcìitriones, Celeri Tauri parte» posteriorea non con- 
spici aiunt , admonente Pbilandro. 

£ Tauro — Wrat. Ex Tauro, Sed idem statim cum Fran Guelf. 
Sulpic. e ante óeminis omittit, et iterum iniit daut SuTp. òuelf. 
Wrat. Postea ad partem octavam perfecit Wrat. Denique et 
peragens Sulp. Va tic. Fran. Wrat. 

pervenit ad caput — Sulp, Vatic. Guelf. Wrat. perveniens, 
Deinde ?iae partes Sulp. Wrat. Postea cancero Guelf. sint altri' 
hutae Wrat, Abbine £ pectore Sulp. Guelf. Denique redditqiie 
in Geviinorum Wratisl. 

2. 

ad sinum -— Sulp* Guelf. Wrat. signum» Deinde contra^ id 
Guelf. a prima manu, Postea eircitionem Fran. a prima^ eircitiones 
fi secunda manu scriptum babet. Denique aequat ad eam Sulpic 
Guelf. Wrat. 

jE FirginA <— Wrat. Egrediens autem prò virgine per smun. 
Sulpic. per sigìium. Deinde partis Wrati^h Foatea eircitionem 
Franedk, Guel& 

5- 
minuit -— Wrat. armuit, Sequens ad omittunt Sulp. Guel£ 
Wrat. Postea Ex Scorpione Vfrex, iniit Sulp. Wrat. nd Sagitta^ 
rinm Wrat. 
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bruma — appeUantur — Sulp. appellante Deinde Ex Ca^ 
pricomo Wi-at. Sequens et omtttunt Sulpic. Gticlf. Wrat Postea 
longUudinem Wrat. Etymologiam hrumae^ ex brevissima ^ bre* 
vima j breuma , contractae illustrat et flrmat exemplis SalmasfUS 
Exeicit. p. x75 et Yossii EtymologiciMQ.Liatìnae Jiinguae. 

J' laute j ScQrpionis — Hoc in locum vulgati scorpionibus 
e Sulp. Franeck. Guelf. Wrat. restituit Rodiana. Deinde circum 
perva^anda Fran. Guelf. Wrat. 

Nunc de ceteris — Hinc Capitulum XÌV exorditur Wratisl. 
Deinde et sinistra Wratisl. zona — meridionali Sulpic. Posteci 
septentrionalibus Wratisl. Sidera sunt, quae seriores constel* 
lationes vocarunt. Ita Graeci itsrpov» .sidus, àsrépa, stellam 
vocant. stellis disposita figurataque est prò dispositis figU" 
xata^ ut est cap. 1 sect. 5. Lucretius 5, 694 qui loca coeli 
omnia dispositis signis ornata notarunt. Argumentum Ca- 
pitis gene^tim exsequitur Pliniùs 2 cap. 19. Sol autem ipse 
quatiior differentias habet ^ bis acquata nocte diei vere et 
autumno^ et in centrum incidens terrae octavis in partibus 
Arietis oc JLibrae^ bis permutatis spatiis: in aiictum diei bru- 
ma^ octava in parte Capricorni: noctis vero solstitio ^ totidem 
in partibus Cancri, In aequalitatis causa obliquitas est signi- 
feri y cum pars aequa mundi super subterque terras omnibus 
fiat moment is. Sed quae recta in exortu suo consurgunt signa^ 
ìongiore tractu tenent lucem , quae vero obliqua ^ odore trans- 
enni spatie. Meni accuratins ea de re disputai libri ig. seot 59. 
Sed in primis bue pertinet locus Columellae 9, 14, 12. Nec me 
fallit Hip parchi ratio ^ quae docet solstitia et acquinoci ia non 
octavis sed primis partibus sigìiorum confici, Verum in' hac 
rtìris discipUna sequor nunc Eudoxi et MetoHis antiquorumquc 
fastus astrologorum f qui sunt optati publicis sacrificiis: quia 
et notior est illa vetus agricolis concepta opinio^ nee tamen 
Hipparchi sabtilitas pinguioribHS ruslieorum literis necessaria 
est, Colunellam faUi, dam anni Bemaoi ofdinationcm Eudos^o 
etMetoni assignat, et rationem istam» quae in octavis signonim 
Cùmmeru. ad VùruiK IL AJ 
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partibus cardines anni constituit, Chaldaicam esse Graecis aliter 
discernentibus , docet Pontcdera Antiquìt. p. 333. Idem argu- 
mentum cum Vltrurio alia ratione tractavit Lrucrethis libri 5 
vcrsu 679 seqq. 

AD CAPUT IV. (vulgo VL) 

Inscriptio vulgaris in Sulp. est JDe caeteris siderihis dextra 
et laeva zodiaci, Quae pertinet ad hoc et seque ns caput; eadem 
tamen Sulpic. capitis sequentis habet iuscriptianem hanc: De 
sideribus ad laevam zodiaci; locunduB inscripsit: De sideribus 
ifuae sunt a zodiaco ad septentrionem^ alteri rero capiti: De 
sydenhus quae sunt a zodiaco ad meridiem. Sola Galianea 
dcdit: De Sideribus SepterUrionalibus, De Sideribus Meridio- 
nalibus, Equidem ipsa Vitruvii vei-ba adhibui ex «ect. 6. 

Namque ^— ttpnrop — Wrat. Nam -^aram, Custodeiri diclt, 
qaein Graeci Arctophylaea et Booten vocant. Saqnentta verba 
ab eo desunt in Fran. 

Virgo *— Wratisl. anus virgo dat et sequens cuius omietit. 
Statini Snlp. dedit: providentiam maiores Graeci propigecton 
voeatit. Vaticani libri provideìitiam — projrygetkon dant, Wrat. 
proidentia maiores — propigethon , Fran. Gue)£ provrndemiam 
maiores — ■ pro/jygethort. Verbnm vocant est in Sulpio. Guelf. 
Fran. locundus primus edidit: provinderniam y maiores graeci 
wporfrùfirev. In Philandreis est : provindemiamy maiorem graeei, 
Laetiana, Galianea et Rodiana: provinderniam maiorem y graeci 
dederuut. lam olim Scaliger ad Manilium p. 47 soribendum mo- 
nuerat : provindemiatorem Graeci leporpvyìfrifv vocitanty probante 
Heringa, qui totum hoc et sequens Caput adhibito Codice Fra- 
neckerano egregie emendavit in Observat. Criticarum libro sin« 
gulari Leovardiae edito 1749 cap. XVI p. i3i aeqq. Ceterum 
Philander admouuit in Plinio iQ cap. 31. ubi vindemiator legi- 
tur , in scriptis librìs vindemitor esse 9 unde antevindemitor seri- 
bendum censet, et in Cohimellae loco 11, fl, 84. ubi est: Vin- 
demiator apparet^ quem Graeci rpvfffrifpa dicunt: conigit Vin- 
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demitov — Mporpvy^Ttjpa. Et sane in libro Sangermannensi scri- 
ptum extat yindemitor^ ut apud Ovidiuin Fastorum IH, 407. 
sed in duobus aliis loci» 11, 2, 58 et 5, ai, 6 est vindemiator 
sine varietate scripturae , ut vasa vhidemiatoria in Varrone de 
A. R. 5f 2, Q. Aratus Phaenom. 137 rrjs (tcap^évov) vxkp anfore- 
paùv &}tQùv àiXi95$Tat àdri/p òé^trip^ itripvyif xporpvyifTifp 6^ aSri. 
Ka%iirai. Ita etiam Eratosthenes Gatasterismo 9. 

coìtdens autem magis species eius est — - Hanc Sulp. Guelf. 
Wrat (nisi quod magis omittit Wrat. ) scripturam locundus in 
cMidentis niutavit: sed I>aetiana et Galianea caìidens — species 
eius retinuerunt. Philandri coniecturam magis spica est dedit 
Rodiana. Hic scilicet apicam in sinistra virginis torridam ab 
Hygino vocari annotat, eandemque candentem viilt esse Vitruvio, 
igneam Germanici Scholiastae. Philandri emendationem. appio- 
bavit PerraltuSf contra Galiani, Scaliger et Meringa reiecerunt. 

Colorata item **^ Ita vulgalam lectionem est colorata. Jtem 
correxit cum Scaligero Heringa. Colorata cum yocabulo candens 
sine copula iuxigi non potest, quam tamen in versione addunt 
Interpretes. Deinceps Sulp. genuorum omittit et post eustodis 
inserii gemini. Contra Wrat. habet: alia quae est stella media 
gemmorum eustodes dat. In Codice Tbomae Spicae, Romani, 
Pfafìltfnder- scriptum reperii media eustodis gemitìi arcti. quam 
acrfpturaro in geminae mutatam probat. Eratosthenes cap. 3. àvà 
pàaa¥ ribp fovdrt^p a Xa^vr parar ov , de òi^ Aptitovpoe «arsirai. 
Heringa, et antea Galiani, malebat ^ruar Arcturus^ sed Vitruvius 
pronomìnif genus ad seqne&s yocabulum referre solet. 

2. 
Est ibi dedicatus -— Wrat. Mst delicato ex. Guelf. Est ibi 
deli4iatus e. Deinde a pedes Wrat. Idem cum Sulp. Vatic. Guel£ 
Fran. stat habet scriptum , contra stans ex Franeckerano annota* 
VìXk Friesemann. Vulgatur statque in summo coniu Tauro* Itent" 
què in summo comu laevo ad Aurigua pedes una^tefiet parte 
stéilàa^. In hla igitur dat Sulp. Vatic^xFEao* GueU; \Yrat. laavù et. 
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Deinceps auriga Vatic. Fran. Guelf. Wrat. et aurigae ex Fraueck. 
apposuit Friesemann. Postea tentt una Vada 2. tetut omittit 
Wratisl. teneiit a secunda manu Francck. Denique appeUantur 
Vatic. Guelf. Wrat. Fran. appellaiU Sulp. Philander ]ocuni esse 
turbatum et vitiosum admonuit , sed de medicina desperavit. Ga- 
Hani distinctione succurrere tentavit sententiae et ]ocum vertit: 
e da una parte sopra del corno sinistro verso i piedi dell' Au^ 
riga evvi una stella^ detta La mano dclT Auriga y dall' altra i 
Capretti e la Capra sopra Cantero sinistro, Utinam docuisset, 
quemadmoduin yerba Vitruvii sententiae huic accommodarì possint 
Heringa scribi voluit Idem quem — - et Auriga pede unam tenent 
stellam^ et-^^ manus^ Hoedi: Capra laevo kumero. Tauri etcet. 
Sed nec baec quidem ratio procedit; atque omnino verba quae- 
dam temere repetita fuerunt a librario, nempe in summo corna 
laevo y alia deinde translocata ', simlilque mutilata. De re primum 
videamu8« Breviter Eratosthenes cap. 13 de Amiga: l^ii 6à.d«7C- 
pat — if* inatépoùv r&v &}hm>v a, Jov tòv p.kv ini tùv àptvnpelw 
Xa^itpòv, de naXéÌTai aì£. — iir* àpt^rtpas jiUpòs fi. oì òi tuxXovtf* 
rat ipifot. Ita etìam Aratus versu lóo de Auriga : «Oròy fiétr puw 
ilitavra fiéyav Jibvfi<ov ini Xaià 9i%tkKtpÌ¥Oìi b^ns' s\ÌKìf9 òà ot 
&np« nàpifva àvria òiPivàt" tfAaio» ò' imXi^Xarat &fi^ v^iwpi4f' — 
in òé oi mjàrov X§Mrà '^oMivoprat Ipt^ot tiapnàv narà jatipós* Hoc 
jgttur fundamento innixus piimum statuo verba ùi summo comu 
laevo male in vulgata lectione; Item^e in summo cornu làevo 
ad Aurigae pedes una tenet parte stellam, et appeilatur Aurigae 
manus. Hoedi , capra làevo huniero Tauri quidem et cet. repe- 
tita fuìsse'ex auperioribus a jibtario aberrante a verùbus aut oblito 
addere vocabulum laevo y quod solum servavi, reliqua exdusL 
Vere aiUem Auriga laevo cornu tauri insistit pedibus. Sed nulla 
est stella , quae manut aurigae vocetur a scriptoribus attronomv' 
eia, sed in sinistra auHgae manu collocant boedos, in bumero 
sinistro capram. Igitur verba et aurigae pedes una tenet parte 
steUam, (ita enim libri 'icriptibahent^ non ad aurigae pedes) 
ita svatseparanda, utifeoi^ sUmt Ut'' summo cornu laevo Tauri 
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Aurigae pedesy iteìrujue sinistra Auriga manu tenct stellas^ qui 
appellantur Hoedi^ Capram laevo humero. Ceterum in Sulplc. 
e»t prò capra gciiptiun caput» 

Tauri quidem et Arietis insuper — Haec ita separanda ab 
anterioribus et distinguenda esse monuit Fhilander eique obsecu- 
tus est so] US Galiani ^ ceterae Edd. laevo humero Tauri quidem 
et Arietis j insuper JPerscus d. habent. Fhilander rectc cooipa* 
ravit locum infra: inde Sagittarii Scorpionis, JLibrae insuper 
Serpens summo rostro Coronam tangit. Alibi accusativo casui 
et ablativo Vitruvius iusuper iunxit, eodem Philandro monente. 
Wrat. babet Taurique. 

• supercurrens basi — Wrat hasem cum Fran. Guelf. Dein» 
ceps Vergilias Sulp. Fran. Guelf. Wrat. Fostea a sinisterioribiis 
Sulp. oontra sinisterioris Fran. Guelf. Wratisl. Vulgatum descie'- 
rioribuj subàercurrens basim P^ergiliarum sinisterioribus conexi 
Gcun Hdriaga , quamquam in tabula ea y quam' Eratostheni 9soo. ad^ 
didit Scbaubacb atque inde transtulit ad Aratum Buble^ Ferseuks y 

dextran baslm pedis genu Aurigae sinistro impoait, sinistxaxn 
flupra cervioes Tauri Vergiliis insignes babet si|speniauu 8u]>er* 
curreits voluit etiam Fbilander scribi. 

Uvtiteiis -^ Guelfi Wrat' imnitttns^ - Unda malim accibei^ : 
mMium dewtram - immittens, . Vere enim Ferseus dextra versus 
Cassiopeam sublata gladitim tenet. Cassiopiae Wrat. Guelf. Fran. 

laeva — tenet --* adsumens -— Franeck. a secunda manu dat 
laevath -*^ adsumens probante Heringa. Vulgo est ad summum. 
Deinde Guelf. a prima menu tenént babet. In tabula pietà supra 
nominata stmulacrum Persei laeram non tenet stipra- Aurìgara^ éei ^ 
aversam ab eo babet, et pedem ^xtrum genu sinistro Aurigae 
ìmponit. Eadfm etiam laeva long« infra pedes Andromedae dispo- 
sita apparet. Monuit etiam Pbilander non caput arietis sed cau- J 
éBiva esse sub sinistro pede Persei. Eiusdem admonito verba 
supra Aurigam ante Uteva collocavi. ' Contra Galiani Taurtim 
dedit prò Aurigam, Subiciens Giself. Wrat. 

ibique — paribus lateribus\ *^^ Haec verba vulgo Idguntur 
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collocata in extremo capite sect. 6 post veiba pedes sunt Cephei, 
ubi Baibanim secutus Rode transpositis verbis dedit cacumen 
insuper Arietis signum faeientes — UUeribus,' qua transpoAi» 
tione Buno quidem opus non e rat. Ceterum admonuit Philandei: 
trigonuxn, graecis AàXTwTÓPt paria habei*e latera duo, non tria, 
igitur esse rpiya>yoy ho9ìi$'kkff non hóxXgvpov. Ita etlam Aratui 
versu 235 et Theo in Commentai iis ad istum locum. 

3- 

ventrem et Equi — Sulp. Vatic. Fran. Guelf. Wrat. ventris» 
Sequens quae omittit Wrat. Locum vitiosum pronunciavit edam 
Philander, sed medicinam non attulit. Monuit tantum Fiscium 
duorum austrinum supra spinam Equi esse, aquilonium vero An* 
dromedae sinistro bumero proximum sive ex adverso ventrìs Equi. 
Huius autem ventris lucidissimam stellam et extremam finire An* 
dromedae caput. Galiani vulgarem lectionem plebeii sernmaìs 
Vitruviani excusatione defendere nititur, quam ferre si ao)ia-y 
tum scribendum censuit: item Pisces stat stipra Aitdrom»dam 
et eius ventrem et supra spinam Equi, Vertit igitur: jopm 
Andromeda vi sano i Pesci ^ uno sopra il di lei ventre^ Vakro 
sopra il dorso del Cavallo , e la luminosissima stella del ventre 
d* esso Cavallo forma nel tempo stesso la testa di Andrfkneia. 
Mihi yerba eius ventris et Equi quae sunt spuria et ex aliena 
loco bue translata videntur; quare ea litera^m forma damoata 
seclusi. 

Casslopeae — Sulp. Cassiopes , Franeck. Cassiofute , Gueli 
Wrat. Cassiopiae, Deinde constituta est Sulp. Sequen«^ supra 
dedi prò sub, quod dedit nescio unde Rode, saper edidk locan- 
dus, et deinde aquilonarem^ cum Sulp. Guelf. Wratisl. meeum 
faciant. Ceteinim super illud a Jocundo insertum omittnnt 5ulp> 
Vatic. Fran. Guelf. Wrat. aquilonalis regio babeat etiam in Cice- 
rone de N. D. 2, 19 libri acripti aliquot et editi. In Foanecke» 
rano est aqitilonas è. 

Item Aquarius^^ Sulp. Fran. Wrat. locundeaie AqiuarU dant 
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Prìmus Fhiknder aut siguum intelligexidum aut Aquarius scriben- 
dum esse monuit. eapitis dant Su) pia Wratisl. Heringa correult : 
làetn 'AtfaurU — • caput , cuius imgiilae attingunt^ genua Cassio-' 
peae. Media et cet. Philander, quoniam equi ungula sinistra 
avis alam attingit j scriptum b. 1. xnalebat : £4fui ungula 'Ottingit 
avis pennam, Galiani contra edidit: j&qui auriculae attingunt 
Aquarii genua. quem secutus est Rode. Sed in vulgatis bucus- 
qite tabulis auriculae Equi longissime dissitae a genibus Aquaiii 
proximae sunt eius capiti ; uti ungulae propiores sunt And 10- 
inedae quam Cassiopeae ^ proximae tamen Cycno. Mibi Heitngae 
correctio omnium optima videbatur, sed ita sequentia laborant: 
media enim genua Cassiopeae Equi ungulae non possunt attingere ; 
et media non pptest bène cum Capricorno rei ut est in Codd. 
Capricorni coaiungi, quanquam ad Aquila lelatum. Sed Capri* 
oohii posterìov pors attingit genua Aquarii. Atque ita de Aquario 
Aratus s&&5 nàp èé oi (Ixxmy KtfaX^ jaiìp Tòpojióoto òééèTépi^ 
TMtàvv^rai , 6 ò" óxi^npof Alyontp^» riXAsrai* wàtàp ayt. ^pórg" 
pvs aat vBtéSi fioKhov nénkirat Aifonéptos. Hanc igitur positio*- 
nem secutùs vulgatam lectLonem ungulae attingunt Aquarii gè* 
nua. Cassiopeae media est dedicata Capricorno^ Supra correxi. 
Suipic. Cassiopae, Fran. Wr&t, Cassiopeae y GuelE Cassiopiae 
dat. Perraltusy cum Pbilander de medicina desperasset, corrigi 
Toluit: Cassiopea media est (Ctfphei et Andromedae), dedicata 
(est) Capricorno supra in altitudine Aquila (sicut) et Delphi- 
nus. Galiani Cassiopeae mutavit in Aquarii ^ quem secutus est 
Rode* Ineptiam correctionis ostendit ver^io: e la stella media 
delP Aquario è commwie anche mi Capricorno. Denique Capri* 
corni est in Sulp. Fran. Guelf. Wratisl. locundeia. Primus Pbi- 
lander edere est ausus CUpricoruo, 

Supra in altitndinem -— Sulp. latitndinem. Deinde delphi^ 
nos fi riones est Sagitta Wratisl. Primus Pbilander vidit baec 
yerba a prioribus separanda esse et pertinere ad aquilam et del* 
pbinum. 

Ab ea autem «^ Wrat autem oniittiu Malim sub ea dedisset 
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Deinde Cassiope Sulp. Cassiopa Fran. Vassiopiae Guetf. Wl-at. 
Cétssiopeae dederat locundus, quod deinde ià Cassiopea mutatum 
extat in Philatidieis et Galianea; Philandii correctiotiem Càssia- 
peam dedit Laetiana et Rodiana. Pro sceptrurtt Philander malebat 
scribi serpentem , quoniam sceptrum Cephei sit in austrinis ^arti- 
bus , ut ex Hipparcho Proci uni tradere ait. Sed cum nostro facit 
Aratus versa 279 avràp oyi — narà òi€ià jcupòs Kiffiiìff Tappalo 
rà òi£tà itiipara reivoav , Xai^ Òè itràpvyt 9nap9jiòs ^apatiénXir^i 
i>^oii. In tabula Scbaubacbiana Cepbcus laeva tenet scepti-um', 
et Cassiopea media inter Andromedam et CepheuiA sedet ,' Uh ut 
cauda Aris et unguTis Equi longius multo absit inferiti' ' ^ubm 
Cepheus et Andromeda. Contra Vitnivius , ut supra Equi ùngu« 
las Cassiopeam attingere ait ex nostra emendafìone, ftà pennam 
Avis laevam supra Cassiopeae inniti a£Flrmat; Aratus autemìaevam 

V pennam ait esse secundum Equi ungula s. ' CassiOpeàe |)OSÌtio in 

tabuli» vuìgatis disconvenit traditioni Vitruvianae. 

pedes Equi sunt subiteti — Quod est in omnibus libris editti 
et scriptis suhtectiy adversatur tabulis et astronomorum veterum 
traditionibus, qui pedes non - subtectos sub cauda avis Aut laeva 
penna nartant, sed suhiectos et iuxta positos. Itaque quod Tor- 
naesiana Philandri Editio annota tioni praescriptum habet, subiecti 
dedi, ne cum Galiano diversam Vitruvianae tabula e lìgùrationem 
comminisci sit opus. 



Inde Sagittarii — insuper Serpens — Haec ita sèpa randa ab 
ahtecedentibus et distinguenda esse recte monuit Pbilandet et He- 
ringa. Ille vero Sagittarium ^ Scorpionemy Libram scriptum nla- 
lebat , aut slgna ad vulgatam sciipturaih intelligcbat. Pro rostro 
Wrat dat ratus. 

at eum — Ita a secunda manu scriptum babet Fran. probante 
Heringa. Vulgo erat ad eum. Deinde Ophiulcus Sulp. Ophiuchos 
Fran. Postea laeva pede Wrat. Arati Ophiuchus utroque pedc 
Scorpionem calcat. Versu euim Q4 est o Òk no^^ìv intSXifiéi )iéya 
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nctfjr òp^6$. libi monet Theo in Commenta riis Eudoxò et Hippar« 
cbo piacere » alterum pedem Qphiuchi insistere scorpioni^ alterius 
rettigium #ub 8C9rpione conditum latere. 

Ad dextram partem O^hiuchi — Vulgatum ad mediani omit- 
tit Sulp. Fran* Guelf. Wrat. A secunda manu Franeck. acrlptum 
babet > quod dedi cum Heringa. Fbilander ut vitio aperto mede- 
re^ugr*. tentabat: calcaiis frontem Scorpionis; mediam partem 
O/jhiuchi capitisi ut ait sensu^ : at Is aerpfsns capit et càngit me- 
dium partii ipsius Opliiuchi. Alio» narrat coniungere fte<|uentem 
i^lapsulam hoc modo legentea: Ad parUm Opkiuchi capitis non 
Ipnge posiium est caput, Aratus 74 Mtfa\^ yg piv ^apti (tiòia^ 
Xqv, Ni») 9^tr7i9 nàp n$faXiìv 'Oftovj^ov. Ceterum Sulp. ite* 
rum Ophiulci dedita 

. JXixuf if^ genibus.-^ Sulp. Nesus. Jn genibus autem^ eorum. 
Fran. Nessus* Guelf. Wrat» Nessus, In genibus autem eorum: 
i|ì$i quod Wrat. earum babet. Deinde prò vertices Wrat. habet 
virtujtesy et postea conformata. Vjolgatam loci buius acrìpturam 
primui correxit Philaader. 

5. 

Fcs Ingeniculati — Fran. Pedes. Deinde Serpens Wratitl. 
Postea Sulp. Franeck. Guelf. Wrat. cuius arcturum qui Sept. In 
Fran. correctum est qui eis Arcturos^ Friesemanno vero narraste 
qui eos Arcturos. unde Heringa corrigebat: cmus inter Arctos — 
implicati pars per eos J-lectitur, Primus Pbìlander correxit et 
edidit qui est inter Arctos» Sequentia is alio modo concinnat. 
In Franeck. est a prima manu scriptum implicati^ a secunda im» 
plicatis parte. In Heringae emendatione molesta sunt et super- 
flua yerba parve per eos Jìectitur. qua e mi hi cum sequenti voca- 
buio DelphinuSy quod deieri iussit Heringa, pertinere videntur 
ad sectionem 3 ubi est: Saprà in alliiudinem Aquila et Delphi- 
nus sine adiecto verbo , quod figuram utriusque signi significet. 
Forte ibi olim fuerat scriptum Delphinus super os £qui fleetitun 
Comment. ad Vitruv» IL 26 
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Interim verba villosa seclusi , dum quis emendationem iis affevat 
commodam. Philander ad h. 1. ita a#inotat ad verba parve per eoss 
Si Vitruvius duos £qtiiOs putavit esse, hoc est, si Fegaaum et Equi 
sectionem agnovit, quos et Ptolemaeua et Alfoosos esse cved)de« 
runt , fortasse hoc loco legendiun Rqui parvi per os. St umixa 
tantum statuit, Pegasi per os scrìbendum. 

f^olucris — Wratisl. uolens. Deinde posita ex Philandrois 
transiit in Liaetianam et Galianeam. Postea geuuclaài Guelf. Fran» 
Abbine coronam tam Vatic. cororutùam Wrat. coronata Guelfi 
Sequens ordinata prò vulgato amata a Bccunda manu acfiplaim 
habet Fran. probante Ueiinga, a prima orinata: eandent scriptu- 
ram coniectura fuit assecutus Perraltus. 

In septentrionali — Uinc Capitulum XV exorditur 'Wratisl. 
"Deìxiàe Arctac Guelf. in quo foinia graeca- ^rcioe latere vtdetur. 
Postea scapuloruitt Salp. dansis prò dorsìs Wrat. Denique tx>pu* 
lam et ante pectoribus omittunt Philandreae etliaetìan»^ eandeai* 
qae damnavit Heringa. 

e quibus minor — • Wrat. e quibus eynosura cunisso minor» 
Deinde dispicientia Fran. Gueìi. Wrat. Vulgata m prohana Hennga 
malebat infra se. Ego contra librorum scriptonios dispicientia 
proba ns interpretor alia alio conversae et inter secontraidae spa- 
otant haec quidem sursntn illa deotmun. * / ' > ■ -. 

eontrariaeque — Vulgatum contraque mutat Wrat in eontra^ 
rio , Sulp. Fran« Guel£ que omittunt. Sequens utrarumque dedi 
ex Herìngae emendatioise. Deinde figurando dat Vatic. 2 prò 
superando. 

6. 

in summo. Per eandas •»•- Vulgafaatur eminent in summa per 
eaudas, cuius lectionis vitia bene cmimadvertit Philander, medici- 
nam non reperit* Galiani correxit et edìdit: eminent in summó: 
qua stella^ quae dicitur polus^ plus elueet circum eaudam mi' 
noris Septentrionis! per eaudas eorum ^ uti dictum est ^ Serpens 
est porrecta : nanique et ceu quem aerutus est Rode. Equiden 
Heringam sequor, qui earum dedit, qoodett in Wnk. prò vulgato 



Digitized by 



Google 



AD LIBRI IX. CAPUT IV. 5. 6. aoi 

0Orum. Sequens esse omittit Wrat. Postea est porrecta mutavit 
Heriiiga in exporrecta ex auctorìtate libri Franeck« 

eaque stella' ^-^ Vtilgatum e qua est in Pfailandreis, Laetiana, 
Galìatiea, Rodìan». aecpàa dedit Sulp. et locundea titraqiie, Guelf. 
eaque a secnnchi manu babet scriptum Fran. quod probavitHeringa. 
steUas deinde Wrat. Postea àicitur post polus et lucet Sulpic. 
post plus elueet Guelf. Wrat« locundeae post polus plus eliicet^ 
In Philandi<eis et sequcntibus Edd. est polus plus elueet oniisso 
post^ cuius mutationis auctorem nondum reperì, polus omisso 
pina Fi«neck, Apparet ex vitiato pelus ortum esse plus. 

niaioris"^ Wrat maiores, Philander caudam minoris suspica* 
batur fuisse scriptum a Vitruvio , quoniam polus aliquanto vicinior 
•it caudae minoris ursae. Quod arrepttun edidit cum Galiano Rode. 

namqne qua est proxime -^ Ita vulgatum qutse est proxima 
Gorrexit Heringa. lam olim Pbilander coniecerat proxime , quod 
dedit Franecà* Stquent Draconem deieri iussit Heringa, igitur 
seclusL Turbat enim sententiam et yerboxum structuram. Dieinda 
volvitur Sulp. 

est flexu — Vulgabatnr fluxu. Sed PhDander scripturam 
• alias extantem, ut aiti fleoeu magis probat. Eam dai etiam Vatic. &. 
Yerbum 'est deest in Sulp. . ■ 

hic autem — Ita Wrat. prò koiec vulgato , quod ooarrexit etiam 
Heringa. Verba sé attollens refleetUur a omittunt Sulp. Fnmeck. 
Deìnde eirea prò vulgato cantra restitui ex Sulpic. Guelf. Wrat. 
Postea timpus a secunda manu habet scriptum hic et supra Guelf. 
tympus Wratisl. Ceterum situs et flexura sei-pentis boiealia in 
tabulis nostris diversa est a descriptione Yitruvii. 
" «e <?e^n^' -^ ■ y ulgattun Oassiopeae (Snoàf* GassiopeSy Guelf. 
Wrat. Cassiapiaey Fran* Cassi&pae) ita cum Galiano correxit 
Rode. Sed confusae Galiani rectius comuni^ Rode pessime wer* 
den mia emander verwechselt vertit. Brìtannicus interpres ver» 
C»BS are . scattered ita vulgatum Cassiopeae satis defendi putabat. 
<^uae vero vulgo Uc inserta de Trigono legebantur^ reétitm tians<>' 
iinnita inlocuan snum Jtecti ^.. 
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dixi -^ Sulp. Vattc. FraQ. Guelf. dixi ^sse^ Wmt. dixisse 
dant. Pro vulgato jeptentrionum scrip^i septetUrionerh ^ quod 
stmetuia irarborum postulat et vertendo expretsìt Galìaiìi. A ver- 
bis Nwte expUeaio Gapitulu» XVI exooditur WratisL Delude 
a natura Sulp. oh naturam Gudf. Wrat. 

AD CAPUT V. (vulgo VII) 

De sideribus ad laevam zodiaci. Ita Caput inscrtbtt Sul- 
piciana. Tocundus dedit De sideribus quae sunt a zodiaco ad 
meridiem, Galiani breviorem tituluxn posuit De syderibus Me^ 
ridionatibus, 

caitdam — Ceti — Vulgatum cauda — Cephea iam oltm 
corrigi iussit Philander; et eaudani est in Vatic. i, Franeck. et 
Wiat. Deinde Cephei est in Vatic. i. et Fran. Philandii cor- 
rectionem aolus recepit Galiani; Perraltu» Cepheum in CentaU" 
rum^ u e. Sagittarium, mutari voluit; quae ratio inedendi est dura 
et inepta. Philandri correctio piobavit se etiam Ileringae. 

Libri et Scorpioni — Ita Franeck. sed ex correctione. Vul* 
gatum Libraej et Scorpiouem tenent in manibus. Siinulacrum 
vitiosum esse viderat etiam Philander, et corrigebat: et Scor» 
pioni: tenent in manibus simulacrum — nominaverunt. Fran. 
liber tenet ex correctione habet, et verba manibus simulacrum 
continuata annotante et probante Meringa, quod fecit etiam Per- 
rault et Galiani. 

jit yirginem — eancrum anguis^ porrigens — Heringae 
emendationem dedi prò vulgato ad yirginem — - eancrum. An- 
guis. ; 'accusativi casus' ttes pendent a verbo suecingit. 

. intovtus suedmgit ^-^ WratisL iniorto sueciugis* Hecinga 
int^rtos probana nescio quid secutus sit. 

regione Cancri — Ita Fran. et Wrat prò reglonem. Sed 
Fran. eeorrectionehabet e r^^tòne scriptum, Wrat. etiam Cancmm. 

ad Lóouem medioque *«>. Hetinga radio omino que male* 
baft. .Deinde jviitfMU. Guel£ Wtat« 

^uae autem sunt — ., ^uoù. suat mttàem Sulp. ^ ' ^ui suste 
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autem Wrat. DeinJe lugentia Wrat. Galiani veiba supra sca* 
pmlas vertit : che sono sopra il dorso. Ferraltua, qui merito in an- 
gue scapidas dictaa mìrabatur, dubitabat^ an for1»|Me Virgini» 
scapulae sint intenigeuclae , ubi tamen sicleFa luoeutla non Teperiri 
fatetur. Ceterum vulgarem distinctionem : liicetitia ad anguis- 
interius venir is j sub caudam^ primus Fhilander correxit, quein 
secuti aunt Laetus, Perraltus, Galiani; in qua num omnia sint 
iam ad* liquidum perducta , viderint acutiores. 

2. 

jid anguis — Guelf. Wrat. Ad omittunt. Mibi verba haec 
vitiosa esse videntur; certe structura eorum laborat, cui mederi 
equidem non possum, nisi remedium adhibeatur satis violentiim. 
Malim enim scriptum: Sub angui interius venter et cauda sub' 
iecta sunt Centauri. Certe quid sit ad interius ventris anguis 
sub caudanij equidem non intelligo; nec proflcias mu]tum infe- 
rius scribendo. 

Craterem — Guelf. Wrat. Cratera. Deinde iuxta guber- 
nacula Vatic. 2. Postea minusculos Canis Sulp. Guelf. Wrat. 

ungula Tauri — Ita vulgatum Centauri correxit Philander, 
atque ita in Fran. libro scriptum extare > a secunda tamen manu, 
testatur Wesseling Observ. p. 272. 

^clypeum,'] clavam — Galiani clypeum in^erxxit ^ quod repe- 
tiit Bodiana. Perraltus tenens clavam^ et eam ad Geminos tal- 
lens scribi voluit. Vulgo est alter am, quod libri etiam scripti tenent. 

3- 

apud vero eius — ^ Sic est in Codice Fran. sed a manu se* 
cìUida scriptum, quam ipsam scripturam coniectura nssecutus erat 
Philander. Vulgabatur enim ante eum : Caput tius vero , quod 
imat etiam Sulp. Guelf. Wrdt. 

~ insequens Leporem — Ferralctia corrìgebat: cani parvo in* 
tervallo assidans JLepus. Quae viri docti eoniectura quanquam 
comparanti tabulam pictam aignerum ooeleiiliuai valde probabiiia 
▼iderì possit , nimis tamen * eet yioléuta. - - - 
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a cuius crista ordinate utrisque piscihus disposita — Ni 
falìor, sensus est: a crista ceti distribiiitur .piscibua utris^pie tc« 
nuif fuftio stelkrum ordine, quae magno interrallo introrsus pressa 
tanqiiam nodus piscium suminam caudam attingit et iungit.^ Nunc 
vero vulgata a orista ceti deducit tenuem fusionem steHarum 
ad pisces utrosque magnoque intervallo introrsus pressam iterum 
ad ciistam ceti reducit. Igitur suspicor sciibendum esse nodus 
Piscium attingit summam caudam^ ubi vulgatur summam Ceti 
cristam. Tu Sulp. est nodus serpentis. Unde locundus serpen» 
tium effecit, quod e&t in Guelf. Wratisl. nodus in Franeck de- 
esse dicitur. 

vocitantur àpiciòóvai — Sulp. vocitatur hermedonae, Guelf. 
vocitantur hermedone. Wrat. vocitantur hermodone, Etiam 
Fran. dat vocitantur. Fhilander épfiìjÒóvfj, quod Tocundus pri- 
mus dedit, quid esset ignorare se fassus est. Baldus àp}itòóvtf 
scribi maluit a verbo apfióSlù^ derivatum, quod interpretatur de 
9vibi9p.m seu commissura piscium. Vide quam prope a vero abfuerit 
Baldus ! Apud Hesychium est àpwiòóvat, r&v àjjLavp&v à^rép^v 9'ùf- 
jivsis. Ex quo loco iam olim Scaliger ad Maniliuin p. 46 Vi- 
truvii locum emendavit àpwiòóvif scribens; contra Turnebus Ad- 
vers. p. 977. Upnibòvau Ara tu s Fbaenomenorum versu 363 iro- 
rafiò» hsttpósvra vocat, Scboliastes avartffAa vuptXCbàis iS. dtfri- 
ptàiv xlòarof jcóatp fitp.ovp,tvov. Sed is diversus est a fusione Vi- 
truviana, de qua Aratus versu 362 bi9fioì ò^ovpaioi^ toì$ ìj^S-òst 
aìipoi IjLOvrau Eratostbeni cap. 21 rè Xivov oÌjtqùv, ^ svvéjcovrati 

JEridani — Sulp. Erietanum^ Guelf. Fran, Wrat. Esse fuit dant. 

4* 

fm-mataque snnt side^im^^^ Suip. Vatìc^Fra», voì^arma- 
taqucy Wratisl. confirmataque. Deìnde sydera Phils^idri Argen*' 
toraten^is, Tornaesia:nb et Laetiana. yevum dedit Galiani et Rode. 

sed ea tuntum -^ Guelf., Wrat. sed- tantum ea, 
H» Septentnones^i^fiersantes —«. ;Wtat. Septentriifnis. Deiivie 
versantur Sulp. WratJ» .j >»•>.;;., ..;.:.} . ^ 
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sic et circa — Sulp. sed et si circa* Guelf. sic circa, Wrat. 
si circa» Fran. sic et si circa. 

orientes — Sulp. Vatic. Gud£ Wrati«l. orientisi Canopo» 
grae<^e Kàvi^yfiot dtcltun- 

renuHciant autein negotiatores — Ita Sulp. GuelE Wratial. 
Fran. Yatic. quorum librorum scriptuiam recte restituit Galkm; 
locundus eiiim temere edidit: renuìiciarUibus negotiatoribus, 

AD CAPUT VI. (vulgo Vili sect. 5. 6. 7.) 

Male vulgo cum antecedente coniunctum , hoc caput titulo 
communi insciiptum erat, qui minime argumento congruit. Quare 
novum apponere debui, quem uncis clrcumdedi. Capitulum XYII 
bine exorditur Wrat. 

pervolitaiUia — Wratisl. pervolltentia, Philander alt alios 
pervolitantis legeie atque utramque scripturam Codices auctore» 
habere: ita Baibarus edidit. 

ex septentrionali — Ita Guelf. ad sept. Wrat. Vulgo est et 
sept. Deinde perspectus Vatic. 1. Guelf. Wrat. quod equidem 
fere est ut praeferam. Huc enim referri videtur sequens Nani' 
que ex ea et cet. Conti a si perfectus scribitur , . mundus dicitur 
ex bis rebus perficij sed non statim additur quid eius perfectio 
ad lectQrem pertineat, sed cogitatione subiunget lector, ab eius 
pexfectionis accurata cognitione pendere scientiam gnomonicam. 

analemmatorum — Wratisl. analemjwtorum. Hoc loco 
analemmata sunt descriptìones umbrarum diurnarum, prouti ere- 
scunt vel decrescunt, in suggestu lapideo cum gnomone erecto. 
De vocabulo dictum supra ad Caput L 

a. 

haheant -*-«> Snlp. haòèai. Deinde humanam vitae ratiO" 
nem Sulp. Guelf. Wratisl, 

geneihliologiae — * StJp. Vatic. Gi2el£ WratisL gàritililogiae. 
Fran. gentilogiae^ sed a secuoda manu genti astrologia» Ikabet» 
quae seriptara fortasse ia^enio viri- do€ti ttebetun In ii» ^uae 
sequiuitur, praescribam vulgatam lectionem^ 
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quas scriptis <-^ Haec omittuat Fran. Guelfa Wrat. I>^U»de ifi 
qiie solertia Fran. et Sulp. in quaeGneii. WcaC Saque]i« quibus- 
que omittunt Guelf. Wrat. Postea acuminibusque Sulp. Gudf. Wrat 

et quam magni — Omittunt haec Guelf. Wrat. Deinàe fu- 
crunt magnis Sul pie, Guelf. Wrat. Postea ostauduut miiì)ttunt 
Fran. Guelf. Wratisl» 

Coo consedit — Sulp. coiisedlt. Deinde iterumqu» Aifhiìuir 
polus Yatie. Arckiìiapolus Sulp. Denique gentiUlogiae Sulpic. 
Vatic. Fran. Guelf. Wrat, 

Fostquam lectionis varietatem omnem e libris scriptis et edi- 
tis explicut, redeo ad nan^tionem Vitruyil de discipUna Chal- 
daeorum tradita scriptia ab iia^ qui ab ipsa natione Ciialdaeo- 
rum profluxerant. Hanc yero quam temere Xoeuiadus interpo- 
laverlt, ovine demujki apparet. Prima mihi ^criptura a Yitruvio 
ipso p^fecta baec fei« fuiAse videtutt .E4>rum au^em. i^veulfo* 
nes ' reliqiierutU» atque soUrtia ucuminihn&^fùe futùrwU > mugf^y 
qui ah ipsa natiane Chnldaeorum profhtxerunt ; priwusque 
Berosus in insula **• MscipliHam. Tria aunt» quae^in hac 
scriptura lectorum assensionem morari poa&ints primum est, 
quod Sulpiciana ex libro egregio ducta veiba quas scriptas; 
altei-um, quod eadem vevbvsn ostendunC^. v^ìfwnt,; t^ia. Yraaietts 
65t in verb4s inque solatia^ vel ut e«t ii^ Guelf. Wv^U iu^ae 
solertia. unde atque effeci ; potest tamen indidem etiam com- 
mode ad sententiam »ed vi paulo maiore effici: ijigenii solertia 
acuminibusque. De verbo ostendunt ad reliqusum sententiam 
attemperando equidem piane despero; eaque fuit,. utl sufpicor, 
occasto et causa locundo multa ex ingenio »io ii|feceadi* Quod 
attinet ad verba quae s€riptis^ po^aunt etiam illa >66ityarì,. ita 
tamen, ut qui scriptis corrigatur; deinceps vero ittgeuii solertia 
scribendum. Tum vero verba qui ab ipsa — profiuxeruni: qui- 
busdam ingratam pronomiìiis repetiti^nem continere vldebuotur. 
Eqiùdcm ne; leetoribua ingeaii • pejsiicditaadi QCQaaioaeaci pipaci- 
derem^ Sulpictanae. scùpiuiam «tramque in liextu..oratioiiis reU- 
qui, sed tt&tìs indusam.; teitiattl..e4Lp:)qi^«4ubiaiii' OfUfue ;vel, in 
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^aé) mfitavi In atqiie ; locundi vero interpolationes pinne rese* 
coi. De Beroto dictusn est ad Gap. s, i. 

3. . 

■Mvksius — Wr»t. Mesius. D^nde glagonieus. Fran. Gla^ 
gomeneus. Fostea Zenophanes Fran. Wrat. Colùphonius omit- 
tìt WititisL 

quibus natura rertmt — ■ Ita Wrat. et sic correxit Fea vul- 
gatum quibus e rebus ncUura rerum , quod est ettam in Sulp. et 
Oueffi Delude gubemarentur Guelf. Wrat; 

ijuosifue «— Franeck. Guelf. eunque. Wratisl. cumque. Se- 
quens fiabeanù dedit cum Fea Rode, habeat Sulp. Guelf. Wrat. 
habent dedit loeundus. Denique excogitatus Guelf. Wratisl. 

ortus et occasus — Sulp. Wratisl. et locundus ortus omit- 
tunty qnod 'TOcabulum primus PfaihiBder inceri lussit, sed prai9- 
postere Liaetti» òdidit et oecasns et oftus, qtieoi aeùutus est Galiani. 

significatus — Guel£ Wratìsl. significatosi Expressit grae- 
cuin iittfsiipuisimf, de quibus satis est dictum in Commentariis ad 
Sctiptores R. R, latinos. 

Eaietemon — Sulp. Vatic. Fran. Eu^hemon^ Guèlf. Wrat. 
'Buzénton. locnndu^EAdemon, YertminomenbabetVossianusUber. 
^^ "^àlli^pur ^ 6Ì\p Gtidf. Wrat* Gallistus, Dèinde jMtóo 
est iri'VossJànó, '3Iéio iri Salp. Mello in Frati. Guelf. Wratisl. 
'Utinimque> nomen ex coniectura Rancòneti restitaìt Turnebus 
Advers. XI, S- 

FhUipfAiS'^^ Sul^iasius Exeròi t. p. 519. Vetus, inquit, scd- 
ptù'iti hàbaìK' 'FhdinuTt'ùXiieFhaimM oomgtti Sed- ea est oon- 
iectntà^ dé^VatietaCè' icri>p«tn«e{ et j^CMtea ìpse vir doctus agiu3\4t 
vulgarem scripttirann non esèe tentandam. 

Hìpparchus — Fran. Hypparchns^ Wratiel. Hippartus, 

parapègmatorum discipUnas — Libromm editorum et seri- 
ptonim lectionem recte restituit Rode, oum autea locundi disci- 
plinis regnaret in EditionAnis. Fea per parapègmatorum scriptuai 
voluit;' quo flicto iterusn incidtorus in illud inoonM» o dnm^ quod 

Commgtu. ad Vitruv, H. 27 
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l oliere conati sumus locundi scrlptura disciplinis del età. Scili- 
cet siderum oitus, occasus significatus astrologi invenerunt ex 
astrologia, minime vero disciplinis parapegmatorum vel per discl- 
plinas parapegmatorum. 

sitspiciendae — Sulpic. Wrat. suscipiendae ^ solenni ciTore. 
Deinde tempestatlum Fran. significatos Guelf. Wrat. Denique 
quas orbes Wrat. 

Haec fuit altera astrologorum laus, quod cognitos ingenii 
acumine ortus, occasus et significatus siderum retulerunt in para- 
pegmata et certa ratfone per singulos annorum dies digestos pu- 
blice exposuerunt, unde agricolae, imperatores et qiiicunque coeli 
tempestatumque rationem futuram explorare cuplunt, scientìam 
certam facile et commode in usus suos transferre possent. Igì- 
tur Vitruvii oratìoni equldem nihil addendum , potius aliquid de- 
mendum ccnseo. Prlmum verbum invenerunt ^ quod* vulgo posi- 
tura erat post parap. discipUnas ^ retrahendum et statini post ex 
astrologia inserendum fuit; verba sequentia vulgo et eas, cum 
ipso verbo invenerunt in anteiioiem locum transferenda sunt ita, 
ut alterum eas includasi nec enim habet, quo commode referri 
pos&it. Haec mibi lectionis vitiosae medela omnium visa est fa- 
cillima ; Igltur eam sequi In edendo Vitruvlo non dubitavi. Sed 
video mibi rationes corruptelae et remediorum irritorum altiu» 
repetendas et copiosius explicandas esse, quonlam virorum docto- 
rum plurlmorum, qui Vitruvium bucusque interpretarì sunt "co- 
nati, animos occupavit perversa de significatione vocabuli pH' 
rapegmata opinio. Pbilander enim, Barbarus et Baldus inter- 
pretantur instrumenta astronomica, quibus ortus occasusque side- 
rum cognoscuntur atque inveuiuntur. Iluius erroris causa prima 
fuit in boc ipso Vitiiivil loco eiusque scriptura vulgata, ex qua 
Eudoxus ceterique astrologi siderum ortus et occasus tempe- 
statumque significatus ex astrologia parapegmatorum disci- 
plinis invenisse dicuntur. Verum baec ipsa verba, quanquam 
difllcilem, ut antea ostendi, explicatlonem babent, et possunt lectori 
non satià attento opinionem «offérre de ìustrumento aliquo adbi- 



Digitized by 



Google 



AD LIBRI IX. CAPUT VI 3. 211 

bito ad inveoiendos siderum oitus et occasus , si paulo accuratius 
inspicìas atque curiosius inquiras, Btatìm ipsa vitium confltentui: 
suum. Farapegtnata enim si sunt astronomica instrumcnta , non 
potest eorum dÌ8ci))Hna esse vel dici latine: deinde quid esse di- 
Camus discipliìias instrumentorum astrologiccy'um exjdlcatas jio^ 
sùeris rellnqitere? Qiiis inde ad usum vitae humanae fructus redun- 
davit, ut scientiae auctoiiim tantopere hominibus susplciendae 
esse dicantur? Ita facile patet et demonstrari potest vitium vul- 
gatae scripturae Vitruvii vel potius locundeae interpolationis. 

Altera erroris causa accessit e Suidae interpretatione , qui, 
parape^may inquit, est canon et species inxtrumenti astrano^ 
inicL Locus enim scriptoris graeci vel latini nuUus uspiam ex- 
tat, ad quem signifiratio illa possit accommodari. Salmasii fuit 
opinio in Exercit. p. 520 de loco Vitruvii, parapegma fuisse di- 
ctum a Vitruvio prò canone ortus et occasus siderum, cum pro- 
prie tabula ita diceretur, in qua descriptus esset ille canon. De- 
inde p. 521 Parapegma y inquit, proprie sigìiificat tabulam 
aeneauiy quae colinnnae adfigitur: in his tabulis aeneis legcSy 
edicta^ agrorum divisorum formae^ canones siderum' astrono' 
mici et alia vulgo incidebantur ^ et in locìs publicis adjige- 
bantur columnis aut parastatis et ^dpendebantur Deinde vir 
doctus Suidae locum tangit et intei^pretatur ita, ut moneat, pa- 
rapegma esse non tam canonem ipsum, quam tabulam, in qua 
canon astronomicus descriptus faabebatur. Ab ilio canone dictos 
fuisse iiav ov itiovs , canonicos, qui praedictiones siderum, ecli- 
psium et aliarupi rerum coelestium populo proponerent in tabulis 
illis vel parapegmatis publicatas. Addit fiustra esse viros doctos,. 
qui wapdxtffjia intei-pretentur in rebus astricis instrumentum, ut est 
astrolabtum, quo coeli ratio, cursus siderum, sedes et intervalla 
cognoscuntur. Recte Salmasius ! sed causam et fontem erroris 
vulgaris non aperuit; in Suidae loco verba Ì1Ò09 ópyàpov isrpo- 
pOftiAov non taxavit; denique in Vitruvii boc nostro loco posuit 
lectionem piane novam atque bucusque inauditam, de qua lectQ-, 
rem verbulo admonere non est dignatus. Apposuit enim e Vi- 
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truvio: Quorum inventa seeuti sidcrum occasus et ortus tem^ 
pestatumque significatus Rudoxus^ Euctemon^ Calli ppus^ Meton^ 
PhainuSf Hipparchus^ Aratus^ ceterique ex astrologia para- 
pegmatorum disciplinis infixerwit^ et eas posteris explicatas 
reliquerunt, Vides quid sibi licere putaverit Salmasius in mu- 
tandis Vitruvii verbis. Ut enim Phainus scripsit sola conio- 
ctura ductus, ut ipse fatetur, ita verbum inveneruut mutavit in 
iiìfixerunt. Nam idem paulo antéa, p. 519 ubi Phaènum astro- 
nomum Vitruvio obtmdit prò Philipp© , eundem locum Vitruvii 
posuit ex vulgari locundi interpolatione disciplinis invenerant, 
Quod 6Ì Salmasius coniectura ista voluit interpretationem falsam 
parapegmatorum in Vitruvio effugere et refellere, non infelici- 
ter res cecidit ; sed in Vitruvii lectione vel ita corracta non minus 
adbaereinus. Supersunt enim disciplinae parapegmatorum , quae 
nunc alio modo inepte dicuntur: nam iufigi dicuntur discipiinis 
parapegmatorum oitus, occasus et sigtiificatioQes siderum, qiatae 
omnia recte tabulis non disciplinis patapegmatum infiguntur. Ao* 
icedunt etiam novae ineptiae : nam astronomi ita dicuntur ortus et 
occasus siderum ex astrologia infixisse disciplinis parapègmatoniim 
Tolerarem, si esset ex astrologiae praeceptis transtuUrunt et in- 
fixefunt tabulis paràpegmaterurrt, Fossit quidem 'Uliqjuis for- 
tasse aliò mòdo verba Vittiivii in illa oonrèctr^ne S*lfifMittna in- 
terpretari vel excusare, ut ceterique ex astrologia- diotum sk 
prò ceterique astrologi; verum ista interpretatìfof tatti dut«i tftque 
insolens mihi esse videttir, ut paucissimls aut némitri pDtiua in 
mentem venturam unquam esse putcìm. Itaque cotlamina vitorum 
doctorum bùcusque in Vitruvio vel corrigendo vel iéterpretando 
(lestituit bonus eventus; ut nova ratio marito excogitanda" etse 
videretur ; quam ipsam satis stabiliisse* mihi vid^nMr ,* dum »liefl»s 
ratìones refellebam: ex quibus ea, quam reperit Italtis Fea^ in- 
serta praepositione per ante parapegmatorum discipUnas non 
òpus est ut verbis pluribus eonvincatur. lisdem enim quibus Sai- 
masii cbnlectura atque ipsa adeo vulgarié lectio diffictdtaitifa^» 
làborat. ' ' • ' , . , 
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AD CAPUT VII (vulgo Vili.) 

Inscrìptionem Capitis novam feci; antiqua eniin ab argiimento 
aliena ita habebat : De Horologiorum rationibus et umbris gnO' 
monum aequinoctiali tempore Romae et nonnullis aliis locis, 
Rectius Galiani inscripsit: De Horologiorum ex analemmatis 
descriptione, Sed descriptio analetnmato» sola docetur. 

horologiorum — Omissum in Sulp. Franeck. Guelf. Wratial. 
vocabulum seclusi, Vitruvius euim horarum vel umbrarum mihi 
acrlpaisse videtur. Deinde idemque Guelf. Wratisl. postea eocpla* 
nationes Va tic, 2. depalatationes Guelf. Wrat. Denique a ver- 
bis Namqiu sol Wrat. Capitulum XVIII exorditur. 

depalationes — ^ Turnebus Advers. 6, 12 interpretari conatus 
•ai, et in horologiis eaae depalationem putavit cunei remotio* 
nem ,ad dies amplifica ndos. Scilicet ut in sequenti capite in Cte* 
tùÀi borologio aquatico horarum hrevitates aut cre^centiaj cu* 
néorum adiecùus aiPà exemptus in . sinfidis diebus et mensibus 
perficere dicitur, ita vir doctus in analeoimate borarum breyitates 
et augmenta pali» defixis perfLci videtur puta&se. Quae quidem 
lAterpTetatio inibì nunc magn opere placet propter similem locum 
Plinit poatea apponcndum. Comparatio taoien cuneo^um ex bo- 
rologio aquatico 'peuta ^plariB aliena ab analenunatis.deseription^ 
esse videtur. 

Baldua varietates et quasi inconstantias et mutationes dierum 
atque borarum proinde significari censuit; quod in romania bo- 
rologiia ideo eventase^ait, ^uod dies aequinoctialis brumalisque 
itemque aelstitialis in duodecim partes aequales divideretur. A 
verbo polari igitur derivat. Galiani ex Rode augmpita interpre* 
itati sunti et aane diligens scriptor scripturus erat: et explican* 
dae menstrì/ae dierum hrevitates ere s cent iaeque earumque de^ 
svriptiones vel depalationes, Sed aliter placuit vel Vitruvio vel 
Kbiariis seriptoribus. Penaltus a vero propius abfuit, a palo 
4eriviinsi qtiocum compaiìaii p.utat gnooionem meridianas umbras 
earumque differentias indicantem. Vertit igitur : quelle est la gran^ 
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deur des jours en chaque Sigile et quelle est la proportion de 
V ombre equinoxiale à san Gnomon ou polnt^ de midy. JDepa- 
lationem in finlbus constltuendis iiominat Tnscriptio Fabrettiana 
e. 3. depalalorem discijìlbiae habet Tertuìlianus conti a Marcio- 
ncm 5, 6. depalare civltatem Idem Apologiae e. 10 niitndum 
dixit adversus Herniogenem e, 29. Notitìam boruni locorum de- 
beo Sdiellero. Sed is omisit locum ex Inscriptione Fabretti pag. 
211 ubi monimenti Fines designantur : ita uti depalatum est^ 
Denique Fabreiti rectius quam Scbelìerus Vitruvii locum inter- 
pretatur p. 245. termina tiones diurni temporis per horas ope 
hom logli sclotherici indicaiidas, Depalatìones igitur proprie 
sunt Jiìiium designai ione f palis defixis y horatum igitur brevium 
et crescentium depalationes sunt descript iones ceitis quibusdain 
signis et indicibus positis. Hanc interpretationem esse véram non 
solum verbi etymologia et usus scriptorum laudatorum docet, sed 
coufirmat etiam locus Flinii, de gnomone et analemmate ab Au- 
gusto Romae dedicato, Magnifico sane et maiestate urbis digno. 
Locus est libri 36 cap. 10. Ri obelisco j qui est in campo Mar* 
tio (116 pedes longns) divus Augustus addidit mirabileìn usnm 
ad. deprehcndendas solis umbras, dierumque ac noctium ita magni" 
tudines y strato lapide ad magnltudinem ob elisci ^ cui (lapidi) 
par Jieret umbra brumae confectae die^ (i. e. die solstitii hie- 
malis) sexta hora^ (duodecima ex nostra ratione) paulatimque 
per regulas y quae sunt ex aere inclusae^ singulis diebus decre» 
scerei ac rursus augesceret : digita cognitu reset in genio fecundo» 
Manilins Malhematicus apici auratam pilam addiuit y cuius 
umbra vertice (i. e. in modum vorticis) colligeretur in' se ipsa^ 
alias enormi ter iaculante apice; ratione y ut ferunt y a capite 
homlnis inlellecta. Haec observatio triginta iam fere annis 
non congruity sive solis ipsius dissono cursu et coeli aliqua 
ratione mutato y sive universa tellure aliquid a centro suo emota 
— sive urbis tremoribus ibi tantum gnomone intorto y sive in- 
undatioìiibus Tiberis sedimento molis facto. Locus in editio- 
nibus antiquiorlbus, Harduini et Broterii diverse legitur; equidem 
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Broterium secutus sum. Harduinus ex libris scriptis primus ita 
inseruit post iioctium , deinde hrumae dedit prò Romae, Postea 
Editiones veteres babebant: digna cognitu res et ingenio foe^ 
cuìido, Maìiilius mathematicus apici, Pintìanus in suo libro 
repeiit scriptum: d, e. res et ingenio foecundi matheìuatici. 
Apici anratam, quam scripturam recepit Harduinus, negans no- 
men Matbematici in Codicibus esse. At Bioterius docet in Edi- 
tione principe et Codice regio 5 esse ingenio facimdo, Manilius 
mathematicus. I^se J-ecundo, Manilius mathematicits recte edidit. 
Abbine vulgo legebatur : cuius* vertice umbra colli geretur in 
semetipsam y alia incrementa iaculantem apice, quem locum ex 
libro suo Pintianus, ex Reg. 2 Harduinus emendavit. Denique 
emota prò vulgato dimota Pintianus ex suo , Broterius ex pluri* 
bus libris restituit. Obeliscum ipsum erutum a Benedicto XIV 
erudito opere Bandini illustravit, edito Romae anno 1750 cui ad- 
ditae sunt.annotationes virorum doctorum, Stuart et Boscovicky 
quibus usus obelisci et Plinii iocus illustiatur. Stylobates obelisci 
banc babet inscriptionem : 

Imp, Caesar Divi F-' 

Augustus 

Ponti f ex Maximus 

Jmp. XII. Cos. XL Trib. Fot. XIV. 

Ae^ypto in potestatem 

Populi Romani redacta 
Soli donum dedit. 
In hoc igitur gnomone lapis substratus analemmatis locum tenete 
rogulae autem aeoeae faciunt depalationes borarum. Addo nunc 
interpretationem pilae additae positam in altera Editione operis 
elegantissime scripti a Gallo Montncla {Histoire des Mathe* 
matiques) T. I p. 486. JLe mathematicien Manilius termina 
Vobelisque par un globe ^ non pour lui donner de la ressem^ 
hlance avec la figure humaine^ comme le dit Pline souvent 
peu heureux dans ses conjectures j mais afin que le sommet 
de r obelisque étant censè au centre de ce globe y le milieu de 
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V ombre qu il projetteroit ^ deslguùt la hauteur du ventre du 
Soleil, Manilius ehercha à prevenir par -là Finconvénient du 
jpiei les autres Onomotis itoient svjets^ sai>oir de ne donner 
par V ombre forte , qui est la seule dont on puisse déierminer lès 
limites y que la hauteiir du bord sttperieur de cet astre. Idem 
antea p. 305 ita eadem de re tradiderat : il termina le gnotnon 
par une houle dont le centre répondoit au sommety afin que^ 
prenant le milieu de F ombre elUptique de cet te baule ^ un eùt 
la hauteur du centre du soleiL 

Libraque — • 'Wratisl. tibmsque. Deiiide 'e gnomofie^Xìatìi. 
Wrat. Fostea habent Sulp. Guelf. Wrat. nonemas umbruà V^rit. 
qui sequens coeli omittit. Abbine idemque Guelf. Wrat. I>6àique 
quae magnae Sulpic. Guelf. magnaeque sibi gnomoni Wrat. Pli- 
mus (5 e. 72. f^asa horo scopa non ubique eadem sunt usuiy in 
trecentis stadiis ^ aut ut longissime in quingentis mutantibus 
semet umbris Solis^ Itaque umbiliciy quem ^nomoium appel- 
lante, umbra in Aegypto meridiano tempore aequinoctifili die 
paulo plus quam dimidiam gnomonis mensnram efficit , in urbp 
Roma nona pars gnomonis deest umbrae^ in oppido AncOi^ 
super est quinta; decima in parte Italiae guae Venetia appella' 
lury eisdem. horis.umbrae gnomoni par Fit. 

Ad septem fihodo — Sulp. ad quinque duo rhodi XV. Fran. 
ad quinque y rhodo XV, Guelf. Wrat. ad septem Rhodo XV. 
Deinde ad Taranti Guelf. Wrat ad etiam Sulp. Fran. Fostea 
undecim quinque ad tres Sulpie. Fran. Wrat^ Verba sequentia 
Alexandriae tres ad quinque omittunt Sulp. Wrat. Sttabo libro fi 
P« 355 ^^- Sìeb. iv rj XXiilaitbp^ci 6 jvùtfKùv'Kòyoif Ifti-^pòe 
rifu i(f7jfié(>tv^if'&ruàv, dy ly.éi rk Htìvtm xpvg titrà, <^ffm *prfcpoi^ 
\ tionem Vitruvius gnomoni Rbodi tribuit 

ab natura — Pro utroque Wrat. antea habct, a nat. Sulp. 
Guelf. Deinde zonis Fran. prò locis dat, 

'2. ' • • . • • ' 

novewy — octOJiaé — Wrat. VITI dnt. D^inde ogenae. ©ùelf. 
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ogenU Sulp- Saquens linea omittit WraU describantur in pléudtit^ 
Sulp. Frao. Guelf. nUi quod planUie Guf If. Wrat, Postea e media 
Guelf. Wrat» Denique Pros orchas Sulpla pros ortas Wra^L 
Statim u^^ Guelf. Wrat 

in Unea. — Sulp; in fine. Vatic, Fraiu Guelf. Wrat in lima 
dant» quod xefiùtui in locuiu vvigtLtì finem j quo nihil inepUua 
excogitare potult locundus. Paulo antea planities vulgatum mu- 
tavi in planiUae^ ut e^t in s eqi^entibua. Oeinde circum Sulp. circiui 
Fran. Guelf. Wrat. Postea demetiaiHur Sulp, Fian. Guelf, Wrat. 
' JMeKa^à---. Wratisl: //w, a. et deducto. 'Etiam.Svilp» Quelf. 
^efUictfif- Pro ad Guelf. Wrat. ab dant, delude linea planilia. 
Coutsa planitie Fran. planitia etiam Sulp. 
.♦ 

3. 

a planitia — Sulpic. Vatic Guelf. Wrat. in planitia. Paulo 
post coiiuna post octo posui, ne sit opus cuUfPerralto extremum 
scribere prò ceiìtTum, Deinde a centro Sulp. Guelf. -Wrat. deductò 
Sulp. Wrat. Pro cireino Wratisl. cnm quo. Postea aequilatio. 
Vulgatum veitit Galiani : V equidistanza. Rode : die gleiche Ejit- 
feninng von derselben, Denique sinisteriori Sulp. 

/ dexteriore — Sulp. inde altiorè. Wrat. inde alciore. Fran. 
Guelf. inde alteriore. Deinde circinationibus Wrat. Postea dedu- 
centur ut aequae Wrat. perdi 
Guelf. Denique orizon Wrat. 



• ì ' • 
centur ut aequae Wrat. perducendum nt o^^z/a Sulpic. Fraxieck 



totius — « WratisL bine uaque sequeAS circinationis locum 
oijMsiu «Ad partem. qircinatiojoi^ quintam decìmam monet Pbilan- 
der Ptplema^um dicere o^idmam soUs declinationein esse graduum 
23 et 51 minutorum : ifaque , ut decima quinta sit pars , ìd est 24, 
deesse novem miiiuta , si quidem unaquaeque pars seu gradus 60 
minutis constet. 

litera F — Fran. Guelf. Wrat. C. Sequcns ac omittit Wrat. 
Guelf. Fran. Sulp. ut statim verb« et per centrum , lineae non sunt 
ia Stdp. Vatic Fran* Guelf. V\^ri^ Sed in iis est simpliciter ab his 

Comnuftu. cui VUruv, II. 20 
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lineìs usqut ad lineam, unde reiecta Tocundi interpolatlone scripsi 
ab his (Uteri») lineae usque ^'■^ perdueendae sunt. 

E , lUera I erit — Wrat, autetn litéra erit Iquiescat. Sulp. 
Guelf. qui ieeat, Fran. quo setat. Deinde lineae Solp. GoelE 
Wrat. Liineam per eentrum traiectam intelligi eam, quam antea 
dìxit horizonta appellarì, quae in aequa duo hemicyclia meri* 
dianum circulum dividati monuit Philander. 

et cantra 6 "-- et cantra — Pro his Sulp. Fran. Guelf. Wrat. 
uhi erunt^ literae i k l m et cantra k lineae erunt K H XI et 
cantra, nisi quod Sulp. Wrat. habent: ubi erunt literae IRL'M. 
et cantra R lineae erunt RH* Abbine solus Wrat. habet A. /. et 
cantra^ Deinde erit litera h Wrat. dat prò N. 

5- 

, diametri — Sulp. Fran» Guelf. Wrat. diametro* Philander 
monet nondum esse diametros, sed bases arcuum; sed futuras 
postea diametios semicirculorum aestivi et hiberni. Deinceps ab 
C ad I Fran. Wrat. Sequens ad K omittit Wrat. cuna Sulp. Fran. 
Guelf. Pòstea aequae erit interior Wrat. Abbine erit omislt Sulp. 

Ouae diametri — Wrat. aequae diametro, Sulp. Guelf^ Rque 
diametro, Sulp. aeque diametro. Deinde Fran, Wrat literae O 
et P, Postea centrum Wrat. Denique e linea Fran. e lineae ad 
extr, Wrat. lineae etiam Sulp. et Guelf. 

lineas circinationis — Franeck. WratiaK lineae circinationes, 
Deinceps sunt perducendae Sulpie. Fran. Guelf* Wrat. .Ex bis 
F£4n« atatim fiubiicit G, P. T, R, co|itra Wrat. uti erìint liter/ie g, 
fh t, r. dat. Po«tea Prosorchas Sulp. Denique a ij^^t^ematicis 
Wrat Idem cum Sulp. deducto, 

hemicyclia duo -^ Wrat. ieycUa, làtxù cum Sulp. Franjeck. 
Guelf. duo omittit Deinde sectant Wrat parallelan et Uneam 
Sulp. Fran. Guelf. Wrat. Postea litera e^ in sinisteriote T Fi»». 
Wrat. Denique verba extrmno kemieyclio ubi est omittit Sulpio. 
Fiwn. Guelf. Wrat ^ > ^ 
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6. 

litera 6 «-^ Fran. Wrat. lUera & Deinde axon Sulp. Guelf. 
Wrat. ad extrtmum Sulp. Fran. Guelf. Wrat. Postea ubi erit 
Sulp. Fran. Guelf. Wrac Denìque litera Y el; ab C ad sinlstram 
{sinistrum Fran.) hcmiciclium. (Sulp. Fran. Wrat. hemicycUi.) 
Item paralUlos linea ducatur ad literam X haec et cet. Sulpic. 
Fran. Guelf. Wrat. 

Haec autem -— Fran. Hae Uneae. Deinde lineae Guelf. Wrat. 
vociiantur Guelf. Fran. Postea lacotomus vulgabatur. locotkomus 
Sulp. Guelf. Wrat. lacothomae Fran. Aaióro/tor» id est ad sini- 
stram incisa, egregie iam olim correxerat Turnebua Adversar. 
20, 12. Turnebi coniecturam ita convellere conatur Baldus: fai- 
stun enim est ab ea subtensa laevum paralleli circulum secari: tan- 
gitur enim ab ea uterque tropi<;u8 » non abscinditur. Ipse Baldus a 
Xatiìs aut a Xànnos derivatum vocabulum suspicatur. Arrìpuit id 

i 

ineptissimus omnium Interpretum Vitruvii, Laet, et laudavit Sai- 
masium in Exercit. p. ^^, ubi de vocabulo Xànow et \anis dispu* 
tatur. Turnebi ratio est indubitata , eamque sola figurae analem* 
matis inspectio confirmat. Laeotomus enim linea subducta est tan* 
quam eborda arctu lineae meridianae , quam quadrans circuii G. H. 
exhibet. 

et iuni circini — ' Sulpic. et cum, Sequens secat circinatià- 
néiìi aequinoctiatis revocavi ex Sulp. Fran. Guelf. Wrat. prò eo 
quod locundus induxerat: secat eam lineam acquili. Deinceps 
acquinoctialcs radios Fran. Ante radius Sulp. inserit aestivus et 
sequens ubi ffmittit. 

- X\ et déducendum — Fran. Wrat. é dant, etsfafkn Sifd 
dcdttt: ""fxixk, Aiitfc rèfba jB c^tro 'Su1|)ic. i-épetit dèduàèitdum 
— - litera H, Vulgabatur autem ctjlhixwxe'ìitem H, et centrò. 
Resckui scnptumm Sulp. Guelf. Wrat. Deinde sectdi prò circuii 
4lat Wrat. Foatea in Sulp. est i/ui manachuSy Guelf. Wrat. tpd 
moìicus , Fran. 'tfui meneus. loc^nàoi^'.manachus fld^liter repetiii:, 
m^'Sf;attt^'^<à^t%e>inonachas inacripnt, quod adsumsit'Barhanié. 
Manacus ex Pbilandreis in Laetianam et reliquas* trahaiio, «niti 
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veram scxiptuxam meiiaeuSj ex graeco ftyvaìos vel fiifvtaìai^ iam 
oliai coniectura assecutus prodidisset Turnebus Adveim. 20, 12. 
Tpse etiam Philander suspicatus 63 1 vitioaum manacus a graeco 
fifivòs deriyatum es^p. Baldus in Lexico Vitniviano sub voce 
Monachiis multa inepte comminiscitur >de vocabulo et scripturae 
varietate, Turnebi vero nullam piane mentionem fecìt. Contra 
recte admonmt de errore los. Scaligeri , qui in annotationibus ad 
Manilium vulgari scripturae vitio deceptu»: Orbita ^ inquit, Im- 
' nae est linea iii^ciirruiuy ; ea Tarentlnis voce a veterihus latinis 
vocabatur circulus manacus, et maniacus: addit idem Scaliger, 
Arabes bine effecisse vocabulum Almanacfai, addito soilicet arti- 
culo al. Sed ecce tibi miram Ciserani annotationem vel potius 
lovii aut Boni Mauri : nam Ciserani opera hic desiit : manacus da 
greci e nominato Manaco penultima longa^ id est lunaris^ per- 
che fiiffpii sive mene apud poetas significat luuam , e secondo 
V idioma dqrico mana, ^-^ e questo vocabula li Arabi hano ha- 
vuto da li graecij et e molto trito a li tempi nostri appeUandù 
se almanach li computi de la luna et de li altri pianeti suppu- 
tati da li ji^tronomìi modernL Vides confusa invicem vocabula 
manaeus et manacus y et bona malis commista. 

aequinoctiaU intervallo — Pbiknder ad h. ì. Genus dicendi 
Geometris.fafpiliarey pum significai;e .vplunt altero circiai pade in 
dato signov manente» alterum ad constltutam magnitudiuem dedu* 
cend^um, ut circulum pérficiant Galiani vertit: col centro equi' 
ìioziale e cqW intervallo estivo si tiri il cerchio mensuale , il 
quale si chiama manaco. Rode : welcher den AbstJttnd des Som- 
7ners(mnenstrahls vom N aehtgkichensomwutrahle utm haXben 
Durchn^esset h^t, .' . 

sive per hibpmfls — H^ec oinittit Franeck. Post lineas sive 
Wratisl. inserit haec; aequinoctialis radius ubi erit litera r, 
sed deducendum ad eum toci^^iy quo stcat eùrcinatiffn^m per 
aestiva sive et cet. 
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in subiectionibus — - Galiani vertit: secondo il dato luogo. 
Rode : bey f^erzeichnung der Sonnenuhren. Capite sequenti est : 
ex quorum libris si ifuis velit subiectiones invenire ^ poterit: 
vertit Galiani : applicarle ai dati luoghi. Rode : man kann sic 
nach der gegebnen Aideitung leickt nachmachen, Expressit sci- 
licet Vitruviu8 vertendo Graecum é^ródc^ir. Causas Quinctilianus 
3» 5» 7 et 18 graecas vxo^i^éis interpreta tur. 

analémmatis — Guelf. Wrat. analematios. Deinde subi- 
ciunturque Sulp. Guelf. Wrat. subiactanturque Vatic. Copulam 
et ante describuntur (ita enim cum Sulp. Guelf. habet, descri- 
bantur Vatic.) omittit Wrat. 

Omnium autem — Hinc Capitulum XIX exorditur Wrat. qui 
deinceps descriptionum earum ^- ut dies dat. Postea idemque 
Sulp. Fi«n. Wrat. 

puas res non — Sulpic* Vatic. Franeck. Guelf. quas ob resy 
Wrat. quas ab res. Idem Wrat. non omittit. Postea praetermissis 
Guelf. Wrat. Denique describendo Wrat. 

Ncque enim — Ita Sulp. Vatic. Fran. Guelf. Wrat. Enim 
prtmus omiftit locundus. Sequens quae omittit Wrat. 

AD CAPUT VIIL (vulgo IX.) 

Inscriptionem Capitis locundus posuit hanc: De horologio* 
rum ratione et usuj atqne eorum inventione et qiiibus inven- 
toribtts. Aptius Galiani et cum eo Rodiana inscripsit: De quO' 
rundam horologiorum ratione et inventoribus. Nostra cum argu- 
mento consentit. 

ad enclimaqut suetisum *— Còtton. excisUm. Deinde Boro* 
sus Wrat. Compendium Arcbitecturae cap. &8. Multa variaque 
genera sunt horologiorumy sed Peligni et Hemicycli magis aperta 
et sequenda ratio videtun Felignum enim horologium dicitur 
quod ex tabutis duab'us marmoreis vet lapideis superiore parte 
Uuioribus inferióre angnstioribus\ componitur. ubi Editio Vasco- 
sana Plintkitini dedit. Gontra Codd. Vaticani duo Pelignum^ in 
quo Vitruvii Pelecinon latere censebat Polenus, Ceterum unde 
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descriptiofies iUae Feligni et bemicycUi ductae slnt ab auotore 
Compendìi non con«tat. Verba Vitruvai ita vertit Galianì: e fatto 
mdinèUo, Rode: und unteti nack der Polhóhe ahgeschnittén. 

Ad e^emplum Berosi beimcydii focta borolagia plura in ruinii 
veterum aedificiorum detecta ree ontiss irai s temporibus ex vanii scrì- 
ptis coUecta cum Vitruviana descriptione comparavit, enarravit e 
plnxit dootus auctoT librì sermone vernaculo scrìpti: Fon den 
Samteuukren der Aìteu^ editi Lipsiee i777t 6: H. Martini ^ unde 
trtoslaftas dnae pictiua» Editioni (tiae addidit Rode* la siimi 
omnem faorologionnii hivtdriam gfaed&uii romanìBuai^ue . dìligefttik*» 
siine et copiosissime explicuit; itauj^e tectoretf Vit}rUlrii''amiot- 
tationum longiorum mora ne detlnerem , ad etun -Ubrum ablegan* 
do» censui^ Ex boc eodem fonte derivatum est Suppìemenr 
tum libri quarti Historiae Mathematicarura scfendarnm elegan** 
tìssiftua. scciptae a GMo M^ntuela^ insertamqneeictremo TcmiO'I 
pj7i5 et 6eqi|. undh tcunsiatum.apponattv ad eastvemutn oboe caput 
looum totum^ qui ad' VitFiiyii ìntei'pretationem pertinetJ 

Scaphen -*-* Wratisl. Seapen sunti hemispaiarmmu JMnde 
dUitur Aristarehus Giielf. Cleomedes I cap. vodnàf^vfàxa^ 
citer et à^poKoyicv cndftfv appeUat. Mattiani&s Capeila 6 t:ap. i. 
Scaphia dicuntiir rotunia ex aefe pasa-^^ quae homarum^.duetùs. 
stéUi >iJA m0dib fanda 9ui prdeeritàte discttimitt^itti:t^^ iì^id^.'^èilus 
§^ttHliMH^^appèUatur t cuius Untbr^te-proUxitat "uetfamoiétio -ìsenr 
tri sui aestimatioite divieruu *vicies tftAiter eom^Mcata circuii 
di^dicis modum redditi Flura de raomioe disputai vSaioiltfius 
Exerdt. p< 44^* ^ ' . -^ ' 

tij^ddscw», ifi. planitia -^-^i^ GtìÌÈmbiv^rìki il .distar, noi fjnaii». 
Vii^Àf^h^denTtiUor mfìHnejKxobmfLIFlSùhei (pal<hasÌK»>«]hv£x6tQKi 
p. 449 comparabat Missoxhmv^M/AtinPivpiviir; ipowJfà &aa6a#ttr iScbéitoi 
in Analecùs III p.^25o.' ' .> . . > , v. 

. Aracknen-^ &alp.. Vattck Fxanei:k ) Cottoli. Quelf. Wmtxsl. 
jÉra€ÌtanànKA K^ìx^t^ fPa9^Uhium >Sm\fif^\^^ Còtton* GiteUL 

Ban/dtoum . Wriat^ PaHtium\ iVàftlc. . FoateÀ ^ ieamma lYatic^ UuMnAX 
FdTf^r» > DfimqufiLV^&r^jróivar a&) lòcom.' tulgacà ^tf ct^tuMc» esD Sttlpic. 
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Vatic Fran. Cott. Guelf. Wrat. restituì cum Rodio. Is est de 
quo Vitrnviuft I cap. 1. obiter tradit. Ceteifom Flinthium in 
circo Flaminio Romae poaituia band scio an sit idtm solarium 
korologium , quod ex Varroiìe Plinxus 7 c^ od* tradit a M. Yale- 
rio Messala e Catina Siciliae capta transportatum et in publlco 
secundum rostra in oolumna statutiim fuisse A. U. C. 49 1- quod 
cum ad clima Siciliae descrìptum ad boras Romae non convenir* 
ret, Q. Matcius Fbilippus censor diligentius ordinatum aliud 
ittxsta pdsuit A« U. C. 5SH>- ' Demum borologium aquaticnm. dedi-r 
cavit Sc£|»io Nasica A. UjC* ^95» Haec eadem repetiit Censo*- 
riiras de Die nat» e. 25. NeiUer rationem eiut artificisire no^ 
men edidil:« Ct esibii aetatem Atbenaeus regno Ptolemaes £uer- 
getae II essignavit i aequalis igitur fuit Folybio bistoiioo. Hic 
Euergetes fratti successit A. U. C. 60Q. Anno vero (Su P« Afri- 
oanus ' tnioor, AemiUaania^ nobilem legationem * ad inapicienda sok 
cioTum «égna ebiens Aegjftnm 'etiam comite Panaetio adiit ,- tèste 
Cicerone Ac. Q. 2^ 2. Cf. Sckweigbaeuseri PolybiumT. V p* 15. 
la igitbr inventi Cteaibiani notitiam ex Aegypto Romam tetw 
ViBSB atque ad eius exemf^ar horologium ad clima Romanum coa^ 
struendum cura visse videtnr. Ita simul aatas Scopinae et Cte* 
sibiit boectaxAsn accuratìua^ deliniri potest. .' 

1 apòiBirà isr^pairfMàPia"»^ Wradsl hisùcromina, Sklp. testone 
mgna. Nomen Pamunion vomktlt Cott. Detnde Prtìpsitnàema 
Sttip. prvT.poH cUma Wrat. pros pan etema Cotto». 

Anebreas ***-, Scriptsxam Su^ic. Guelfa Andrias revocavit 
Rode. Deinde peUcinum Vatic plecum Wrat. Foatea Diony- 
sùdarus eum< Rodio dadi, quod esl in GoeI£ ^ Vulgabatur Mitea 
IManjsiodoms. -■ Sulp. dèdsfci IZ^fmrfy^Vij jBonu ooììùki. Franeekj 
Di^ttisopatug^ Wnt, Dionysoporus^^aimm. 

phar etram — Sulp. Paretrurriy Wratisl. parèttam^ Cotton. 
pazetrttm. Deiade Sulp. Ocnatchenen dmatum pUnthium an- 
tkiboreum* Guelf. eonarchenen- conatum. <WttLti ténarthmen ^o^ 
luuum^ pUntthium mntihùmtìn. Yixìc eott)Archen^ i>amtiwH 
pUnthium atttibomeum.. EtìaniVoss. rMPMrrftrnan, dat^- ColMn.' 
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ecgonatum, locundus primus tà^iàìt gonarchen^ engouaton^ antibo" 
raeunty omisso yocabulo plinthium^ <^uod est in omnibuslIbrU scripds, 
Vat. Fran. Voss. Coti. Guelf. Wrat. unde potest con Liei vocabulum 
pUiUhiumy quod supra prò Codd. Hcriptura Panthium dedit locun- 
dua, esse vitiosum. Is. Voss. lectionein Paretrum inteq>retabatur 
TcvLpaiSpov, subdivum semper et aeri expositum. Lacunar, addit, est 
oìjpoòojceioif in Glossario, et quod lavet, lavacrum. Itaque prò pan- 
theon (plintbium voluit dicere) legendum xXvrpov» vel xXvprpov, 
idem quod Xovrpov. Plinthio nulius hic locus, cum infra sequatur. 
Ita YosÈ. Idem ad eegonatum Cott adscripserat : Vide oum ta«a- 
nen angobaton. h&va fiififtié Hesychio. Consule Suidam in yóvarow 
et yopvoùp. Turnebus Advers. 6, ifi. vitiosa vocabula censens gonar» 
chen engonatoìty antiboraeum suspicatus est scribendum: èiikópa 
Y^f» cÌMoia rov àvriflopaiov. Vossius alio loco coniecit: conchen^ 
cyclobalorij piinthlum^ antiboreum. Equidem in vocabulo EngO" 
natum agnoscere mihi videor graecum uomen signi vel astri, 
quod Romani Nixum^ Jdotunij effigiente Graeci ivfópa^iWf «i<* 
gonasin , quia genubus nixi figuram babet , appellaruut. Hercu- 
lem horarium novimus , qui gnomonem bumeris gestat. Eiusmodi 
gnomon fuisse videtur Engonasinv 

Ceteras nunc ordine virorum doctorum coniectorat ile Toca* 
bulis variìs borologiorum annotabo. Arachnen igttur Bftrbarus 
ait potuisse forma esse araneae, lineis horarìis circulos altitudi» 
nis solis ostendentes traiicientìbus. Cui suspicioni aMentiena 
Baldus araneam ait in Astrolabi matre se cognoscere. Laet addit 
locum Salmasii in Exercit. p. 459. ubi monet Tertullianum ara- 
neorum horoscopa vocasse telas araneorum multia liaeis me filis 
'a centro ductis ad circumferentiam distinctas, quia ad Imac for* 
mam lineis plurifarìam ductis a medio, ubi est gnomon, desciipta 
sint hovoscopa yasa. Idem ad Tertullianum de Pallio p. 223 
eadem tradit, ubi miror YitruYii lociun ab eo omissum. 

De Plinthio Barbarus ila : Plintfaus erat truncus , in quo plura 
borologiorum genera eiecta , inclinata tt daclinaatia describi-pote- 
rant. Baldus ad lateris formam facCun arbitratur, qualia sint, 



Digitized by 



Google 



AD LIBRI IX, CAPUT VIIL i. «25 

quae passim . horisontalia marmorei» quadratis abacit describantur. 
Cur autem Vitruviua sivc lacunar addiderit^ causam assequi se 
negat. Coniicit tamen laterem acribendtim tis%e et mooet Leonem 
Alberti prò plintho lataUrum dixisse. Sed recte Laetus admoniiit 
e3^ Salmasii Commentariis ad Vopiacum p. $13 lacunar et laqnear 
graece xX^v^iov et fióp^ov^ fio^ifioétòks sjfpuL dici. Praecipue 
tamen tectorum lacunaria , tecta laqueata dicuntur, ^ra.-^ farvó)' 
fiara, id est lacubua escavata. Videtur igitur Plluthium horolo- 
gium in quadrato fuUse ex^ayatuinL Fortf suspicari quis possit 
lacunar dictuoi fuisse, quod fuerit instar ilUus poli sivè beliQ*- 
, trópii I de quo Atbenaeua 5 p. soQ ifóXos nurd rifv ópof^v ìa tov 
t^arà r^v Hjcpatipifv (in Sicilia) àxo^ujit^ti^ivos ^Xtorpiyxiov. 
Tandem in Plutarcbi libro de Oraculonim defectu reperi locum 
P.30L ed. Hutten, ubi borologium simile Delphis dedicatum eodem 
voGa|>ulo w'^iv9iòos describitur ita : ris ò* àviétrai Cquis istorum in- 
credulorum feret et credet ?^ r$f ivrav^a nXiv^iòog, ^ xouì f<»piav 
ofttaF AfAXìfuniP npòf rè imimòop, p^^pov tivqn Xifoj^ép^v Tov 
i^àpparof, d ii^prui ra>9 wóXa>v 6 à$i favépÒ9 àfcò tov ópiSoprof. 
De reliquis nudas virorum coniectutas doctorum* proponendi 
vanam operam fugio, quoniam in Vitruvii brcvibns notitiis nibil 
inest, unde ar^umentimi aliquod ceitum ducere liceat. Postremi • 
tamen ^t recentissimi Interpretis , Galli Montucla , interpretatio- 
nem satis probabilem addo excerptam ex Supplemento libri quarti 
HistoriaeMathematum gallice scriptae, ubi p. 720-725 ita de di ver- 
MS horologiorum generibus et figuris a Yitruvio memoratis disputat : 
Le cadran de Ber ose doit nous occnper le premier, Nous 
crojoìu qiCon ne doit pas y eherher une cavità hémisphérique^ 
comme ont fait divers auteurs ; mais une cavité simplement en 
hemicycle ou cylindrique^ Car d^ aiUeurs le Scaphé ou Hémi- 
sphérion que nous décrivons plus bas, et qui nous est par- 
venUy étoit attribui à Aristarqne de Samos. Concevons donc 
un hloc carré ou cublque de pierre exposé directement au midi^ 
et qu* on en recoupe la surjace de maniere à ètre parallèle à 
V axe du monde ^ ou à fair e avec Vhorlzon un angle égal àia 

CarmMìU, ad Vitruv. II. 29 
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hauteur da Fòle. f^oilày je pense^ le setis de ces mots ad 
enclima succistim, quoique petit '^tre il eùt ite plus exact de 
dire excavatum in quadrato ad enclima succiso. Tracez sur celle 
surface inclinée à rhorizon^ et perpendiculaire à V èquateur 
une meridienne ^ qui soit V asce d^ une caviti cylindrique. Il est 
facile de se dimontrer qu*un point quelconque de cet axe 
dicrira tous les jours un are de cercle semblable à V are diurne 
dicrit dans lès cieux par le soleiL Ainsi ilevez au fond de 
cette caviti cylindrique un style ^ dont le sommet atteigne à 
t axe. U ombre de son sommet dicrira le jour de V equinooce 
un demicerclcj et chaque autre jour un are semblable à celui 
decrit le mime jour par le soleiL Si donc on les divise chacun 
en douze parties igales j et qu* on méne dans la caviti du cylin- 
dre des lignes par les divisions semblables de ckaque arcy on 
aura les douze lignes horaires. Jl est vrai qu on n* aura pas la 
totaliti des heures pendant les grands jours ; car alors les pa- 
ralUles diurnes doivent autant excider le demicerclcy que ceux 
des petits jours seront au dessous. Mais on peut remidier à 
cet inconvinient , en prolongeant la caviti cylindrique dans la 
partie miridionale , jusqu*au pian korizontaL 

Ce fut peut "et re ce defaut du cadran cylindrique ou himi' 
cycU de Berose^ qui doTuia lieu à Pfiimisphère d* jirislarque de 
Samos. C* est sans contredit le plus simple; mais rien n*est 
plus ordinaire que de voir le ginie ne pas prendre le chemin 
le plus court. Ou*on con^oive un hèmisphère creusi dans un 
Hoc de pierre cubique , dont la base soit bien horizontale. Au 
fond de cette caviti soit irigi un style dont le sommet coincide 
à son centre. La plus legere attention fait voir que V ombre 
de ce sommet dicrira chaque jour dans le fond un are de 
cercle semblable au parallèle diurne decrit par le soleiL H 
sera dònc facile d^y dicrire V iquateur et les deux tropiques. 
On pourra les diviser chacun en douze parties igales^ et en 
faisant passer par les divisions semblables des lignes courbes ; 
elles seront les lignes horaires ^ et diviseront en douze parties 
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égaUsj la trace du stylc et la journée entihre depuis le lever 
du soleil jusqiC à son coucher. 

J* ai toujours parie de la division de la journée^ où dujour 
naturel en douze parties égales. lùn effety je dois ohserver 
ici que tei f ut toujours V usage des Orecs et mème des Romains. 
Le Disque qiC on attrihue à Aristarque de Samos , iCétoit prO' 
hahlement que la projection de ces lignes , sur un pian tangent 
à la convexité hémisphèrique ; car ce problème n* excédoit cer^ 
taiuemeiit pas la capaciti des géomètres de ce temps. Il est 
probable aussiy que la Scaphé n*étoit autre chose que la mème 
projection falle dans une cavité moindre que F kémisphère. 
Elle ne pouvoit donner que peu d* heures avant et après midi, 

On peut encore conjecturer avec vraisemblance que VAranea 
d^ Eudoxe^' ìC étoit autre chose qiCun cadran asymuthaly e* est 
à dirCy montrant Vheure par V ombre d^un style droit sur un 
grand nombre de cercles décrits du pied du style , comme centre, 
et entrecoupés de plusieurs autres lignes; car^ supposons que ces 
cercles tracés à égales distances de ce centre, et répondans aux 
entrées du soleil dans les signes du zodiaque ; savoir le premier 
et interieur pour V entrée de cet astre dans le cancer ; le sui» 
vant pour le lion et les gemeaux , et cet. On pourra designer 
sur chacun de ces cercles les douze heures du jour naturel pour 
le jour où le soleil occupe le commencement de chaque signe; 
et si V on trace ensuite des lignes par les points de mème 
heure sur chaque cercle , on aura une figure assez ressemblante 
à une toile d'araignée^ qui sera probablement VAranea d^Eu' 
doxe. Dans les temps^ où les astrojiomes s^occupoient beaucoup 
de petits moyens astronomiques j comme les diverses esptces 
d'analeme^ il y en avoit un auquel on donnoit le nom ^Ara- 
neay par une semblable raison. Il seroit trop long de parcourir 
ainsi les autres cadrans solaires nommés par f^itruve; nous 
dirons seulement que le Pros- pan -clima étoit apparemment un 
cadran qui s* adaptoit aux diverses latitudes ; VAntiboreum^ 
un cadran dècrit sur un pian tourni directement aunord^ con» 
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sequcmment sur un pian iquinoxial; mais il itoit bien différeia 
de nos cadrans équinoxiaux^ vu la difference des heures, Nous 
laissons au reste , à Verudition , le soin de démèler ce qu*étoient 
le Oonarchéy PEngouiaton ^ et cet, cela nous mhieroit trop loin. 
Idem p. 274 de Theodasiì gnomone ita tradit : On est fonde 
à conjecturer d^après cela que e* étoit une sorte de cadran uni- 
versel et partatlf. Theodosiam auctorem horologii eundem cum 
scriptore Sphaericonim , Syro, Trlpolite facit Montucla^ quem 
Suidam suspicatur confudisse cumTheodosioScepticOy de quoDìo- 
genes Laert. 9 sect. 70. Et sane huius confusionis indicium facit 
Eudociae Yioletum p. 229. Ubi enim Suidas habet BèobÒ5ios fiXé- 
6ofos, typa-f^i fffaipiiià — wipì ijfitp&p Hai vvktS>v ^ htaypafàt 
ointSyv iv fitfiXiois y. SSAticTind m^aXata. ^urpo'Koymd, irtpi olmi* 
6t(tdv, haec eadem Eudocia ita retulit: Bioòóstos, (piKósofos Tpi' 
xoXiTifs * typa^t 2^aipinà Iv fiifiXiaiy rpisiv * òìaypa^às oim&P 
iv fiìfiXiois rpi5iv' fjroi fcepì oìti^sttov et cet. Quae vero Suidas 
separatim refert: Otoòóffios* lypa-^i. bi iir&v th ró !ap, nai Snpa 
òidfopa, ijv dk Tpìfro\ÌTiff. ea Eudocia cum eodem Theodosio 
iunctlm ita tradit: Txó}ivifpa — inpì yptp&p^, *Tx6pvifpa éis rò 
Apjiipribovs "Efóbtop" nai bi* ix&v eh rò lap iiai Srtpa bidfopa, 
omissis piane illis: Snéttrinà M^dXofta, ^^rpoKoytikd, Itaque 
nihil admodum praeter manifestum indicium confusionis phirium 
cognominum Theodosiorum ex Eudocia lucramur. Ipsa enim 
aperte Tripolitae geometrae carmen in Ver tribuit, quod alium 
auctorem habnisse videtuF. Librum de Diebus et noctibus latine a 
Conr. Dasypodio Argentorati editum anno 1572 memorarit Kùster 
ad Suidam, qui ex Begotii narratione addit librum xtpì oìnpstonv 
manuscriptum in Bibliotbeca Fiorentina extare. Contra Montucla 
p. 273 ita refert: Les deux autres traités — de Habitationibus 
et Vautre de Diebus et noctibus — ils ont ite V un et V autre 
traduits et puhlles par Jean Auria^ mathematicien Napolitain^ 
«« i507 *^ *588 Romae in ^to. Uohjet de ces deux ouvrages 
est la demonstration des phénomhnes que doivent appercevoir 
les haiitans de la terre ^ suivant la position où ils se trouvent 
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sur U globe , ou celle du soleil dans V ecUptique, Librum Theo- 
dosil Tripolitae òtaypafds oim&v graece edere volult Britannus 
Edw. Bernard , uti refert Th. Smith in Vita eius p. 69 et in No- 
titia Collectionis Matheraaticorum ibidem posita p. 14. Equldem 
si titulum sequi licet, biafpafàs oìm&Vt etiamsi alter ntpi ointi' 
9SCÙP ad eundem librum pertinet, vix mibi possum persuadere, 
id eius argumentum esse, quod Montucla inde verbls admodum 
dubiis retulit. 

Idem Montucla Dionystodorum putat eundem esse, quemStrabo 
Emesenum narret, et de quo Flinius 2 e. 109. Verum Strabo 
libro 12 p. 540 non Emesenum sed Amisenum dicit, eundemque 
llarduinus facit h orologi! a Vitruyio memorati auctorem. 

Jlem ex his — Wrat. Itemque. Deinde penonsilia Cotton. 
Wrat. Fostea ut fierent Wratisl. Abbine si qui Guelf. Wrat. 
Suhiectiones sunt graece òxo^à^ètSt ut monui ad Capitis antece- 
dentis sect. 7. 

2. 

Item sunt — Hinc Capit. XX exorditur Wrat. Deinde Ctesbio 
Sulp. Wrat» Clesbio'Vsttìc. Fran. bic et paulo post. Alexanderio 
Wrat. Fostea spiritus naturaUs rulgabatur, quos Galiani yertit; 
il quale fece anche delle scoperte sopra gii spiriti naturali y e le 
cose pneumatiche. Bene! sed latina in hac versione nema agnoscet 
Multo falsius Rode: dem man auch die Mntdechmg des Gases 
oder der luftfórmigen Stoffe zn danken hot. Ctesibius aerir 
naturam elasticam primus experimentis demonstravit et ad instru- 
mentorum fabiicam adbibuit. Igitur audacter scrìpsi spiritales 
pneumaticasque res invenit. In Guelf. Wrat. Voss. scriptum est 
naturalis. Deinde Franv in eo Atticasque. Voss* in eum atticas' 
qite. Wratisl. meum accitasque. De Ctesibio ipso dicctur accu- 
ratius ad libri X cap. Q. 

uti fueriièt — Ita Guelf. Wrat. prò fuerunt , sed Wrat. ut 
— digne habet. Sequens est omittunt Sulp. Guelf. Wrat. Deinde 
Ctesbius Sulp. Wrat. Vatic. Fran. Fostea artificiosus Wratisl. 
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Denique duceretur ex Su1p« Fran. Vois. Guelf. Wrat. restituì prò 
vulgato educeretur. Si libri addixissent , maluissem deduceretnv 
ponere. Abbine susumque Guelf. rursumque Voss. At Wratisl. 
verba sursumque reduceretur omittit. Speculutn ad supellectilem 
tonsoris pertinuisse docent loca Plutarcbi, Luciani , Senecae et 
alia comparata cura Eplgrammate graeco Fbaniae Analectorum I[ 
p. 55 no. 6 a doctissimo Interprete , lacobs , qui tamen Vitruvii 
recordatus non est, p. 169. ìiàroxrpov novpioDs habet Arteniidorus 
Oneirocr. 5 e. 67, Linea est f uniculus > monente Fhilandro. 

3- 
trochleas — Sulp. Guelf. Wrat. trocleas. Deinde dimitten- 
dam Wrat. Idem crehritate dat. Fostea confessione — extruens 
Cotton. Abbine offensionem tactu Sulp. Vatic. Voss. Guelf. Wrat. 
et omittit etiam Fianeck. e tactus dat Wrat. et statim represserat. 
Galiani vertit haec ita : Conficcò sotto un trave un canale di 
legno ^ evi situò de^ tubi^ per entro i quali facea calare colla 
corda una palla di piombo: aiweiie^ che il peso scorrendo per 
lo stretto de* tubi premeva Varia racchiusa^ e con velocità spin» 
gendo fuori air aperto la quantità de Varia compressa ne* tubi 
produceva colV incontro , e col contatto un suono ben distinto. 
Rode ita : Er befestigte ein hòlzernes Gehause oben am Balken 
und brachie dar in Rollen an, Ueber dieses Gehàuse zog er cine 
Schnur bis in die Rcke^ wo er eine enge Róhre anlegle^ in welche 
^r eine an der Schnur befestigte Bleikugel laufen liefs, Indem das 
Gewicht durch die enge Róhre hinlief druckte es die eingeschlos- 
sene Luft » und trieb im jàhen Herniederlaufen aus der untern 
Mùndung die dicht zusammengeprefste Luft mit Heftigkeit ins 
Freye Jieraus^ wodnrch vermoge des Zusammenstofsens und Be* 
riìhrensein heller Schall ent stand. Coelum nova et dura ratione 
prò aere dixit Vitruvius , monente etiam Ferrai to. 

Ctesibius — Sulpic. CtesbiuSj Vatic, Clesbius. Sequens ex 
omittit Sulpic. tacLus deinde Fran. traclu Wrat quod in £dd. 
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quibusdam repertum correxit PLIIander. Postea vulgatum et ex- 
pressionibus — vocesque Bondam p. 337 mutari voluit in et ex 
pressionibus — voces nasci, Partem coniecturae posteriorem ne- 
cessario adsumsi ; nam Galiani remedium , qui et expressionibuSj 
spiritus vocesque nasci y edidit, non est latinum nec commodum. 

hydraulicas — Wrat. hydraulcas. Deinde instruxit Guelf. 
margo annotat vulgare instituit, Sequitur insigne temeritatis lo- 
cundeae exemplum. Cum enim in Sulpic. sit editum: automato 
pictasque machinas^ Ule edere ausus est: automata porrecti^ 
rotundationisque machinaSj sensu nullo et structura verborum 
claudicante. Philandreae et Laetiana expressiones a-ùrofiàrovs 
Labent , non minus inepte. Galiani yertit baec : automati giuochi 
d* acqua^ macchine ancora di velti e di peritrochi. Rode: Druch- 
werke , Automaten , Maschinen aus Hebel oder Radwelle zusam- 
mengesetzt. !Nibil borum aut verum est, aut in libris scriptis 
reperìtur. Guelf. enim dat: automatopitasque jnachinas cum 
Wrat. Cum Sulp. Fran. et Vaticani automatopictasque machinaSy 
Cotton. automato pictasque machinas, unde Is. Vossius apud 
Bondam p. 557 efficiebat avTOjiaroxoitfrdgque machinas. lam 
olim ante Vossium Turnebus Advers. 6, i2 a-ÙTop^aroKotijràs con- 
iecerat scribendum ; quo nihil . verius excogitari posse censeo. 
Praeterea cum Bondamo aquarum expressione scripsi prò vulgari 
expressiones. 

in his — Wrat. et his. Deinde comparationem Sulp. Postea 
terentur Wrat. Idem abbine non obdurentur dat. Denique aqui 
Cotton. prò aqua babet. 

5- 

scaphium — Ita cmn Budaeo vulgatum scaphum corrigi iussit 
Turnebus Advers. 6, 12. Deinde phelos Sulp. Baldus phellon 
graece suberem vel corticem dici monens , tympaniun et scaphium 
ita fui»se appellata suspicatur, quoniam aut aquae innatarent, aut 
a corticc sustinerentur. Perraltus scribendum censebat: sublevat 
phellon aut scaphium inversum , quod ab artif. ty, dicitura 
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Causam correctionis edit banc , quod scapbium et tympanum pro- 
pter flguraxn, pbellos contra ex levitate naturali aquae innatet. 
Sed ab eiusmodi dilìgentia alienus est Vitruvius. Scapbiuia vertit 
un vaisseaik renversé. Baldi suspicionem de pbello Hrmat Caput 
Heroais Automa ton 2o ubi phellos rocatur corpus aquae innatans, 
sed idem etiam deprimendum ab alio pondere. 

collocata regula — Sulp. FraD. Guelf. Wrat. es^ interserunt. 
Deinde versatillque Fran. Edd. recentiores omnes versaiilla tym" 
pana babent, cum libri scrìpti cum Sulp. et locundeis dcnt ver^ 
satile tympanum , quod revocavit Rodiana , quanquam versio Ro- 
diana alteram scripturam reddat. 

Item allae — Hinc Capitulum XXI exorditur Wrat. qui ciun 
Sulpic. Fran. Guelf. sequens vulgo quae ante una omittit. Pro 
motione in Edd. quibusdam reperto monitione corrigi iussit 
Pbilander. 

vertuntur — Vatic. 2. retinentur. Deinde ova ex Vatìc. 
Cotton. Fran. Guelf. in locum vulgati tona substitui cum Rodiana, 
quod iam olim Turnebus Advers. 16, 14 còniectura fuit assecutus. 
Galiani vulgatum retinuit, sed explicare non potuit, monens ova 
iam olim Ciseranum vel potius lovium aut Maurum in Ciserani 
commentariis continuatis , et Barbarum praetulisse. Denique pro" 
iiciunt Sulp. proiciuntur Guelf. Wrat. bucinae GraeM. 



quas sigillum — Sulp. Fran. Cotton. Guelf. quae. Wrat. quae 
si illum, Sequens ah imo virgula ex Guelf. Fran. Wrat dedit 
Rodiana prò vulgato imo virgulae, Sulpic. ima virgula dedit. 
Fostea quorum Sulpic. Vatic. Guelf. Wrat. Denique exemptus 
restitui ex Sulp. Guelf. Wrat et Edd. reliquis : sola Rodiana ex* 
ceptus dedit 

altera cava — Sulpic. Vatic. Fran. Guelf. Wrat una cava. 
Deinde inire cum reque efficiat^ et eadem Wrat. possint dat 
Guelf. Fostea in ea vas Wrat. in vas dare videtur Fran. 
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7. 

Sin autem — Wrat. Secundum autem. Post crescentiae Sulp. 
Vatic. Fran. Guelf. Wrat addunt ex cuneis^ et ^ost probabuntur 
adììcìunt fieri Vatic. Fran. Guelf. Postea si erit explicandum 
Wratisl. 

anatemmatis — Wratisl. analemmatos — lineae columellas, 
Praeposltionem in omittunt etiam Franeck. Guelf. Deinde eaque 
columna Fran. Guelf. Wrat. SequeiM qua virgula ex Vatic. Fran. 
Guelf. Wrat. dedit Rodiana prò vulgato cuius virgnlae. Postea 
continetur Wrat. 

suos cuius que ìnensis — Vulgatum suis cuius que mensibus 
soloecum correxit Tocundus edendo quibusque, Rodiana cum Ga- 
liano cuiusque revocavit. Compara similem locum sect. 9. Deinde 
facerent dant Sulp. Vatic. Fran. Guelf. Wrat, 

8. 

Fiunt etiam — Hinc Capltulum XXII exorditur Wrat. Sequens 
anaphorica dedi ex Turnebi correctione Advers. 16, 14 dieta ab 
Ayufopa, id est, adscensione, elevatione stellarum: eaque ex 
hoc loco laudat Scaliger ad Manilium p. fi 16. Quam scripturaui 
cuin Baldus etiam et Perraltus probaverint, miror Galianum et Ro- 
dium vocabulum ineptum retiuuisse , quod ne graecum quidem est. 

aeneis — Wrat ams habet. Deinde et ex analemmatos — a 

fronte Sulp. Postea fronte, ea circuii sint Wrat. Pro finientes 

S\x\]^.- facientes ^ Wrat. frutentes. Sequens collocetur deest in 

Sulp. Fran. Guelf. Wrat. lidem libri dant est mundus — ex duo- 

decim. Denique siù ante figurata omittit Sulp. 

e centro — Wrat. et centro de format io unum maius. Etiam 
Sulp. Fran. Guelf. deformatio dant, et verba cuius libet signi 
spatium omittunt. 

parti tympano — Wrat. parte. Deinde qui ab aqua suble- 
vatur. Altero Franeck. Guelf. Wrat. altero etiam Sulp. Postea 
phellis — saburrali Sulp. Guelf. Wrat. sabrumali Fran. Denique 
aqua phellis Sulp. 

CommefU, ad Vitruv, H. 3^ 
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9- 

tantum — Wrat. terram — pondus in terra. Deinde alias 
minus Sulp. Fran. Guelf. Wrat. Postea sui omittit Sulp. sui usque 
Wrat. Malim suis — numeris. Cava enim tota sunt, quot dies 
cuiusque mensis. Cava deinde dicuntur terebrationes. 

bulla — Galiani /'iTzJ/^tf vertit, Rode: der Knopf des hinein- 
gestèckten Stifts, 

IO. 

Itaque quemadmodum — HInc Wrat. Capitulum XXII [ ex- 
orditur, et deinde dat delitat. Tostesi £ administratione Gueif. 
Denique ita collocetur Sulp. 

11. 

in idque — Wrat. uudique — et imo. omittens cum Fran. 
in. Deinde cardinibus et torno Fran. Guelf. Wratisl. de torno 
Sulp, Postea ut minus Wrat. Denique epitonium Sulp. Guelf. 
Wrat. Fran. Sulp. tamen epithonium faabet et paulo post leviter. 
Epitonium scriptum maluit Philander. Dicetur de vocabulo accu- 
rate ad libri X cap. Q. 

12. 

lingvlam — Fran. Guelf. ligulam^ Wrat. linguam. Sequens 
quia ex Sulp. suadente Philandro revocavit Barbarus et Rodiana 
prò vulgari qua. Deìnde coniecturam suam ut serviat admini' 
strationi contextui temere inseruit Rode. Denique tympani libro 
Fran. prò labro dat 

Cancri signum — Guelf. Wrat. signorum. Deinde spectan* 
tes Guelf. Wrat. spectantem Libram Fran. Postea Signi Sulp. 
Vatic. Guelf, Wrat, Fran. omisso sequenti quoque. A manu secunda 
Fran. habet x/^/ii/m. Contra iidem libri quinque, praeter Wrat.^ 
mox ceteraque habent. Denique ut in coelo Wrat. 

Igitur — Hinc Capituliun XXIV exorditur Wrat. qui dein- 
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ceps lingua AdX, Paulo post vulgabatur: parte et Capricorni, 
Sola Rodiana copulam ouiisit contra fidem Sulp. et Codd. intru* 
sam a locundo. De vitio totius loci admonuit Pcrialtus, qui 
corrigebat in Capricorno ^ orbiculi lingula — parte quae est 
Capricorni^ quotidie, Equidem priorem emendatlonis partem 
accepi prò vulgato in Capricorni orbiculo, lingula: altera non 
opus fuU, excluso locundi supplemento. Postea prò quoniam 
Sulpic. Fran. Guelf. Wrat. cum dant. Denique minoris spaila 
Franeck. Guelf. Wrat. 

minoris tympani — Barbari hanc correctlonem flrmat Fran. 
Vulgabatur maioris ante Rodianam et Galianeam. Deinde lingua 
Wrat. ingrediatur Sulpic. Vatic. Fran. Guelf. Wratisl. Abbine 
euncta descendent tum foramina Sulp. Wrat. Guelf. per pendi- 
culi Wrat. Denique aquae vehementi cursu omisso niinus Sulp. 
Guelf. Wrat. nisi quod Sulp. cursu vehem. babet. Philandri con- 
iecturam Aquario ^^ discedit tum J or amen a perpendiculo ^ et 
aqìiae minus veh, cursu posuit Rodiana et Perraltus expressit. 
Perralto tamen adscribit Galiani emenda tionem n escio cuius viri 
docti banc : a perpendiculo discedunt, Galiani contra ipse cor- 
rigit : ìion euncta ^descendunt foramina perpendiculo , et aquae 
non veh, e. Benedictus lovius in Epistola MSta ad Cacsaria- 
num apud Comitem Rezzonici Disquis. Plinianarum T. II. p. Q6 
corrigebat: coniuncta descendunt foramina perpendiculo, Equi- 
dem levissima librorum scripturae mutatione facta vulgatum cun* 
età descendunt foramina perpendiculo correxi. 

Ita quo — Sulp. in quo. Deinde spatium horarum Wrat. 
Idem postea salienti temperate — prò thauri. Verba orbiculi 
foramen interpretatur Perraltus: V ouverture du petit tambour est 
resserrée. Denique aut tympanum Sulp. tympani Fran. Wrat. 

14. 

per Leone m — Vatic. ad Leonem. Deinde Sulpic. partis 
octavae ad JLibrae. Wratisl. Libres, Postea spatio y, contrahit 
Guelf. Wrat. Abbine aequinoctialis horas Sulp. 
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15. 

Per Scorpionis — Wrat. et per Scorp. Deinde se forameli 
Guelf. Wrat. Sequitur radensque in Fran. 

uti siìU — Sulp. Guelf. Wrat. ut sint. Deinde apertissime 
edidit Galiani et vulgatam tanquam ex Barbari Editione apposuit. 
Fostea et de eorum principiis — architectetun 

AD LIBRI X. PRAEFATIONEM. 



guanto snmptu — Sulp. Fran. Guelf. Wrat. sumptuL Delude 
adsit Sulp. Franeck. Cotton. Guelf. Sed in Guelf. assit secunda 
nianus dedit , ut est in Wrat. 

absoluto autem — Ita Sulp. Fran. Voss. Vatic. Guelf. Wrat. 
Vulgo est eo autem absoluto. Deinde respondit Wrat. Fostea 
quarta ad aestimationem scripsi ex Cotton. inteimediis seclusìs, 
quae vulgo adduntur, in opere consumitur^ quaeque desunt in 
Cotton. Itaque deinceps copula et pariter erat secludenda , quam 
oniittunt Sulp. Fran. Cotton. Guelf. Wrat. Antea adicienda Guelf. 
Wrat. Denique detur prò tenetur Wrat. 

2. 

fecissentf ea lex — Ita Fran. Guelf. Wrat. Vossiani duo 
teste Oudendorpio ad Sueton. p. 427. Vulgo est fecissent ^ quod 
ea lex. Wratisl. praeterea ea etiam pr non modo et cet. dat. 

ut ex honis — Sulp. e bonis. Deinde eicerentur Guelf. Wrat. 
Fostea ratiocinationes Wrat. Idem cum Guelf. adicientes, 

quadringenta — Sulp. Cotton. Guelf. quadraginta^ Wrat, 
quadinginta. Deinde adicient Guelf. WiaL adiicient Sulp. Fran. 
Fostea ampliori Wrat. omissa et abbine obiecta Sulp. Denique 
teguntur prò coguntur Wrat. qui a verbis Nec solnm exorditur 
Capltulum IT. 
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3. 

muheribus — Wrat. munì dat, deinde scenicis Vatic. Cotton. 
Guelf. Sequens perficere omittit Wrat. Fostea id est prò vul- 
gato liti sunt restituì ex Sulp. Vatic. Fran. Cotton. Guelf. Wrat. 
Sed iidem hi libri , «xcepto Fran. siint inserunt post inductiones. 
De velis umbrandi tlieatri causa obductis locum Valerli Maximi 
2, 4, 6 et Flinii 19 e. 5 annotavit Rode. Sed etiam de aulaeis et 
sipariis scenai-uQi locum posse intelligi monuit Fhilander. 

diligenti — Sulpic. Fran. Cotton. Guelf. Wrat. diligens — 
cogitata, quae scriptura in tali scriptore non est contemnenda. 
Postea sect. 4 intentiones prò ratioiies dat Wrat. 

4. 

et aediles — Wrat. et quodannis et aediles. Deinde diffi* 
nitionem Sulp. Postea summàmque Wrat 

AD CAPUT I. 

Machiìiaest — ex — Wrat. pmisso est dat e materia^ ut Guelf. 
Sequens maximas Galiani mutavit in maxime y ut evitaret cen- 
suram Perralti, qui scala» et similea machinas hac definitione 
excludi monuit. Id vertit Galiani specialmente. Equidem dlver- 
sitatem sensus in lectione dirersa non possum intelligere, nec 
quemadmodum ita occun*i possit ei» qui voluerlt verba calumniari 
Vitruvii, qui cum maximas utilitates nomiuavit machinae, minores 
tamen non exclusit. Sed plura sunt, quae in Vitruyii definitione 
non immeiito reprehendit Perraltus, veluti materiam^ cum prae* 
ter llgnum metalla, funes, axungia et re» complures ad machinas 
fabricandas adhibeantur. Verba ea movetur ex arte Perraltus 
▼ertit; Ueffet de la machine depend de Vart. Continens est 
^-oviy^s, continua. Denique kyìdikinesin Wrat. dat, et a verbi» 
Rst autem Capitulum III exorditur« 

àApofiarifiòv — Is. Vossius apud Bondam p. 341 àtpofiarnnòp 
corrlgit, atque ita scriptum habet Franeck. liber cum Votsiano* 
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Sed nihil mutandiun. Quanquam enim graece ànpofiarttp plerum- 
que est summis vestigiis pedum incedere , potuit tamen idem ver- 
buixi suinma scandere significare: atque ita adhibuit Folyaenus, 
cuius testimonium extat in Lexico Gracco. 

spiritale — Guelf. Wrat spirabile, Sequeus fiapovXaov ex- 
sculpseram ex scriptura Guelf. Wrat. Fran. Cotton. haruison^ an- 
tequam Is. Vossium apud Bondam p. 541 in eandem conlecturam 
incidisse videram. Vulgatum fldvavsov nullo modo tolerari debe- 
bat: nec ulla potest ratione vel explicari vel defendi, hannson 
Sulp. Deinde vocant Sulp. Cum locundea lectione faciunt Fran. 
Guelf. Wrat. 

Scansoriae atitem machinae ita fuerunt — Ita Sul pie. prò 
vulgato Scansorium autem est cum m. ita fuerint, Vatic Voss. 
Guelf. Wrat. scansorum dant: autem omittit Fran. ut deinceps 
verba est cum cum Vatic. Guelf. Wrat. fuerunt dant Guelf. Wrat. 

ad altitudinem — Fraepositionem et sequentem copulam et 
omittit Wrat. Deinde spectatione dat. Spectatio h. 1. est prò 
speculatione. 

ut spiritales , cum — Vulgabatur : spectationem. Spiritale 
est , cum. Sed Sulp. dat Spirabiles ut, Guelf. Wrat. Ut spira' 
biles, Fran. at spiritabile, Cotton. ut spirabilem. Deinde spiritu 
et Sulpic. spiritus et 'Cotton. Wrat. unde Is, Vossius coniiciebat 
spiritu et ex pressionibus. Mihi locus vitiosus adhuc esse vide- 
tur. Quid enim? aer exprimitur, et expressus summa cum vi 
exprimit plagas et voces. Quid igitur impulsus bue pertinent? 
Nam expressus aer simul impellitur. Quod si impulsus referre 
volueris ad corpora proiicienda, tum plagae sufficere posse vidcn- 
tur, quibus impelluntur. Ferraltus egregie animadvertit vitium 
et scribi voluit, omisso vocabulo expressiouibus tanquam super- 
fluo, spiritus impulsu, ' Galiani contra defendit illud, sed /m- 
pulsu probat, ita tamen, ut statuat vulgatum impulsus defendi 
posse, si intelligas verbum est, Mihi vero scribendum videbatur 
impulsi, Quod si tamen vulgatum tueri malis, tum comma post 
impulsus removendum est; id quod fecL Denique exprimantur 
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Su]p. Voss. Plagas iateipretatur Ferraltus le son des instrumens 
que Fon touche. Ceterum inepte Vitruviut vocabulum òpyavm&t 
immiftcet explicationi macbinae antea quam explicuerit, qua re 
orgaiìum a machina differat. 



Tractorium vero — Intelllge genus est. Sequens aut omittit 
Wrat. Postea coUocentur Vatìc. Voss. Wrat. Denique Seansoria 
vero non arte Sulp. 

[traiisversariis — coUigationibus tf^] — Seclusa haec verba 
omittunt Sulp. Fran. Voss. recte : contlnent enim interpretationem 
catenationimi et sunt ex verbls sect. 1 assumta. Catenae enim 
sunt trans versaiia ligna in Vitruvio 5, 12 et 7, 5. Sequens erisma' 
torum revocavi ex Sulpic. Guelf. Wratisl. chrismatorum Cotton. 
chrismatum Fran. Graecum ipa^fia est. Supra 6> 11, 6 deinde 
in frontibus anterides sive erismae sint una struantur. Scalas 
portatiles intelligi monet Philander, quibus tertius fustis fibula 
coniunctus et divaricatus fulcri vicem praestat. 

continetur — Guelf. Wrat. continentur. Deinde potestatis 
assumunt Wrat potestatem Vatic. Sulpic. Cotton. Guelf. quod 
proband um et deinceps impressi yel expressi scribendum censeo. 
Fostea consequetur Guelf. Wrat. consequentur Sulpic. Vatic. con- 
sequerUer Cotton. Denique oportunitates Sulp. Wratisl. 

3- 

sunt j quae — alia ópfaptti&e — - Ita Sulp. Voss. Wrat. Guelf. 
prò vulgatis habent: sunt alia quae^ — aUa quae òpy, nisi quod 
prius aUa retinet Wrat. Idem machinatos habet* Postea machina 
et organa dat. 

pÌMribus operis — Vulgatum operibus ita correxi. Vitium 
ex male intellecta nota ortum videtur esse. Deinde ut vi Sulpic. 
Cotton. Ti ài Wrat. dat, quam notam non intelligo. Sequens co* 
guntur omittit Vossianus liber. Denique habet dat Guelf. 

torculariorumque — lu prò torculariumque Fran. Cotton. 
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Guelf. Wratlsl. Sequens operae sublato commate revocavi ex 
locundeis, suadente etiam Lipsio Poliorcet 5, 4 p. 144. opere debe* 
tur correctìoni Philandrì^ idque recepii Liaetiana et Rodiana. opera 
est in Galiani textu. Postea quod est propositum Wrat. 

anisocyclorum — Sulp. latmisoscidorum , Guelf. latmisosci' 
do rum y Wrat. tatmisascitulorum^ Franeck. Lationisosciclonim^ 
Cotton. latinisosciclorum , unde Is. Vossiu» apud Bondam p. 342 
e£Ficiebat : seii latinis Oicillorum. Latinorum cnim ludus seu arti* 
ficlum oscillorum usus, et quidem ab ipso rege Latino, pertinet* 
que ad àipofiarifi^v. Haec Vossius , quae equidem non intelligo. 
locundus anisocyclorum dedit, quae Turnebus suspicatur esse 
organa, multos orbes habentia, quosdam malores, alios minores, 
ut facili nisu maiorum impulsione rellqui orbes moverentur, et 
molitio alicuius rei fieret aut expulsio, Advers. 9 e. do Budaeum 
auctorem perbibens interpretationis , quam bic ab ipso locundo 
videtur accepisse , cum Vitruvium eo adiuvante perlegeret. Bar- 
barus ad helicem cocbleamve referebat. Baldus suspicatur de in* 
strumento, cuiùs versa tione Scorpiones intenduntur; Itali moli- 
nellum vocant; anisocycla vero refert ad ea manubria, quae ad 
circuii imperfecti modum inflexa rotis illis lapideis aptantur , qui- 
bus pedis pressione versatis gladii acuuntur. Perraltus horologio* 
rum portatilium vulgarium elaterem spiralem comparabat. Rode 
secutus Galianum , hic vero Barbarum vertit Springfeder. Mibi 
non dubium erat olim positum fuisse a Vitruvio vocabulum aliquod 
latinum synonymum graeco scorpioni Vegetius de Re militari 4 
e. 22. Scorpiones dicebant , quas nunc manubalUstas vocant, 
Sed hoc vocabulum recentioris aevi est Ex acriptura libri Wrat. 
ìicet axiculorum coniicere, ut sunt Graecis d£óyia,'quos Latini 
orbiculos vocant. 

4- 

Omnis autem — Hinc Capitulum IV exorditur Wrat. qui 
cum Sulp. deiade dat est mackinatio. Sequens a omittit Sulp. 
Voss. Guelf. Wrat. Postea procreata oc praeceptriee dedi cum 
Wrat. prò vulgato ae a praec, Vos sianus etiam ac omittiL 
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Namqiie — GueljF. Wrat. Namque enim advertamus. Etiam 
Voss. enim addit; contra Franeckl itisi inserlt. Delnde arinique 
etiam stellamm Wrat. 

naturami qiiae ni machinata — Vatic. Fran. Guelf. Wrat. 
Voss. natura, Sequens quae ni omittunt Vatic. Franeck. Guelf. 
Wrat. Deinde machina Wrat. Postea versarunt sed non Fran. 
Ex Codicum scriptura facile colligitur haec lectio. Namque nisi 
animadvertamus et aspiciamus continentem Solis^ Lunae^ quin* 
que etiam stellarum natura machinatam versationem^ non ha- 
huissemus et cet. Cui tamen , utpote durae et asperae , mollio- 
rem locundi correctionem praetuli, dura ex librls melioribus ve- 
runi eruatur. 

interdiu — Ex Sulpic. Vatic. Franeck. Cotton. Guelf. Wrat. 
scriptura interdum e£Feci hanc probabiliorem locundeo in terra. 
Deinde fructum Sulp. Vatic. Fran. Cotton. Wrat. Denique ma* 
tiiritatis Sulp. Vatic. Fran. Cotton. Wrat. 

animadvertissent — Wrat. ^ advertissent ex rerum. Deinde 
scriptuvam Sulp. xestitui in locum vulgatae: quae animadverte* 
runt — utilia esse et punctum post organis positiim sustuli. 

5- 

ut vestitus — Cotton. saestitus. Deinde connexu Sulp. Fran. 
et subtegmen Wrat. subtemen Franeck. Guelf. Sequens tneatur 
dedi de meo prò vulgato tueantur^ cum recte statini adiciat dent 
Guelf. Wrat. prò adiiciant. Pro telarum Turnebus Advers. 9, 20 
inepte scribi voluit tetomm. 

bohus — Guelf. bubus. Sequens omnibus omissum in Wrat. 
seclusi f ut superfluum. Postea vineum fructum ex Wrat. adscivi 
in locum vulgati vitium, Denique iocunditatem Guelf. Wrat. 

eorum non essent — Wrat. eorum non omittit. Deinde pio- 
strorum Fran. seu sarracorum dedi ex Sulp. Vatic. Guelf. Wrat. 
seu sareocorum Cotton. Vulgo erat : vel sarracorum, Vatic. Fran. 
Guelf. Wrat. serracorum. . . 

Commeru. ad Vitruv, II. '5l 
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vindicat — Wrat. vendicata Deinde non minus quae Fran. 
Cotton. Wrat. probante Bondam p. 543. Ita vero intelligeie opor- 
tct inventae siint. Sequens innumerabili modo dedi ex Franeck. 
Cotton. Ambo enim innumerabili dant. Fran. solus modo ratio* 
nes prò vulgato innumerabiles moderai iones, 

non necesse — Negationein omisit Sulpic. Sequens quoniam 
Sulp. Fran. Cotton. Guelf. Wrat mutant in quod non. Ex Vatic. 
quod annotatur. Deinde motae Sulp. Fran. Cotton. Wrat. Postea 
riedae Wrat. torni et cetera quae Sulp. Denique oportunitates 
Sulpic. Wrat. opportunitatibus — nota siint Cotton. 

AD CAPUT IL 

perfectionem — Wratisl, perfectioni. Delnde comparentur 
Voss. Sequens tria locundus dedit pio duo Sulp. Vatic. Fran. 
Cotton. Guelf. Wrat. 

a capite fibula — Ita Sulp. Cotton. Guelf. Wrat. Franeck. 
Hic quidem Fran. etiam a fibula omisso capite habere dlcitur, 
ut Cotton. sic capite. locundeae habebant: et a capite a fibula. 
ubi Philander abundantem praepositiouem deieri iussit, quod fece- 
runt Laetiana, Gallanea, Rodiana. 

in imo — Wrat. in uno. Postea erigantur Voss. Deinde 
vulgavit primus locundus et iis item circa dispositi!. Sed Sulp. 
Fran. Voss. Guelf. Wrat. verba iis item omittunt. Guelf. a pri- 
ma manu disposita scriptum babet. 

alligatur — Sulpic. Guelf. Wrat. Fran. Voss. alligantiir — 
trocleae, Vossianus tamen trochleaeque. Sequens quem ex Sulp. 
revocavi prò quam. Solet enim pronomen Vitruvius ad sequens 
nomen genere referre. Pro rechamum Voss. rethamum dat. Is. 
Vossius ad h. 1. Vox nihili; prò ea ckerami^ jttfpafLoi, legendum. 
Idem quoque nàpva. Vide Eustathii fi Odysseae p. 100, 4^- ^^^ 
in eo loco nihil reperi quod ad rem pertineat; ne« quid sii vo- 
cabuli tiùpva » excogito , nisi Acipua voluit nominare. Mihi etiam 
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vocabulum vitiose scriptum videtur, cuius vestigium nec iu latina 
nec ingraeca lingua licetullum agnoscere. Sigraecum est, suspicor 
a tribus oibiculis rpijiifpov, rpijcavov vel similiter fuisse scriptum. 

In trochleam — Sulp. Wrat. trocleam. Deinde induuntur 
Wratisl. inducuntur Voss. Sequens duo omittunt Sulp. Guelf. 
Wrat. Postea asculos Cotton. 

De trocblea pauca addam. Graece dicitur rpojiaXia • rpo^xKia, 
rpofifXia, et rpojoi'Kaia est in Aristotelis Quaest. Mechanic. 7. 
Partes trocbleao putealis nomiuat Pollux 10, 31. ad quem locum 
apposuit Hemsterhusius verba Theonis in commentariis ad Librum I 
Ptolemaei: iti rov Jiai rà -òwtpfnyi^if r&v flapSìv òtà rpo)caXi&v 
^ ftojcXm&p 9 woXvaxà^roiiv t-ùXvroùs UkntsBai. Attendere iubet 
vir doctus duplicem trocblearum speciem, fiojcXtn&v et woXvsxd-^ 
6T0DV, quod intelligendis melius atque capiendis in Vitruvio più* 
ribus locis aperiro viam censuit vir egregius, tum vero admo- 
dum iuvenis, cum ista commentaretur. Utinam addidissct, quas 
trochleas fiojcXiHdt intelligi vellet dictas ! Equidem puto fiojcXtnàs 
vocari, cum, ut ait Aristoteles Quaest. mecban. iQ. furafipovst 
aitò r^f ai^riff rpoynXia* if* iripav Mai xaXiv àx* intivifs tìs ovovs 
Mai pLojcXovf, id est, transfeiiint (funes) ab una trocblea ad alte* 
ram, et ab faac rursus ad suculas et vectes. Ad hoc genus perti* 
neut tractoriae machinae descriptae a Vitruvio sect. i, £. 5. 4. At 
maiora ubi onera tollenda sunt, sucula vectesque non adhibentur. 
Itaque hoc alterum genus sect. 5» 6. 7. Q. (^ et 10 esse videtur 
TÒ tcoXvsna^Tov Theonis, quanquam verba Vitruvii sect. io no- 
men id ad posterius genus trochleae, quae in uno statuitur tigno 
erecto, compescere videantur. Deinde Isidori locum apposuit 
Hemsterhusius hunc: Trochleae quasi F litera^ per quas funes 
trahuntur: trochleae autem vocatae^ quod rotulas habeant, 
rpójcos enim graece rota dicitur. ubi prò 1 itera F vir doctus positam 
G malebat. Cato de R. R. 5, 6 trochleas Graecamcas binas^ quae 
funibus sparteis dueantur. Orbiculis superioribus octonis^ in- 
ferioribiis senis citius duces. Si rotas voles facere^ tardius 
ducentury sed minore labore, ubi vide annotata. Rotam quam 
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dicit CatOy tympanum audit Vitruvlo sect. 5. Caeterum cui* Grae- 
canicas dixerit Cato , equldem nonduin excogitavL Lucretius 4, 
go6 multaque per trochleas et tynipana pondere magno corri' 
movet atque levi siistollit machina nisu, 

per orbiculum summum — Sulp. Voss. Guelf. Wrat. vulgo 
additum cuius post praepositionem omlttunt; iideni libri etiam 
sequens summum^ quod retinendum erat. Deinde traicUrir Guelf. 
circi ter pio eo dat Wratisl. 

demittitur — Sulp. Wrat, dimittitur, Sequens orbicubim 
trocJdeae restitui ex Sulp. Fran. Cotton. Guel£ Wrat, nisi quod 
ibi est trocUae^ \u locum vulgati orbiculi imum ùrochleae. 

ad orbiculum imum — - Wrat. omissa praepositione unum 
trocleae. Deinde religantur Guelf. Voss. Sed ante boc vcr- 
bùm locundus inseruit caput funis , quae omisi cuoi Sulp. Frap. 
Voss. Guelf. Wrat. nana caput funis ad suculam religatur, ut 
deinceps dicetur. Fostea interim has Guelf. 

2. 

In quadris — Galiani piani y Rode Kanten vertit. Tigna 
scilicet ad quadratura sunt dolata. Deinde quo locuti divaricata 
Cotton. supia scripto locati. 

chelonia — Vatic. Guelf. Wrat. helonia. Deinde coiiciun' 
tur Guelf. Wi-at. Fhilander ad b. 1. Chelonia, inquit, «unt 
veluti uinbilici aut ansae, quae appinguntur vel affiguntur arre* 
ctariis , in quibus ceu ia armillis sucularum cardines versantur at* 
que adeo ipsae rotae. Dieta vero sunt chelonia a similitudine 
tegumenti testudinis animalis, quae jciXóìVtf graece dicitur, et 
ipsa testa jciXdtviov. Galiani vertit anelli ^ Rode Zapfenlager. 
Malim cum collega doctisaimo, HuthiOy Schildkrampe vertere. 
Diminutivo, jttXùnvàpiov, utitur Hero in Mathematicis vct. qui 
alibi eodeni sensu tiwXvfiartop usurpat. Utitur vocabulo Scbolia* 
stes Homericus, ubi Odysseae 21 versu 47 ojaiae inteipretatur, 
Taf \£yofiévas fidKàvovs» rat ip rS) %tyop,ÌP<^ ^t^a>yt(p nar' àyri' 
api) 7^s j&Aci^òf » 'às irtpidyoPTai noi àpoiyovtau 
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eae suculae — » Sulp. Iute suculae. Deinde unum pio imum 
Wrat. Fostea forfices Sulp. Guelf. locundeae et reliquae £dd. 
fomices Wrat, Sola Rodiana forcipes ex Fhilandri coniectura 
recepit: sed VhììaxìAex forpices scriptum maluit, quae forma est 
in Catone de R. R. io, 5. ii, 5. Forfices hos Gallico Louves 
nominar! annotavit Ferraltus, qui triplex eorum genus pinxit. 
Graece Aapnlpoi dicuntur. Aeueas Tacticus cap. 32 top òk 'Ki^ov 
àfUs^at dirò r&v stpoa^srcop ijcofitvo» ònò napjiiycoy. De di£Fe* 
renda forfìcis et forpicb disserit Rhodius ad Scribonium e. 55 
p. 93 seqq. 

quorum dentes — Vaticani male interserunt capita. Deinde 
Junis in volvendo dedi ex Sulp. Fran. Voss. Guelf. Wrat. omisso 
jtf, quod interseruit locundus; postea circum prò circa restitui 
ex Sulpic. Voss. Guelf. WraL Denique in altitudiìtem Sulp. 

3. 

Jlaec autem *— Hinc vulgo exordiuntur Caput II. cuoi ta- 
men sit raanifeAtum priora eius yerba usque ad appella^ur per* 
tinere ad caput praecedens, recte ut admonuit Rode, Quara 
eo minus dubitavi hoc et sequens caput in unum contrahere cum 
secuudo, cum de iisdem machinis tractoriis sint. 

trispastos — Sulp. Wrat. trispatos^ Vatic. 1. trispartos. 
Deinde una tracima Wrat. trochUam Voss. Fostea superiore^ 
denique pentespaston Guelf. Wrat. penteupaton Sulpic. 

et eadem ratione — Haec omittit Wrat. copulam et solamSulp. 
Fran. Deinde uno prò imo Wrat. habet. veuationìbus inepte 
dant Sulpic. Fran. Guelf. Wrat. Denique expediendum Sulpic. 
Guelf. Wrat. 

His fixplicatis — Hinc Wratisl. Capitulum VI exorditur. 
Deinde ontani Sulp. ductarii ex Fhilandri coniectura recepit Ga* 
liani. antarium bellum Festus interpretatur » quod ante urbem ge^ 
ritur. ubi -Scaliger apposuit ex Glossario Philoxeni Antarium^ 
àvrapfiéw. hoc est antepagmentum. Rationes Ferralti vulgata» 
scriptiumm defendentis convellere conatur Galiani. Mihi vero 
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addltum adverhium ante satis defendere videbatur vulgatum an* 
tarli ^ et recte irporópovt, Gallice les aubanSy Italis sartias^ 
comparat Barbarus. Antarii adbibentur ad erigendam macbinam, 
ductarius ad onera tollenda. 

supra scapulas — Sulp. super — dispoTiatur, Deinde re- 
ligetur Sulp. Franeck. Guelf. Wrat. Fostea festucatione Sulp. 

4- 

Trochlea — Sulp. Wrat, troclea. Deinde funes perducan- 
tur Sulp. Guelf. Wrat. prodncantur tamen Wrat, Postea in 
{jfuae est in palo Wrat. troclea Sulpic. Wratisl. Denique alli- 
gata Wrat. 

funis indatur — Wrat. funes. Deinde indueatur Sulp. Guelf. 
Wrat. Postea trodeam Wrat. qui verba ab summo omittit; a 
summo dat Fran. sed ab omisit Sulp. Denique reddeat prò red- 
eat Wrat. 

et eriget — Copulam omittunt Sulp. Guelf. Wrat. Deinde 
ampliori Sulp. Wrat, Postea trocleae Sulp. Wrat. Denique est 
omittit Wrat. 



Sin autem — Vulgo bine incipit Caput IV. Deinde coUh 
sicotera Wrat. Rodiana male collossieotera, Postea feriunt 
prò fuerint et committendae Wrat, 

cheloniis -^ Sulp.. Wrat. thelonis^ Fran. Guelf. chelonis^ 
Deinde medium Sulpic. Guel£ Wratisl. Voss. Postea appellane 
tur Wratisl. 

* àp,^iptv9iv — Sulp. Fran. ampkresen^ Cotton. amphiesen^ 
Guelf. amphierem^ WiBtisl. ampheeTr, 'Delude Snì^.. peritro- 
chion vel periteron vocant, Guelf. Fran. Cotton. perithecium^ 
Wratisl. peritechium. Postea vocant Sulp. Guelf. Turnebus 
Advers. 16, 14 ex libris scriptis éfifUsts et rtpiS^ffir 1 laudat et 
prius in àft fistola mutari yult. Is. Vossius peritrockiòn probans, 
od b. L ita: ànfitsiv ab àjt^ihwvP'i * et xtpiò^rtovt id est ittpi' 
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òi9fÈ0Vt Ut àfifibtirtov» npinoi enim sunt àfn^ibtiTioi Hesycbio ex 
Democrito: Hesychii locus ex ordine lì terarum xtpiò^piot, vel Kipi- 
bifpot postulai , ut ipsi Vossio ad illum locum visum est ; quodsi 
tainen bene habet àfi<ftòrfTioi t est adiectivum cum jipuioi iunctum, 
et idem signifìcat, quod àfi^iòsov, rò, vel àfifiòia, 1}, qiiod irc- 
pisnMXìòar, xtpuriSia et letpiflpajttóvia 9 ^é^ia, Jipinoi, signifìcat. 
Forma igitur dfiftò^riov cum nuspiam extet, nec analogiae con- 
venire vidfatur, multo minus nÈpiÒtiriov tolerandum est. Fuerit 
igitur forte à}ifiòiStv et irspiòé^iv cum Turnebo scribendum; ita 
enim ille scribere voluisse videtur, non àfi<fiSà6tv — x'cptSt^iy. 
Budaeus Annot. ad Pandectas prior. p. 623 locum ita emendabat, 
ut legitur in Editione locundi, nisi quod is scripsit: rotam ap» 
pellatiùy Graeci peritheon vel peritrochinm vocant. locundi 
àfifiptvatv (Laotiana àjifìfifitvsiv babet) et feipirpojcor aèque vi- 
tipsa puto; alterum in nupirpò^iov mutavi, prius reliqui aliis 
emendandum, stellula tamen apposita notatum. 

6. 

trochleae — Sulp. Wrat. trocleae. Deinde non eodem modo 
sed alio Wrat. Idem postea in uno — orhiculorum ordines. 
Denique traicitur Guelf. Wrat. trocleae Sulp. Wratisl. 

utl aequaUa — > Wrat. ut aee/ualia. Deinde trocUam Sulp. 
Wratisl. Sequens contenta prò connexa revocavi ex Sulp. Vat. 
Voss. Franeck. Guelf. Wrat Verba in dextram ncque omittunt 
Sulpic. Voss. Guelf. Wrat. Postea troclea Sulp. Wratisl. 

ab eoUeriore — Sulpic. exùeriori. Deinde deiciuntur Guelf. 
Wrat Pro redeunt est referuntur in Vatic. Postea ad unum 
Cotton. Denique coiciunture/ue Guelf. Wrat 

iufimae trochleae — Sulp. in finem trocleae. Etiam Wrat. 
trocleae. Deinde exteriori parte prò ex interiore Sulp. Eadem 
postea referunt dedit et sequens oc cum Guelf. Wrat. omisit 

ad caputa circa — Ita Sulpic. Fran. Voss. Guelf. Wratisl. 
locundus prìmus edidit : ad caput summae trochleae , circa. Sed 
post summos iidem libri inserunt redeunt. 
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7- 
Traiecta referuntur — Vulgatum Traiecti tolerari non pot- 

erat, sive ad capita seu ad utrasque partes funis referas. De* 

inde Wrat. Voss. feruntur. Sequens ac omittit Sulpic. Voss. 

Guelf. Wrat. Ad tympanum memento moris Vitruviani dextra 

oc sinistra cum sequenti accusativo coniungcntis. 

et is eircumactum — Sulp. Wrat. hiis. Deinde circiimaetus 
Sulpic. circumauctus Guelf. Wrat. Fostea se involvendo Sulp. 
Fran. Guelf. Wrat. Verba aìxtem fuìies — religati sunt desunt 
in Sulp. Guelf. Wrat. Voss. In Franeckerano funes tantum dec- 
esse dicitur. Sequens se post pariter omittunt Sulpic. Guelf. 
Wrat. Denique leviter Sulp. opera prò onera dat Cotton. Lo- 
cum vitiosum arguit stnictura verborum laborans cum insigni Co- 
dicum scripturae varietà te, et videntur verba aliquot excidisse. 
Sententia est aperta , sed medela non item est in promtu. Con* 
iiciebam scribendum minima mutatione: et is eircumagit tym* 
panum et axem : et ita funes y qui in axe religati sunt , se in* 
volvendo pariter extendunt et leviter levant onera sine periculo. 

in una parte — Sulp. in ima. Deinde fuerit sine Sulpic. 
Vatic. Cotton. feriuntur Wrat habet prò habuerit, Fostea er* 
gate Voss. Liocum vertit Ferraltus: en faisant marcher des 
hommes dedans au droit du milieu ^ ou en Us faisant agir 
vers rune dss eoctremités. Hunc sequitur Rode. Contra Vitruvii 
verba approbant versionem Galiani: se si adopra un tamburo 
grande o nel mezzo o anche in una punta con degli uomini , che 
vi cammino* 

8- 

Est autem — - Hinc vulgo incipit Caput V. in Wrat. vero 
Vn. Sequens distenditur restitui ex Sulp. Vatic. Fran. Guelf. 
Wrat. et Vossianis apud Oudendorpium ad Apuleium p. 47* ^^ 
cundus distinetur dedit ; si mutatione opus esset , praestabat cum 
Oudendorpio destinatur scribere. 

retinacidis — Sulpic. Guelf. Wrat. Voss. retinaculo. De- 
inde celonia Sulp. Wratisl. hic et paulo post dant. Fostea tro* 
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elea iidem duo libri dant; abhinc Junis Sulpìc. Guelf. Wratisl. 
Cotton. Ferraltus cheloniis religatur scribendum censuit, ut 
supra sit adverbium; cbelonia enim trochleam sustinere. Recte; 
igitur supra interpretari oportet ita, quasi scriptum sit per chC' 
Ionia vel intra chelonia. Rode recte vertit: woran man mit 
Stricken einen KLoben hindet. 

Sub trochlea — Sulp. Wrat. troclea, Statim praepositionem a 
inserunt Sulp. Guelf. Wrat. Voss. Pro digit os Vat 2. pedes dat. 
Deinde trocleae Sulp. Postea in latitudine Sulp. Guelf. Wrat. Voss. 

ita tres — Guelf. ita IIIL Wratisl. ita in UH or. Se- 
quens summo omittunt Guelf. Wrat. Voss. Iidem libri cum Sulp. 
statim machina dant. Postea trocleam Sulp. Sequens et omittit 
Wrat. Denique traiciuntur Guelf. Wi-atisl. 

ex interiore — Voss. ex omittit. Wrat. boc to.tum mem- 
brum usqae ad ab exteriore omittit. Ita enim is cum Sulpic. 
Fran. Guelf. scriptum habet prò locundeo a dexteriore, Eandem 
scripturam ex Bononiensi Codice allatam unica probabat Pbilander. 

9- 

descenderint — Guelf. Wrat. descenderent. Deinde exte^ 
riore Guel£ Wrat. exteriori Sulp. Postea extremnm Sulp. Va- 
tic. Fran. Cotton. Guelf. Wrat. prò exteriorem dant. Denique 
redeunt in imum Voss. 

ex imo — Sulp. Guelf. Wrat. Vatic. Cotton. Fran. et primo, 
Sequèns et omittunt Sulpic. Guelf. Wratisl. Postea per sismas 
Wrat. Denique troclea Sulp. hic et ubique dat, ne taedio le- 
ctorem enecem. 

inàyovra — Wrat. apagonta, Significat referentem, redu- 
centem. Rode artemonem Leitf lasche vertit. Deinde prò ma- 
chinae Sulp. Fran. Guelf. Wrat. trocliae dant. Postea ducentos. 
Denique circumitionibus Guelf. 

10. 
hanc habet ^ Pro bis duobus vocabuKs . habeat dat Wrat. 
sic scriptum: heal. Deinde quod autem habet. Is. Vossius ante 

Comment. ad Vitruv, II. 3 2 



Digitized by 



Google 



250 GOMME N T A R I I 

interpretatur th rà wpóaoD, Postea et dextra Guelf. Wrat. deocfre 
Voss. Denique a latere Vatic. Fran. Colt. 

declinando — Vat Fran. Cott. Guelf. Wrat. proclinando. De- 
inde machinarum Sulp. Postea quod modo Voss. sed ad oxnisso 
etiam Sulp. Contra Vat. Fran. Guelf. Wrat. etiam cum Rod. Inserunt. 

carchesiis — Sulp. charchesiis^ Guelf. carehesis^ Cott. cachesis^ 
Wrat. tartkesis. Noster capite extremo huius libri : Scalarum et 
carchesiorum et eorum quorum rationes sunt imbeciUlores^ non ne» 
cesse habui scribere, et e. 5 machinam in carchesio versatili con- 
stituit. Hoc vero in loco Philander interpretatur machiuae partem 
eam, in qua collocata versa tur, et ut libet circumagitur. Nonlus de 
carchesio ita: Alias summa pars mali id est foramina^ quae 
summo mali funes recipiunt, Lucilius: Tertius hic mali superai 
earchesia summa. Catullus Veronensis: Lucida qua splendent 
summi earchesia viali. Infra in catapultarum descriptione ear- 
chesia sucularum librarii corruperunt et fccerunt carchebiy ubi 
Hero j^aXnifStov habet in Mathem. p. ifip quod ita describit: 
^ìjyfia iti TU99àpfov Toijc<ov ^vjixiwtfyòs , iv oi /liv itXàftot rpìf 
fiata Ijcov^t et cet. Philo ibidem p. 74 rapjcìjstov évfLynts — ip 
& ^ ^vpifi. iiro\ivéTo. Scholia Pindari ad Nem. 5, 94 aap^ii^top 
iv & 7ÒV ìficLvra ivtipov^t. — rò àvÓDTarov rijf rtpaiat. rovro rò 
Isriov irpo9ava7èivov(fiVt orav 5iA.a>5i òa-^i'Ai'i 7<b dvtpicù jcp^93ai o-ù- 
ptoòpofiovvràf, Pindarus nempe xpòf Svyòv napjLasiov hria ava- 
Tiivov dicit. Pollux I, 91 7Ò bl TtKévralov rov hrov xpòs rrj jii- 
paitt ijXa/ià7tf nai ^tùpàniop naì napjoii^iov 7Ò òk éwkp r^v ntpaiav, 
Ì7paA7os. Asclepìades Myrleanus Atbenaei XI p. 474 7ov fàp 
itfrotf rò xpòs 7S> 7ÌXf.i napjci^^iov. Ijcti òk 70V70 Hépaias &voi ffuv- 
vivovsas' iqi* éiià7ipa 7à fiipif tiai ÌKÌA9irai ai}ra» 7Ò Xtyófiivov Scupa- 
iitov 7i7pàyfx>vov wàvtij» nXyv 7ys fta^taDS Àai 7Ìfs tiopvfifs. avrai 
òk wpovy:ov9i punpòv ik* éùStiat i£ùii7Ìpw . ixì òk 7ov Baypaniov eh 
•Q-^ot dvyiiovsa fiat òitìa ytyvojaiivy Ì97Ìv y Xtyofiévif ifXaiià7if. Sic fere 
etiam Scholia ad Apollonii i, 565 ubi poeta de malo : aàò ò* aij7ov Xiva 
jiévav ik* ijXaiià7fiv ip^<fav7àf. Servius ad Aeneid. 5, 77 Carchesia 
est summitas mali^ per quam funes traiiciunt. Hesychius Aapj:^' 
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9iov interpretatur rò ixiAgifitvov twv ^to&v (corrigunt r& ì9t&) SaìKov, 
tìai ipyaXilov TBKrovmòv bi\Toitòés. Galenus in Comm. ad libiTun I 
Hippocratis de Articulis, ubi est: àfth àxò i^rov napjiysiov ijcovrof 
aitinde funem iiappci/^fovvocari, o9ty 01 ètti rov napjctfsiov rtrafiévoi 
nàXot, et in Glossario monet carchesium dici rè ix*&Ap<o rS) isrcp ra> 
ij:ovTt rpojcr^'Kiav. ubi scribo rò Ijcop tijv rpojcifXiav. paitem sum- 
mam mali, habentem trocfaleam. Scfaolia ad Euripidis Hecubam 
1261 ubi interpretantur verba ittsovSav iti napjcffSiuDV, ita tradunt: 
iy tS> àv(jù7dTa> rov tsfov, ifyovv rtf àtipa todf rpojcaXt&v. Simi- 
liter Suidas vocabulum répSpov interpretatur cum Etymologico 
M. sed in hoc glossa extat integrior baec: jiaXtirai rip^pov 5;coc- 
viov Ti Tov irXoiov XticTÒy, oÌov réperpov òìartrpvnijrat yàp narà 
T&v àikpùnv 6ipò6v(ov' fa5Ì ài tivès rà ui/co rprffiària rov èxì rS) i5r& 
ópyàvov» àf* oi Ifprifrat rov hroij ^ ìitpaia. ubi scribendum puto 
15TÌ0V prò 6JC01V10V, Aliqui enim ripSpov interpretati sunt apri' 
pLtopa in prora positum, ut docet Hesycbius in Ttp3pop et Ma- 
6j[àXif. Lucia nus Amorum p. 263 ed. Bipont. : ìiapjcifSiod rò népas 
Mpo6e<fTti\afitv , tir* àSpóat tiara r&v tiàXaav ras òBóvat iajcéavrtf, 
Polybius Qy 7ì ^o ^órg xiptafófiivat aapjciistcù irpòf rò òiov ai Jic- 
palai olà rivos 9jca6rifpiat d^u^av tls rò tiarastiàvaSfLa ròv XiSov, 
ad quem locum non cogitate apposuit nuperus Editor ex Lexico 
Baldi VitruvianOy quae ad versatile carchesium minime pertinent, 
sed ad yipavov potius, cuius pars est carchesium. Archimelus in 
descriptione navis maximae Hierònis apud Ath^naetun 5 p. 209 
à^rpùnv yàp '^a^ci tiapjt^^ia, tiai rpitXinrovt Stùpanag fieydXayy 
iyròs ìjiti yt^if^y» ubi rpiiXmroi dcópajicf significant 9os>pdtitoy in 
malo supra carchesium positura. Piane enim aliena et absurda 
est intei-pretatio Scaligeri de tribus coutignationibus navis, quam 
sequuntur Casaubonus, Brunck et lacobs. Unus Gallus Ville- 
brune recte locum cepit de thoraciis illis, de quibus est p. 20O 
fsay òk narà rovs hroòt iy roit tiapjsìjisioif oÌ9i jcaXaois ifcì fikyrov 
wpibrov rpàls àyòpés» ci^* déiff iia9^ iyaXstwófitvov rovrots ò* iy xXt- 
nrois yvpydSott Òià rpojiiXiCby ih rà Swpdtiia XiSoi xapifldXXovro 
Àai fiiXff àia r&y iraiòS>y, ubi inepte nova versio habet itUra car- 
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chesiorum loriculas. Pessime omnium turres navis illius ^<é>paAat 
TpiàKinTovs interpreta tur nuperus Editor. Apparet ex bis locis 
carchesium circumegisse coniunctas antennas; thoraciura vero 
trochliam inclusam habuisse videtur. Galiani vertit calcesi con 
ruote et in annotatione ad b. 1. Vitnzvii : In Italiano dlrehbesi col- 
cese^ ed è nome generale per ogni taglia^ che si adopri per far an- 
golo a* canapi j che tirano i pesi. Rode veitit versatilia caicbesia 
beivegliche Kranstànder. Locus omnium clarissimus est Hip- 
pocratis de Artic. p. Qog ubi docetur ratio corrigendae spinae 
dorsi intortae per usum scalae ex turri vel ex tigno erecto de- 
mittendae, ita ut concussione corporis spinae vitium corrigatur. 
De tigno ita; ànò isrov tiurawtirtfyóros Jiaì napjcif^tov ly:ov7os — 
<3(yri ànò rpojciKiìfg rà jcaXtófitva iivai SxXa ^ àxò 6vov, Est igitur 
carcbesium ille apparatus tigno adiunctus et connexus, qui tro« 
cbleam aut suculas aptas babet et idoneas ad onera levanda et 
tollenda. 

eadem ratlone — > Cotton. traditione. Deinde nattum prò 
navium Wrat. Postea eff iciunt Suìp, Pertinet bue locus Pol- 
lucis 7> ^9^ ai òk aaKoitjigvai j[afiov\/ioi fiifjiavai, ài* &v 'ÌKaoV' 
Tal ai v^cs*. Scbolia ad Tbucyd. 7, 25 ubi inteipretantur verba 
óvéifétv rovs ^ravpovt, ex lectione integriore a Suida servata: 
Svo9 i^Tt fiìiTiavif ìk anpoi9 r&v dnariùDv ntjyvvfiiviì • ^9* ìfs Mtpi" 
fiàXXbvTts fipój:ov9 Tovs 97avpovs pabi(os iti rov ftv^ov àvé^fctanv. 
l9Ti fdp 4 fiifjcavy ixì T09QV70V fliaioTdrtf, &97g aaì 6afiivtfv fia- 
ptiiav òxò bvo àvbp&v àxóvtof SXxts^at. naXov^i bk HfV pLifj:avif9 01 
TOVS jcafiaiXijcopTos SXtioPTis àXuìs ^Xatidrì^v, i^^(Ofuvà6Tépà bk 
npòf TtfP dvéXnv^iv tia^israrai , oTav aai biapovv é'ùAov xpò aiirì^s 
Tà^àitf' ix tiòSèiat fàp ^ dvri^xa^ig t&v dvéXnofiivoi^v fiVMTOi. 

1 1. 

Non est autem — Hinc incipit vulgo Caput VI. Ex Va- 
tic. Guelf. Wratisl. autem inserui. Franeck. non autem est dat. 
Deinde Crestiphonos Sulpic. Cotton. Guelf. Ctesiphonos Fran. 
ubique. Ctesifonos Wrat. Mecum Chersiphronos Is. Vossius 
malebat. Vulgo est Ctesiphontis, 
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ratlonem — Ita Franeck. Guelf. Wrat. inveiUioiiem Sulpic. 
et reliquae £dd. praeter Rodianam. Deiode lapicidinis vulga- 
tum ex Sulp. Vatic. Franeck. Wrat. mutavL Fostea Ephesi Sulp. 
Franeck. Wrat Guelf. Denique phanum Wrat. 

eampestrem — Wrat. tempestrem. Deinde triennali Vatic. i. 
Fran. Vossianus. Trientes deinde dicit, id est scapos crassitu- 
dine quatuor polUcujn , monente Fhllandro. 

duobus longis — Haec duo verba omittunt Sulpic. Fran. 
Guelf. Wratisl. Fraeterea Inter solum habet Wrat. omisso posi* 
tos, ' Deinde fuerit Guelf. Wratisl. Fostea complectet Guelf. 
Wrat. complexus est Sulp. atque ita codices aliquos bab'ere mo* 
nuit Philander. Equidem complexus compegit praefero. Male 
Wrat. compeget. 

cnodaces — Sulp. Fran. ckoàmcas ^ Guelf. Wrat. coàticasy 
V0S8. ubique cnodacas. Veram scripturam ex Turnebi Advers. 
26y 3. coniectura attulit et probayit Philander et post eum Sal- 
masius de Modo usuraixun p. io2. Sed iam olim Ciserani sue- 
cessores in Corrigendis monuerant Chodaces mutandos esse in 
Cnodaces, Itaque ubique vulgatum chodaces correxi. 

cnodaces — Wrat. codacas» chodacas Sulp. Guelf. Vulgo 
chodaces. Deinde circumdandas Voss. Sequens bucidis ex 
Guelf. Wratisl. adscivi. Margo Guelf. vulgatum baculis anno- 
tavit. Wrat. ligneis habet cuna Sulp. Vatic. Cotton. Guelf. tigneis 
e Fran. annotatur. Ferrai tus locum vertit; il ficha — des boiu 
lons de fer faits à queue d^aronde — ayant mis dans les pièces 
de bois traversantes des anneaux de fer. In annotatione monet 
similes subscudibus fiiisse parte ea, quae implumbabatur, altera 
extante fuisse teretes. Idem baculos iligneos temonis vicem ge- 
rere putavit, cui boves iungerentur. Galiani: perni di ferro a 
coda di rondine — attaccò alle teste delle traverse et elee per 
tener forte il telaio et saldi gli angoli retti. Rode vertit : vnd 
stechte zur Befestigung durch dieser Bolzen Oefnung am àufser» 
sten Ende eichene Niete, De buculis dicetur ad Caput de Ca- 
tapultis X sect. 5. 
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uti cum boves — Sulpic. Vatic. Fran. Cottoti. Guelf. Wrat. 
ita cum, Deinde subiectis» Po atea scapo Sulp. Franeck. Cot* 
ton. Guelf. Wrat. Sequens versando omittit Cotton. Abhinc 
codacibus Wcat Denique volvatitur Sulp. Vatic. Fran. Voss. 
Guelf. Wrat. 

12. 

vexissent — Sulp. Fran. Cotton. Guelf. Wrat. vexerunt. 
Deinde iidem libri histabant excepto Cotton. Fostea Cresipho- 
nos Sulp. Vatic. Guelf. Ctesiphonos Fran. Wrat. Crestipho- 
nos Cotton. 

eam rationem — Haec omittunt Sulpic. Fran. Voss. Guelf. 
Wrat. Deinde et scaporum Wrat Sequentia vcrba eaàem ra^ 
tione cun} cnodacibus et armiUis omittunt Wrat. Voss. Post 
rotas Vatic. Franeck. Guelf. inserunt inclusiti Statini cum omit- 
tunt Sulp. Vatic. Guelf. Postea chodaces Sulp. Vatic. Franeck. 
Guelf. Denique armillas in eapitibus inclusit Sulp. Vatic. Fran. 
Guelf. dant. Hinc correxi vulgatam a locundo inductam seri- 
pturam: in medias rotas eadem ratione cum ckodacibus et ar^ 
milUs inclusit. 

De ipsa ratione machinationis dissentiunt Interpretes. Ple- 
rique enim rotas intelligunt sustinuisse cnodaces inditos epistyli- 
orum ferreos ; quibus tamen portandis impares fuisse censet Fer- 
rai tus. Hic igitur, cum Vitruvius affirmet patris Chersiphronis 
rationem a filio ad epistylia fuisse translatam, eamque cum cy- 
lindris , quibus palaestrarum solum aequatur , comparet , rotarum 
vicem ipsa epistylia gessisse censebat, uti antea Rusconi. Ra- 
tionem ita explicat: Les Architraves ^ qui ne pouvoient pas rou- 
ler comme les colonnes à cause de leur forme quarrée , avoieiU 
ite arrondis avec de la Charpenterie que Von avoit appliquie 
vers les deux bouts, Cest ce que f^itruve appelle des roues 
de douze pieds. Deinde rationem, qua epistylia uti axes in 
rotas inclusa fuerint, eam fuisse censet, ubi axes soli versantur, 
non item rotae; commodiorem enim fuisse, dummodo punctum 
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gravitata epistyliorum responderet accurate centro rotarum. Cen- 
tra vero Vitruvii verba cnodaces versabant rotas hanc intcrpre- 
tationem piane repudiant Galiani, qui epistyliorum nomine re- 
liqua etiam ornamenta columnarum intelligi censet, quanquam 
cornici tantum in versione nominaverit, primorum interpretum 
opinionem secutus est in pictura Tabulae XXV, 5. et rationem 
Metagenis negat convenire cum exemplo cylindrorum a Vitruvio 
apposito, contra machinationem patris Chersiphronis recte cum 
cylindris per terram rotatis comparali. Itaque verba Rxemplar — 
sed perpetJius campus, bine sublata transferri voluit et collocari 
sect. il extrema ante veiba: Cum autem scapos et cet. Habes 
argumenta, quibus vulgaiis interpretatio rotarum in dubitationem 
vocari potest et Perraltiana lectoribus approbari. Contra si Vi- 
truvius singulas paternae machinae partes a Elio translatas dicere 
voluisset, antea in ratione Chersiphronis rotae erant commemo- 
randae; quas tamen onilsit. Itaque anceps haereo inter dubita- 
tiones Ferralti et Galiani , quas viris doctis mecbanicae artis peri- 
tiorìbus explicandas relinquam. Rode enim Galiani picturam et 
interpretatlonem rotarum imitatus nihil annotationis versioni 
addidit. 

Ita cum — Cotton. Item cum. Deinde versabantur Cotton. 
Guelf. Wrat in ante palaestris omittit Voss. cylindrli dat Wrat, 
Pro ncque hoc Cotton. namque hoc habet. Denìque lapidicinis 
Vatic, Wrat. Vulgo lapicidinis, 

quam miUia — Fran. Guelf. Wrat. quam omittunt. milia 
Sulp. Sequens passuum in pedum mutavit Rodiana , secuta aucto- 
ritatem Chandleri in Itinerario Asiatico p. 193 versionis germa- 
nicae. Aequius erat, si mutatione opus, errorem in numero quae- 
rere , quem Wratisl. in Hill mutatum habet. 

nec uUus est clivus — Wrat. ncque uUus clivus sed. Etiam 
Guelf. est omittit. Pro sed Cotton. JLe dat. Plinius 56 sect fti. 
de tempio hoc ita : In solo id palustri f ecere , ne terrae motus 
sentirei aut hiatus timeret, Rursus ne in lubrico atque instabili 
fundamenta (antae molis locarentur^ calcatis ea substravere 
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carbonibusy dein velleribus lanae. — Operi praefiiit Chersi- 
phron architectus et ceL Vide dieta ad 3, 4, 2. Addo locum 
Fhilon. de septem Spectaculis p. 12. tò yàp lòafou r^s txoiuiftéptft 
ffjs Xvaas ó Tàjcpirtfw nai rà ftàBìf r&v òpvyfidTOiv aarafiiftàsaf tU 
inupoVt ipdXXèTO rifv narujpvya 5i/iffAitf}9iv, àpS>v \aTO)iias òw 
xavii^at tis rà tiara ytfP aafixTÓfiiva tS>p tpy(ov ipn^as ài rifp 
àa^àXàiav àsàXàvrov nai ttpovxoòùs ròv ar'A.aPTa roÌ9 fidpà9i rSav 
fitXKópTQHP inaietpMiàisSai , itp&rop fièp IfooSgy ifidKXgro Apifxlòa 
ÒÈJiàfiu^fiop buytipuap itpòs fià^ip fiiTèuopo^apks Hai xàpi. In bis 
verbis desinit mutilatus fine liber; ubi rà na/inrójitpa narà yifp 
Ipya sunt fomices sub terra substructae , non , ut est in versione, 
infra terram contorta opera, 

13. 

colossici — Wrat. colllsisti Jpollonis, Sic etiam Guelf. bic 
et ubique habet scriptum. Deinde defracta restitui ex Sulp. in 
locum vulgati difracta, Guelf. Wrat. diffracta dant Postea cede^ 
ret Franeck. Wrat Cotton. unde eoccideret coniecit 1s. Vossius. 
Denique lapidicinis ex Sulp. Wi-at. dedi prò lapicidinis. 

quidam Paeonius — Pravum qiiidem ex Fbilandreis migra vit 
in Laetianam; vulgatum Paeonius e Codd. Vossianis corrigi voluit ' 
Oudendorp ad Suetoniiun p. 227. Nostri libri, Guelf. Wratisl. 
faciunt cum Sulp. bic et ubicunque idem arcbitectus nominatur. 
Tlaifiìpios 6 MéPÒàior Pausaniae 5i ^o vel Uatóviott ut est e. 26, 
statuarius , multo fuit antiquior. 

et in his rotis — Ita Franeck. Guelf. Wrat. Vulgo in deest. 
Deinde sextantes Sulp. Vatic. i. Fran. Cotton. Guelf. Wrat. unde 
Is. Vossius extantes coniiciebat. Pbilander recte sextantales fiisos 
interpretatur regulas de materia crassas duos pollices per univer- 
sum ambitum. Postea a rota Sulp. Denique post pedem inse* 
nint esse Sulp. Guelf. Wrat. contra nisi est in Fran. quod recepi. 

et biibus — Guelf. Voss. ut. Deinde bobus Sulp. Voss. Wrat. 
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Postea dncebatit Fianeck. Vos». Guelf. Wrat, Veiba'vtf/ alterarli 
omittunt Sulp. Guelf. Wrat. Voss. Fran. 

Faeonius — Ita hoc loco Fran. et Guelf. sed in Guelf. yulga- 
tum Paconius supra scriptum erat. Verba ducendo et reducendo 
omisit Sulp. Sequens contrivit Vatic. Fran. Cotton. Guelf. mutant 
in contricavitf idque Rode in Addendis praetulit, idem iu pluri- 
mi» Codd. extare testatur Oudendorp ad Sueton. p. 227. Wrat dat 
contritavit. Fxemplo Paeonii addo simile ex Athenaeo mathe- 
matico p. 7 de Callistrato mecbanicarum rerum scriptore y qui lapi- 
des ad tempi um idem Ephesium perducendos susceperat nova 
aliqua machina, cuius exemplar scripto proposuerat: aai yàp 
iiiéivo 7Ò rpiytùvov rò yivófiàvov napdògtffia npòt rifv àffoyifv r&v 
XiSa>y p-ùÒonifiti» aiòrà òk rà ^opria oi)a ^^vvi^Sif t& ai}r& rpóxcù 

15. 

Pusillum «— Hinc vulgo incipit Caput VII cum titulo: De 
inventione lapicidinae^ qua templum Dianae E.phesiae coìistru- 
ctum est. Wrat. hinc exorditur Capitulum IX. ex quo vulgatum 
lapicidinis mutavi. Idem deinde sunt dat. 

Pixodarur" — Sulp. Wrat. Pyxodorus ^ Philandreae et Ga* 
liani PixodoruSj Laetiana Pyocodorus. Cum locundo faciunt 
Vatic. Fran. Voss. Guelf. Is. Vossius ex Suida in Jéi,iKKos et 
altero loco posuit Mav^oaXov nai UiS.^bapo9 Caras , ubi ex anti- 
quiore Editione iliéóbapof annotat. Item ex Arriano n^£còapos 
laudavit ad fa. 1. sed optimus liber Mediceus in Arriani Anabasi 
ly 23 IJt^óòapotf dat , ut Codices Diodori 16, 74. 

Proconneso "— Sulp. Guelf. Proconnesso ^ Wrat. Proconeso, 
Deinde Thasu Guelf. Chassu Wrat. Thasio Fran. Thasii Cotton. 
Postea marmor Sulp. 

per id tempus — Haec non sunt in Sulp. Fran. Cotton. Guelf. 
Wrat. Sed eorum loco est pastor in Sulpic. petatur in Cotton« 
Guelf. Wrat. quam scripturam veram et Vitruvio dignam, quan- 
quam non elegantera , censebam , itaque restitui assumto marmor 
ex Sulp. prò vulgato mannore. 

Comment, ad Vitrttv. II. 33 
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propulsis — Ita Sulp. Cotton. prò perpulsis. Statini P/xo- 
dorus Sulp. Pyxodorus Wrat. Deinde inter sese Voss. Po«tea in 
Guelf. est a prima manu scriptum pterieruntj sed suprascrlptiun 
petierunt , quod est in Wrat. 

cornlbus — Ita Guelf. Fran. Cotton. comnis Wrat. Vulgo 
est coriiu. Deinde scripturam Sulpic. Vatic. Fran. Cotton, Guelf. 
Wrat. restituì in locum locundeae interpolationis crustam quae 
candidissimo colore fuerat deiecit. Rodiana peius etiam dedit 
crustam quae candidissimo marmore fuerat : quasi necessaria ex 
correctione. Postea Pixodorus Sulp. Pyxodorus Wrat. Denique 
cmsta cursim Voss. 

ei decreverunt — Wrat. deerevennit ei, Sequens ut omittunt 
Sulpic. Guelf. Wrat. Postea Pixodoro Sulp. Pyxodare Wratisl. 
Voss. Abbine quod mensibus Wratisl. Voss. Denique teneretur 
Franeck. Cotton. 

AD CAPUT IH. (vulgo Vili.) 

Inscriptionem vulgarem JDe porrecto et rotundatione machia 
narum ad onerum levationes ^ ut piane ineptam et absurdam recte 
contemsit Galiani, et posuit titulum De Principiis mechanicis, 
Vulgarem tamen paulisper muratam reddidit vertendo Rode. Ego 
vero verbis Vitruvianis hic utendum non putavi, utpote ab usu 
communi piane alienis et obscuris, ne lectores argumentum divi- 
nare cogerentur. 

quarum motus ^ — Sulp. locundeae , Fran. Guelf. Wrat. quo* 
rum babent, quod corrigi iussit Pbilander. Sequens u ti secìtisìy 
ut a sententia alienum , contra uti principia ex Franeck, Cotton. 
Guelf. Wrat. dedi, ubi Sulp. et vulgatae Edd. dabant ita prin- 
cipia. Wrat. tamen vocabulum principia omisit. Postea ad eos 
perfectns restituì ex Sulp. Fran. Cotton. Guelf. Wrat. in locum 
vulgati ad duos perf» Ita non opus est Perralti corrcctione ad 
duos effectus, Vulgatam loci scripturam veitit Galiani: i motiy 
e le forze delle quali , ptrchè sono due cose diverse e dissimili^ 
concorrendovi producono due principi di effetti: uno cioè è il 
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dritto — r altro il circolare. Multo rectius P.ode: die Beivegung 
und Kraft derselben werden dureh F'erbindung zweyer ganz von 
einander verschiedenen und ungleichartigen Dinge erzeugt , wel- 
che daher als der Grund dieser beyden Wirkungen anzuse- 
hen sind, 

unum porrceli — Sulp. Guelf. Wrat unam — quam. Voss. 
porrecta. Alterum adsumsi in locum vulgati quem , quod ineptis- 
siine locuudus induxit, cum deberet quod dare, si ad porrectum 
leferri volebat. Coutra Vitruvius genus ad sequens vocabulum 
accommodare solet. Deinde locundea prima ivjkvav^ postrema 
«ìdiuv dedit 

alterum — Sulp. alteram , Voss. Wrat. altera. Deinde Graeci 
ex Guelf, addidi. cycloten Sulpic. cycletoen Guelf. cycleteon Voss. 
ciclecoen Wrat. 

sed vero — Ita Sulpic. Guelf. Wrat. sed vere primus edidit- 
locundus. Deinde ex iisdem libris et Voss. mutavi vulgatum 
rotundatione. Fostea male Sulp. ratlonis versationes , Cotton. 
eorum prò one rum dat, 

inteìligatur — Guelf. a prima manu intellegatur scriptum 
babet. 

2. 

Inducuntur — Wratisl. induuutur» Deinde axculi Cotton. 
Postea trocleis — celoniis Sulp. Guelf. Wratisl. ' Verba directis 
ductionibus si significant funes circhi orbiculos involutos vicem 
lineae rectae vel porrecti gerere, recte carperò videtur Perraltus, 
qui monet lineam a centro orbiculi ad peripheriam ductam porrecti 
locum obtinere. Denique oneris prò vulgato onerum ex Sulpic. 
Vatic. Voss. Guelf. Wrat. elationem prò elationes ex Sulpic. Vatic. 
restituì 

ferreus — Wrat. ferreis, Sequens cito ut ineptum ad senten- 
tiam aut suo loco motum seclusi. Forte fuit scriptum a Vitruvio 
ritCy quod etiam alibi in nostro fuit mutatum in cito. Deinde 
hypamodion Wrat. Ante lingua male locundus vectis inseruit, 
quod omisi cum Sulp. Fran. Cotton. Guelf. Wrat Ferrai tus cum 
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a vera signi ficatione verbonun porrecta pressione aberrasset , im* 
pò sita scribi yoluit prò supposita^ recte monente Galiano. . 

5. 

Jlt — Sulp. Guelf. Wrat. verbum omittunt, igitur seclusì, 
ut suspectum. Deinde quo longius Guelf. Wrat. Sequens ann 
omittunt Sulp. Fran. Voss. Guelf. Wrat. qui deducitur dant, unde 
scribendum censeo: caput eiuSy cum id deducitur. Verbo de- 
ducere de eodem vecte saepius utitur Vitruvius, ut ad finem 
buius sectionis dicetur. Ferrai tus scribi voluit: caput vectis per 
id cum ducitur spatlum^ motus circinationis cogit pr, exami- 
ìlare. Itaque vertit : lorsqu'on la fait alter par cet espace, on 
peut par la vertu da mouvement circulaire j en pressant d*une 
seule maiuj rendre la force de cette main égale à la pesenteur 
d^un très grand Jardeau, Galiani vulgatam scriptuiam defen- 
dens structurae verborum di£Ficultatem et vitium animadveitisse 
non videtur. Fostea /adendo Wrat. circinationes Guelf. 

examinari — Ita Fran. a secunda manu scriptum habet prò 
examinare vulgato. In Cotton. examire repertum Vossius muta- 
bat in exinanire slmul annotans examinare b. 1. esse positum prò 
extra examen vergere. Tam olim Turnebus Advers. aó, Q \'ulga- 
tum interpretabatur dictum prò elevare, coìnparans locum Cice- 
ronis Tusculan. I, 19. tanquam paribus examinatus ponderibus 
nullam in partem movetur, Caesar B. G. 5, 12. utuntur aere 
aut taleis ferreis ad certum pondus examinatis prò numo. Vul- 
gari sensu est apud Ciceronem De oratore 2, 38 quae non aurifi" 
cis staterà sed quadam populari trutina examinantur, 

ferrei lingula — Sulpic. /^rr^i/j , WratisK lingua ter habet. 
Deiude in latitudinem Cotton. Fostea extollitur Fran. Guelf. 
Wrat. Denique ereo solo Sulp. 

oppressione — Sulp. prò oppressione. Vatic. Fran. Cotton. 
Guelf. Wratisl. oppressionem. Vulgatum per pressionem nullo 
modo tolerari poterat, a locundo inductum, cum de pressione in 
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imum, non de hypomochlio hoc loco sk. Nisi Codiciun auctoritas 
esset mihi sancta » depressione dedissem. 

id pondus onsris — Vulgatum irì pondus sensu cassum cor* 
rexi. Deinde exercitatum dant Sulpic. Vatic. Fran. Voss. Guelf. 
Wrat. Postea hypomodium Wrat. 

centrum pressiones — Galiani Editìo male pressionis habet. 
Deinde veiba vectis usque ad sect. 4 examinationem* Sulp. Vatic. 
Fran. Cotton. Guelf. longitudinis dant prò longius. 

caput deductiònibus fuerit — locundus dedit: caput ncque 
iuxta onus fuerit. Sed in Sulp. Vatic. Fran. Cotton. Guelf. est 
caput ncque due tionibus fuerit. unde Is. Vossius e£Ficiebat: eque 
ductionibus, quod, nisi calami error subest, equidem non intel- 
ligo. Dedi quod vides verbum, quo Vitruvius utitur etiam 
sect. 6 cum caput vectis summum deducitur. et supra est longius 
ab eo centro caput — deducitur. 

4- 

lancula — Sul pie. Guelf. lingula, Sequens uti ad centrum 
dedit Fran. prò vulgato ubi id centrum. Deinde post scapi comma 
erat ponendum, quod vulgo ineptissime e^t i^osX. vagando coWo^ 
catum. Inepte vulgo interpungitur post longius et pflulo^ cum 
sit comma post perducitur ponendum. 

paulo — Voss. /;/ paulo. Sequens et impari debetur acumini 
Kodiano prò vulgato etiam pari. Galiani dedit etiam dispari. 
Is. Vossius coniecerat in paulo et impari p. vel paulo et impari 
ponderi^ 

parem perficit — Sulp. Vatic. Fran. Cotton. Guelf. parte. 
Vatic. Cotton. perfecit. Sequentem scripturam librationem exa* 
minatio — recedens restituì e libris scriptis in locum vulgaris 
librationem et examinationem longius a centro recedentem. Sci- 
licet copula m et omittit Fran. eocaminatio est in Sulp. Vatic. Fran. 
Voss. Guelf. Wrat. ab centro Guelf. Wrat. recedens Vatic. Fran. 
Cotton. Wrat. In Rodiana editione locus ita interpunctione per* 
tuibatus extaty ut sententiam inde nullam exsculpere liceat. 
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imbecillior ^~ Vatic. Voss. Guelf. Wrat. imbecilliora. Delude 
aequipondei Wrat. Postea malore cnm pomleris Sulp. Abbine 
regredì Fran. a secunda manu scriptum babet. Post id verbum 
Sulp. Vatic. Fran. Cotton. Guelf, Wrat. insetìint futurum , in quo 
latere videtur vocabulum lancem signifìcans. De. trutina et staterà 
haec tantum addo. Staterà m in boc ipso exemplo Aristotele s 
Quaest. mecbanica 20 ^àXayya vocavit, aequipondium vero 5faU 
pfà>}ia, puncta vero sxapria, uti ipsa ansa trutinae dicitur ^xapriov, 
Nos stateram libram romanam vocare solemus. 

5. 

ìtavls — Sulp. naves. Deiude qui noos Sulp. qui nox Cot- 
ton. quae nox Wrat. iiexa Graecis Franeck. qui oiai, Ipcundeae, 
quod oia£ Pbilandreae, Laetiana. 

per centrum — Vulgatum centri ratlonem presslonlbus cor- ^ 
rexi. Sulp. Cotton. Guelf. Wrat. dant centrum ratlone^ sola Sulp. 
presslonls dedit. Sensus ita esset per centrum Instar kypomochlll 
agltans. Sed tum vocabulum artls non babet quo referatur. 
Igitur praepositionem ex addidi , et ratlone translocavi. 

penus ponderlbus — Vulgatum ponderls ex Sulpìc. Guelf. 
correxi. Deinde slnt est in Fran. Voss. Guelf. Wrat. Pbilandreis 
et Laetiana. Postea media mail Sulp. Vatic. Wrat. Denique sub* 
ductae male locundus in subducta mutavit. De vitio monuit 
Pbilander. 

vehementlorl — Wratisl. vehementlore. Sequens quod est 
Loco mutat Vatic. 2. in quod non est loco, Wrat. loco sa reclplens 
media omittens. Vitium alicubi est; debebat enim esse quo est 
loco centrum ^ vel quae est loco centri. 

In summo et longlus ab eo progressa — Ita sine librorum 
auctoritate vulgat%im In summo longlus et ab eo pr. correxi. 
Deinde velamentum Vatic. Fran, Wrat. velamen Voss. 

6. 
vela , cum sunt — Sulp. slnt. Deinde descendentla longlus 
dat. Postea pressione acumlnis Cotton. cacumere Wrat. 



Digitized by 



Google 



AD LIBRI X. CAPUT IH. 4 — 6. 265 

striippis — Ita Wrat quam scripturam ex Fianeckerani stru' 
phis eliciebat Wesseling. Observ. p. 275 comparans Isidori Ori- 
gines 20 e. 4. Idem in Codicibus reperìt Turnebus Advers. 3, 7 
et probavit 26, Q. Vulgatur stropkis, Graece dicitur rpoxfoTffp, 

palmis — Fran. Guelf. Wrat. Codices a Turnebo inspectì, 
locundeae dant parmisj qunm scripturam vitiosam esse moniiit 
Fbilander. parvus est in Cotton. Sequitur vulgo in maris undis^ 
summam' ex locundi interpolatione. Nam Sulpic. Franeck. Cot- 
ton. Guelf. Wratisl. in omisso dant spumam cum Vatic. unde 
scribendum conieceram ita, uti edidi, anteaquam Is. Vossium 
in eandem coniecturam incidisse videram. Sed maior inest diffi- 
cultas in vulgari scriptura et distinctione : cum manihus impcU 
luntiir et reducuntur^ extremis progredientibiis a centro pal- 
mis in maris undis et cet. quae Perraltus vertit: les rames — 
quand elles sont plongées et ramenées à force de bras , pous* 
seni le vaisscau avec beaucoup d*impetuosité et lai font fendre 
les vagues plus aisemeiit ^ si leur extremité s* avance bien loin 
depnis le cent re qui est au droit de la cheville^ jnsqu* à la 
mer, Scilicet is praeterea a centro scalmi pio parmis vel palmis 
scribendum censuit: et Vitruvium accusai erroris in interpretanda 
veia Aristotelis doctrina admissi, quod infimam remi partem a 
centro scalmi longius progressam navem impellere ait-, cum potius 
manubrium , quo longius a centro scalmi dissitum est , eo facilius 
navem impellat et promoveat. Galiani contra Vitruvium defendere 
conatus est, ita ut diceret, Vitruvium voluisse docere, quo longius 
palmae remi absint a ceptro scalmi quam manubrium, eo velocius 
impelli navem : idque esse veruni dumniodo remigum numerus suf- 
ftciat. Itaque locum ita vertit: i remi — quando sono o spinti 
o ritirati colle maniy se entrano nelP onde colle punte delle pa- 
lette lontane dal centro ^ con sommo impeto spingono dritta la 
nave , la cui prora fende le acque. Rode ita : auch die Under 
— treiben das Schiff mit so grofser Oeivalt fort , dafs es mit 
dem Vordertheile die Fluten dnrchschneidet , wenn die Schaufeln 
weit von dem Ruhepuncte abstehn und in das Meer hinausreichen. 
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Gallaai defensio Vitruvium indoctuni faclt etineptum, 8Ì tam 
subito vectis demonstrationem bene coeptam deseruit et vitloso 
exemplo corrupit. Verum ea defensione non opus habet Vitru- 
vius , et facilem rationem tollendi erroris reperi in mutata distin- 
ctione verborum. Incisum euim post reducunttir tollendiun et 
post a centro collocandum erit, ut extrema a centro progredien- 
//<z sint manubria , quibus remi moventur, palmae contra faciunt 
aiterujn remi extremum. Quae si distinctio vera non sit, male 
fecisse Yitruvius putandus est, qui cum vectis doctrinam per 
exempla explicandam suscepisset, in boc quidem solo exemplo 
centrum quidem vel bypomocblion , et alteram vectis partem ex- 
tremam nominavit, alteram, in qua ciixularis lineae vis sita est/ 
omisit. Eandem ob causam Ferralti corrcctionem centro scalmi 
admitti non posse , censeo » mentio enim alterius vectis extremi 
periret. 

porrectam navem — Franeck. porrecta navi, Wrat. omisso 
porrectam dat secantem deinceps, quod poterat probari. 

7- 

Onerum — Hinc Capitulimi XIl exorditur Wratisl. Deinde 
conferuntur — et raphoris dat. Tum indiviso Franeck. Guel£ 
Wratisl. Fostea solio pondcre Wratisl. Denique circa prò certa 
Cotton. Wrat. et colles Cotton. Ceterum vulgaris scripturae indi" 
visi oneris solido pondere vitiiun arguit structura verborum labo- 
rans et sensu^f. Quid euim indivisum pondus est nisi solidum? 
Quid autem utrumque ad bunc locum pertinet, ubi aequas partes 
operarli singuli ferre dicuntur? Denique unde aequae partes 
existunt ? Breviter ut dicam , scriptura librorum indiviso ad veram 
me perduxit , quam posui in contextu orationis ipso. 

tnediae enim partes — Sulp. media — parte^ quae scriptura 
si probetur, etiam deinceps finita scribendum erit, et ad lora 
referendum, ad quae in vulgata etiam scriptura verba ne labantur 
— partem referri debent. Mediae euim partes labi non possunt. 
Deinde tetrapamorarum Wrat. Fostea nec labuntur Sulp, Guelf. 
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labuntur etlam Fran. Cotton. Wrat. Veiba vel aUeram omittunt 
Sulp. Fran. Voss. Guelf. WraL qnare seclusi. 

premuri t eum locum — Le. degravant pondere eam phalangae 
partem. Scripturam Sulp. Vatic. Franeck. Cotton. Guelf. Wrat. 
ineptissime interpolavit locundus adendo eius coUum, Sequens 
ffondus idem locundus temere mutavit in aequipondium con tra 
fidem Sulpic. Fran. Cotton. Guelf. WraL Denique finem dant 
Franeck. Voss. Sed praeterea vitium haesit in bulgari scriptura: 
pondus cum examine progreditur: quae toti sententiae contraria 
est. £ra7?2tf/i est aequilibrium , ut examinatio ^ aequilibratio. Ita 
sect. 4 aequipondium per puncta vagando quo longius aut etiam 
ad extremum perducitur^ paulo et impari pondere ampUssirìtam 
pensionem parem perficit per scapi lìbrationem examinatio lon* 
gius a centro recedens. Pariter sect. 7 onerum maxima pondera 
— examinantur per ipsa media centra phalaìigarum, i. e. aequa 
portione librantur et dividuntur. Itaque hic scribendum est cum 
ab examine progreditur : idque in orationis contextu ponere sum 
ausus. Nunc demum video Perraltum in boc ipso vitio adbaesisse, 
et Galianum locum ita vertisse , quasi ab examine scriptum fuis- 
set a Viti-uvio, dalla linguetta scorre. In staterà enim lingua 
centri locum obtinet et examen dicitur. 

8. 

iumenta — subiugiorum — Sulp. in iumenta — subiugorum. 
Neutra scriptura placet; potius subiugUs loris scribendum puto. 
Subiugia lora in plostrum nominat Cato R. R. cap« 63 et 135. 
Deinde inpartes prò impares babet et nisi tres prò virlutes 
Wrat. denique loro omittit. lora dat Voss. 

imbeciUiori auxiliatur — Guelf. a prima manu scriptum babet 
imbecillior^ Voss. auxiliatos. De iugo eiusque partibus et modo 
imponendif alligandi ad temonem aequaudique, advocato etiam boc 
VitTuvii loco 9 dixi ad Columellae 6) a, 7 p. 514. 3^5 et in Indice 
p. 229. 

Ita in phalangis et iugis — » Ita Sulp. Fran. Cotton. Guelf. 

Comnusnt. ad Vitruv. li. 34 
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Wrat. ut in iugis edidit piimus locundus. Simlliter secL in una 
-parte revocavi ex Sulpic. Vatic. Franeck. Cotton. Guelf. Wrat. 
CUOI locundus edidisset sed eam partem. Sulpic. tamen in ima 
parte habet. 

a medioy unam breviorem^ alteram efficit partem longiorem — 
Hanc Sulp. Vatic. Franeck, Voss. Guelf. Wrat. Cotton. scripturam 
restituì in locum vulgatae a medio centro breviorem efficit et 
alteram longiorem^ ea rat ione ^ nisi quod Sulpic. medio unam 
breviorem efficit partem longiorem habet. Vossianus et alteram 
omittere dicitur. medio unam breviorem alteram efficit partem- 
longiorem Fran. Cotton. Vaticani etiam medio unam breviorem 
dant Elegantior erit oratio, 8i scripseris sed partem qua prò* 
greditur lorum a medio ^ unam breviorem y alteram efficit par^ 
tem longiorem, 

si per id — Sulp. super id. Deinde circumagentes Sulpic. 
Guelf. Wratisl. Voss. Fostea agit minorem Sulpic. agit etiam 
Guelf. Wrat. 

9' 

Ouemadmodum vero — Ita Sulp. Fran. Voss. Guelf. Wrat 
Et quemadmodum minores edidit locundus. Pro rolae Wratisl. 
noctae^ Cotton. ranae dat. Fostea minores centro Sulp^ Guelf. 
Wrat, minora tamen Sulp. habet, centro Wrat. 

qua autem — Ita recte Fran. prò vulgato qnae. ^Antea erat 
in quibus partibus. Pro extrakentes malim et trahentes scriptum. 

ad centrum porrectionibns. — Sequitur statim iisdem ratio- 
nibus per porrectum centrum et rotationem circini — faciunt 
effectus, Alteruter igitur locus vitiosus est; uter, dispiciainus. 
Supra sect. 2 cardines uti centra porrecti in cheloniis sunt. Paulo 
post: supposita uti centro porrecta pressione ^ quod Graeci 
òxoftójcXiov appellante s. 5. gubernator gubernaculi ansam tenens 
una manuy momento per centrum pressionibus agitans j versat 
eam. Denique s. 8 si per id centrum — utraque capita circum* 
agentur. Igitur centrum lineae rectae vel porrecti locum obtinet; 
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circinatio fit circa ad centnim. Quare postreinus locus recte ba- 
bere videtur» prior contra vitiosus esse, centrum enim porrectum 
dicitur ut su]^rdL' porrecùa pressio, Igitur boc in loco ti anspositis ^ 
verbis scribendiun censeo: Cum haec ita centri porrectionibus et 
ad centrum circinationibus reeipiant motus, 

recipiant — dedit Fran. prò vulgato receperint. Sulp. recipe^ 
renty Guelf. recipere dat. Fostea tunc Guelf. Wratisl. plaustra 
Sulp. Vatic. redae Wrat. Denique cocleae Sulp. Guelf. Wrat. 

ceteraeque — Wratisl. centraque machina. Deinde eisdem 
Guelf. Wrat. Fostea rogationem Wrat. Denique versando Sulp. 
versantum Fran. versantinm Vatic. versantur tum Guelf. versatile 
tum Wrat. versantur etiam Voss. Unde versantium recepì in 
locum vulgati versatacj idque coniungendum est cuin vocabulo 
propositum, 

Supersunt quaedam monenda ad boc Caput, quae longiorein 
annotationem postulare videntur, quam ut interpellare serìem 
breviorum annotationum disputatione ampliore auderem. Frimum 
igitur recte iaui olim Fbilander admonuit totum boc caput a Vi- 
truvio fuisse traductum ex Aristoteli» Quaestionibus Mechanicis, 
quas bodieque superstite» babemus , et quibuscum exempla a Yi- 
truvio posita singulatim comparavit vir doctus. Flurima Aristo- 
telearum capita translata in Eclogas Fbysicas illustravi in Anno- 
tationibus illi Collectioni subiunctis p. 259 seqq. ubi boc ipsum 
etiam Yitruvii caput emendare atque interpretari conatus sum 
p. 299 seq. Sed in Vitruvio corrigendo opera si non satis ubi- 
que feliciter tum evenit, causa in eo est, quoniam isto tempore 
subsidiorum apparatu eo, quem nunc adhibere mibi licuit, care- 
barn. Flura mibi contulisse videor in eo libro ad bistoriam theo- 
riae mecbanicae illustrandam ; praecipue vero primus demonstrasse 
mibi videor, quemadmodum Aristoteles motum circularem ad 
explicandum motum scapi librarum tianstulerit. Scapus enim 
trutinarum antiquissimarum fuit curvatus, unde Graeci èvfòv 
vocarunt. 

Vitruvius ciun ab Aristotele exempla motus a linea recta 
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cuin circiilari coniuncta profecti mutuaretur, argumenta physica 
et mathematica omlsit, quibus philosophus demonstrare atque 
illustrare singulas positiones conatus est. Vitruvius cum vulgo 
architectorum et populo aedificaadi studioso scriberet praecepta, 
subtilitatem mathematicam et physicam disputationis abesse maluit, 
ne difficultate intelligendi lectores doctrinae eius imperitos deter- 
reret; sed necessario tamen retinuit quaedam artls mechanicae 
propria vocabula, quae cum ia sermonem latinum convertere 
vellet, verborum insolentiam eiusmodi adhibuit, quae rebus plus 
obscuritatis quam lucis afFerret; yelut ubi òwofiójcXiov pressionem 
interpretatur ; cum idem vocabulum alibi in eodem capite scnsu 
notiore et vulgari usurpet. Itaque factum est hac verborum in- 
solentia, ut ipse etiam Ferraltus, facile acutissimus omnium Vi- 
truvii interpretum, a vero sensu pressionis porrectae uti centro 
suppositae aberraret, cum exempla siogula a Vitruvio translata 
ex Aristotele rectissime esset interpretatus , et omnem doctiinam 
de usu lineae rectae et circuii in rebus mechanicis solerter ex- 
plicasset, 

AD C A P U T IV. (vulgo IX.) 

In inscriptione verba vulgo addita et primum de tympano 
omisL Calia ni De organis' ad hauriendam aquam dedit. 

expeditissime — Wrat. expeditissimo. Deinde Sulp.' magnani 
ad tornum aut circinwn fabrieatum. Verba Fit axis omittit 
etiam Fian. Cotton. Guelf. Wrat. aut tornum Gotton. Esse in 
Edd. antiquiorìbus Fit axis ad tornum aut circinum fahricatur 
suspicor ex annotatone Philandri, qui scribendum censuitau^ ad 
circinum vel fabricatus, Denique lamna Guelf. 

circa se — Fronomen omittunt Guelf. Wrat. Deinde coUo^ 
catum Sulp. Fran. Voss. Wrat. Postea capite Guelf. Wrat. 

tympani cavo — JDofis la cavité du tympan Perrault : neW 
intorno Galiani, quem sequitur Rode. 

circumitioìum -— Wratisl. circuitionem. Deinde dividant 
acquali Voss. 
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2. 

Circa frontem — Le devaiit Ferrai tus : la fronte circolare 
Galianì. 

navali raùione picatum — cera et pice. Vide ad sect. 3 
diceiida. 

columharia — Cotton. bis habet columnaria. Perraltus vertit 
canaiix , Galiani canali, Sequentia vertit Pen altus : an droit de 
chaque espace ^ qui vont le long éCun des colés de Vessieu. Ga- 
liani : sopra V asse de* canali , uno per ciascuna divisione. Omi- 
sit igituT verba ex una parte^ ex quibus , ut ex antecedente cavo 
intelligitur tympanum tabulis utrinque inter se coagmentatis com- 
poni, ita ut cavum efficiatur, tegendum in fronte aliis tabulis 
circa Hxis. 

aquam — Vocabulum omittunt Sulp. Fran. Cotton. Guelf. 
Wrat. quod recte addidisse videtur locundus; sed ita carerà pos- 
^sumus eam ^ quod is inseruerat post redditi ego vero cum iisdem 
librls omisi, reddet dant Sulpic. Franeck. Cotton. Guelf, contra 
reddi Wrat. 

axem siipposito — Ita cum Sulp. Fran. Cotton. Guelf. Wrat. 
correxi vulgatam a locundo scripturam: axem. Ita supposito. 
Deinde Ugno Wrat. habente mutavi in hahenti et post canalem 
posùi punctum. 

Ita hortis — Vulgatum et hortis correxi ex Sulp. Cotton. 
Guelf. ista Wrat. Deinde vel ad salinas dedi ex Sulpic. Fran. 
Vatic. fi. Guelf. Wrat. nisi quod et ad salinas Sulp. Fran. habent. 
Vulgo erat et salinis, 

ad temperandum — Vatic. 2. salinas temperando^ dat, quod 
potest piacere ei, qui salinas o£Ficinas esse et dici non animadvertiL 

3- 
altius — Wratisl. alicius. Deinde eommunicabitur Vatic. 
Fran. Cott. Guelf. conircabitur Wrat. per notam scriptum habet. 
fiet — Cotton. sic et. Sequens ea dedi prò vulgato eadem^ 
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quod falsum esse sententia convinciti et consensus Interpretum, 
qui ea reddiderunt^ non eadem, 

ut ad altitudinem — Guelf. ut altitudinem » Wrat et alti" 
tndine^ quae. Etiatn Franeck. Cuelf. quae dant. 

modioli — Fhilandieae dant moduli, Sequens pice et cera 
est ca ratio y quam supra navalem rationem vocavit, ut ex Dios- 
coride I, 02 et Plinio 16 e. 12 admonuit Philander. Zopissam 
vocabant derasam navibus picem cum cera. 

elali — Sulp. et lati, Guelf. aliati. Sequens extulerint ex 
Vatic. Franeck. dedi prò extulerunt. Voss, extulerit, 

4- 

màgis altis — Guelf. magnis^ Wrat. aliis magnis, Etiam 
Sulp. Fran. Vatic. Cotto n. Guelf. aliis dant. 

involuta — Guelf. Wratisl. voluta. Deinde demissa omisso 
catenaque Wrat. Fostea unum prò imum Wratisl. Forte cxci- 
dit aquae. Ferrai tus vertit : qui descende jusques dans Veau, 

situlos — stilos splendentes Sulp. Sequens efferet revocavi 
6x Sulp. Vatia Fran. Cotton. Guelf. prò vulgato effert, Wrat. 
afferret dat. 

qui cum super — Sulp. Voss. Guelf. Wrat. cum omittunt. 
Sequens pervehuntur ex Sulp. Fran. Cott. Guelf. Wrat. restituì 
in locum vulgati a locundo pervehentur, 

id aquae — Sulp. Voss. Wratisl. id omittunt. Deinde me- 
cum faciunt Fran. Cotton. Guelf. Vulgo est extulerunt, 

Pauca supersunt de fabrica horum organorum monenda. Pri- 
mum organum vel tympanum kominibus calcantibus versori ait 
Vitruviu^, ubi I. Martin interpres vertit: par le mouvement d^aul" 
cuns ho', imes qui cheminent dedans. Quod fieri cum non possit 
in tympano aquam intus suscipiente, monuit Ferraltus tympano 
adiungendam fuisse rotam, quam faomines intus consistentes ver- 
sarent; quod fecit in pictura I tabulae LXI. probante Galiano. 
Contra locundus et Rode cupam tympano indiderunt, quae ma- 
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nibus versare tur. Item alterius organi uterque cupam axl indldit, 
cum id pariter calcando versaretur. 

Tertium organimi vel eandem rotam, quae servit alteri organo, 
si ad maiorem etiam altitudineni aquam tollere debet, altiore 
etiam in loco coUocandam et uianu versandam esse , monuit Fer- 
rai tus. Vitruvii enim oratio potest aliquem in eum inducere erro- 
reniy ut credat, catenae circa axem volutae eam esse vim, ut 
aquam altlus extollat. Unde factum est, ut locundus, Rivius 
et Leupoldus nostras in Theatro machinarum bydraulicarum cate- 
uam in rotae peripberia non in axe involverent. 

AD CAPUT V. (vulgo X.) 

Inscriptionem ' Capitis mutavi. locundeae habent hanc : De 
rotis et tympanis ad molendam farinam. Galiani dedit: De 
alio tympano et HydrauUs, Rodiana: De alio tympano et 
Hydrontylis, 

eisdem rationibus — Voss. eiusdem, Sequens aquam omit- 
tunt Sulp. Franeck Voss. Guelf. Wrat. Fostea est post opus 
omittit Wratisl. 

sine — calcatura — Videtur igitur tria praecedentia organa 
Vitruvius voluisse hominibus calcantibus versari, quod in tertio 
fieri posse negavit Ferraltus. Ex loco Lucretii 5, 317 ut fluvios 
versare rotas atque haustra videmus constat rotas ad irrigan- 
dum agrum exstructas aqua fuisse versata s. Susis hortos regios 
irrigabat organum haustorium versantibus bobus, referente Ctesia 
apud Aelianum de N. A. 7, i. Plutarchus inpianrà àvrXtffiara 
vocat de Solertia p. 177 ed. Hutten. Aegyptiacas rotas a bobus 
versatas descripsit Maillet II p. 93 delineavit Niebubr I p. 149. 
Quae coutra manu versabantur totae Aegyptiae, eas describit Philo 
ludaeus I p. 410. C£ Diodorus I p. 40. 

2. 
Eadem ratione — hydraletae — Wratisl. Eadem autem 
ratione» Deinde Sulp. Guelf. Wratisl. et £dd. omne« praeter 
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Rodianam dant hydraulae y quod vocabulum in hydromylae mu- 
tavit Turnebus Advers. 3, 7 quem sequitur Salmasius Exercit. 
p. 416. ad Script. IL A. p. 193 ed. Hack. Perraltus et Galiani. 

Vocabulum hbpófivKos Hesychius interpretatur iiòpaXina ànà 
vòaros. Contra Glossai iuin Stephani hbpoftvXtf, aquamulina prò 
aquamolhia habet. Utriusque loci auctoritaa incerta atque infirma 
est; nec alia graeci latiuive scriptoris extat, aut a Salmasio anno- 
tata est, qui contra monet Graecis molas aquarias ÌìòpulKitols dicL 
Vocabulum usurpa vit Strabo libro 12 p. 854 ^^^ ^"^ Tiberio Geo- 
grapbiam scrìpsit. vòpofivXovs ex Chronico recentiore et iìòpo- 
p,vKia ex Basilicis aniiotavit Cangii Glossar. Med. Graecit. Equi- 
dem ex hydralelae multo facillus hydraulae ab ignaris, quid rei 
esset, librariis effici potuisse video, quam hydromylae; igitur, 
cum nulla etiam posterioris vocabuli auctoritas antiquior extet, 
faciliorem correctionem vitiì adbibendam censui. Quod vero ait 
Salmasius, et qui a£Firmanti crediderunt viri docti, molarum aqua- 
riarum inventionem pertinere ad Ciceronis aetatem, equidem ex 
epigrammate Antipatri, quo nititur Salmasii opinio, confici nego. 
Extat Carmen in Analectis Brunckianis T. II p. 119 no. 39. Gau* 
dere iubet servas, quod nunc ab opere molestissimo molae ver- 
sandae manibus vacare possente constructa rota» quae molam 
aquis versantibus commoveret. Verba sunt de rota : od oh { Nvfi" 
fat) Mar àiiporàrtfV àXXópiévat rpoyniiv Uova òivfùav^iv * é ò* 
Ànrivésaiv iXiATois^ srpw^àrat xi9vpa>9 ìiolXa fiàptf j£vXAjia)V. i. e. 
Nymphae inailientes extremae rotae versant axem, qui radila cir- 
cumactua versat quatuor lapidtim molarium cava pondera. Unda 
apparet eundem axem duas molendlnas versasse ; vel , si catillum 
vel mola superior cava sola movebatnr, quatuor: quod ipsum 
poetae admirationem potuìt facere. Sed potuit etiam pater ali- 
quis familiae vel Romae vel in Graecia struxisse molam aquarìam 
ad celerà ndam commolenda e magnae frumentorum copiae operam, 
quae fabricatoribus vel officinae alieni praebenda erat. Certe Vi- 
tnivius de hydraletis ita loquitur, ut rem novam aut recens inven- 
tum ne ve r buio quid em significaret, quod fa cit alibi , cum macbi- 
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nam, quae mirationem vulgo facere posset, describit, auctore 
vel inventore plerumque nominato. Praeterea de auctore epigram- 
matia eiusque aetate non constat. Duo enim fuerunt Antipatri 
scriptores epigrajnnaatum y Sidonius antiquior» alter Thessalonicen- 
8Ì5 paulo recentior aetate. Nonint etiam qui Anthologiam grae- 
cam penitus inspexerunt^ qnam' incerta sit epigrammatum pie- 
Torumque auctoritas, quae solo Codice Vaticano nititur, qui saepe- 
nuxnero duobus tribusve auctoribus Carmen idem dubitandi par- 
ticula 1; vel aWot addita adscribit. Denique molas etiam vento 
impellente conversas notas fuisse Graecis tempore Heronis Ale- 
xandrini , quod viri docti hucusque negaverant, coniìcio ex postre- 
mo Capite Heronis Automaton, ubi docet, quomodo organi vectes 
commoveri possint appositis pinnis a vento impellendis, quas 
vulgo àvifA(i>via vocari ait. Unde apparet usum earum fuisse iam 
tum vulgatum in machinis quibusdam vulgaris necessitntis ^ quan- 
quam locum de molis a vento impylsis scriptoris graeci vel romani 
certum nondum reperisse fatear. 

axls [habenù'ì — - Verbum hahent oniittunt Sulp. Voss. Wrat* 
quod nisi Guelf. baberet additum, a locundo profcctum crederem. 
Poteramus etiam eo carere, si deinde est Inclusum scribatur. 
Sed, etiamsi Guelfa auctoritas tueatur locundi correctionem , ta- 
men non solum inutilis est, sed sententiam etiam perveitit. 
Quid cnim est tympanum dentatum et inclusum? Interposita 
enim copula et seiungitur inclusum ab axls capite^ ita ut coniun- 
ctum cum eo fuisse nemo facile ex verbis possit arguere. Contra si 
et mutaveris in est^ statim apparet inclusum pendere a verbis quod 
in uno capite axis. Igitur verbum habent seclusi literarum etiam 
forma notatum , et est scripsi. Ceterum quod ait Perraltus Vitru- 
vium potius scribere debuisse tympano dentato est inclusus [axis'\ 
veruni quidem est , sed Vitruvii negligentia in usu verboruni etiam 
alibi conspicitur, et in hoc ipso verbo infra cap. 14. 

in cultrum — Infra cap. 14 est tympanum versatile in cultro 
collocatum^ ubi Philander interpretatùr, quando est in latus sive 
ad perpendiculum , etnonplanum, hoc est, quando eius axis in 

Commeni, ad Vitruv, II. 35 
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pon'ectum situs est, non perpendiculariter. Quod loquendi genus 
retlnere ait Italiani. Dicunt enim per coltello* Ipsas vero rotas 
in cultrum collocata» Italos hodie scuta votare monet Baldus. 
Verba equidem ad perpendiculum ex interpretatione accessisse 
suspicor. 

viaius item deiHatum — liane scrìpturam vitiosam censuit 
et scribendum miìfus Ferraltus, assentiente Galiano, quoniam, 
si maius sit hoc tympanum , ( Galli vocant le pignon aut la lan- 
terne y) mola versaretur lentius, quam tympanum ab aqua motum. 
Contra veterem scrìpturam servandam censuit Rode, et in pictura 
X tympanum suprenium dentatum et maius posuit. Correctio- 
nem Perralti dubiam facit etiam hoc, quod Vitruvius tympanum 
boc item dentatum facit, cum rota illa minor in nostris molen- 
dinis non dentibus excipiat dentes maioris rotae, sed radiis qui* 
busdam, quos Ferraltus fusos {fuseaux) appellat, negans com- 
mode rotam dentatam ab altera item dentata moveri: quanquam 
Ferraltus hic iterum accusat Yitruvii negligentiam in usurpandis 
vocabulis rerum propriis. Sed artes ab initio minus perfectas 
longius abfuisse a nostri aevi diligentia non est quod miremur 
in molis aquariis. 

axiSy hahens — contirutur — Haec verba decem omissa sunt 
in Sulp. Fran. Guelf. Wrat. et facile potuerunt omitti a librariis 
aberrantibus propter similitudinem clausulae continetur ^ quod tot 
aliis in locis Yitruvii factum vidimus. In Vossiana colla tione, 
quam ex Goettingensi bibliotheca subministravit humanitas summa 
Heyniiy annotatum reperi ante verba qua mola continetur Vos- 
sianum librum inserere praepositionem a, Itaque videntur haec 
verba in eo libro scripta extare omnia. Pieri tamen potest, ut 
annotatio illa pertineat ad verba quo continetur: de quo indica* 
bunt, qui Codicem ipsum inspicere possunt, unde est descripta 
varietas Vossiana. Mihi quidem temeritatem locundi bene notam 
babenti dubitationem afferunt verba ipsa Yitruvii cum hoc sup- 
plemento comparata. Frimum igitur Vitruvius tympanum minus 
ita designat, quod est in axe inclusum: quod qui facere potuit. 



Digitized by 



Google 



AD LIBRI X. CAPUT V. 2. 275 

sì tympanum planum item fuit in axe inGlusum ? Sentio quidem et 
ipse tympanum hoc in axe inclusum fuisse ; aliter enim moveri non 
potuit. Sed Vitruvius fauius alterius axis mentionem, ut multa 
alia in hac macliina, omisisse videtur. Quodsi comm emora vera t 
eum, non potuit slmpliciter tympanum minus significare ita, ut 
diceret, quod est in axe inclusum^ cum duo axes sint, alter 
transversus vel planus, geminam rotam versans, alter rectus, 
tympanum maius movens. Deinde Vitruvius hic et capite 14 
ubique tympanum ait includi in noce ; con tra vero in supplemento 
dicitur axis contineri tympano. Postea molam singulari numero 
supplementum nominat, eamque contineri ait subscude ferrea: 
cum sequentia bis molas plurali numero nomincnt, earumque 
molarum circinationes fieri, eisque subministrari frumentum ab 
infundibulo pronunciente et recte quidem. Molae enim latine 
lapides molares vocantur; cum vulgo molam appellemus totam 
machinam. Perraltus bis la meule, postremo loco les meules 
dont le tournoyement broye et fait la farine vertit. Galiani bis 
la macina^ postremo loco le macine nominavit. Rode primo et 
secundo loco den Làufer^ tertio die MùìUsteine vertit; itaque 
superiorem tantum lapidem versari putavit. Molarum oleariarum 
et frumentariarum de forma multa disputata sunt a me in fine an- 
notationum ad Catonem in Interpretatione Tabularum in aere 
expressarum et in Indice sub voce Mola^ unde de lapidum mo- 
larium natura et circumactione lectorì poterit constare: ea enim 
hic repetere nec licet nec vacat. 

subscudem ferream — Perraltus vertit: un fer en forme de 
hache, Annotatio monet geminatam intelligendam esse, une hache 
à deux tranchans. Galiani ; la spranga di ferro a coda di ron» 
dine. Rode vertit: die Haue. Philander interpretatur : quod vulgo 
ferrum molendini appellamus. Ita etiam Budaeus Annotat. prior. 
ad Pandectas p. 596. ubi Vitruvii locum monet vulgo legi decem 
verbis truncatum. Is .scilicet locundum interpretem adhibebat, 
cum Jegeret Vitnivium, eiusque opera adiutum se multa Vitruvii 



Digitized by 



Google 



2.^6 COMMENTARTI 

loca correxisse memorat p. 435* Idem ex Augustino de Civit 
Dei 15 cap. ultimo suhscuàines annotavit. 

timpani eius — Hoc ordine Sulp. Wiat. Vulgo eius tympani. 
Deinde est maxime inclusum Wrat. Denique piane Sulp. Guelf. 
Wrat. Verba quod est in axe inclusum recte Fenaltus vertit: 
de cette roue traversie par Vessieu de la grande qui esd dans 
Veau: quauquam is postrema- addidit, ne lertor axem hunc cum axe 
postremi tympani plani permutaret. Galiani contra : che è attorno 
air asse, Supra vero verba tympanum dentatum et inclusum 
verte rat: una ruota dentata attaccatavi. 

molarum — Guelf. Wrat. malarum. Molas lapidea molares 
esse, qui circumaguntur, supra monui. Deinde infudibulum 
Sulp. infunibulum Va tic. Fran. Wrat. 

AD CAPUT VI. (vulgo XI.) 

E»st autem etiam — Wratisl. etiam omisit. Deinde quanta 
ratione pedum longitudo Sulp. quanta ratur Vatic. Guelf. Wrat. 
quantar ratur Cotton. quantaratur Fran. sed a secunda manu 
quanta mensuratur testante Bondam p. 39. Ceterum pes babet 
digitos octodecim. 

circino dividuiUur — Wrat« circirium. Deinde dia}identur 
Sulp. Fran. Voss. Guclf. Wrat. Fostea circumitiones Fran. 

in partes quatuor vel — Haec non sunt in Sulp. Guelf. Wrat 
ubi prò vel est et. In Fran. est tamen in pedes quatuor et. Etiam 
Vossianus et habet. Ex compendio scripturae ortos putaverim 
pedes prò partes scriptum. 

octantibus — Wrat. octentihus. Deinde in pedes odo Sulp. 
Fran. Cotton. Guelf. Wrat. 

ductis lineis — Haeo absunt a Sulpic. Voss. Guelf. Wratisl. 
Deinde eque line ista Wrat. 

uti plano posito — Ita Sulpic. Voss. Guelf. Wrat. locundus 
dedit ut in plano p, 

ad perpendlculum — convenientes — Haec verba hoc 
quidem in loco omittit Sulpic. Guelf. Wratisl. Sed post verba 
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in loiigltudlnem repetit Sulpic. ita; Item in tigno plano col- 
locatae lineae ah capite ad alterum caput perducantur ad liheU 
larn convenientes, Guelf. ita : Jtem tigno plano collocato et cet. 
Wrat. ita : in tigno pi. coli, et cet In bis mutandis quantum sibi 
permìserit locundus apparet. De translocatioiie tanien laudo eum. 
Sed cum verba ad libellam altero loco posita mutaret in ad per" 
pendìculumy alieno ea loco stitim post respondeant inseruitj 
reliqua etiam sine causa mutavit. Totus enim locus ex eius cor- 
rectione ita vulgo legitur scriptus : ut in plano posito tigna ad 
libellam utriusque capitis lineae in ter se respondeant ad perpen^ 
diculiim : ab his deinde a capite ad alterum capnt lineae perdu" 
cantur convenientes , uti quam magna et cet. Sensit etiam Ga- 
liani ad convenientes deesse aliquid , quod directionem ad perpen- 
diculum signiflcet. 

et quam magna pars sit octava — Ita Sulpic. Guelf. Wrat. 
nisi quod octavae babent cum Vossiano , qui etiam et babet prò 
eo quod locundus dedit: uti quam m. erit pars. 

tam magna spatia dividantur in loìigitudinem — Ita Sulp. 
Guelf. Wrat. Cotton. nIsi quod decidantur Cotton. cum Sulpic. 
Vulgo editur: tam magnis spatiis distent secundum latitudinem. 

in longitudinem spectantes -— Vulgatum longitudine ausus 
sum mutare. Deinde facient decnssationes Guelf. Wrat. Sulp. 

2. 

His ita emendate — Hinc Wrat. Capitulum XV exorditur. 
Deinde saligna Sulp. 

aut de vitice — Sulp. ut de v. Wrat. autem diuicie. Postea 
quae iuneta Sulpic. Denique traicitur Guelf. Wrat. 

decussium — Omittit Sulp. decussis Vatic. Voss. Guelf. Wrat. 
Equidem decussium seclusi, quod turbat orationis serìem, quam, 
nisi vitium inesset, Galiani interpretabatur ita, quasi scriptum 
esset: longitudinum et circuitionum decusses, ìd est decussa- 
tiones. Deinde secdtus sum Sulp. Vatic. Guelf. Wrat. et ita dedit 
locundus. Postea progredientes Sulp. 
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singula puncùa — Wratisl. singuli omisso altero vocabulo. 
Deinde in primo qua pars est eius fixa Guelf. Wrat. nisi quod 
prima Guelf. et in margine prius omissum qua annotai. Ceterum 
eundem verborum ordinem servat Sulp. 

spatium et per odo — Ante primum vocabulum per additum 
habent Wrat. et vulgatae Editioues, quod ciun Sulp. Guelf. Vos- 
siano omisi. Sequens et ut abundans seclusi. Statim etiam Sulp. 
Gotton. Guelf. Wrat babent tantundem et longitudine^ quanquam 
Sulp. et Wrat. longitudinem dant. 

singulis decussationibus •— Wratisl. in singulis d. Deinde 
cocleae Sulp. Wrat. Postea exaggregantur Wrat 

5. • 

ad id^ uti — i. e. eo usque. uti ex Guelf. Wi-atisl. Voss. 
dedi prò ut, 

pertegant —» Wrat. protegant. Deinde hae tabulae Sulpic. 
Wrat. Postea pices Voss. 

clavis — stili ferrei — Haec verba non sunt in Sulp. Voss. 
Guelf. Wrat. et paulo antea ferrei dant Sulpic. Guelf. Wrat. ex 
quo vocabulo repetito paulo post origo erroris librarii apparet. 

ac sinistra — Ita Sulp. Guelf. Wrat. Vulgo est et. Deinde 
cocleam Sulp. Wrat, 

stili — Guelf. styli. Deinde eocleae Sulp. Vatic. Guelf. Wrat. 
Postea facinnt iidem libri et Cotton. 

4. 

ad inclinationem — Wrat. declina tionem. Idem deinde Py- 
thagorium. Postea ut dividatur. 

extollatur — Sulp. et toUatur^ deinde cocleae. Postea ad 
perpendicnlum reduxi ex Sulp. Guelf. Wrat. Cotton. a perpendi» 
culo dedit locundus. 

nares spatium earum quatuor — Scripturam antiquam ite- 
rum restitui. Primum naris Sulp. Guelf. WAitisl. dant. Post id 
vocabulum eius insertum babent Sulp. et Edd. reliquae , quòd cum 
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Vatic. Guelf. Wrat. omisi. Item prò partes vulgato earum dedi 
ex Sulp. Vatic. Cotton. Guelf. Wrat. 

descripta est — Quae deinceps sequuntur verba in ipso tem- 
pore in Sulpic. Guelf. Wrat. Fran. Cotton. (nisi quod Wrat. tem- 
peratnr babet) omisit locundus, quod sensum iis commodiun in- 
esse non putabat. Is. Vossius /// ipso tempore libri scribebat, 
quae interpretabatur de fìne libri, addens Suidae locum npórafos 
fiifiXiov» rò SxtsStv jiépof. ubi subditur exemplum Scriptoris 
anonymi. 

Ouae de materia — Gum Editiones quaedam Fbilandream 
antegressae exhiberent Ona^ ille scripturain eam damnavit recte, 
quoniam quae sequuntur macbinae non Ugno solum sed aere etiam 
Constant. Sed idem cum Lmeto et GaVittno fiant edidit, quod 
fecisse videntur propter sequei\tem copulam et ante quibus ratio- 
ìiibus j quam equidem omisi secutus libros Guelf. Wrat. Yoss. 
Post versatiojiibus Sulpic. Guelf. Wratisl. locundus insemnt adj 
quam praepositionem deieri iussit Pbilander, quod fecit Laetiana 
cum Rodiana : eam tamen non est imttatus Galiani. 

perscripsi — Sulp. Vatic. Cotton. Guelf. Wratisl. habent: 
perseripta sunt in ilio tempore, quae repetita sunt ex ilio 
superiore supplemento, quod daot plurimi libri scripti cum SuU 
piciana. 

Ceterum cochleam Graeci AoyXiav et eXixa dicnnt, eiusque 
inyentionem adscribunt Archimedi Syracusio: Dìodorus 5 e. 57 de 
metallls Aegyptiis : àicapvTov9i ras fiif^git rSnv vòàrtop rdit Alyv^ 
nrianoif Xèyojiévon nojcXiatt, 01)» Jipjoifiyòifs ó SvptUìO'ù^iof iipiv, 
Stm napifiaXtp ih Aìyvnrov. Strabo etiam de Aegyptiis libro 17 
p. ii6o et 1174 d)rò rov fcorapLov rpojcoì Jkai iio;cAiai rò dàaop ava- 
yov9t, Callixenus Athen. 5 p. fioQ de navi Hieronis: ^ òè àprXia 
bt* ivòt àvòpòf i£tfVT\éìro òià ììojlXìov» jipjeip^iffòovf i€tvpopro9. 
Eandem macbinam adbibet ad tollendas aquas , quibus horti pen- 
siles Babylonii irrigabantur, Phìlo Byzantius de Septem Spectaculis 
mundi p. 5 ai èk rS>p vbàrtop àftàìfai rat ictfyàt i€ òfcèpbti,\ùs>v 
l)cov9ai róxiop rtf jùp tv^vèpofiov mai aar aprii itoiovvrai r^p fiò^ip. 



Digitized by 



Google 



20O COMMENTARII 

r$ ò' àvaSXtfiófAtvai no)cXiotiòS>s àva7pij:ov9i » àvàfnais òpyavinais 
Trjv eXiìia r&p fitfjcaviffiàrùiiv ittpirpojtàSov^at. quae vertit Alla- 
tius: Aquarum vero ductiis dext era fonte s habentes hac rectà 
cursiim tenent , praecipitesque aguntur , illac organorum vi ad^ 
adi cuniculatim sursnm toUuntur ^ machinarum anfractibus 
circumfusi. ineptissime l 

AD CAPUT VII (vulgo XII.) 

Cùesibica — Sulpic. Ethcsibica. Vatic. 2. Ethesbica. Wrat. 
Ctesubica, Deinde paululum Cotton. Wratisl. Postea f arcale 
Wrat. Denique cathiruim Wrat. bis babet. 

fiunt asses — Ita Wrat. prò fiant» Vulgatum axes ex Fran. 
Cotton. Guelf. Wrat. correxi. 

praeobturantes — Cotton. praeterobturantes, Wrat. proob' 
durantes. Deinde arinm Cotton. 

non patiuntur [esc/re] — Sulp. non patiuntur spiritus qui in 
catinum est expressum. Etiam Guelf. Wrat. Yoss Fran. oniittutit 
verbum exire , sequens id Guelf. Wratisl. Voss. Deinde spiritus 
Guelf. Wrat. dant. cathinum Wrat. Denique prò fuerit Sulpic. 
Fran, Cotton. Guelf. Wrat. est. Vulgatum exire id quod spirita 
in catinum fuerit expressum correxi ex vestigiis scripturae Sulp. 
et Codd. Verbum exire ineptum inseruit locuudus, cum potius 
redlre deberet. Ita enim capitis sequentis sect. 4 de assibus ad 
nares arculae appositis : qui cum recepit arcula animam^ spiritum 
non patiuntur obturantes foramina rursus redire. De aere cum 
aqua coniuncto et in catinum expresso, ubi compressionis vi 
aquam per tubam eiaculatur spiritus , loquitur etiam sect. 3 huius 
capitis. Igitur merito locundi interpolationem reiecimus. 

penìda — Vossius ad b. l. : Id est ^iftav nvinrinós. Vide No- 
nium de penula, ubi est: Penula abusive quicquid tegit, Varrò 
Manio: cum corri gias disruptas tenete penula rcliquum pedem 
scortea pertegere. Hucusque Vossius. Perraltus comparans ambicis 
cbemicae operculum gallice chappe vocatum codem vocabulo pe» 
nulam interprctatus est. Quem imitatus Galiani cappa j Rode 



Digitized by 



Google 



AD LIBRI X. CAPUT VI. 4. VII. 1—3. 2O1 

Deckel reddidit. Ab architectura translatum vocabulum docet lu- 
scriptio Muiatoriana p. 539 no. 2. ubi est: tectum porticus cum 
suis columnis et paenuUs duabus et opere tectorio, 

. 2. 

infundibulum — Guelf. infudibulum. Deinde temperata^ 
et per fibulam revocavi ex Sulp. Fran. Guelf. Wrat. locundus 
primus edidit quae etiam per f, 

cuneo traiecto contine tur — Voss. cum eo. Deinde locun* 
dus temere inseruit verba et coagmentatur ^ quae omisi cum Sulp. 
Fran. Voss. Guelf. Wrat. Fostea elevari scriptum malim. 

tuba — " Wrat. thuba — altitudlncm fit. Etiam Sulp. Guelf. 

fu dant. Vulgo erat sit. Deinde asses revocavi ex Guelf. Voss. 

Vulgo est axes, Postea ex Sulp. Guelf. Wrat. vulgatum earuni 

correxi. Foramina enim haec sunt in fundis modioloriun, per 

quae aqua intrat. 

3- 

emboli masculi — Supra libro 9 cap. 8 sect. 11 tympanum 
includalur cardinibus ex torno mas culo et f emina inter se coar- 
tatisi ubi monet Pliilander masculum esse , qui ineat in alium, 
foeminam, quae masculum recipiat. Perraltus simpliciter des 
pistonSy Galiani §li stantuffi verterunt. Rode massive Kolben 
male reddidit. 

conclusique regulis — SiJpic. tegulis. Deinde commoluntur 
Cotton. Guelf. conmoluntur Fran. commoventur Wrat. quod prae- 
tuli vulgato convolvuntur, 

ultro — prementes -— Haec omnia a locundo inserta damnavi 
ipsa literarum forma. Sulpic. Fran. Cotton. Guelf. Wrat, babent 
coìtvolvuntur qui erit aer ibi cum aqua, unde si effeceris qui 
aerem qui erit ibi cum aqua^ nibil desiderabis ad sententiam absol- 
vendam. Librarium in describendo geminatum pronomen qui in 
enorem induxit. Vulgarem etiam distlnctionem qui erit ibiy cum 
aqua axibus obturantibus foramina^ cogunt mutavi. Recta 

Comment. ad Vitruv, II, 3o 
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tamen est in Editione Galiani. Ferralti correctione: qui erit ibi, 
tum aquarìiy altero in loco aquam omittentis, non opus est. 

assihus — Ita prò axibus Cotton. Guelf. Wrat. Deinde ob- 
ditraìitihus Wrat. Postca co geni et extrudent resti tui ex Sul pie. 
Guelf. in locum valgati cogunt et extriidunt, Fran. cogent extru- 
dere omissa copula, quam omittunt etiam Sulpic. Guelf. Contra 
Wrat. agent eoctrudet, 

catinum — Wrat. cathinum — per fistularum altitudlnem, 
Ferraltus geminam loci correctionem proponiti alteram: quam 
recipiens penula superposita exprimit. Hanc ideo proposuit, quo- 
niam aere aquam non comprimi nec compressam eiici in machina 
Ctesibiana credebat. Quod si tamen fit, tum corrigi volebat: e 
quo recipiens penula (aquam) spiritu exprimit (eam) per fistu- 
las. Quae correctio quanquam multo facilior est et minus violenta 
quam altera, tamen ea non opus est, cum vulgata scriptura eundem 
sensum fundere videatur. Deinde ex interiore Sulp. Fran. Vatic i. 
Cotton. Guelf, Wrat. Denique summiuistralur Guelf. 

4- 

Ct esibii — Sulp. Fran. Ethesibi. Wrat et hees. sic. Deinde ex 
variis Fraiv Post generibus locundus de suo ipseruit aliae^ quae^ 
quae verba damnata a Sulp. Fran. Voss. Guelf. Wrat. omisi. 

liquore — Omisit Wrat. Sequens coacto est e coniectura Pbi- 
laudri, quam confirmat Fraueck. coactae Sulpic. Guelf. Wratisl. 
locundeae. 

spiritus efferre — Ita Sulpic. Fran. Voss. Guelf. Wrat. prò ^ 
vulgato spiritu dant. Deinde afferre Wrat. Fostea ab natura 
restitui ex Guelf. Voss. ob Wratisl. Vulgo a natura, Denique 
mutatos Wrat. 

ostenduntur — Franeck. Guelf. Wrat. osteiidentur. Cotton. 
oslenditur. Deinde vocis dant Guel£ Wrat. 

voces — Verbum edunt a locundo additum omiltunt Sulpic. 
Franeck. Guelf. Voss. Wrat. et liber Tumebi Advers. 6, 14. qui 
propterea locum ita scrìbendum esse censuit uti edidi , ubi voces 
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copulandum est ciim verbo èfferre. Vulgo est: merularum y qiiac 
motu voces ediutt. 

éngibata — Sulp. Fran. Guelf. Wrat. angahatae bibentiaque^ 
nisl quod Sulp. labenti aqiiae quae et eadem Fran. libentiaqiie 
et eadem, Contra angubata. Ubentiaque tandem Codcx Turnebi 
16, 14. engubatae bibeutiaque et eadem Cotton. Pro tandem 
etiam Guelf. Wratisl. et eadem dant. Postea movent ea sigilla 
Guelf. Wrat. Cotton. Turnebus coniecit scribendum atque *angU' 
lata vel ansulata lebetia^ quae tandem movent sigilla, Sed 
paulo post in aliam incidit coniecturam : automata libantia vel 
bibentia, Is, Vossius ad Hesycbii Jijcyifiàrtfs in Vitruvio corrigit 
Anchibata^ ratione non addita. Idem ad h. 1. coniicit: et meru- 
larum aquae motu voces ^ atque automata libantia y (bibentia) 
quae et eadem movent ea sigilla^ quae delectationibus oculo- 
rum et aurium usu setisus eblandiantur. Haec Is. Vossius; sed 
idem in sequenti annotatione sic corrigebat : ut merularnm aquae 
motu voces atque . anchibata et lebetia y aqua eadem movente 
sigilla, f. òfjciftaT€(. Sic ili e ! 

et aurium nsu — Vocabulum usu a locundo omissum revo- 
cavi ex Sulp. Fran. Cotton. Guelf. Wrat. ex usu Cotton. Deinde 
eblandiantur Guelf. Wrat. Cotton. 

5. 

indicavi — Guelf. Wratisl. iudicabis. Deinde elegi Sulpic. 
Guelf. Wrat. Sequens posùi de meo adiunxi, sed forma literarum 
ipsa notatum seclusi , quoniam ad sententiam absolvendam neces- 
sarium mibi verbum videbatur. 

ad necessitatem — Graecum jsptiap, usum necessarium, ex- 
pressit, ut alibi. Deinde sed et deliciarum Wrat. Postea volun- 
tatem Sulp. Voss. Guelf. Wrat. 

cupidiores — Cotton. cnpiat. Deinde subtilitates Wratisl. 
cura Pbilandreis. Deinde Cthesibi Sulp. ethesibi Guelf. Franeck. 
tìieesibi Wrat. 

Superest, ut cum machina Ctesibica, descripta a Vitruvio, 
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comparemus siphonem ab Herone descriptum; quod eo facio 
lubentius, quod locum Heronis a nullo interpretum annotatum 
vel comparatum repeii. Hero autem ipse machina m a magistro 
Ctesibio inventam emendasse et ad usum incendiorum restioguen- 
dorum publicum accommodasse atque introduxisse videtur, quem 
Vitruvius piane ignorasse videtur, cum notitiam machinae Clesi- 
bianae aliunde translatam describeret in paitibus aliquot diversam 
et mifìus emendatam , nisi quis Yitruvii error intercesserit. Hero- 
nis locum iam antea relatum in Eclogas Physicas p. 225 et seqq. 
cum Vitruvio comparavi et explicare conatus sum in Annotationi- 
bus ad Eclogas p. 117. quo tempore praeter lectiones Editionis 
Sulpicianae et libri Guelf. Franeckeranique mibi nibil praesidio- 
rum , quibus nunc uti mibi licet , ad emendandum Vitruvium erat 
ad manus. Denuo igitur eandem operam nunc exequar, et ponam 
verba graeca Heronis, quibusciun singula Vitiiivii comparabu, quo 
rectius lectores de ipsa machina existimare, et de scriptura Vitruvio 
a nobis restituta atque emendata indicare possint Accedit nunc 
pictura machinae Ctesibiànàe, ut aiunt, repertae nuper in ruinis op 
pidi Italici, quam annotationibus suis illustratam publicavit vlr an- 
tiquitatis peritissiinus E, O. f^isconti in Epbcmeride Giornale della 
Letteratura ItaLianay Mantova \7^% cuiusTomoV p. 303 Ai tic. 
XVI inest Dissettatio hoc titulo: Descrizione di un* antica 
Tromba idraulica ultimamente scoperta presso CastronovOy ora 
la Chiarucciaj nel littorale di Civita - vecchia j ed illustrata 
dal Sig, Abat, JE). O. f^isconti^ coW annessa figura» Ficturam 
inde translataih sed annotationibus destitutam posuit Rode in 
Collectione Formarum ad Vitruvium illustrandum pertinentium 
No. XIV. Quae enim ibidem notulis aliquot illustrata extat 
No. XILI, ea fuit ex libro Perralti trauslata. Itaque operarum 
errore interpretatio Formae XIV omissa excidisse videtur. Librum 
Italicum Viscontianum ipse non inspexi; igitur num is Heronia- 
nam notitiam cum Vitruvlana contuliBrit, Vitruviumque inde vel 
emendaverit vel illustraverit , an aeque ac reliqui Interpretes He- 
ronis comparationem omiserit, ignoro. Inscriptio ipsa Heronis 
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usum docet ad incendia re<%tinguenda. Ita enim exordituu habet: 
oi 9ifù»vé9t oìs jLpùùvrai tis rovs ijÈitptfSpioòw , nara^jiàvàSowTai 
oUroàt* Eum usuin Vitruvius, uti antea dixi, ignorasse vide- 
tur, uti ipsum machinae nomen, quod una cum usu ad Romanos 
transiisse videtur, uti censent viri docti, atque inter eos praeci- 
pue Io. Beckmann, qui historiam literariam siphonuin et caete- 
raiiim ma china rum , quibus homines usi sunt et partim adhuc 
utuntur ad incendia restinguenda doctissìme enarra vit in Hi«to- 
ria Inventorum T. IV. cuius disputationi nibil habeo, quod 
addam, nisi hoc unum, sipbonem hunc recentioribus Graecis 
i>òpoSTàTtfv vocatum fuisse, uti docent loca scriptoiiim aliata a 
Cangio in Glossario Graeco. Nunc verba Heronis apponam cum 
singulis Vìtruvianis composita. 

"JStfrtttfav òvo xv€,ìòà9 jLaXnaì naroTMTopVÈVftipai r^v ivròt ìki- 
fàvéiav i€pÒ9 ififioXia» Aa^àxép al tS>v ifòpavXoip irrfidcs» al 
aftfò» tttif^' iftpoXéìs òk a-Cràis hrt^sav àpfio9roi ol aXfiv. 9VV' 
T$TpiÌ6^i09av òk fcpòg àXXifXas ai itv£iòu Òtà rov €0 òè tfa>^$yo«. 
in òk T&v ìatòs pL€p&p ai Kvéiòii^ ivròr rov £c OS gfà>XifPos ijci' 
T»6ap d65dpia irpo9iiiijA€vap ola lipifTai iv roìs iiràvaa, rè x p, 
^tfrc ^ìs TÒ itiTÓs Tùnv xv€>iòfà>v àvoift^Bai fiipos, ijciroiSav òk Jiac 
dv Toi9 icvBftidiv ai irv£iòés rpp^ara ^rpo^^vXa rà 6t» ixinf^fkay- 
pvpLtva TVftscavioi9 Ì9fitipi9jiàvoi$ rolg vf, y:i^, òi^ &p Kèpóvta òia- 
fitfiX^99w ixintiioXXppuva ^ icposjlkMtiQivwpdva roU nvBfià^i rS>v 
i€v€iòu»v» rd a>»' Ipovra in r&v itipnùP noiXvftàrià, xpòs rò ré 
rvpMàvia fttfiiiri ééiXMéC^ai i£ avr&t^ oi òk ififioXéìf ìpirwSav 
Sp^ta tfv/i^uif napópta fu^a ré arM, 0I9 ixiSévypùsBaì> napàiv ó 
^a 9krpovfuvo9 ntpì fùp rò jU^ov xépì xtpóvìfv r^w ò ftàvcvsav» 
itépi òk rà tkavàpia rà 9T€ xtpi xtpópag rag fiy. t& òk £qòS 
tffioAffyi tfvvrcrpiftfSfio Srtpop 9v>X^v SpBios 6 t6r clr òijtriXop òu- 
sptSfUvot Jiarà rò r just t^naw rè 9ii^pi6ftàT\a » òi* &v àvaxdStt rò 
éypòpt Ola Mai ifUtpoM^tP éipi$rai iv ra> àvaxvriSovrt ^òayp àyy$i^ 
òtd rov MMniXiffiipov élt auro òip09. *Edp oSv ai BiptffUvat xv£iÒét 
còp r^ frpàt aùràs xartanév^ ifipXtf»&6ip §ls ^òaro9 àyfgTiop rè 
^lyS "» Hai ntfXoDPM^rai ó ^a Aayoiy in r&p àmposiP aiirov rov 
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^a, ivaXXàS. mvovjiiPMV irspi rifv b irtpóvtfv, al ififlo'Ksis kaSii- 
fitvot iii^Xi'^ov^i età Tov e r ffwX^vot fiai rov ^ ifei^rpàxrov sto- 
piot) TÒ vypóv. *0 yàp fip ipifiok$Ò9 àva^iiófiBVos fièv àvoiyBi rè r 
Tptffiat ixatpoftévov Tov j:-^ rvpLxavlov, dxoiCABm Òk ró p dcfcà- 
ptov. iiaSié}itvos òk rò jxkv r àironXeUì, ró òk p òvoiyn, òi" ol iiaì 
rè éòa>p in^Xifiófitvov àvaitiéeirat. Tà òk ai^rà ^vjiftaivMi aai wgpi 
TOP A \ ip.fioXéa, TÒ pkv oSv ^ 9ià}%ifvdptov àfravivop nai èicivtvov 
ròv innvTxfffiòv itpòs rò bo^kv {fijfos Trouìrai, oOiiiri fiivrot xpòf 
Tt^v Òo^9ì9av ixi9Tpo^ifV , £1 pttf ìiaì oKov TÒ opyavop ixi^Tpéftrai' 
rovTo òk fipaòù nai jiojcStfpòP irpòs ras nargxtiyoijSas jcpiiaf vxàp- 
jiti. "Iva cip tvtióftfùs f ì# TOP ÒoSìptu Tonop ÌKnvTÌSifTai TÒ òypòvt 
jroi^tftiDjiiCV TÒv ir tfcuA^va Bvp^trop siaTà tò iirjnos' iti òvo ^vpè- 
9}Liipi9iiévfiùP àXK^XotSt S>v 6 pìp èls ^vpifviff l^rtù tuo £o ò^ Sm- \ i 
Xrjpi, 6 òk Urgpof t& dijc^Ao) tcù irpòsf tqù r* ixt9Tpàfo}iÌPov yàp 
TOV iicàp<o 9(okìjpo8 naì ìkipìvoptos tov *^t à dpaxu6fiÒ£ yiPSTai 
ftpòs op idp /SotiX(ó/(iSa tókop, *!£)£ti Òk Jiai 6 àvon 6vPB9p,tjpt9fté' 
POS tfa>X^v timkXvfiaTia xpòs tò piif i>xò Ttff tov òypov fiias inni- 
1CT tip TOV òpyàpov ' TavTa oiv l^rai yafifiotiòif 6vyMiKoXXfffUpa at)r ai 
Jiaì xtpi npifiop 9rptfóft£pa xtpimifUPOP Tip -òicoiiàTùi ffooA^vt. 

In his frvéiòis j:a%nai ò-ùo HftTaTtTopPiv}Uvai r^y ipròf ixifd' 
pttap Kpòs ififtoXia sunt Vitruvii modioli gemelli paulum distaiu 
tes* Hi dìcuntur ab Herone facieiu interiorem tomo politain ha- 
bere. In bydraulico vero organo idem modiolos ita describit: 
T^p Ìptòs iicifàvttàp op^^v KpÒ9 ijifioXia dxtipya^fiivffp ijioùs^, id 
est: babens faciem interiorem rectam atque ita elaboratam, ut 
recipiat embolum. ubi suspicor prò dp^ifp scriptum olim fuisse 
TÒppm — dniipya^juptip t id est torno politam ad magnitudinem 
emboli reclpiendi. Vitixivius contra embolos masculos tomo pò* 
litos et oleo subactos nomina t, Sed manifestum esse videtur, 
utrosque torno politos esse debere, ut bene inTice^m conveniant. 
Hero simpliciter ifjtfloXtls lipp.o8Tovs vocat bic et in bydraulico 
organo , id est bene et arte convenientes ; causam in organo addit : 
&97t TOP dépa fi^ xapaKPilp, ne aer transpiret. 
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9vvTi7piJ9Bùi>9av òk ai i€v€iòt9 irpòs àW^Xas òià rov ^oè$ tfo)- 
X^voF. id esty modioli conlunctam secum habeant per foraiuina 
fistuIaiD éohS. Sequìtur: reo òè €oò2 ^oaXifVi 5vyr<rp^(y9oa erepos 
^oiX^v opSiot 6 t9T, éìs Òijctf'Kov Òu6jci8fUP€^s narà rò 6r, Aai 
Ijciov rd (SfitfptSfiària, Òi &v àvainéSéi rà òypòv ^ ola Jiai ijixpo' 
6^éP tìpyrat iv r& àvaitvriSovrt tiÒtùp àyyii<o àia rov irtinXtffiévov 
àU avrò àipos. Quibuscum si compaiamus Yitruvium, magna 
oboritur difflcultas, praecipue si diveisas Interpretum opìnianes 
et versiones adhibeas ad singula verba intelligenda. Vitruvius ita : 
modioli fiunt gemelli paulum distantes^ habentes fistulas {furcil" 
lae sunt figura) similiter cohaereiUes ^ in medium catinum coti" 
currentes» Quae Ferrai tus vertit: De ces barillets sortent des 
tuyaux qui font une fourche en se joignant pour entrer dans 
un petit bassin piaci au milieu. At in pictura Tabulae LXII 
fig. 2. simillima Rodianae vel potius eadcBfi, fistulae nec invicem 
coniunguntur , nec ita coniunctae fxircam faciunt^ sed utraque 
disiuucta et curvata separatioi latus fundi catini utrinque ingre* 
ditur. Perit igitur omnU furcillae similitudo , in qua duo extrema 
coeunt in unum scapum fustis, baculi vel perticae. Praeterea 
vocabuium similiter ami&sum est, quod alio quam ad furcillam 
referri non potest. Galtani locum ita convertiti' co» due cannoni 
a foggia di forchetta^ ugualmente attaccati^ e che corrispon- 
dano in un catino j che sta in mezzo, Yides verba similiter 
cohaerentes male versa sententiam perturbare. Fistulae enim sunt 
adiunctae aequaliter ^ sed ex aere fusae uno eodemque tempore 
cum modiolis ipsis. Similiter comparationem habet formae cum fur- 
cilla ; aequalitatem quo referas , nibil est. Nam coniungendi qui- 
dem aequalitas nulla adest, quam vir doctus dicere voluisse vide- 
tur; fusione quippe ipsa aeris fistulae sunt additae J9:iodiolis. 
Rode propius a vero abfuit, cuiti verteret : die mit einander zu* 
sammenhàngen , indem bey de in das Mittel eines Windkessels 
gehen. Medium catinum is intellìgit de loco catini, quem ingre- 
diuntur fistulae coniunctae; sed rectius cum Perralto Galiani me^ 
dlum catinum interpretari videntur in medio machinae colloca- 
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tum, ut medium opponatur antecedenti deHnitioni in radieihus 
mackinae^ ubi modioli sunt positL 

Furcillae similitudinem cum Yitruvio annotavit etiam Hero; 
sed etiam in picturis vulgatis agnoscere non licebit, nisi catinum 
prò scapo vel pertica furcillae habere velis. Sed ita flstulae cohae* 
rentes (sibi invicem) dici non possunty antequam in catinum 
concurrant. Aliam igitur rationem significare voluisse videtur 
Vitruvius, qua iunctae furcillae speciem referrent fistulae. Ab 
Herone nominatur primum fistula cum utroque modiolo coniun- 
cta per foramina communia; sequitur altera fistula c^r, qnae recta 
(JpSfOf) dicitur, eo loco, ubi est 9r» in bifidum divisa et ha- 
bens fistulas minores additas, quae 9fi7jpt9}tdTtu dicuntur, quibus 
aqua exprimitur. Comparai Hero fìstulas has earumque stru- 
cturam cum iis, quas antea descripserat in vase aquam sursum 
eiaculante yi aeris in eo vasculo compressi. Sed licet etiam eadem 
verba ita interpretati, ut fistulae minores additae dicantur maiorx 
fistulae in duas partes furcillae instar divisae in eo vase, quod 
aquam vi aerìs conclusi et compressi eiaculatur. Tiun vero post 
verba oia nai IfiirpotfSiv tìpifrai, i. e. qualia antea descrìpta sunt, 
interpungendum erit, Utra interpretatio vera sit, nunc non quaero, 
sed furcillae similitudo prius est exquirenda; ad quam reperien- 
dam adiuvare aliquantum videntur verba quae postea sequuntur 
de tuba vel suprema fistula ex duabus composita : &p 6 fùv éis 9vfg* 
fvrff Itfroo T& £oòp ^coA^yi, a òk Srtpof reo òij!:tfXcù r& irpÒ9 rS> 
9T. i. e. altera harum fistularum coniuncta erit cum fistula ^oòp, 
altera ciun bifida , quae est in loco s r. Inferior igitur coniuncta 
est cum fistula bifida, superiorem deinceps accuratius firmandam do-* 
cet. Bifida igitur fistula babere debet divisionem vel furcillae spe- 
ciem in parte superiore. Atque omnino fistula B9t recta dicitur in- 
sistere inferiori £ o ^ p ; igitur inferior, ut rique modiolo coniuncta 
et communis, debet esse transversa. Quodsi nimc modiolos infra 
coniungamus fistula transversa £oòp, eique raediae alteram fistu- 
lam rectam ssr et a loco 5r divisam e.t bifidam imponamus, 
superest ut quaeramus*, num geminae tubae sint fistulae bifidae 
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imponendae , quod suadere v^identur verLa Aai ijii»v rà 9p,ifpi9}tà» 
ria, di* &v àvaniiSiti rò òypòv^ quae supra conveiteram : et babens 
fistulas minores , per quas sursuui exprimitur aqua ; an potius 
blfldae fistiilae partes bifurcatae concurrerint in aliam partem 
yeluti vas vel catinum, et uni'cam tubam impositam babuerint. 
Fosteriorexn interpretationem suadere yideiUur verba rò /liv qSp 
fi 9QoXìiPapiov àvavévov nai ixkvivov ròv ÌAiciTv9ftòv itpò» rò ÒO' 
f^kv H-^of noitirat. i. e. fìstula ìgitur parva ' inclinata et su pinata 
aquam ad postulatam altitudinem eiaculatur. Eadem fìstula antea 
9TÓ)nov àxi^rptuTÒv dicitur, ubi est: oì ifkfioXiis naiàiipttvoi «ji9Xi- 
iiov^i btà Tov é6T tfoaA^yof nai rov '^dxisrpéitrov 6To^iiov rò vypóp, 
ì, e. deraissi emboli per fistulam s^r et osculum conversum fi 
aquam expriment. Videtur osculum ixt57piitTÒv dicere, quale 
salientibus inesse solet, ut aqua epistomiis versis, ut alt Varrò 
R, R. 3, 5, 16, efflùat, id est cum verticula vel vertibula sursum 
vel deorsum convertuutur. liane conversionem reddere videtur 
€mXiiivàpiOv rò àvavévop nai iwivàvop, quae possunt veiti: fìstula 
sursum et deorsum conversa: et proprie de epistomio vel verti- 
culo dicuntur. Pavere buie interpretationi videntur verba, quae 
statini sequuntur: odnirt fiivroi npòt r^p òo^éi9ap ixtarpofiip , ti 
^9 noi oXop TÒ opyapop iin^rpé^grai, i. e. verum non item fìstula 
(tuba) aquam effundit quocunque volueris conversam, nisi simul 
tota machina convertatur. Quod si enim de eadem tubae conver- 
sione bic sermo esset, nonpotuisset antea tuba ^rófuop iiri^rptnròp 
dici. Verum tubae vertibula convertuntur» in altero loco ipsa tuba 
non converti posse ad quemcunque locum volueris dicitur. Quod ut 
Ceri possit, Hero fìstulam t <t r ex duabus componendam esse docet. 
Redeundum nunc est ad eam disputationis partem, unde digres* 
sus sum. Quaerebatur enim, quo desineret bifìda pars fìstulae é^r, 
et geminam an simplicem tubam impositam haberet. Simplicem 
ubi que ab He ione nominatam vidimus. Superest igitur, ut finem 
furcae exquiramus, qui latet in verbis nai ijtaap rd G^iypiCfAànat 
di* &p àpanii2u rò -òypòp, ìp rS) àpaicvTÌ2oprt tìboop dyyii^ òià 
rov ictxi'KiijUpov tls aiirò àipos, Furcae igitur partes duae 9}iìi- 
Commeni, ad V'uruv, JL 57 
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piallarla dicuntur, eaeque inserì videntur vasculo, quod vi aerìs 
compressi expellit aqixam. De tubis geminis 6fiifpt9fidTia dici non 
possunt; haec cnim aquam sursum exprìmere CàvaxiéSstv) non 
effundere dicuntur, quod est itutxjriS^étv. Vasculum autem ava- 
itx)7ÌS£tv aquam dicitur vi compressi aeris, id est sursum expel- 
lere in tubam, cum tuba allatam effundat et eibculetur. Ita per- 
venisse nobis' videmur ad exquirendum catinum, cui Vitruvius 
fistulas in modum furcae figuratas. inserit. Quem si obtinebimus, 
tota machina Heronis cum Vitruviana vel potius Ctesibiana con- 
gruet. Sed antea quam de catino aliquid certi statuamus , reli- 
quas partes machinae Yitruvianae cum Heroniana comparemus; 
ita enim facile apparebit, si istae quoque congruunt, nostra de 
catino suspicio vera an falsa sit. 

Redeamus igitur ad infimas machinae partes ^ ad modiolos: de 
quibus Hero: in èk tSav éìiròs fiipSav ai itvS.ibès ivròs rov £oòS 
^wXiivof ij^éroaSav à99dpta lepo^MipLiva rà xp, &sr€ iis rò èìiTÒ9 
Tcbv iev€iò(0V àvQÌfi6Sat fiipos: i. e. habeant modioli in exteriori 
parte intra fìstulam £oÒS asses adiunctos, xp, ita ut aperiantur 
in exteriorem modiolorum paitem. Sequitur statim: ij:ÌT<tà9ap 
òk Hai iv rois nvSpd6tv al xvéiòàs rptjfLara arpcyyvXa rk 67» ixi' 
iroapLavv-ùfiiva rvjixaviois isfiypiCjtévotf, rois vfjci^» òt* &v xtpóvia 
ÒiaflifiXi^^Sùii èxiAtnoXknjp.éva Ij xpo^tittioivnnfiiva rois nnSfiési tS>v 
xv^iÒwV, rà CD» lyLovra ìa tqhv fixpcDy jicoXviidria» jrpòr rò rà rvji- 
nàvia fitfKért. è€i\iU9^at i£ aUr&v. i. e. modioli in fundis habeant 
foramina rotunda, 6r, obturanda tympanis parvis coagmentatis, 
vfjLi^, per quae traiiciantur fibulae femiminatione vel coagmcn- 
tatione firmatae in fundis modiolorum, a>, quibus extremis addan- 
tur retinacula, ne tympana parva ex iis extrudantur. De bis 
postremis partibus manifestua est Vitruvii locus sect. 2. Modioli 
autem habent infra nares inferiorcs Jistularum asses interpo* 
sitos supra J-or amina eorum , ^uae snnt in fundis* In bis nulla 
inest di£FÌcultas: maior inest in assibus iis^ quos Hero naribus 
inferioiibus fistulae £oòS apponit, ita ut in exterìorem modio- 
lorum partem aperiantur. Contra Vitruvius hos eosdem superio- 
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rìbus naribus fistularum intra catlnum apponit. Ita enìni ille 
ftect. 1. in quo catino fiunt asses in superioribits naribus fis tu- 
larum coàgmentatione subtili collocati^ qui praeobturantes fora» 
mina narium non patiuntur exire ('potìus redire) spiritum^ qui 
in catinum est expressus. Quae diversità^ videtur argucre absen- 
tlam catini in machina Heronis, qui maiorem in assibus fundi 
modiolorum firmandis et coagmentandis diligentiam adhibet, quam 
Vitruvius. Quale genus coagmentationis verbo itposnoivovv signi- 
ficaveiit Heio, dubium est. rvfifcàvia idem vocat genus assium 
lOtundum. Farmam simili metapbora dixit Ausonius in Mosella267 
Sic ubi fabriles exercet spiri tus ignes ^ accipit alterno cohibet- 
qne f or amine ventos lanca fagineis alludcns parma cavernis, 

Fcrgit Hero de embolis : 01 6' iftfioXsts ijciroDaav opSta 9vfifvti 
navóvia }iÌ9a rà tfrc, olf ixtStvyrùs^oa aavtòp 6 ^a, Atvovjiivos 
xtpi fikv TÒ jii^ov irtpi xtpóvifPy T^v ò, pÀvov9av , irtpt òk rà ftavó- 
via» rà 5 re, wipi leepóvaf ras fif. i. e. emboli babeant contunctas 
parvas regulas rectas, medias , are» cum quibus coniungatur 
regula transversa "^a» quae media movetur circa fibulam immotam 
ò, ( continetur media fibula immota) circa embolorum vero regu- 
las parvas movetur circa fibulas fiy. Vitruvius rà navóvia regulas, 
regulam transversam, ròv navóva ròv ixiSlivjcSévra , vectes vocat. 
Ita enim sect. 3 Ita de supernis in modiolis emboli masculi torno 
politi et oleo subacti conclusique regulis et vectibus commo- 
vcìitur^ qui aerem qui erit ibi cum aqua^ assibus obturantibus 
foraminay cogunt et extrudunt inf landò pressionibits per fis tu- 
larum nares aqùam ili catinum ; e quo recipiens penula spirituSy 
exprimit per Jistidam in altitudinem : et ita ex inferiore loco 
castello collocato ad saliendum aqua subministralur. Haec 
eadem ita tradit Hero: iàv aSv ai tlpijfiivai xvliòtt 9òv r$ frpòtf 
a^Tà9 naraSKiv^ i}ifi>Xif^&9iy th -dbaros àyytiov 7Ò 2^9 , «oì nif- 
'k<à>vtùtf7at 6 ^a navobv én rS>v Hnpcov aijrov rov '^a ivaXX.d£ iii- 
vov}iévQi>v xipi rifv ò xipówyv, oi ififio'Xeif naSiéfiBvoi in^Xiiffovai 
bla Tov t9T 9<tì)X7Jvo9 nai rov^ ixiiSTptxrov 0rojiiov ròòypòv» i. e. 
Cum igitur dicti modioli cum apparatu suo collocati fuerint intra 
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vas aqua repletum, et commovetur reggila transvcrsa '^a circa fibu« 
lam ò versata, partibus extremis alternis depressis et sublatis, em* 
boli demissi extrudent aquam per fìstulam ttfr et osculum inveì* 
sum vel conversum ", Subiungit sratim Hero: embolus enlm p.p 
sublatus aperit foramen fundi r» dum attollitur tympanum parvum 
jt ^ , claudit vero assem vel assarium p ; contra embolus demissus 
foramen r claudit, assarium p aperit, et per boc apertum aquam 
expressam eiaculatur. Idem fiet embolo n\ demisso et retracto. 
Hucusque Hero ; in quibus nihil est , quod catinum arguat , contra 
omnia absentiam eius in machina Heronis conflrmare vide n tur. 

Binda igitur (rè òijoifXop) pars videtur arguere duo rectae fistu- 
lae bracbia , quae tubam utraque impositam babent , ex duobus 
S}ttfpt9fiaTÌoif , fistulis , compositam , quorum superior ^rófuov é>f 
5rpéicTÒp t inivtvov, Hai dvavàvou vocatur,^ quod babet motum ver* 
ticalem, qup osculum iuclinari et resupinaii potest, ut flt etiam 
in sipbonibus nostris, quibus ad incendia restingucnda utimur. 
Inferior pars, quae item, ut superior inferiori, ita ipsa bifldae 
rectae fistulae parti 6vvs<S}tffpi(JpLÌPtf i^rì, (i. e. indita et ita cum 
ea coniuucta, ut intra eam arcte commoveri et converti possit, 
quod dicinius /// einander schleijen^ unde nomen tubarum 5>ii;- 
pi6)idTta derivatum est) motum babet faorizontalem, ita ut cir- 
cumagi et in omnes partes converti possit, manente immota ma* 
china ipsa ; quod item fit in siphonibus nostris , ubi compositae 
fistulae et 6vvt6}iifpi6fiivai invicem sunt, ut exterius utraque ge- 
minis anuJis firmentur, quorum alter agglutinatus est fistulae infe* 
riori , alter superiorem amplectitur arcte. Anuli ipsi fibulis trans- 
versis inter se iuncti cobaerent. Itaque fistula utraque vi aeris 
compulsi et expressi sublevari aut' deiici ex orificio eo , cui indita 
est, non potest, sed immota et firma a retinaculis anuloram con- 
tinetur. 

AD CAPUT VITI, (vulgo XIII.) 

Inscriptio capitis in Edd. praeter Galianam et Rodianam erat 
hacc : De hydraulicis machinis quibus organa perficiuntur. De 
meo organis addidi. 
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De hydraulicis — Wrat. hydrauUcisse — proxime attiri' 
gere. Vitruvius proxime attingere dicere videtur verum et natu* 
ram hydraulicorum organonim. Pro hydraulicis forte hydranlis 
scrìbendum est; praeterea copulam et ante scriptura delendam 
censeo. Tòpai/K^tf vocavit ipse Ctesibius , alii i)òpai)%ovs et ^pya» 
vor vbpavXijióvs sei organa Vitruvius dixit tiblas. Igitur seri* 
ptura vulgata hydraulicis vitiosa esse inihi videtur. 

compacta basiy arca — Cotton. compieta y* Wrat. basim, 
Pro arca Sulp. area^ Voss. ara^ Franeck. aerea j Wratisl. crea, 
Quoniam in simillimi organi descriptione apud Heronem (verba 
ex Mathematicis posui descripta in Eclogis Physicis p. 227} est 
fi<0/iisiio9 jcàXntos, etiam hic ara scriptum malebat Turnebus Ad- 
vers. 2y 22. 

scalari forma — Wrat. scalarum. Turnebus 1. e. quoniam 
in graeco sit tS> ò* ijifio'kt'i svfA^v^s lart» navùiv 6 tv i^^vpóe 
6f6òpa, itpòt òk TÒv àp/ióSovra irtpo$ 9kav<àv ó v^ ittpi ^gpóvifp 
iitvovjiivos TtfV xpòs tS> v 6 aiÒTÒe hk np'A.oiìftvésSùù lepòs BpStoP 
navóya róv jpijf fiifitfKÓra à^^aX&s. interpretatur b. 1. scalarum 
forma incllnatae, non in rectum statutae. nifXtovtvis^ai enim esse 
more celonii transversam et devexam sitam esse et collocatam. 
Sed primum eriguntur cum dicit Vitruvius, situm inclinatum ex- 
cludit; et celonii similltudo situm transversum modo tigni cum 
altero recto coniuncti in verticulo signiflcat. 

aerei modioli — Wrat. aerea ^ Cotton. moduli. Deinde am* 
bulationibus Sulp. 

fuìidulis — Barbarus cerehiellos vertit, Baldus prò embolis 
capitis antecedentis fundulos poni censet. Verba ex tomo sub' 
tiliter subactis aeque vitiosa censeo atque illa sect. 4 asses ex 
tomo subacti. Contra bene habent sect. 3 regulae foratae et 
oleo subactae. Ttaque comparato cap. 12 sect 3 ubi sunt emboli 
tomo politi et oleo subacti^ scribendum censeo utrobique ex 
tomo subtiUter politis et oleo subactis. altero vero asses — 
ex torno politi et oleo subactL 
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medio ferreos anconcs — Sulp. media. Wvatìsh ferros. De- 
inde angones Sulpic. Vatic. Fran. Guelf. Wrat. 

verticulis cum vectibus coniunctos — Festus: F'erticulas 
cum dixit LuciliuSj articulos intelligi voluit. Sollnus cap. 34 
verticuli spirtae dixit, ubi libri Palatini vertibula^ teste Salmasio 
Exercit. p. 406. qua e forma est in Lactantio de Opificio e. 5. 
Caelius Aurelianus Chron, 4, 3 p. 501 clysteris fistulae verticu- 
lum Graecis à9icibÌ9»iov vocari ait. Intestinorum verticula idem 
Acutor, 3, 17 p. 237 dixit volumina. In Aenea Tactico cap. 36 
9xovh{)Kov xpovirort^epdvov vertibulas Casaubonus vertit ^xóvòvkovm 

pellibus — - involutos — Ad stridorem evitandum , uti censet 
Perraltus. Statim distinguitur vulgo, puncto posito post involutos, 
Item in summa planitia^ sensu et structura verborum laborante. 
Quare Perraltus planitia suiit foramina scribi voluit. Sed distin- 
ctione mutata haec sunt continua nda cum participio habentibus. 
De sensu loci dicam in comparatione machinae Heronianae. — De- 
inde trinum dat Wratisl. Codex. 

delphini — Guelf. Wrat dulpini, Aequipondii geuus esse, 
quod Itali contrapesi dicunt, censuit Baldus comparans delphinum 
navium btXfivo^óponv apud Thucydidem , et bik^lva fióXifiov apud 
Oppianum Halieut. 3 versu 290 et 4 versu Qi, qui mortui scari ori 
inditur. Thucydides 7, 41 Syracusanorum , inquit, naves perse- 
quentes ab aditu probibuerunt ai ntpaiai ai àxò tcùv éXnàbtop òiK- 
fipofópoi rjp^vai, i. e. antennae ex navibus onerariis sublatae, 
unde dependebant delpbines. ScboUa haec babent ad h. I. Ex 
antennis dependebant delpbines plumbei, qui navibus hostium 
appropinquantibus iniiciebantur. Aristophanes Equitum versu 762 
àXKà fvKaTToVi fiat xpìv iativov xpo^atìi^^ai 6ot, irpórépof ffòrovf 
békfììfat }iéTi<op{èlov Aat t^p &tiarop xapafiàXXov, ad quem Scbolia 
haec annotant: 6tbj/povp narava^òa^na ^ fioKòfibipop m òtK^'ipa 
i^jtifftart^fiépop. TovTO bè ìa rifs ntpaiaf rov iffroi; ai pavpajcov^ai 
^^Usap tÌ9 Tcis T&p xoXé)iicop ìiai fiartbvopro . btfXovrai bk òxò 
^tpuipàrovt èp Tois Jiypiots ofav Xiyff * ó bè b^ btXfU Ì9ri jioXv 
fibovt, btXfipo^ópos Ti. mpovjcos, df bianói^ti ravbafot aùrSiP ifixi- 
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irroùv nai naraòv<ov, quorum pars extrema sine auctoris nomine 
et trìincata extat in Scholiis graecis ad Thucydidem. Verba comici 
emendavit Salmasius Exercit p. 402. Follux I, Q5 super ipso 
navis rostro collocari ait delphinem^ si navis eum ferat orav jf 
Òé'XfivofópoT). Sed liunc locum de delphine naris insigni, non 
de machina bellica loqui, recte admonuit Salmasius 1. e. Hesy< 
cbius fere eadem habet, quae Scholia Tbucydideaf quae Suidas 
e:4:scripsit. Oppianus 5, 290 fipO<fvra fióXtjBòop, plumbum degra- 
▼ans vocat. Globulum plumbeum oyalem ori piscia mortui, quo 
ad inescandos alios utuntur» indit rei piscatoriae scriptor Britan- 
niciis ff^altoìiy cuius fìguram posuit IDu Hamel Traité des Péches 
Sect. 1 Chap. 2. Artici. 1 §- 3 Tab. XVI fig. 5. 

Ex Oppiàni locis satis est manifestum similitudinem delphini, 
si qua fiiit olìm in machina nautica , tandem in aequipondiis plum- 
beist quae ad degravanda et deprimenda corpora adhibebantur, 
abolitam fuisse. 

habent e catenis — Ita piane est in Voss. habent eatenis 
Sulpic. Vatic. Guelf. Wrat. locundus primus kabentes eatenis 
edidit. Rectum ex Vatic. revocarit Galiani. Laetiana paulo antea 
ex Philandreis accepit pandeiitiuy quamvis Philander ipse de 
vitio admonuerit. 

cymbalia ex aere —7 Vulgo est cymbala ex ore. Sed Sulp. 
eymbaliaj quod idem dare voluerunt Voss. Guelf. Wrat. in qui- 
bus est cymbali scriptimi. ex aere dederunt Franeck. Voss. quam 
ipsam scripturam coniectura fuit assecutus Turnebus Advers. 2, 22. 
atque eandem posuit Barba rus. 

infra foramina — Cot^on. in f or amina habet* Deinde mo'^ 
diorum Sulp. Guelf. Wrat. Perfaltus censuit ab his inde verbis 
noTam periodum esse incipiendam. Itaque totum locum ita scri- 
bebat: Infra ^ foramina sunt modiolorum chalata intra arcam^ 
ifuo loci, ut Infra adverbium sit , non praepositio. Quam ratio- 
nem minime procedere demonstrabo in comparatione machinae 
Heronianae. 

chalata «— Fran. eaelata babet, celata Sulp. calata Guelf. 
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Vosft. coltala Wrat. calcata liber a Io. Furdino collatus apud 
Tuinebum. locundus chalata edidit. Turnebus ptimum corri- 
gebat; pendentia haberit cathems cymbala ex aere infra f ora- 
mina chalata y eandemque scripturam prò calcata probasse ait 
Budaeum; deinde tamen probat Fditionum antiquanim (ut ait) 
aciipturam : infra foramina celata* Qui chalata dedit locundus, 
id verbi videtur interpretatus esse dictum prò demissa, quam 
opinionem secuti sunt luterpretes omnes. Sane id verbiun sic 
^st in Vegetio 4 e 22 alienanti centones et calcitai funibus 
calant* ubi erat in Edd. primis fustibus calcante sed Codd. Guel* 
ferbytani confirmarunt Tumebi correctionena. Idem libri 5 cap. 15 
nominai calatorios funes ^ quibus antenna suspenditur ^ ubi Edd. 
antiquae et libri scripti collatorios ^ colatarios^ collocatorioSt 
verum coniecit Pelisserius« apud Turnebum. Recentiores calare 
prò chalare, ex Graeco jtaXav ductum, usurparunt, docente Cangii 
Glossario; atque inde in Italicum et Gallicum sermonem 'transiit« 
Eadem ratione jtfUiXaeriipia (sjcotvia) Appiano B. CiviL 4, 78 tunt 
calatorii funes. Ipse Yitruyius itenun infra sect. 5 chalantes 
ita usurpat. 

2. 

Intra arcam — Cotton. aram^ quod loci. WratìsI. ara. 
Guelf. Wrat. aram^ S\ù^.^ areatn. Cetenim a Verbis bis, vulgo 
cum antecedentibus continuatis, novam periodum exordiendam esse 
egregie vidit Turnebus, quem recte sequuntur Galiaui et Rode. 

inest pnigeus — Ita piane Vossianus. Vulgatum inest in 
id genus piane eadem ratione correxerat Turnebus , eamque scri- 
pturam piobarunt Interpretes^ fere omnes , nemo tamen est reci* 
pere ausus. 

infundibulum — Fbilander admonet bic et capite seqti^nti 
et decimo s^rriptum es^e in Codicibus infiidibulum ; eadem est 
scripturae varietas in Catone de R. R. 10, 1. 11, &. 13, 5. Colu- 
mella 5, 18, 6. Palladio lunii 7, fi. Libri enim infudibidum et 
infid^ùlum praebent. 
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quem stibter taxUli — locundus quod cdidit, Su]p. Cotton. 
Guelf. babent, quod dodi, referendum ad praecedens inest jmi» 
geus, Sed recte idem locuodus super ^ quod est in~Su]pic. Fran» 
Cotton. Guelf. mutavit in suhter^ consentiente Wrat qui postea 
trinum dat. 

imum [tma] Inter 'labra ^^ Sedasi al terum vocabulum, quod 
spurium et ab interpretatione aut ex scrìpturae varietate ortum 
censeo. Wrat. unum^ deinde Frtfn. Guelf. una dant. 

pnigeos. et arcae — Ita Vossianus. phigeos Sulp. phigaeos 
dedit primus locundus., quae scriptura est Guelf. Wrat. Lae- 
tianae margo admonuit ex Tumebo pnigeos scribendum esse, 
quod recte Galiani et Rode receperunt In Ciserani commentarìis 
continuatis a Iorio et Mauro Physes corrigitur. Sequens arcae 
in Sulpic. Vatia Fran. Guelf. Wrat Voss. est arac. 

cerviculam — Guelf. Wrat. cervicula. Deinde coagmenta 
Sulp. Fostea articvla Wrat. Denique chanon rriusicos Wi-at. 

canalesj si — - Sulpic. Cotton. Guelf. Wratisl. si anteponunt. 
Deinceps dant Sulp. Cotton. Guelf. canalis tetr. Wrat. detra* 
ctordos — - hexarachordo, 

3. 

Singulis autem canalihus — Wrat. canal, autem singulis. 
Deinde epitoma Franeck. Guelf. Wrat. epithonia Sulp. epitome 
Cotton. epitoma tum Voss. Primus locundus epistomia posuit, 
de quibus ad extremum caput dicam. 

manubriis — Sulp. manubreis. Deinde Voss. ex ara, Fostea 
partefaciunt Wrat. 

in transverso — Wratisl. et transversa. Deinde vulgatum in 
naribus correxi ex Sulpic. Fran. Cotton. Guelf. Wratisl. qui libri 
omnes praepositionem omittunt. Sequens graece omittit Cotton. 

canona — ^. Wrat. carnea sic scriptum babet. Deinde ex oleo 
Sulp. Fran. Cott. Guelf. Wrat. Verba ad eundem modum fora* 
tae vertit Ferraltus percèes ensemble 9 c*est à dire^ les règles et 
le canon sont percis au droit Fun de Pautre, Galiani: bucati 

Comment, ad Vitruv, II. 38 
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della stessa maniera, quem sequitur Rode. Postea scribenduin 
videtur verbo transposito uno: ut faciliter impeUantur introrsus 
et rursus reducantnr. Galiani recte vertit: spiìUi e tirati innanzi 
e in dietro. Ita etiam Rode. Perraltus vocabulum introrsus omisit. 
jjlinthidesque — Ita Su]p. Vatic. Fran. Cotton. Gue]£ Wrat. 
Arundel. Voss. pleuritidesque Tocundus edere au^us est, quod 
vocabulum varie Barbarus et Baldus interpretati sunt. Baldus 
etiam prò regulae ^cribendum esse Ungulae vel ligulae suspicatus 
est y quod Heroni yXootf «ójiofia vocentur baec membra. Vera est 
ea scriptura , quam olim Turnebus ex vetusto codice, ut ait , resti- 
tuendam censuit, quod vocabulum formam laterculi quadra tam 
oblongi significa t. 

4- 

Hae regulae — Voss. Haec. Sequens choragia dedit Tocun- 
dus. In Sulp. est coragia, Wrat. thorargia. Turnebus cnodacia 
(a graeco jiyoóòaf ducta) scribendum censuit, chordagia Meister. 

innata — Wrat. uincta. Sequens pinnarum omisi t Sulp. 

Continentur — egressum spiritus — llaec inutiliter reprti 
videntur, cum supra sit: ex canalibus autem canon habet ordi- 
nata in transverso foramina respondentia naribus^ quae sunt in 
tabula summa , quae tabula graece nivat dìcitur. Turba tum e&se 
in hoc loco etiam illud arguit, quod sequens Hegulis omissum est 
in Sulp. Fian. Voss. Guelf. Wrat. Fraeterea series et ordo descri- 
ptionis inepte interpellatur verbis bis interpositis. Perraltus cum 
videret regulas antea nominatas usui buie simul inservire non 
posse, scribendum putavit regulis aliiSj quod vertendo reddidit. 
Equidcm Regulis relegavi, eiusque in locum substitui pronomen 
iis , literarum etiam ipsa forma damnatum. Rationem emendatio- 
nis edam ad extremum caput.. . 

Ungulae — Wrat linguae. Deinde continentes revocavi ex 
Sulp. Vatic. Voss. Guelf. Wrat. continenter edidit piimus locundus. 

pnigeos cervicihus — Sulpic. Guelf. Wratisl. et Edd. omnes 
ligneis dant , quod Turnebus in pnigei mutandimx censuit , quod 
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tolus Rode recepic, probarunt Interpretes omnes. Equldem for- 
mam vocabuli graeci graecam dedi , quoniani etiam supra phigaeos 
est in Editis et pnigeos in Vossiano libro. 

-pertingentcsquc — Fran. a prima manu^ ut Wratlsl. faabet 
pertine7Uesqu€. Deinde Voss. amia bis scriptum babet bic et 
paulo post. 

asses suìU — Fran. Cotton. GuèK. Wrat. asses dederunt prò 
vulgato axes, Ferraltus vertit : dei focets , cum proprie sint des 
morceaitOG de hois arrondis au tour: monetque eos cymbaliorum 
fungi vices, et ab hac similitudine derivatas esse ralvulas, quas 
Galli soupapes vocant. Galiani: animelle tirate a torno vertit, 
Rode: woU gedrecìiseltes Klappenventil. Graece est àssdptov, 
quod Hero in alia macbina accurate descripsit p. 165. Ceterum 
mibi scribendum videri ex torno politi et oleo subacti dixi supra 
ad sect. 1. 

spiritum non patientur — Wrat. omittit spirilum^ et deinde 
cum Guelf. patietur dat. Mibi recepit — patiuntur scribendum 
esse videbatur. 

5. 

deducunt fundos — Sulp. diicunt , Voss. Guelf. deducuntur. 
Deinde Rodiana male distincta verba ita babet : ad imum, DeU 
phinique, 

chalantes — Sulpic. Guelf. Wratisl. Cotton. calcantes^ De 
varietate scripturae supra dixi. Deinde in os locundus primus 
edìdit, eos ex Sulp. Vatic. Guelf. Wrat. recte revocavit Rode. 

cymbalia replent — Sulp. cymhala replentj quod servarunt 
Editiones omnes, praeter Rodianam, quae dedit cymhala y aere 
implent , quasi ex Yaticanis libris , sed ex bis Galiani posuit cym- 
bali arae implent. Wrat. cymbalia se implent. Guelf. cymbalia 
re implent. Voss. cymbala re implent. Fran. cymbala are implent^ 
sed a manu secunda cymbaìi aerem implent. 

intra modiolos — Voss. modiolis. Deinde aer^ qui Guelf. 
Wrat Fostea clusus Fran. Guelf. et locundeae Edd. 
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pnigea ~- Sulp« Ugna. Guelf. lignea^ quod ipsum locundus 
primus edidit. tnigueo Wrat. pnigea praebet Collatio Vossiana, 
quod primus coniectando assecutus est Tumebus, et probamnt 
Interpretes omnes , primus recepit Rode. 

iìi arcam — Voss. in aram , Wràt. in archam. Deinde mo^ 
tionem Wrat. Idem cum Sulp. vehementiores dat. Postea epitho* 
niorum Sulpic. epitoniorum Cotton. Wrat. Philander ex Codice 
vetusto epitonicorum apposuit, ipse ubique ex alio Codice epito* 
niorum scriptum maluit ; qua de re postea dicetur. 

anima — - Sulpic. Vatic. Fran. Voss. Guelf. Wrat. animae. 
Deinde perpellunt Wratisl. 

6. 

alternis obturando far amina — Haec omisit Vossianus llber ; 
. deinde obturanb Sulpic. Guelf. Wrat. quod primus correxit Phi- 
lander, itaque Laetiana , Galiani et Rode obturando dederunt. 
Sulpiciana bis alterius scriptum habet « quod vitium ex aliis 
Codicibus corrigendum esse monuit Philander. Rectum dedit 
locundus. 

aperiundo^ ex musicis — Guelf. Wrat. cum Sulp. aperiendo. 
Deinde e musicis Guelf. Wrat. Postea delucide Wrat. 

intèlligendum — Guelf. a prima manu intellegeudum habet 
scriptum. Deinde intellexerit Fran. Guelf. Wrat. ut antecedens 
si qui dictum sit prò si quis. 

e scriptis — Guelf. a prima manu et , a secunda ex scriptum 
habet. Wrat. verba haec e scriptis — cognoscent j prò omisit, 
et pergit fedo et cet. 

cognoscent — invenicnt — Fran. Guelf. cognoscet — inve^ 
hiet. Deinde dilig^nter Vatic. 2 dat prò subtiliter, 

Formam organi hydraulici nullam apposuit Cocundus, sed par* 
tem eius pinxit, quae fìstulas continet. In margine prioris Edi* 
tionis haec posuit: ^uae in hac hydraulica descriptione dicun- 
tur ab auctore , non facile pictura eoiuequi possnnt ; quam ob 
rem satis esse duxi studiosis suam partem relinquere et in ex- 
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tremo libro vocabula declararc. Sed nullibi verba declarata in* 
veni; Index enim nuda po«uit vocabula , in posteriore, pictura 
mantit, annotatio omissa est* Sane tum di£Ficilliniuin erat, si 
fieri omnino poterat, hydraulici organi formam ex Vitruviana 
notitia perspicere, quae partes et membra machinae singula non 
ordine deinceps persequitur, sed negligenter admodum percurrit 
atque ordine perverso. Sed postea quam in Mathematicis vete- 
ribus Parisiis editis in usus publicos evulgata est descriptio simiU 
limi organi ab Herone profecta, labor erat minor comparandi et 
ex graeco exemplo supplendi interpretandique , quae Vitruvius 
nimis breviter attigerat. Qua opera Turnebus egregie defiinctus 
loca Vitruvianae notitìae multa correxit; cuius exemplum si recen- 
tiores Editores secuti essent pari diligentia, parum aut nihil 
studio meo emenda ndum fuisset relictum. Post Turnebum tamen 
plurimam industriam ad Vitmvianam descriptionem illustrandam 
Pertaltus contulit, quanquam graeco exemplo non comparato 
nisi in iis locis, quae Turnebus in latinuni lermoneln conversa 
apposuerat. Conatus est etiam pictura formam orgUni reprae* 
sentare, quod reliqui Interpretes facere omiaerunt* Fbilander 
enim. Barbaro f GalLani et Rode partes tantum aliquAs machinae 
delibarunt, quaiiun interpretatio singularum parum admodum ad* 
iuvat intelligentiam totius fabricae. 

Ipse oUm ante 9 quam interpretes Vitruvianos in consilium 
adhibueram, comparata HerQnis descriptione verba Vitruvit cor- 
rigere atque interpretari aggressus sum, mirum in moduQi adiu- 
tus egregia disputatione Meisteri in Commentariis Novis Goet« 
ting. Tom. n. p. 170 proposita, cum Annotationes ad Eclogas 
Physicas scrìberem , ubi p. lai seqq. extanti quae tentavi* Nunc 
maioribus librorum scriptorum, editorum et Interpretum Yitjru- 
vianorum copiis abundans eo sum progressus , ut lectoribus pa* 
rum difficultatis reliquisse mihi videar , si accesserint ea , quae 
comparatus Hero siippeditavit , quaeque nunc adiicere placet. 

Igitur Hero sic infit : *T6pavXiJiov op^àvov aaraffjitviy. !E5ra» 
7if fioùfii^Hos jpàXHtoB 6 afiyò^ ip ^ ^òù^p IdTrss* ip òk r^ ^òari 
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noiXop ^fii^faipiov Hari5rpaji}iivov Sarw, d noKeirau xvty^vfi 6 
tStfS, tjt^v iv r& éfpuì òiàpfiv9iP MÌ9 rè npòt r£» xv^jiivi fiipif» 
ànò òè TTJs tiopvfijf adrov b-ùo àvaruvir^^av ^toXifv^t ^vvrgrptf- 
ftévot uTÒrip, ci òxkp ròv fi€ù}ii9Aov, tis p,év 6 ìfaX^i, naré* 
najifiàvos tÌ9 TÒ è9i7Ò9 Tov ft(0ftÌ6Hov fiipos $iai 6vv,rgTpìfp,ivo9 itv 
EiÒi T^ v&ox 9iàr<o TÒ trofia Ìy:o^aff nal rifv ivròs inìf&vuav 
òp^iiv fcpÒ9 ififioXàa dntipyaSfiimjv. Quae Comandinus verbuin ex 
verbo reddens ita vertit: Sit quaedam amia aenea AB CD, in qua 
sit aqua, et in aqua concavum hemispbaerium Inversum, quod 
furnus appellatur EFGH, babens in hiimido defluxiun ad partes 
' quae in fundo sunt. A vertice autem ipsius duo producantur tubi 
simul cum eo perforati, qui sunt circa arulam, quorum unus 
IKLiM in exteriorem arulae partem incurvetur simul perforatus 
cum modici o N X O F, babente os infra et interiorem superfìciem 
rectam ad embolum. In quibus quae correctione indigent, obiter 
Yitruvium comparans annotabo. Hero basin omisit, quam Vitru- 
vius simul ita posuit: De materia compacta basiy ara in ea ex 
aere fabricata colloeatur. Suprà basin eriguntur dextra ae 
sinistra scalari J-orma compactae ^ quibus includuntur aerei fun- 
dulis ambulatilibus, — - intra arante quo loci aqua sustinetur^ 
inest pnigeus uti irifiindibulum inversum. — JE modiolis autem 
fistulae sunt continentes coniunctae pnigei cervicibus^ pertin^ 
gentesque ad nares quae sunt in arala, Vides Yitruvium pnigea 
comparare cum infundibulo inverso, Heronem cum hemispbaerio 
inverso. <^f<i^ti5iy male Commandinus interpretatus est; proprie 
est influxio , hic vero via influenti aquae patens. Hanc Vitruvius 
accuratius definit ita : itiest pnigeus uti infundibulum inversum^ 
quem subter taxiUi . alti circiter digitorum temum suppositi 
librant spatium imum Inter labra ima pnigeos et àraefundum. 
5vpr€Tpiffiivov vero corpus dicitur aliquod, quód foramine medio 
et fistula intercedente coniunctum est cum altero. Hero modiolos 
inversos posuit, ore infra patente, Vitruvius contra rectos, ore 
superno; itaque ^ectes Hero ab inferiore organi parte, Vitruvius 
a superiore admovit, quibua fundi vel emboli deprimuntur in 
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modiolos et retrahuntur. Fitndulos et fundos Vitruvius nunc 
dicit, quos in praecedente capite gra eco vocabulo embolos^ Hero 
ijifioKias. Yitruvius fundos ambulatiles ex torno subtiliter sub» 
actos indit, Hero contra interiorem modiolorum superfiGÌem prae- 
cipue curavit^.ut laevis sit et recta» et ubique conveniat indendo 
fundulo» quod in cavo diJOFicilius Ut, quam in fundulo. Itaque 
etiam de modiolo siphonis Hero praecepit : nararéropvtvfiivai rifv 
ivTÒs im^àvuuv irpòs ififio^éa, Aa^àirép ai tS>9 vòpav'KoDV nvéiòtSa 
L e. habeant interiorem superficiem ex torno laevigatam, ut embo* 
lus bene conveniate uti modioli bydraulicoiiim organortun. De 
vocabulo mufévs nunc b^eviter dìcendum , quod Hesycbius ita in- 
terpretatur: nvtyéòr^ o ^ifiòs t&v nrifp&v, nai tov éÒpavXmov 
pÀpos ^ iiXifiavo^. Copiosius Etymol. M. Uviyiòt wapà roU «<u>- 
fitnois fovpvof* Ì6Ti Òk jiai rov vòpavAmov ópfàvov fiipós ri* 
^ifftaiv^i Jiaì TÒv fifiòp — Hai 6ifjiaiy%i ròv npifiavov Hai ròv fifiòp 
T&v éxoSvfioap» Exemplum prioris significationis , quo didtur 
fumi genus vel clibani, laùdat locum Aristophanis* in Nubibus 
versu 96 ubi ridicule Strepsiades rusticus pbilosophos de rebus 
coelestibus disserentes ita signat: oì ròv (t^pavòv Xiyovris dvaini-' 
Bovtfiv &€ Ì97i xviyg'ùs, qui persuadere nobis et demonstrare conan- 
tur coelum esse similitudine pnìgeos. Ad quem locum Scholia 
^ giaeca ita babent: icvtyiiìs ^ r&v àv^patioav nàfiivos, (bis iisdem 
verbis utitur Pollux 7, 110.) Hvpia>s 6k xvtygvt, IvSa oi &pSpaHt9 
Ij^ovrai Hai irviyovTui, i. e. proprie pnigeus dicitur vas, quo car- 
bones continentur et su£F'ocantur. Contra Suidas Scbolia antiqua 
ita excerpsit: Hviygvt 6 fovpvot, é npifiavos' Hvpimw oxov oi 
divBpaHés óvfixviyovrat. Fadem est ratio loci in Avibus versu 1000 
d àifp isri rifp ìòéav Aarà nrvtyéa ftàXisra, i. e. coelum maxime 
pnigea refert specie. Alteram signifìcationem exemplo Comici 
(Aristophanis ex Comoedia Anagyro petito, uti constat testimonio 
Pollucis 1O9 54.) fiimat Etym. M. nipiSks aèavrqD ròv nviyéoc, 
Verba omisit Brunckius in Fragmentis Aristophanis. Hemsterbusius 
ad Pollucem xvtyéa hunc comparavit cum Lucilii postomide, quam 
Nonius interpretatur ferrum, quod ad cobibendam equorum tena- 
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ciam naribus vel morsui imponitur, apposito Lucilli versu: Tnd'- 
Uus pos temide kuic ingens de naribus pendei, fifLÒp hanc can- 
dem freni partem vocavit Aeschylus Septem adv. Thebas Yers.465. 
Proprie tamen icvtyMvs dicitur fornacula servandis caibonibus , aut 
cavum aliquod vas, quo vel ut operculo compressi carbones arden- 
tes suffocantur. Hemisphaerii figuram habuisse docent loca Ari- 
stopbanis, ubi cum coelo cavo comparatur, et Hero ipse ^pu^^ai" 
ptov vocat. Aristoteles de Partibus aniinalium 2, Q testam con- 
chyliorum corpus operientem comparat cum pnìgeo : oiqv wviyeve 
m xtpin$ifi€vov ró SarpiUiov, ubi versio antiqua ex graeco facta 
operculum vertit. Idem de luventute et Senectute cap. 5 de car^ 
bonibus suffocatis (naraxviyoniv€ùv) ita tradit: &p pÀp yàp w5i 
ieapawMic<ìùfia9jiÌP0i rS> iiaXovfiivcù nptytì 9vPijc&9» àno^fiévwPTtu 
rajcime*^ àp 6è napàXkìfXa m xet^ ^rutipà r^p àfaipe^ip i&aì n)F 
ini^e^iPt pÀPov9i ngxvp^iiivoÈ itoKvp ^pópop. i. e. cooperti enim 
continue suffocatorio , extinguuntur cito, si autem per vice» 
aliquis frequenter abstulerìt atque imposuerit, manent ardentes 
multo tempora 

Quod vero Grammatici comparant cum vocabulo xpiytift aite- 
rum fCKipapo9t in eo falsi videntur. Forma enim iiKifiàpov fuit 
diversa paulum , et cono vel infundibulo similior , uti patet ex 
loco Columellae 5) i-o, 4* Pluribus foraminibus admittere ignem 
patet ex Dioscoride 2, Qi et 96. Idem docet locus Strabonis \6 
p. 1094 de fonte Aradiorum marino, unde aqua sic hauriebatur: 
KepuiaraST perirai iiKipaPos eì$ ryp ittiytjp^ na^iSeìs àfcò tov 
vbpgvofiipov 99ià^ov9t jiaKvfiovs, t^Hp-ùSTOfiog , eh nv^fiipa ^vprfyiti* 
POS 97tpòp ijcoyra Tpìjfia jUrpioP' rqb bk xvSjiipi ntpiisfiynrat 
^QùXifP ^iiÙTipost BÌTé a^AGo/ia ètì 'Kéyap, ó òtjcójiMPOs rò àpaSXi- 
ftójitpop éìi T^g ìftfyv^ ^<À TOV tiXifiàpov Sboip, i. e. demittitur in- 
versus clibanus in fontem plumbeus, lato ore, fundo in angu- 
stum contracto et foramine modico perforato, cui circumalligatur 
tubus coriaceus , qui aquam ex fonte per clibanum sursum expres- 
sam recipit. In simillima macfainatione Hero cap. 69 Automaton 
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dibanum cum fistula inserta suspendit in aqua, qui descendens 
aerem per flstulam exprimit. 

TaÒTjf òk ijifioXévs àpfio&ròs l^rco 6 p6, &5Tg àipa /u) xnpa- 
srt^tiv* Ttj) àk i^fioML avpifv^g ì<jt<o aap^v 6 rv, isjcvpÒ€ ^fóòpa» 
npòs Òk TQV àpjióSovra 'inpos ó vf, mpi letpóvifp tiivovpLgvos rrfv 
wpòs 7^ V* 6 aÙTÒs òk HtiX€ùVèVÌ59u» npòs òp^tov aavóva top t^ j: 
fitfiifnÓTa à9fQXSii9. quae rertit Commandinua : Huic autem embo- 
luft RS aptetur ita ut aer ingredi non possit. (Rectiua: Huic insit 
embolus bene conveniens, uti ne aer perspiret) atq^e embolo 
iungatur regula TY valde firma, ad quam aptetur alla reggila 
Y* mota circa clavum (flbulam) in Y, et circumacta ad rectam 
regulam ^Q firmiter stabilitam. (Rectius: et toUenonis instar im- 
posita et circumacta ciica regulam WQ finniter stantem.) Vitru- 
vio ijifioXMts kpjAoSToì sunt funduli ambulaliUs ex torno suiti* 
liter siihacti^ Jiahentes fixos in medio ferreos ancones et ver ti" 
culis cum vectibus coniunctos pellibusque lanatis obvolutos. In- 
terpretatus jeat mpóptfp verticulas vel verticula. Graece alibi sxov" 
òéXoi ita dicuntur in macbinarum partibus. Ancones sunt quem Hero 
navóva 6vfi^vif t£ù ifÀfioXél, vectes^ quem Hero erépop napópa ji>;-« 
7^»^piv6iispov dicit. Apconis partem superiorem cum fundo emboli 
coagmentat Hero in estrema descriptione per fibulam traiecto cuneo, 

Hero pergit: r§ òk péox xv&iòi ixméÌ6S<o aarà top xoS- 
/uya Srtpop itv£iòi,op ro oa ^vPTtTptifiépop ai)r$ aai ixintniofia: 
6fiÌP0P Ì9i T&p apoD fitpSùP t naì I700P rpifxtffta, de' ov 6 àifp 
Mhé\€'ù6irai $if rifv nv&iòa^ òirò òk rpùieiffia Xéxiòiov isrtù ìki- 
fpàfisap eeÙTÒt naì àpMjcó/iBPop òià TptfpuLTioiP vico rufcùp ictpopifùp 
JitfaXdr ijcóPTo^p, &9Tè fitf ìahìktmip rè Xiiciòiop, d òi^ nàKiirat 
xXaTv^fiàTwp, Quae Commandinus vertit ita: At modiolo NXOP 
imponatur ad fundum alter modiolus parvusW, simul cum ip!»o 
perforatus, (foramine couiunctus) et coopertus ex parte supe* 
, rioii, habensque foramen (in fundo), per quod aer in modiolum 
ingrediatur. Sub foramine autem sit laminula ipsum obturans 
detenta que a quibusdam eia vis ( fibulis ) capita faabentibus , ne ex- 
cidat, quam vocant platysmation. Hunc modiolum minorem, 
Comment, ad Vitruu, IL 5p 
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maiori AÌque inverso iitipositumy fundo utriusque foramine com« 
munì coniuncto, non habet Vitruvius, sed modiolos duos diver* 
SOS, nec inversos; quare emboli desuper inditi commoventur. 
Locum if\arv9fiaT\ov tenent in operosiore Vitinivii constructioné 
cymbala a delpbinis demissa et foramina modiolorum obturantia. 
In graecis suspicor scribendum: -Ikó rtpoav irtpovioiP rd9 mifoKàs 
ijLÓvratv Olà rpvfiariùùv. i. e. finibus traiectis per foramina. 

Rursus Hero: àxò 6è tov (^/iierfai^ion) Stf lirépos àp^artiPiTiio 
(ra>Xi)y 6 sS SvvréTptffiévos érépcp «qdA^i^i i€kayi<o r& a^, iv & iri' 
mh^oiSav oì atìXni awrerpìffiàvoi a^rob oi a nai IjLOvrgt in tSìv itaro) 
jitp&P na^dinp y\(09SÓHOfia 9vvr€rpifftiva a-òrout &¥ rà 9TÓfiara 
àv€wyóra lsru> rà fi' òià òè r&v ^roftànanv rà irdtp,ara òtùas^to 
Tpif/iara Ìjcoptq > <Stfre tìsayopuvttìv [lìv r&v 3ra)/itfrA>y rd Ì9 a^roit 
rpìffiara tiardWtfXa yi-ypisSai rott rSìv aijX&v rpiiptaSi, i&ayo/ié' 
9<iùv òk xapaWdssiip nai dwofpd^^iiv rovf aOAot;^. i. e. Praeterea 
ab hemispbaerio EFGH alter 'producatur tubus FV simul pcrfo- 
ratus (foramine coniunctus) cum allo tubo transverso VY, in quo 
imponantur tibiae cum ipso peiforatae (foraminibus coniunctae) 
a , babentesque ex partibus inferioribus tanquam glossocoma simul 
perforata (foraminibus coniuncta) cum ipsis, quorum ora fi apeita 
sint; et per ora impellantur (traiiciantur) opercula, quae foramina 
babeant, ita ut operculis inductis eorum foramina respondeant 
foraminibus tibiarum, eductis autem iisdem, foramina permuten- 
tur (recedant) et tibias obturent. 

Ha ne regulam transversam ita describit Vitruvius : Supra 
cerviculam coagmentata arcula sustinet caput machinae^ ijuai 
grasce nav^v fiov9tKÒs appellatur : in cuius longitudine canaleSj 
si tetrachordos est ^ sunt quatuor ^ si hexachordos^ sex^ si 
oclochordosj octo, Singulis autem canalibus singula epitih 
nia sunt j inclusa manuhriis ferreis^ collocata; quae manuhria 
cum torquentiir^ ex arca patefaciunt nares in canales, jEx 
canalibus autem canon habet ordinata in transverso foramiiui 
respondentia naribus , quae sunt in tabula summa , qvae tabula 
graece niva€, dicitura Inter tabulam et canona regulae sunt 
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interpositae j ad eundem modum fortUae et oleo siibactae ^ ut 
faciliter impeìlaìitur, et rursus iiUrorsus reducaiUurj quae ob* 
turant ea f or amina ^ pUnthidesque appeUantur: quorum itus et 
reditus alias obturat alias aperit terebrationes. (ì. e. foramlna) 
Hae regulae habent ferrea choragia (chordagia) fixa et iuncta 
cum pinnis; quarum pinnarum tactus motiones efficit regala* 
rum. [Contlnentur supra tabulam foramlna, quae ex canalibus 
babent egressum spìritus. ] Regulis sunt anuli agglutinati^ qui" 
bus liugulae omnium includuntur organorum. 

Hero primam nominai fistiilam transversam, supra quam col- 
locatae rectae stant tibiae foramlnibus apertis cum ea cònlunctae. 
Plae fistulae ab inferioribus partibus babent appositam slmilitu- 
dinem tbecarum, in qiiibus ligulae reponuutur, quae orificia 
habent patentia in foramina infimarum tibiarum. Haec vero ori- 
ficia clauduntur traiectis operculis perforatis, ita, ut introductis 
operculis in orificia thecarum, foramina operculorum respondeant 
tibiarum foraminibus ; contra vero eductis operculis , foramina 
transeant, et (opercula ipsa) obturent tibiarum foramina. Hucus« 
que HerO) cuius reliqua statim descriptio est subiungenda, ut 
sitigulae partes organi componi possint cum fabrica Vitruviana. 

Pergit igitur Hero: ^Eàv oSv é icXdyiof Jiaycòy tiy\Qi}V§vifTai 
èia Tov f §is TÒ ttàrtù jiàpoft , 6 ps i}ifioK€vs inSXiyjm pttTta>piSió'' 
fLtvo9 TÒv ìp Tji vEoic icvMi dépa , ds àxonXnv^t )ikv rò èv r& ea 
xv£tèi<a rp-ÙTcìffia òià tov Kpoéìptf}tévov icXarvafiariov » ;ca>pi;9fi òk 
olà TOV /t% J117 0ù»\ìjvos tìs TÒv nvtyàa ' in ài tov ^vifiaos jt<opiÌ9ii eh 
TÒv xXdfiov sooXijpa tòv r^ bià tov rS, 6CbXrjvos' iti òk tov srAa- 
yiov ^toXifVos tis* tovs a-ùXoys jp<op^6éi, oTav naTaXXtfka £Ìrf mi" 
fÀtva liv'] T0Ì9 aUXols rà iv Tols nfap.a9i TpijfiaTa, TovTÌ9TtVt drap 
%i5iiyp,éva ^ TÙ xaìfiara IjTot fcdPTa ^ Ttpa aiÙT&p. ^Iva oSv, otup 
wpoatpóifitSa t&p aijXSyp Tipa f^iyyiSBat, dpoiyijrai rà ìhììpcùp 
TpiipkaTat Srap Òk /9ovXa>|i£5a icavis^at, diroriXéiìfTai, KUTasnèvd- 
9opMP TàÒ§. i. e. Si igitur regula transversa (vectis) ex parte ^ 
commòvetur et deprimitur in inferiorem partem, embolus RS 
ascendens expellet aérem ex modiolo NXOP, qui quidem aer 
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daudet foramen , quod est in parvo modiolo per dictum platysma* 
tìon. (laminam) Procedet autem per tubum vel canal em M L K G aer 
in pnigea et ex eo per tubum FV in transrersum tubum VZ, deinde 
ex transverso tubo in tibias, quando earum foramina foraminibus 
operculorum respondent, hoc est, quando opercula inducta sunt 
vel omnia vel aliquot eorum. Ut igitur , quum volumus tibias ali* 
quas sonare , earum foramina aperiantur , et quum volumus ces- 
sare, claudantur, ita faciemus. 

Noeis^to €P TcùV yXtù^^oHÓfiQov ÌyM£Ìfitvov %€opìs rè fò, oi rò 
trofia l^rcD rè è, 6 òè 9vvrtTptffiépoT tovtùù aijXòg oc» n&iia òk 
ISTdù vtpjxo9TÒv a-òrlh rò rp, rpruia Ijcov rò tf, KaprjK'Kayfiévov àwò 
rov e aijXov. "Estìù bi rts Aai àfA(avi9nof rpifiùo'Kos d f " y , ov rò 



^ 



» fL^* 



f n&Xov 9vjtfvés p,iv ISToa rcp rS wéajiari^ irpòs òè t& ^ xtpi 
ittpóvifv AiveÌ6^ui> /li^tfv TtfV ^. £ày oSp tkaràS,<àyfUV r^ pcfipi 7Ò ^ 
àtipov Tov àyHfsDvi^Aov , ini rov b 6rofiiov rov yX(tù990A6fjLOv ttupói" 
90fitv TÒ n&fia élt rò {«co fiipos' &ST9, orav ifiirisif iìf rò ivrÒ9 
fiipost TÓTM rò Ì¥ a'ÙT& rp$^a naràXXifXov rat rov avXov yiye^Sai, 
L e. Intelligamus unum aliquod ex glossocomis (ligula rum thecis 
vel loculameutis) seorsim positum yb, cuius os sit b, tibia vero 
cum eo foramen coniunctum hubens e. Operculum sit rp bene 
conveniens , (foramini vel ori loculamenti) quod foramen babeat 
f^ remotum a tibia (tibiae orjs). Sit praeterea parvus cubitus 
(brachium, regula, ansa) trimembris | „ ^9 cuius membrum f 

coagmentatum sit cum operculo fS, membrum vero ^ circa fibu- 

lam mediam ^ moveatur. Quando igitur deducemus manu extre- 

mum regulae vel ansae j^^ tum operculum supra os b glossocomi 
vel loculamenti positum translatum impellemus in interiorem par- 
tem, ita ut, quum intraverit, foramen eius operculi respondeat 
tibiae foramini. In graecis scribendum censeo rò bè ^ h&Xop 

Képi népóvifv Jiiyei9i»a> pésifp r^v ^. itaque verti ; alias non appa- 
ret , cur ansam vel cubitum trimembrem appellaverit tiero. Sequi* 
tur: ''Ipa o4p. Stop àtféXnùfUP r^p j^iìpa» aUrópuLTop rò w&fm 
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iééXnv^Stf Jiai 9[apaXkA£ff ròv aiiXòp, l^rui ràòg, TircjicÌ9d«o virò 
rà f\m^9ÓMQfta iiai^p Ì9ot rfi> r^ tftt>^iyfii «ai xapàXkiiKQB at)r& 
MiifUPor ó K iv òè mirro» ifiietittfyéó^i» exaBip^ MMpàrtva ivrinfa 
Mai immitkaft^tpat iv èv tsrtù rè elfi» Aèipuvov Mara rò èy yXiù^só' 
mopop* in Òk rov Anpov atjrov pévpà àiroòi^étsa àiroòéòii>99^ X9pi 
rè 9 ànpovt &9ri^ li^Hù irap»9t^ivrot tqv ^rab/iarof rérà^^at rifp 
vivpàp. 'Eap vSp narà^apru rò ^ &ApoP rov àynmpi^Kov jr apcó^ 
€^fUP rò M&fia §Ì9 rò l€fc fiipost ^ Pivpk ixtsirà9grai rò awa^ioPg 
A^n dPopS&9ai r^p na^w^p aòrav fiia- orap èk àf&ptPy màXip 
rò óxa^ìop th rifp i€ àpjcijs raiip Ha^wrófupop idéXMùeti rò xòfia 
rov 9TÓfiuT09^ &9r$, xapaXkàéai rò rptffta. Tùòruip afv MmBr Jfffa* 
9rov yXosssÓMOftop yivif^ipro^p t Srap fiovXtbpLt^à rtpap r&p aiiX&p 
f9éyyg99ai» MaràéopLéP rois Òanr'ùXois rà Mar* ÌMtiv0V9 òyM^piSMta* 
orap òk fitfMiri ^9éyy%s9ai fiovXtofMa^ iwapov^ip roòs ÒaMT'ùXovr, 
Mai rórt xaif^oprai» r&p K<opiàrcop iXMv03Ìpr^P4 ì. e. Ut T€ro 
sponte sua operculunii quum raanum auferimus, extrahatur et tibiam 
permutety ita faciemus. Subticiatur sub glossocomis vel ligularum 
loctdanientìs regala aequa)is canali VZ et ipsi parallela J^ cui 
infìgantur spatulae corueae robustae et inflexae, quaruia una est 
é/i posita ad glossocomuìn àyi ab extremo auleoi etus neryus alli- 
gatus referatur circa extremum 5, ita ut operculo intus impulso 
nervus extendatur. Itaque quun deducentes exti(e«iuai cubituli 
Tel ansae ^ operculiun in partem interìorem impelliimis , nenrus 
attrahet «patulam , ut inflexioQem ipsias vi erìgat j quando autem 
eessamus, rursus spatula in suum locum restituta atque inflexa 
eris operculum extra bef, adeo ut foramen (tibiae) permutetur. 
Qua^ si facta fuerint in singulis ligulanim loculamentiSf quando 
volumus . aliquas tibias sonare, digitis deducemus anconiscos vel 
ansulas illis attributas, et quando ponticere volumus, digitos sustol- 
lemus, et tunc cessabunt sonare operculìs eductis. 

Denique Hero descriptionem concludit bis rerbis, ubi aquae 
TMum adhibitae docet: Tò òk ìp r& ficùfiiSM^ù ^òiap ijifiàX^trmt 
Ì¥tMa rei3 ròv xipia^i^opra àipa iv r& irptyil, Xéyoi> ò^ ròp ìm 
f^s mf&iòof ABovfi9PoPp inaipopra rò ijÒQi>p 9vPÌjcM99ai, itpòs rò 
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àèi IjiMiv T0V9 avXoòs bwajUvovs ^^éfféa^i. *0 òk p9 ij^oKtiis 
ixanpópgpof ftàv ixi tò 2 va»» cS># f^pi^rai, i£a»5fi TÒv^iv ri nv€.iòt 
àipa $Ì9 7ÒV KViyia» asaayopMvos Òk àyoifu ré iv tcù Kv^iòim 
MXaTv6)iàriov t bi qv ^ kv€,i$ ààpos i€,Qì%év KXtfpovrai' &6tm ku* 
Xiv fòv if^oXia àPQ»Boùiitvov iA^Xifiètv aUròy $is TÒv irvtfia. 
BéXnov ài i6ri Aai rò rày tv navova xtpi x$p6pifp aiPMìs^at wpòs 
Tip T òiTopfiias ov6ijf iv Tip icvBp^pi Tov èfifioXéms (àpfio6^iia€Taiy» 
òi ffs ò$49ti wtpóptfp Òu»^€i3^ai npÒ9 tò top épfioXéa )iif òtaarpift- 
9^ai 9 àJiX* òp^òv dv^Ms^ai Tè nai aaTàyiS^at. ì. e. Aqua vero 
quae est in arula, usum hunc habet, ut aer abundans ia pnigeo, 
eum dico qui ex modiolo expulsus aquam elevat, contineatur 
tibiisque sonantibus semper subministretur. At embolus p6 sur- 
8um elatus , uti dictum est , extrudit aerem ex modiolo in pnigea, 
contra vero deductus aperit platysmatium seu laminam intra par- 
vum modiolum, quo facto modiolus aere extrinsecus allato reple- 
tur, ita ut embolus nirsus impulsus sursum ipsum in pnigea ex* 
trudat Fraestat autem, si ita faciamus, ut etiam regula tv (ansa 
emboji) circum ftbulam moveatur ad locum r» facta. ad fundum 
emboli coagmentatione gemini styli, per quam flbtda traiicietur, 
ne scilicet embolus alterutram in partem invertatur, sed rectus im- 
pellatur et dèducatur. 

In extremo hoc loco adbibui Meisteri correctionem vulgatam 
scripturam òtà tò p fiias 0X^6^19 emendantis ita uti feci ; altera enim 
ratio 9 quam propoauit vir doctus , ut verbum inutile àpjno^^iìsttai 
servetur, òiò Toppia» non procedit. Topina enim graece non dici- 
tur, sed èvTopftia^ ut àPTÌTopfiop usurpavit idem Hero. Itaque 
debebat esse rópfAOv oPT09t et si geminum essevelis, addendum 
òi^Sop erit. 

Comparemus nunc modum, quo aer in modiolum inducitur 
atque inde in pnigea expellitur. Deinde rationem yidebimus , qua 
aer e pnigeo egressus subministratur et distribuitur tibiis. Hero 
igitur unum modiolum ore deorsum converso apponit, eique indi- 
tum embolum subtus commovendo sursum impeli it. Fundo mo- 
dioli desuper incumbit minor modiolus fundo pertuso patens in 
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maiorem, orificium vero clauditur ita^ ut per unicum foramen aer 
ingrerli possìt. Sul) eo foramine intus apposita est lamina vel 
parma obflrmata fibulis ti>aiectis per foraminula. Hoc est platy- 
smatium. Cum modiolo coniunctua est uti cum pnigeo medius 
canalis curvatus , qui utrinque apertiis patet in pnigea et in supe- 
rioiem modioli partem. Igitur cum embolus sursum impellitur, 
tum aer cotnpressus intra modiolum primum claudit parmam vel 
platysmatium infra foramen minoris modioli appositum, deinde 
ascendente embolo extruditur per canalem curvatura in pnigea : 
contra retracto et descendente embolo , aer externus incumbens 
desuper platysmatium minoris modioli repellit, atque ita foramen 
apertum ingressus modiolum inferiorem replet. 

Yitruvius unum modiolum utrinque (duos enim apponit ma- 
chinae) habet, non inversum, sedrectum, ore sursum converso 
et patente. Emboli vero crant peitusi fora minibus circi ter digi- 
torum trinum ; quae demissis cymbaliis , dum emboli deprxmuntur, 
aperiuntur aeremque admittunt; contra retractis cmbolts, cymbalia 
aerea ab aere incluso primum intra foramina emboloruni compel- 
luntur, eaque claudunt, deinde aer in canalem medium inter pnigea' 
et modiolum extruditur in pnigea. Cymbalia pendent librata ex 
delphinis aereis collocatis in verticulis. Haec est summa Vitruvianae 
vel Ctesibianae macbinae, quam Yitruvius verbis satis obscuris 
significavit , si quldem interpretes et versiones cousulas. Etenim 
post notitiam modiolorum et anconum cum vectibus coniunctorum 
ita pergit: item in summa planltia foramina circiter dìgitomm 
ternum , quibus foraminibus proxime in verticulis collocali aerei 
delphini pendent ia habent e catenis cymbalia ex aere^ infra 
foramina modiolorum chalata, Quae Galiani ita veitit: in oltre 
vi sono nel piano superiore de* buchi di circa tre dita ^uno^ ne* 
quali buchiy e presso alle damiere vi sono de* delphini di bronzo^ 
che tengono con catene pendenti dalla bocca de* cembali calati 
da sotto i buchi de* barilotti* Qui quam planitiam intelligi 
volueiìt, modioli an emboli, non deflnilt; deinde verba Vitruvii 
vertendo pervertit , quasi ita ordinata legisset : quibus in forami- 
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nibus proxime verticuUs coUocatL Neque enim delphinl insuat 
vel insUtunt foraminibus ipsx, sed cymballa aerea ex catenU pea* 
dentia in ea demittunt et retrahunt ipsi in yeiticulis collocati. 
Contra Ferraltus vertit: Il y a des trous de la largeur cCenvi' 
ron trois doits à la plaque qui couvre le haut des Barillets^ 
auprès desquels sont des Daufins d^airain attaches aussi avec 
des charnieres: et ces Daufins soutiennent par des chaisnes 
des Cymbales pendues à leur gueule. Un peu plus bas sont 
Us trous y par lesquels les Barillets ont communication avec le 
Goffrè de cuivre^ dans lequel Veau est suspendu. In bis nolo 
egregio viro imputare errores , quos locundi temeritas corrigendi 
generavit. Ea enim fuit causa , ut Ferraltus per bas verborum 
tenebras a locundo offusas viam quaereret emendatione bac: In 
summa plani tia (sunt) fo ramina circi ter digitorum lernum^ 
quibus foraminibus proxime in verticuUs collocati aerei Deìr 
pfiini pendentia kabent catenis cymbala ex ore. Infra j fora^ 
mina (sunt) modiolorum chalata intra arcam^ quo loci aqua 
sustinetur. Cuius pars extrema nec ciun verbi chalare signifi* 
catione convenit, nec aptam habet coniunctionem verborum chalata 
intra arcam^ quae vir doctus de canali inter modioliun et pnigea 
medio voluit intelligL Deinde non opus est hic mentione fora» 
minum et canalis in pnigea patentis. Huius enim meminit Vitru- 
vins ordine satis praepostero demum post descriptam composi- 
tionem canonis musici eiusque partium sect. 4. £ modiolis autem 
fistulae sunt continentes^ coniunctae pnigei cervicibus pertin* 
gentesque ad nares quae sunt in arcula, 

Sed prima statim veiba, in summa planitia^ pessime inter- 
pretatus est Ferraltus de operculo vel lamina , qua summum orifl- 
cium modtoli tegendum et claudendum ^ensuit. Huic foramina fecit 
(duo in pictura Tabulae LXIII) claudenda inmilssis cymbalis; 
quae tamen recte vir doctus intei-pretatur de genere aliquo assarii, 
(soupape) conico quidem, infra foramina appenso ita, ut ape)c 
a catena sustineatur, basis vero retracta foramina obturet. Sci* 
licet summam planitiam si Vitruvius de lamina obtegente modiolì 
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oriflclum intelligere nos voluisset, tuxn opus erat antea orificium 
modìoli claudendum lamina annotare. Quod tamen is non feclt; 
nec lamina aut operculum latine planitia dicitur. Rode tamen Per* 
raltum secutus slmiliter vertit : Oben aber im piati en Deckel befiu' 
dell sich ungefàhr dreyzólUge Lócher^ nahe bey welchen an Gè- 
lenke bejcstigte kiipfenie Delphine im Manie an Ketten hàn- 
gende Becken oder Glocken haUen^ loelche sie unterhalb der 
Locher der Stiefeln hinablassen» Innerkalb der Wasserlada 
befindet sich der Dàmpfer gleich einem umgekehrùen Trickter. 
nisi quod is postrema Vitruvii verba Turnebi auctorltatem secutus 
rectìus distinxit , ut ipse etiam feci. Nunc causa erroris com- 
munis breviter aperienda est. Scilicet Editiones locundeae, Phi- 
landreae , Laetiana et Rodiana verba Vitruvii ita distinguunt : qui' 
bus includuntur aerei modioli fundulis ambulatilibus — kaben- 
tibus fixos in medio ferr^os ancones et verticulis cum vectibus 
coniunctos pellibusque lanatis involutos. Item in summa pla- 
nitia foramina circiter digitorum temum^ quiius foraminibus 
et cet. Ita vero deest verbum sunt vel simile aliquod. At si 
puncto sublato verba sic continues involutos, item in summa 
planitia f or amina , statim apparet referri haec etiamnum ad par- 
ticipium habentibus^ et foramina esse fundulorum ambulatilium 
summae planitiae. Quod vero Vitruvius deinde ait cymbalia ex 
aere infra foramina modiolorum chalata^ id opinionem et inter- 
pretationem non refellit aut dubiam facit,. sed potius confirraat. 
Si Vitruvius enim foramina eadem in summa planitia fundulorum 
facta intelligi voluisset, tum non erat opus addito substantivo aut 
modiolorum aut fundulorum. Contra voluit significare cymbalia 
semper ctun fundulo versari infra vel etiam ifitra foramina mo- 
diolorum et cum iis deprimi retrahique. Norunt vero , qui antlias 
bydragogas nostras contemplati sunt, bodieque assaria ipsis em- 
bolis apponi perforatis. Quod vero Ferraltus gemina foramina et 
cymbalia unicuique modiolo attribuit, id facere non cogit oratio 
Vitruvii, sed is de duobus modiolis organo utrinque appositis 
loquitur, itaque foramina etiam cum fundulis plurali numero no- 
Commeru* ad Vùruv, IL 4^ 
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mlnat. Denique ita npparet, quam inepta et a Vitnivii descri- 
ptione aliena sit pictura organi Neutoniana , quam in Collectione 
Formarum Rode repetitam apposuit No. XV. In ea enim modloli 
inversi collocati vectes infra habent appositos , fundiim vero fora- 
mine pertusum atque infra hoc foramen dependentem ex catenula 
campa nulanL 

Sequitur in Vitruvio de pnigeo: Intra aram, qtio loci aqua 
sitstinetiir y inest pnigeits, quae veitit Gaìiani: Dentro la cassa^ 
ove si conserva V acqua. Perraltus vero : Dans le coffre de cuivre^ 
dans lequel teau est suspendue. Breviter Rode: Innerkaìh der 
ff^asserlade. Acutissime Perraltus ex verbo ipso usum aquae in 
ara contcntae assecutus est coniectura, quem bis verbis exposuit: 
JJusage de Veau n*est polnt d^autre que d^empecker que timpnU 
sion des deitx pistons rCait un effet ' inègal et interrompu. De 
sorte qu^ll fant concevoir qu*il étoit necessaire qiCil y eùt qneU 
que ckose qui obeUsant à cet te ifiipulsian , quand elle est trop 
forte et trop soudalne , ou suppléant à son defaut , qnand elle 
cesse y entretint une irnpulsion avee la continui té et regalile qui 
est necessaire au son que Finstrument doit rendre ; ce que teau 
est capàble de faire étarit conime il est dit suspendue. Car 
aiant suppose que dans un cnffre decouvert et à moilié plein 
d^eau , il y en a un autre nioindre appellé Fnigeus qui est ren- 
verse y et dont les hords (Tenbas ne touchent pas au fond du 
grand , parcequ*ils sont soutenus pas des billots ; il est certain 
que lorsque Von fait entrer avec violence dans le coffre ren^ 
verse plus d^air qu*il n*en peut contenir^ il pousse Feau qui 
cede en s^élevant dans le grand coffre y où itant susffenduè^ 
elle sert à suppléer par son poids au defaut qui arrive dans 
Finterruption des impulsions , et à en moderer aussi la violence^ 
en cedant et en s*élevant à proportion que la force qui la pousse 
agit avec plus de puissance. Bene baec disputantur, earaque 
rationem confirmat locus Vitruvii ubi est : jiqua vero arulae ideo 
inditur y ut aer intra pnigea abundans , is nempe qui ex modiolo 
extrusus esty dum aquam elevata contineatur atque et semper 
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(et aequaliter) tibiis soriani ihus subministretur. Denique fateor 
verbo sustinetur. videri incsse potius notionem .aquae' suspensae 
et sublatae quam conteotae; nihilo tamen minus statuo, eam signi- 
ficationem esse ab hoc loco alienam , aut , si Vitruvius ipse tale 
quid significare voluerit, id alleno piane loco et inepto fuisse 
ab eo factum. Yides enim, lector, aquae et arae eam contine ntis 
mentionem nuuc primum fieri, uti pnigeos in aqua collocati. 
liOngo demum intervallo sequitur notitia canalis inter modiolos 
et pnigea medii , per quem aer intrare in pnigea possit. Deinde 
demum ratio explicatur, qua aer ex modiolo extruditur in cana* 
lem et pnigea. Hic denique aer ex spatio pnigeos egressus atque 
abundana aquam arae sustoUit. Hunc vero aeris impulsi e^Fectum 
si Vitruvius cum prima statim arae et aquae in ea contenta e men- 
tione coniunxity praepostere et in ep te feci t. Quare malim verbum 
sustinetur interpretari nove dictum prò continetnr. 

Canales vel fistulae mediae inter modiolos et pnigea dicuntur 
a Vitruvio coniunctae pnigei cervicibus pert ingente sque ad nares 
éfuae sima in arcula. Supra item sect. & erat: Supra cervicu* 
lam eius (pnigei) coagmentata arcula sustinet caput machinae^ 
quae graece tiavtàp jnov^mòs appellatur. Hero geminum canalem 
cum vertice {nopv^) pnigeos coniungit, alterum in modiolum 
ducentem, alterum coniunctum cum canali trans verso, cui incum* 
bunt tibiae. Verba Vitruvii pertingentesque ad nares quae sunt 
in arcula Ferrai tus vertit: qui vont si avant qu*ils ont Uur 
ouverture dans le petit cojfre, Rectius Rode: Fon den Stie- 
feln gehn Kropfróhren bis zum Halse des Dàmpfers ^ so dafs 
sic mit dessen Oefnung in die Pf^indlade in p^erbindung ste- 
hen. Asses ex torno factos Ipsis pnigeos cum arcula coagmentati 
naribus apponit Vitruvius ; contra Ferraltus extremis foraminibus 
canalium ad arcam usque pertlngentium. Ita enim sequentia vertit : 
en cet endroit ces conduits ont des focets faits autour qui 
servent pour boucher leur extremité, Asses ipsos putat esso, forma 
et effectu similes cymbaliis suspensis a delpbinibus et foramina 
emholorum obturantibus , nisi quod cymbalia coni basem inferio- 
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rem , contra asses coni apìcem infenoTem atque Intrantem canalìs 
OTificium habent. Itaque non opus esse, ut asses sustineantur 
alicunde , ut cymbalia a delphinihus , sed sustentarì ab ipsis cana- 
lliim oriflcìis. Contra cum Galiano rectius Rode: Die Oejnvng 
des Dàmpfers aber ist mit einem wohlgedreehselten KlappenventU 
versehen, Ipsum igitur genus asserii videtur piane diversum fuisse 
ab eo , quod cymbaliis compositum refert genera illa , quae hodie 
dicimus Musckeventile ^ Kegelventile ^ Kugelventile. Meister 
verba ifuae sunt in arcula spuria esse censuit, quoniam nares 
quae sunt in arcula, sint ab hoc locp alienae. Hero contra non 
ipsius pnigeos cervicem èiusque nares includit et coniungit arcae, 
in iisque apponit assarium, sed ex vertice pnigeos canalem ducit et 
coniungit cum canali transverso, in quo incumbunt tibiae et fora- 
mina babent cum eo coniuncta. Tibiarum inferioribus partibus 
appositae sunt thecae, (quae yXoa^^ótio^ia^ quasi ligularum thecae, 
appellantur , ) quarum foramina patent in tibias. Per ea foramina 
traducuntur opercula perforata ita, ut, quum inducuntur opercula 
in sua orìficia, operculorum foramina respondeant tibiarum forami- 
nibus, contra vero educta opercula transeant et obturent tibias. 
Operculum hoc paulo post àpfiosròp dicit Hero, id est bene con- 
veniens foramini thecae vel glossocomi, quemadmodum emboli 
kpfio97oì dicuntur, bene convenientes modiolis. Unde apparet in- 
telligi genus assarii conicum, sed pertusum in medio, quod in 
orificium thecae inditiun fo ramine suo respondet ad verso tibiae 
foramini, eductum vero adversum foramen tibiae transit et planitia 
sua non pertusa òbturat. Yides igitur assarii genus diversum 
apponi naribus pnigeos in arculam patentibus a Vitruvio, aliud 
orificiis thecarum foraminibus tibiarum suppositis ab Herone. 

Consideremus nunc rationem, qua Vitruvius aerem ex mo- 
diolo in pnigea compulsum extrudit. Ita cum veetes extoUuntury 
ancones deducunt fundos modiolorum ad imum^ delpkiniquej 
qui sunt in verticulis inclusi ^ chalantes in eos cymbala^ aere 
implent spatia modiolorum^ atque ancones extollentes fundos 
intra modiolos vehementi pulsus crebritate et obturantes fora- 
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mina cymbalis superiora^ agra y qui est ibi clausus , pressionibus 
coactum in fistulas cogunt; per quas in pnigea concurrit et per 
eius cervices in arcam ; motione vero veetium vekementiore spi* 
ritus frequens compressus epistomiorum aperturis influit et 
replet anima canales, Quae sic vertit Ferraltus: De sorte que 
lorsqu'on leve le bout des tevierSy les barrcs defer coudées font 
deseendre les petits fonds jusqu^ au bas des BarilletSy ce qui fait 
que les Daufins qui se remuent par des ckarnieres y laissant 
deseendre les eymbales qui pendent à leur gueule * donnent entrée 
à Pair dans la cavità des BariUets. Eiisuite lorsque les barres 
de fer par leurs mouvements reìterés font rimonter les petits 
fonds y ces Daufins font que les trous qui sont au dessus des 
Cymbales en sont bouchisy et que Fair qui est enfermè dans les 
Barillets est presse par le petit fondy et for^-é d^entrer dans 
les conduits qui le portent au FìiigeuSy et de là par son col dans 
le petit eoffre. De sorte que 1^ air étant ainsi pressò par les 
frequentes impulsions y entre par les ouvertures des Robinets et 
empiì t les cauaux. Calia ni fai sani locundi scripturam in os prò 
in eos ({\xudos) expressit, et aperturas epistomiorum rcddidit le 
aperture delle chiavi. Rode verba in os ad delphinos male retulit 
vertens : die an Gelenke befestigten Delphine lassen dann die im 
Munde haltenden Becken oder Glocken hernieder sinken, Epi» 
ttomia idem vertit die Hàhìte, Miror Vitruvium bic mentionem 
omittere assium ìiaribus pnigeos in arcula appositorumy de qiubu* 
est sect. 4 quiy cum recepit arcula animamy spiritum non patiun^ 
tur obturantes foramina rursus redire. Nam si quidem episto* 
mia sunt diversa a naribus pnigeos in arca, aer ex pnigeo primum 
per nares istas intrat, et naribus istis clausis per asses appositos, 
demum per epistomia conversa intrat in foramina canaliimi sett 
tibiamm. De bis eisdem epistomiis antea sect. 5 erat: Singulis 
autem canalibus ( tibiis ) epistomia sunt y inclusa manubriis fer- 
reis^ collocata: quae manubria cum torquentury ex arca paté- 
faciunt nares in canales, £x canalibus autem canon habet ordì'- 
nata in transverso foramina respondentia naribus , quae sunt 
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in tabula summaj qiiae tabula graece Kipa£ dicitur. Inter tabit* 
lam et canona regnine sunt interpositae ad eundem modum fora- 
tae et oleo subactae , ut faciliter impellantur et rursus intror- 
sns reducantur , quae obturant ea f or amina pllnthidesque appeU 
lautur: quarum itus et reditus alias obturat alias aperit tere- 
brationes, Hae regulae habeiit ferrea chordagia fixa et iuncta 
cum pinnis ; quarum pinnarum tactus motiones efficit regula- 
rurn. [Continentur supia tabulam foramina, qoae ex canalibus 
habent egressum spiritus.] [Regulis] sunt anidi agglutinati^ qui* 
bus lingulae omnium includuntur organorunu Quae sic convertit 
Ferrai tus: Chacun de ces canaux a un robinet^ dont la clef 
est de fer; par le moien de cette clef ^ lorsqiCon la tourne^ on 
ouvre chaque conduit par où Fair qui est dans le coffre passe 
dans les canauK ; le long de ces conduits il y a une rangée de 
trous qui répondent à d^autres qui sont à la table qui est des^ 
suSy appellée en Grec Pinax. Entre cette table et le canon on met 
des regles percies ensemble , qui sont huilées , afin qu*elles soient 
aisiment poussées , et qu*elles puissent aussi facilement révenir 
— eUes sont faites pour boucher et pour ouvrir les trous qui 
sont le long des canaux^ lorsqu*elles vont et qu*elles viennent. 
Il y a des ressorts de fer qui sont cloués à ces regles et qui sont 
joints aussi avec les marehes y lesquelles étant touchées font 
remuer les regles. Sur la table il y a des trous qui répondent 
à ceux des canaux pour la sortie da vent^ et il y a encore 
£autres regles qui ont des trous y qui tiennent les pieds de 
tous les tuyaux. In quibus haec annotationem merentur. Verba 
ad eujtdem modum perforatae vertit percées ensemble j atque 
interpreta tur ita ut foramina regularum foraminibus canonis 
respondeant; quod graeci brevissime dicunt oì navév^s avvrérpiff' 
rai tS> }iov9tfiùù navóvi. Sed latine rectius dicas hae regulae et 
canon perforatae sunt inter se; nam verba Vitruvii dubium relin- 
quunt, regulae ad eundem modum uti canon an uti tabula per- 
foratae sint. Galiani posuit: regoletti bucati delia stessa maniera, 
ma unti di olio. Rode: aif gleiche FFeise durchlócherte Schieber. 
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Sed ad epistomia redeundum est, cetera postea expedìam. Ita- 
que singula Vitruvianae notitiae verba ab initlo considerabimus. 
Supra autem cerviculam vius coagmentata arcula sustinet caput 
machinacy quae graece tiavoiv fiov6tnÒ9 appellatur: in cuius lon- 
gitudine eanàUs , si tetrachordos est , fiunt quatuor^ si hexa* 
chordosy seXy si oclochordoSy octo* Caput mackinae Verraììus 
sinipliciter paitem superiorem interpreta tur, quia cervicibus pni- 
geos coniuncta liaeret. Verbum ex verbo reddidit Galiani, sed 
arciilam coagmeutatam ^ quam verterat cassetta ben commessa^ 
in annotatione interpretatur cassa ben chiusa y volgarmente chia^ 
mata la cassa del vento y canonem musicum comparat cum Ita- 
lorum bancone, Hinc Rode : tràgt eine wohlverschlo ssene ìVind-- 
lode die Kanzelle. Sed arcula supra cerviculam pnigeos coagmen* 
tata dicitur, quod recte Perraltus vertit: Le kaut qui va en 
s*etrecissant et qiti Jait comme un col est joint à un petit coffre^ 
Praeterea in oratione Vitruvii vitium baesisse vldetur, et scri- 
bendum qui napù>v jiov^ìaòs appellatur. Sol et enim Vitruviu» 
pronominis genus ad sequens nomen referre. Caput macbinae dici- 
tar summa pars corporis organi ex multis partibus veluti mem» 
bris sibi invicem iunctili compositi, cui et ipsae tibiae inclusae 
sunt, quae proprie supra caput macbinae eminent. Vulgaris lectia 
significare videtur machinam dici ipsam arculam, aut totam ma- 
cbinam canonis musici nomine venire ; quod utrumque falsum est : 
nam summa arculae par» est canon musicus vel latine reguìa mu* 
sica. Sequentia ita vertit Perraltus : et elle a des canaux creusés 
taut du longy Oli nombre de quatre^ si rinstrument est à quatre 
jeuxy ou de sixy s*il est à sixy ou de Ipiity s*il est à huit* 
Galiani verba ipsa Vitruvii in versione retinuit, interpretationem 
tamen Perralti secutus, quam deinde exponara. Rode verba vertit 
tria graeca vierstimmig y sechsstimmig y aehtstimmig., Perraltus 
primum refellit Kircberi opinioncm verba tetrachordos, hexacbor- 
dos et octochordos interpretantis de numero fistularuin, <fuibus 
totum organum est instructum, quibuscum totidem pinnae fuerìnt 
coniunctae. Ipse contra statuit, chordarum numerum non referri 
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ad numerum flstulaniin et piunariun iis coniunctarum, sed potius ad 
numerum ordlnum tiblarum, quorum unusquisque respondeat omni- 
bus pinnis; eumque Gallico yocabulo le jeu appellane veraaculo 
dicitur die Stimine, Sententiam suam Ferraltus approbat argumentìs 
bis. Frimum canales in longitudine canonis fieri, contra pinnas 
esse in trans verso ordinatas. De bis enim Ferraltus interpretatur 
verba ordinata in transverso foramina. Deinde aerem dici a Yi- 
truvio ingredi canales per epistomia, quae Ferraltus compara t cum , 
registris vocatis organorum nostrorum, in tibias vero ingiedi 
aerem, cum regulae, quae respondent pinnae unicuique, et totl- 
dem foraminibus quot sunt canales, perforatae sunt, impulsae 
sunt a pinnis depressis, ita ut regularum foramina respondeant 
foramiitibus canalium et tabulae summae, quae tibias sustinet. 
Contra pinna elevata regula rediens foramina sua non amplius 
babet respondentia foraminibus canalium et tabulae summae, sed 
ea trausit et obturat; itaque aeri ingressus occluditur. Denique 
addit Ferraltus : De sorte qiCil y a apparence , que ces Robinets 
itoient comme des Règitres desquels on se servoit ou pour avoir 
desjeux differens ou pour aùcorder plus Jacilement les differens 
tuyaux^ qui étoient sur une mime marche. Scilicet error Kir- 
cheri, quem refellit Ferraltus, ex eo subortus esse videtur, quod 
is canales esse putavit eosdem ciun tibiis. Sed Vitruvius semel 
omnino tibiarum facit mentionem, easque organorum vocabulo 
designat. 

Verba, singnlis canalibus lingula epistomia sunt^ inclusa 
manubriis ferreis , collocata » quae manubria cum torquentur^ 
ex arca palefaciunt nares in canales ^ Galiani ita vertit: dentro 
ciascun canale poi son ficcate altrettante chiavi con manichi di 
ferro sì , che col girar de* medesimi si apra la communicazione 
fra la cassa e i canali. Rode interpretationem yel potius Inter* 
pretum opinionem libere immiscuit verbis Vitruvii vertens : Jeder 
dieser KanàU ist durch einen Hahn verschlossen f weUher mit 
einem eisernen Schlùssel versehn ist, Werden diese Schlùssel 
iimgedrehet ^ so eròfnen sie die Mundungen der Windlade in 



Digitized by 



Google 



AD LIBRI X. CAPUT Vili. 6, 321 

die KanàU. In Vitruvii veibis haec tantum inest sententia, cana* 
libus apposita esse cpisfouiia, eaque inclusa manubriis ferreis, 
quae luànubria cum torqueri dicuntur, Inteipretes id verbi oiunes 
ita iaterpretantur , quasi Vitruvius vertuntur vcl convertuutur 
scripserity aut idem significare utrumque verbuin censuerunt. Supra 
libri 9 cap. sect. ii est: uti minus tympanum quemadmodum 
epitonium (alii epistomium) in maiore eircumagendo arte leni- 
lerque verselur, ubi vocabulum significat sine dubio id quod Galli 
Mobinety nostri Hahn vocaat. Item apudVarronem deR.R^3,5, 16 
cum et aqua calida et frigida ex orbi ligneo mensaque epilo- 
iiiis versis ad unumqiiemque Jluat convivam. ubi Edd. primae 
epistOTìfiis recfcius dant. Idem membrxun arguunt verba Vitruvii 
sect. 5 spiritus compressus epitoniorum aperturis influita Atque 
omnino recte iam olim G. Budaeus in GommenL ad Pandectas 
epistomium dici censuit obturaculum vel vertibulum, quod ori 
vasis pertusi vel flstulae oppositum et ipsum peitusum est, et 
manubrio apposito ita converti potest, ut si foramen vertibuli 
respondeat foramini iistulae , aquae vel aeri incluso exitus pateat, 
contra foraminibus mutatis occludatur. Dicitur ita quod ini ra> 
aróftari est, vel orificio opponitur. Contra txiTÓvtop est pars 
corpori autjnembro alieni apposita, quod id corpus veluti funis 
torqueri vel intendi possit. Ducitur ab ìkìtovos^ velut i/id^ ixi- 
T0V09 Odysseae 12, 425, est lorum in summo malo, quo antenna 
sursum attrahitur. Lectuli funes, quibus subtensus stragula sus- 
tinet , ixiropot est Aristopbani Lysistr. versu 923. Aristoteles 
bistor. animai. 3, 5 genera nervorum ubi enarrat, nervos hume- 
rales et dorsales ita memorati naì rà npòs rifv hj:vv fioìfitirink 
iniTovós Tt tiai cò/iiaia. ubi ante Sylburgium erat ìkìtojiós tè Aai 
(à}fu>iaia. Sed versio vetusta ex graeco facta habet robustusque 
et humeralis» Flato de Legibus 12 p. iQ5 ed. Bipont. tia^àxip 
9td>g if ^d>ov TIVÒ9 OV9 7ÓV0V9 Ti, fiat òxoSdifiata xai vt-ùpcop ixiTÓ- 
P0V9 puav oi^ap ^éffitr òit^xapfiivtfV xoXXajcov koXKoÌs 6vó)ia6i 
"XpoiuyopiioiitVm ubi recte Cornarius corrìgit: vivpa Hai iiegróvov». 
Suidas in vocabulo KóXkafioi annotat veiticula lyrae, quibus 

Comment, ad Vitruv, H. 4^ 
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chordae Intenduntur, nóXXoitas et tioXXàfiovs dicton, esse jcopò&v 
èxiTÓvia, Saepissime In libris editis et scriptis epistomia et epi- 
toma iuter se permutata leguntur, yelut in Heronis Spiritalibus 
p. 2oO manubrium pistilli , quod in fistulam pyulci impellitur, 
recte dicitur ìwìtóvwv, ut in Bitonia libro p. no para extrema 
manubrii , qua cocblea torquetur, iniróviov appellatur. Contia ia 
eodem Herone capite antecedente, ubi cucurbita medica sine igne 
carnem et humorem attrabens et sugens ìxìtóviov male dicitur, 
quod est ixiarópiov: in cuius usu verba Hero eadem usurpai, 
quibus utitur de usu operculi perforati, quod foraminibus glosso- 
comorum inditur et extrahitur alternis, prout pinnae manibus tactae 
detrabunt ancones cum operculis coniunctos/ De scriptura igitur 
vocabuli epistomii variante potest bine satis constare lectorì , quid 
existiraandum sit. Quam disputationem eo lubentius bic in tersemi, 
quod ipse olim in annotationibus adVarronem et in Indice non satis 
accurate de utroque vocabulo, epitonium et epistomium tradidi, 
quae posterior meditatio me docuit, quam secutus vulgatam Vi- 
truvii scripturam in tribus locis mutavi. 

Sequitur in Vitruvio : £x canalibus autem canon hahet orai' 
nata in ùransverso f or amina respondentia naribus quae sunt in 
tabula summay quae tabula graece mva£ dicitur, Quae ita vertit 
Perraltus : Z^ long de ces conduits il y a une rangée de trous qui 
ripondent à d^autres trous qui sont à la table qui est dessuSj 
appellée eri Grec Finax, Idem banc tabulam ait esse eam partem 
orgaaorum nostrorum, quam artifices Gallici le Sommier appellent 
Rectius Galiani vertit: Il canone poi tiene registrati i buchi a 
traverso de^ canali , corrispondenti alle aperture ^ che sono nella 
tavola superiore , la quale in greco si chiama piìiax. In anno^ 
tatione banc tabulam comparat cum ea parte organorum, quam 
Italici artifìces la coperta dicunt. Rode vertit : In der Deche der 
Kanzelle sind der Breite nach so viel Lócker gemacht , als senkr 
recht daruber Oefnungen in dem Ffeiffenstocke oben, welcher 
auf griechisch wivaE heifst^ sich befinden. Meiater 1. e vulga- 
tam lectionem respondentia in naribus a locundo profectam, vitio- 
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sam esse vidit; itaque postremas duas voces insititias esse cen- 
suity aut rellquias vocabuli quod graeco Heronis f\<ìùa6oii6jiicù 
responderlt. 

Pergit Vitruvius: Inter tabulam (summam) et canona regulae 
sunt interpositae ad eundem modum foratae et oleo suhactae^ 
vt faciliter impellantur et rursus introrsus reducantur^ quae obtU' 
rant ea Jor amina plinthidesque appellantur: quarum itus et redi- 
tus alias obturat alias aperit terebrationes, Hae regulae habent 
ferrea ckordagia fioca et iuncta eum pinnis , quarum pinnarum 
tactus motiones efficit regulanim. Quorum versionem Perraltia- 
nam supra posuL Is regulas has foramina habere censet respon- 
deutia foraminibus canonis. Ckoragia ( vel , ut Meister emendat, 
ckordagia) Perraltus ressorts de fer cloués à ces regleSy Galiani 
salterelli di ferro attaccati, e imiti di tasti. Rode eiscrne Federn 
vertit. Meister ckoragia in ckordagia mutata comparat cum He- 
ronis spatulis comeis nervum ducentibus. Sed is cbordagìa fixa 
esse vult non ipsis plintbidibus , sed in peculiaribus regulis,, et 
iuncta ope nerviorum cum pinnis. Baldus in Lexico ubi de voca* 
buio plcuritides , quod locundus temere posuit prò librorum scri- 
ptorum plintkides, disputat, comparat eas cum Heronis yKodS^otìò' 
}iois, et tandem in eam delabitur coniecturam, ut prò regulae 
scribendum putet lingulae vel ligulae, Verum ita vocabuli graeci 
yXfù^9Ótiop.ov significationem minime assecutus est, sed conatu 
infeliciter excidit. Idem Baldus temere Tumebi cnodacia prò 
coragia vel ckoragia proba t , quìbus non convenit structura , nec 
verba iuncta cum pinnis, Corpora enim iiitér cnodaces inclusa 
versantur et moventur. 

Verba Continentur supra tabulam foramina , quae ex canali- 
bus kabent egressum spiritus, equidem ut spuria prius secluseram ; 
repetunt enim inutiliter quae supra dieta fuerunt s. 3 ex canalibus 
autem canon kabet ordinata in transverso foramina respondentia 
naribus quae sunt in tabula summa, quae tabula graece xivai, di- 
citur, Quod quidem etiamnum statuò verum lectori visum iri , qui 
Ytrhwoì Regulis , quod ab initio sequentis membri libris omnibus 
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invitis inseruit locundus, yerum putaverit et a Vitruvlo profectuin. 
Verum sublato eo relinquitur lacuna , quae quomodo sit ìnterpo- 
landa y postea videbimus. Frius enim de sensu loci disputemus. 
Regulis sunt ofiuli agglutinati ^ quibus lingiilae omnium indù- 
duntnr organorum, Haec convertit Perraltus ita : lly a encore 
iVaiitres regles qui ont des trous qui tiennent les pieds de tous 
les tuyaux. Scllicet is in annota tìon e subiecta recte admonuit eas- 
dem regulas quae chordagia fixa habent, quaeque bue iUucque im* 
pelluntur, impositas fìstulas habere non posse: quare Regulis 
aliis sunt anuli agglutinati scribendum censuit. Has regulas 
locum obtinere censet eius, quae in organis nostris Gallice le 
faux sommier appellatur. £a vero foramina babet giandiora, quae 
recipiant corpus tibiarum , cum foramina inferioris tabulae summae 
{le sommier) minora sint, quìbus induntur liugulae tibiarum. 
Dereipsa cumPerralto sentit Meister, sed prò organorum scriptum 
mavult tibiarum. Ne u tram emenda t io nem probare equid em possum. 
Meisteriana quidem nec necessitatem ullam nec probabilitatem 
babet. In Ferrai tiana laudo equidem et admiror acumen ingenii, 
ita tamen , ut putem virum egregium , si cognitam habuisset libro- 
rum scrtptorum lectionem, ubi ii^^u/ij deest , facile reperturum 
fuisse veram scripturam. In eius enim correctione non solum 
illud displicet, quod nova regula additur prioribus, nullo peculiari 
vocabulo insignita , cuiu^ mentio nulla fìt ab Herone , sed contra 
sermonis latini consuetudinem etiam anuli convertuntur in fora' 
mina, Galiani securus de totius machinae structura , bunc locum 
male vertit: e ne* regoletti vi son commessigli anelli y a* quali 
corrispondono le bocche di tutte le canne. Rode Ferraltianam 
emendationem et interpretationem secutus locum ita reddidit: der 
ff^ind dringt aus den KaniUen in die Ldcher des daruber befind' 
lichen Pfeifenstocksj avf welchen das Pfeifenbret geleimt istj 
in dessen Lóchern die Mùndungen aller Orgelpfeifen steeken. 
Dicam nunc, qua ratione facile lacuna cum libris scriptis ouiisso 
verbo regulis relieta interpoletur, ita ut sententia piane restituatur 
et nulla dubitatio supersit. Insero igitur pronomen iis y et totum 
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]ocujii ita iungoj Continentur supra tabulam foraviiuay quae 
ex canalihus habent egressum spiritus: iis sunt anuU aggluti- 
nati y quibus lingulae omnium includuntur organorum. Praece- 
dens spiritus sequens //j*, sine punctis praesertim scriptiim, facile . 
in compendio scripturae absorpsit. Foramina supra tabulam 
haec eadem quidem sunt, quae sect. 5 nares dicuntur; sed nares 
sunt et dicuntur in inferiore tabulae aummae facie, quae spiritum 
einittunt; foramina vero supra tabulam summam spiritum emis- 
sum recipiunt et admittunt in tibias, quarum ligulae inditae sunt 
foraminibus ; supra vero tibiae anulis circumpositis et adglutinatis 
tabulae summae fimiatae fuenint. Emenda tionem equidem tam 
levem simul atque indubitatam putavi, ut orationi Vitruvii inse- 
rere non dubitaverim, ipsa tamen literarum forma distinctam. 
'Postea non sine gaudio vidi eandem emendationem in mentem 
venisse doctissimo Buttmanno j Professori Berolinensi, qui an- 
notationes ad Eclogas Physicas mecmn communicavit multas eas- 
que eruditissimas. 

Hac disputatione demum aperuisse mibi et lectoribus videor 
viam ad comparandas reliquas Vitruvianae fabricae cum Hero- 
niana partes, in quibus definiendis ipse etiam cum aliis aberrave- 
ram in Annotationibus ad Eclogas Physicas. 

Heronis igitur fifitula transversa r^ cuius fonlminibus desuper 
.incumbunt tibiae, quae a partibus inferioribus ( intra fistulam trans- 
versam) habent apposita glossocoma vel thecas vel loculamenta, 
quorum orificia respondentia inferioribus partibus (vel ligulìs) 
tibiarum obturantvr operculis ìnditis ita , ut operculorum foramina 
respondeant foraminibus tibiarum, educta vero permutent et ob- 
turent tibiarum foramina ; haec igitur fistula transversa recte com- 
para ri posbe videtur cum arcula Vitruvii, quae sustinet caput 
machinae graece navova pkovstnòv dictum. Heronis vero yXoù^' 
sÓKoftà respondent canaUbus Vitruvii, opercula vero exemtilia 
Heronis epistomiis Vitruvii. Tota igitur arcula intus canales 
cum epistomiis et regulis epistoraia impellentibus includens Mavoav 
fiov^mòg appellatur; cuius superior superficies summa tabula 
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dicitur Vitmvio, graece xipaS. Huius foraminibus (in transverso 
collocatis) inditae tibiae (organa Vitruvio) anulis agglutinatis 
tabiilae firmantur. Epistomia Vitruvii fuisse perforata arguit 
locus ubi est epistomiorum aperturis influii spiritus. Reli- 
quam fabricam epistomiorum Tel operculorum, ut Hero appellat, 
^et coniunctionem eorum cum manubriis et pinnis accuratius Hero 
quam Vitruvius cxsecutus est, 

Regulae Vitruvii vel plintbides' inter tabulam et canonem inter- 
positae introrsus impulsae et reductae fo ramina aperiunt et vicLs- 
sim obturant, quia fixa habent ferrea cbordagia iuncta (nervo 
intelligit Meister) cum pinnis, quarum pinnarum tactus impellit 
et reducit regulas. Chordaglorum coniunctionem cum epistomiis 
annotare omisit Vitruvius , nec eam docuit vel pinxit Perraltus, 
qui in Tabula LXIII sub^Jitera T cbordagium ferreum et sub VX 
pinnam repraesentavit , diversam ab ea , qualem ex Heronis verbis 
suspicari possumus. Hae igìtur regulae conveniunt cum Heronis 
regula * subiecta glossocomis vel thecis vel loculamentis , ( cana- 
Hbus Vitruvii) acquali et parallela fistulae r^, cui infiguntur spa- 
tbulae corneae fortes et inflexae. Ex harum extremo nervus 
religatus circumducitur circa medium membrum anconisci trimeoi- 
bris. HIc anconiscus trimembris f" ^ coagmentatum tabet mem- 



a 



»fiii 



brum cimi operculo pertuso vel epistomia Vitruvii, qui mem- 
brum hoc manuhrium appellat. Membrum alterum vel medium 

circa fibulam mediam ^ (immobilem) moveturj tertium ^ cum 
manu deprimitur, trudit operculum (cpistomium Vitruvii) in 
foramen glossocomi vel loculamenti, cuius operculi foramen tum 
respondet foramini tibiarum. Ut igitur, cum manum tollimus, 
operculum ipsum (epistomium) educatur ex foramine glossocomi 
atque ita eductum permutet et obturet foramen tibiae^ regula J 
subiicitur fistulae r"^, in qua spatbulae corneae inflexae nervum 
alligatum habent in extrema parte et cìrcum medium membnim 

infimum anconisci trimembris ductum et firmatum. Nervus 
hic educto quidem operculo (epistomio) intenditur; contra de- 
presso tertio anconisci membra ^ (quod cum pinna Vitruvii com- 
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parari potest) et operculo in foramen suum impulso, idem nervus 
spathulam corneam attrahit vi ita, ut eius pars inflexa erigatur; 
cum vero manum tollimus , rursus spathula in pristinum statum 
vel flexuram restituta educit operculum ex foramine suo,, ita ut 
permutet et obturet foramen oppositum tibiae. Chordagia igitur 
Yitruvii respondent spathulis corneis inflexis Heronis, et chor^ 
da^ia recte dicuntur, quia nervum alligatum et cum manubrio 
epistomii coniunctum ducunt, trahunt vel torquenf, Hinc de- 
mum intelligimus verba Vitruvii: tjuae manuhria cum torquentur^ 
ex arca patefaciunt nares in canaUs, ubi verbum torquentur 
interpretati sunt viri docti, quasi scriptum esset vertuntur vel 
convertuntur. Sed nervus proprie tenditur et torquetur ; is tor- 
tus manubrium cum epistomio impellit in foramen intus. Contra 
viri docti cogìtarunt vulgare genus epistomii, quod fistulae indi* 
tum convertitur. 

Foramina regulanim , quae memorat Vitruvius , omisit Hero ; 
idem omisit asses collocatos a Viti-uvio in naribus pnigeos, quae 
sunt in arcula. Quae utraque pars quem usum babuerit, illis in- 
quireudum relinquo , qui maiore mechanicarum rerum peritia in- 
structi instar macbinae Vitruvianae vel Heronianae fabricari conati 
fuerint, quod fecerunt Perraltus et Meisterus. 

Atque hae sunt partes pleraeque omnes, quibus descriptio 
Vitruvii et Heronis vel convenit invicem vel discrepat; quas 
quanquam curiose et magna cum di£Eicultate collegi et comparavi, 
vereor tamen, ne in locis quibusdam interpretandis aberraverim 
a vero , eo quidem magis , quod mihi Meisteriana commentatio ad 
manus non erat, cum baec commentabar, sed excerptis inde ollm 
annotationibus viri docti usus sum. Veniam tamen aequi lectores 
dabunt conatibus satis operosi» et difficilibus bominis fxkoXoyovi 
maioremque opem expectabunt ab arcbitectis et mechanicis , quo- 
rum operam faciliorem multo reddidisse mibi videor emendata 
multis in locis Vitruvii scriptura ; in aliis vitia suspicari et arguere 
magis quam corrigere licuit; in reliquia Codicum scripturam va- 
riam annotavi , ne porro viri docti locundi interpolationibur, ut 
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hucusque factum dolui, decepti prò lunoae, quod est in pro-> 
verbio, nebulam amplectantur. 

Superest ut Listorìam inventi Ctestbiani et inventoiis ipsius 
aetatem , quod supra ad libri IX cap. Q sect. fi promisi , enarrem. 
Philo Byzantius Mecbanicus in Matbematicis Farisiensibus p. 77 
narrat se organum bydraulicum apud ipsum inrentorem Ctesibium 
vidisse, de quo ita tradit: nai yàp ixì rìjs svptyyos r^s npovojié' 
vijf Tai9 ytp^ì, tjv 'Kifojiev -òòpavXifVf ij ^"ùsa (^) rè tevtvpui iis 
TÒv iv Tip "CÒart KViyia xapaicip.ieovsa ^v jcaXiitf nai ojioiusis tip» 
fa^fiévìf Toìf wpoéipifftévott Ayytiois, Comparat organum cum 
syringe vel fistula pastoritia antiqua multìs cannis composita, 
eamque manu pulsari vel tangi ait; follis vicem obtinere pyxi- 
dem aeream, quae pnigeo aquae incumbenti aerem subministret. 

Alter est locus Aristoclis Alexandrini in libro de cboris apud 
Athenaeum libro 4 p* ^74* Aiy^rat ròv nXdrfova fiinpdv riva 
Ivvoiav bovvai rov KaTaSMvd^fiaros , vvfiripivòv irovi^avra oàpoXó' 
fìov iomòs tS> 'òòpav\ni&, oiov iCké-^vbpav fttyaktfv 'Kiav naì rò 
'òòpavXifióv òk opyavov ÒOMÌ iiXti^ùòpa étvai, ivraròv <yS» naì Jia- 
SaicTÒv oiin à» vo/iiffdfii;» ifi^cvtv^ròv ò* £y ì^oss ptfSiitf, òià rò 
ijAicptìs^ai rò opyavov 'òi€Ò rov vbaros, quae latine vertit nupera 
Editio : Flatonem aiunt parvam quandam notionem huius fdbricae 
ostendisse (suppeditasse) nocturnum faciens (fabricatum) boro- 
logium bydraùlico simile, veluti clepsydram admodum magnam. 
Et videtur ipsum organum bydraulicum clepsydra (quaedam) 
esse, Igitur non in eorum numero babendum fuerit, quae ten- 
duntur pulsanturque : inspiratum vero forsan rectius dicetur, quo- 
niam ab aqua spiritum accipit. Hucusque bene procedit oratio 
et narratio, quanquam de Platonis horologio nocturno aliunde 
non constet; quae sequuntur, inepta sunt, et grammatici Aristo- 
clis inscitiam arguunt aut monstrosis vitiis corrupta sunt. jiarc- 
6rpajj,}iivoi yàp eletv oi aijXoi ciV rò iJdu>p, nai àpa9SofUvov ro^ 
Sharot òf[6 Tìvos vàavisnov, In Òè biìtivovptévf^v àHiv&v òtà rov 
opyavov ijiKvéovrai oi avKoi nai yjcov àtronXovSi npofftfV^. !Eoiiic 
Òk 7Ò opyavov ficùp,& 6TpoyyvK€p* nai fa^i rovro éòp^a^ai vkò 
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Krifat/Siov iLovpi(à>9 iPTavBa oÌaovvtos iv 7 fi A^fCEvbia. ixì rov ÒtV' 
ripov Mùipyérov, àiarpi-^ut ri fast figyakoìs' róvrovi oiv ji'uì r^v 
a^rov Òi6à£ai ywaina. i. a. nam in aquani obversae (Inversae) 
sunt flstulae (tibiae), et aquam agitante iuvene aliquo, axibus- 
que (dfórooy vcrtit Interpres) per instrumentum pcrvadentìbus 
inflantur fistulae (tibiae) et gratum edunt sonum. Simile est 
autem hoc organum arae rotuudae: dicuntque inventum esse a 
Ctesibio tonsore hic habitante in Aspendia (vico vel platea Aspen- 
dia) snb secundo Evergete, et valde aiunt excelluisse: hunc 
vero etiam uxorem suam Thaidem docuisse. Ubi primum et fal- 
sum et ineptum est, quod dicitur tibias inversas esse in aquam, 
quod de pnigeo verum est. A qua deiude dicitur agitari a iuvene 
quodam, omissa mentione pyxidum et embolorum, qui vectibus 
commotis aerem impellunt in pnigea, unde aer aquam ingressus 
sustollit atque invicem ab ea compressus extruditur in tibias. 
Aqua ipsa non agitatur a iuvene vectibus, sèi ab aere immisso 
tollitur. Sed locutionem ineptam condonemus grammatico, cum 
auctor Aetnae versu 293 non minus inepte ut poeta locutus sit, 
ubi ait de organo hydraulico : carmiìieque irriguo magni cortina 
tìuatri imparibus numerosa modis canit arte regentis ^ quae 
tenuem impellens animam subremigat undam. Similiter Clau- 
dianus de Consulatu Manlii versu 515 ^t qui magna levi detru» 
dens murmura tactu innumeras voces segetis moderatus ahenae 
intonai erranti digito penitusque trabali vecte laborantes in 
carmina concitat undas, Denique Publilius Optatianus in cal- 
mine ad slmilitudinem organi versibus structo: (in Wernsdorfii 
Poetis latinis minoribus T, II p. 406.) Haec erit in varios spe* 
cies aptissima cantus^ perque modos gradibus surget fecunda 
sonoris aere cavo et tereti^ calamis crescentibus aucta* Queis 
lene suppositis quadratis ordine plectris (pinnis) artijicis 
manus in numeros clauditque aperitque spir amenta ^ probans 
placiti! bene consona rhythmis. Sub quibus unda latet prope- 
rantibus incita ventis , quos vicibus crebris invenum labor haud 
sibi discors hinc atque hinc animatque agitans atque reluctans, 

Cornrmtnt, utl Vitruv. IL /|2 
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Quod in Athenaeo sequitur vocabulum dfiy&v et est in librls 
scriptis omnibus, Editores in à€.óp<à>v mutatum eixes interpretati 
sunt; Casaubonus cum Dalecampio axes vel asses ex tomo sub- 
actos Vitruvii comparavit, qui sunt ab hoc loco alieuissimi ; ii 
enim òiìnvilaSat òià rov ópydvov, per organuni pervadere vel ten- 
dere minime dici possunt ; nec illi aercm tibiis suhministrant sed 
pnigeo. Denique quod Ctesibius tonsor fuisse traditur , id alitec 
verum esse non videtur, nisi veterum Aegyptiomm instituta et 
mores secutus Ctesibius in urbe Graecis refertissima et a Graecis 
condita Alexandria paternam tabernam tonsoriam exercuit filius. 
Ita enim Vitruvius 9, Oi s^» Ctesibius enim fuerat AUxandriae 
natus patre tonsore. Is ingenio et industria magna praeter reli- 
quos excellens dictus est artificiosis rebus se delectare» Namque 
cum voluisset in taberna sui patris speculum ita pendere et cet. - 
Addit Athenaeus : Tpéftav ò* iv rpir^ mpi ^Ovofàa^iSyv avyypà- 
ijfai 9t/5ì xipi Ttfs vbpavKédùs KrifSifiiop ròv fiifjiavitióv* èyàti 6* ovn 
oìòa, fi ntpì 70 ovovia ^fàWirat. i. e. Tryphon autem in tertio 
libro de nominationibus librum de hydrauli edidisse ait Ctesibium 
mechanicum; ego vero nescio an in nomine erraverit. Ubi si du- 
bitationem gramniaticus suani de nomine claris verbts proposuisset, 
coniecturis Interpretum non fuisset opus. Scripta quidem Ctesibii 
de mechanicis inventis memorat Athenaeus mechanicus p. Q Vitru- 
vius I cap. 1 et in Fraefatione libri VII. Credo equidem Gram- 
maticum de mechanici nomine dubitasse, cum Aiistocles Ctesi- 
bium tonsorem appellasset. Similiter Athenaeus mechanicus p. 8* 
Krì/aifiiof jiatiXtfvós o èp jÉXtEavbptia fttfjLaptaòs, ubi margo 
varietatem scripturae Jisupifvòs labet, Codex Argentoratensis a 
Schweighaeusero (vide Annot. ad Athenaei 4 p. 634) inspectus 
ji^npìvòs» ex iuniore Herone Jisupaios laudavit Fabricius Bibl. 
Graecae T. Il p. 592 not. a. In Codice Guelferbytano olim com- 
parato cum exemplo regiae Bibliothecae Berolinensis quae scri- 
ptura extet, nunc equidem non recordor. Qui plures et integrio- 
res Mathematicorum veterum Codices inspicient, forte coniectura 
assequentur facilius 6vvtùvv}tiav , qtiae in vocabulo corrupto latet. 
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Ceterum Euergetes secundus Aegypti rex septimus est is , queni 
Alexandrini Fhysconem appellarunt, qui circiter anno urbis 
DCVIII imperare coepit. Fabricii opinionem Ctesibium ad Pto- 
leniaei Philadelpfai aetatem referentis argumentis idonels refellit 
Scliweigbaeuser ad Athenaeum 1. e. p. 637. 

AD CAPUT IX. (vulgo XIV.) 

Transfer atur nunc cogitatio — Sulplc. Vatic. Franeck. Voss. 
Guelf. WraL trans fertur. Deinde sola Sulp. vulgatuin cogli atus 
habet , quod Vatic. Fran. Cotton. Guelf. Wrat. mutant in id quod 
dedi. Postea reda Wrat. possvmus Sulpic. WraL Denique cjuod 
Wrat. milia Sulp. Fran, Wrat. 

rheda. — Cotton. raeda. Wratisl. reda. Deinde snnt Guelf, 
Wrat. medium diametrum Wrat, Posteriorem formam dant etlam 
Sulp. Cotton, Postea qnaternum et sextantis dant Edd. cum Sulp. 
sextanles Codd. Cotton. Guelf. Wratisl. quem errorem correxit 
Perraltus , quem secuti sunt Galiani et Rode. 

incipiat — Wratisl. incipìet progrediens solo viae facere. 
Deinde modii spatii Fran. Postea pedes XIL S, Sulpic. Fran. 
Cotton. Wrat. pedum Guelf. pedum XIL S, dedit locundus. Scd 
notam «S, quae semis signìficàt, in sequioribus Edd. omissani, 
monente Perralto , recte revocavit Galiani et Rode. 

2. 

ita praeparatls — Wratisl. omittit ita. Deinde in partem 
Cotton. inferlorem dant Sulp. Vatic. Fran. Guelf. Wrat. Postea 
sextantem dentlculum Wrat. 

capsum — Eandem formam prò capsa in Vellcio I, 16 dant 
Edd. recentiores. ventre del cocchio vertit Galiani, Baldus il 
casso ^ TVagenkasten Rode. Philander apposuit locum Isidori Orig. 
20 e. 12 ubi ait capsum esse carrucam undique contextam, quasi 
capsam. Festus : Ploxlmum appellar l alt Catullus capsum in ci- 
sio. ad quem Scaliger comparat Homericam xiipip^a et 'binpTMpiav, 
Latinorum sirpiculum et Gallorum Tumberellum, Tombereau. 
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versatile — Fran. Cotton. Wrat. versatilem. Deindc» conio- 
catum Cotton. VoBiea fronte e Fran. scrìpsi prò vulgato front em. 
denticulum Wrat. sed abbine denticuUs dat denticulos bic dant 
Guelf. Cotton. Denique habentes prò dentei dat Wrat. 

3. 

tertium tympanum — Haec verba desunt in Sul pie. Guelf. 
Wiat. V08S. Deinde altero loculamento Guelf. Wrat. dederunt 
prò vulgato alterum loculamentum, Postea q ventibus Wrat. qui 
sequens dentibus omittit. Denique secando Cotton. fuerit Intere 
Wratisl. 

//* coque — Sulpic. in eo quoque. Deinde fiant foramina 
quanti Wrat. Postea diuturni Sulpic. Guelf. Wrat Abbine mi" 
^Ilario rum Sulp. Wrat. Denique reda Wrat. exire Sulpic. Guelf. 
Wratisl. 

plusve rem — Wrat. pulverem. Deinde impendis Cotton. 
Sequens et omittit Guelf. Wrat. ut omnibus Sulp. inqui abbine 
Wrat Postea loculamentum foramen est fiat unum Guelf. Wiat 

cum ad eum locum venerint — Haec desunt in Wrat. Deinde 
singula Guelf. Wrat Postea rheda rota — tympanum unum 
Sulp. Postea impulso Wrat Denique ut deest in Sulpic. Cotton. 
Guelf. Wrat 

4- 

quatercenties -— Sulpie. CCCC babet, Wrat. quatercenties 
esse unum versatnm. Deinde solis prò semel Wrat. circumagit 
Sulp. circumagitur Guelf. Wrat Postea perducat Wrat. 

Cum ergo — Sulpie. Cum ergo rotae CCCC, Numerorum 
nota 8 babet etiam Wrat. Deinde in tympani Guelf. Wrat. Postea 
simul Sulpic. Guelf. Wrat Progressus a Perralto reete vertitur: 
quand le second tympan aura ackevé son tour. Abbine in milia 
Wrat milia etiam Sulp. Fran. ut paulo post milie Wrat Deni» 
que quod Vatie. Wrat. Edd. Pbilandreae et Laetiaua. deciderutU 
Sulp. iniìia Sulp. Fran. Wrat Extremum monebunt omittit Wrat 
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ex imo — Fian. Guelf. ex uno. Delnde diuturni Vatic. Fran. 
Wrat. Pòstca miliariorum Sulp. miliarium Wrat. Sequens itine- 
vis deest in Sulp. Fran. Yoss. Guelf. Wratisl, 

5. 

Navi§ationibus — Hinc Capitulum XX exorditur Wratisl. 
f]ui CUOI Guelf. traicitur dat. Deinde in qua Voss. Post quater* 
num iterum inserunt et sextanle Sulp. Fran. Voss. et sextantent 
Guelf» Wratisl. et sextantis locundeae et sequentes £dd. praeter 
Galianeam et Rodianam. Ceterum verbum efficiuntur desideiat 
nomen aliquod , qiiod librariorum culpa excidit. 

item medius axis — media Voss. Sequens habet omittit Sulp. 
Fran. Voss. Wrat. Deinde rodwitatioiiem Vatic Fran. Cotton. 
Pro item malim idem scriptum. 

6. 

modum — Omisit Sulp. Deinde denticulis qui Sulp. Wratisl. 
Post cultro Sulp. est repetit ; collocant dat Wrat. Postea plenum 
prò planum Sulpic. Fran. Guelf. Wratisl. Denique fieìit Guelf. 
Denique aeneum Sulpic. 

7- 

Rae autem — Sulp. Hae^ Wrat. Ex. Deinde circumagunt 
Voss. sed praepositio punctis suppositis damnatur. Postea modi* 
cas efficiunt Wrat. a pinnis Sulp. Sequens planum deest in Sulp. 
Voss. Guelf. Wrat. In loco hoc vitium nianifestum arguunt verba 
dislocata nec ullo modo structurae coniuncta invicem : quibus den- 
tibus denticuhis — in eos dentes — singulis versationibus singu^ 
los dentes impellendo , in orbem planum tympanum verseù. quae 
sic vertit Galiani: in modo che vi corrisponda il dente y che sta 
appiccato al lato del tamburo verticale , e che in ogni giro im^ 
battendosi nfi* denti j che sono del tamburo orizzontale^ urtando^ 
ne ogni volta unOy fa girare il detto tamburo. Sensum vides 
recte expressum eum y qnem argumentum postulat , minime vero 



Digitized by 



Google 



334 C: O M M E N T A R I I 

eum, quem verba offerunt depravata. Nihil tamen annotationis 
additum video a Galiano. Galiani exemplum secutus vertit locum 
Rode; neuter verba cum eo confixo reddidit. Medicina vitii facilis 
est, si compares locum sect. 3 de tertio tympano plano rbedae: 
Super aulem tertiiim tympanum planum eadem ratione dentatnm 
inclusum in altero locularnento collocetur^ convenientibus den- 
tihus denticulo , qui in secundi tympani latere Juerit fixits : 
facile incides in eam couiecturam, ut scribendum putes: denta' 
tum collocetur^ convenientibus dentibus denticulo^ qui est — 
coUocatum^ eteosdentes^ — versat, vel: ita ut eos — verseti 
Ceterum machinam priorem Vitnivii interpretari et constmere 
conatus est vir doctissimus, Frid, Nicolai , Berolinas, cuius Itine- 
rari! Epimetrum I Tomo primo adiectum exhiLet descriptionem et 
picturam Hodometri recentiore vocabulo appellati, in qua pauca 
refìnxit Rode in annotationibus versioni germauicae additis. Is 
demum in CoUectione formarum Vitruvii Editioni addita forma 
XVI et XVII utramque Vitruvii macbinam ita pictam exhibuit, ut 
lector mechanicis rationibus non satis assuetus verba scriptoris 
ea comparata ftfcile intelligere possit. locundus utramque machi- 
nam pictura repraesentavit, se d altera m navalem aliter instructam 
atque, ut ait, emendatam. Verba ponam locundi ex margine 
primae Editionis traducta, quae in postrema temere omissa vidi: 
Haec navis descript io non ea ratione facta est^ quae ab auctore 
traditur, sed alia non minus solerti. Is namque praecipit rotas 
fieri debere extra luterà navis: ea quoties in alteram partem 
inclinatur , ut ratio exigit ventorum et velorum , eiusque lateris 
rota in eandem partem incUiuzta atque prona iacens nimium 
immergitur aquacy sicque navigationem impedita neque ipsa 
iustam rotationem perficit: altera quoque rota excelsius elata 
atque similiter prona nihil vel parum aquam tangitj minusque 
hac diversitate alteram iuvat vel ab ea iuvatur ; ut non possint 
quovis motu expeditam iustamque perficere rotationem, Ouae 
omnia unica rota in media navi posita emendantur^ dum tamen 
carina in eo medio geminetur atque in utroque quoque coeat 
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capite. Nam ita navis facilius fluitatj et quocuiique motu 
in alteram partem inclinetur^ rota sine fine rotationem suam 
peragit. 

Notitias similium inveotonim, quaecunque extant, diligentissime 
collectas posuit doctissimus Jo, Beckmann in Historia Inventomm 
Voi. I p. 16. II p. 455, 

tjmpannm circumactinn — Sulp. Fran. Voss, Guelf. Wrat. 
circumactum impellet dente y solus Wrat. dentetn dat. Deìnde 
qui ad latus est Jixus Voss. Wrat. Sequitur tympani plani in 
Sul pie. Fran. Voss. Guelf. Abhinc prò vulgatis verbis in cultro 
Sulp. dente^ Guelf. Fran. Voss. denteruy Wrat. in dentem reponit. 
locundus edidit semel tympanum planum circumagent impulsn 
denti s , qui ad latus est Jixus tympani in cultro ; sed ita vitium 
intulit sententiacy quo<l acute pervidit Perraltus. Si enim tympa- 
num planum cum eo, quod in cultro collocatuiii est, erat ad eun^ 
deni modum denlatum^ id est habebat dentes totldem, nempe 
quadringentos, ut id totum circumagatur , rota ciim pinnis non 
400 sed 160000 versati onibus demum perfide t. Itaque Perraltus 
centies et sexagies millics scribi volebat; aut vulgatum tympanum 
planum mutari in tympanum in cultro. Contra Galiani» ne verbis 
Vitruvii vis fieret, et ut constaret sententia > verbum circumagent 
non de versatione totius tympani voluit intelligi, sed de uno cir- 
cumferentiae gradu. Itaque vertit : quando avranno le ruote dalle 
palette girato quattro cento volte, il tamburo orizontale ne 
avrà girata una. Ita scilicet putavit vir doctus vim verbis nullam 
fieri ! quasi non scriptum sit supra sect. 4 ii> eadem redae ma- 
cbina: Ita cum rota progrediens seaim agat tympanum imum, 
et denticulum eius singulis versationibus tympani super ioris den^ 
ticulos impulsu cogat praeterire^ efficiet^ uty cum quaterc e n t i e s 
imum versatum fuerit , superius tympanum semel circumagatur, 
et denticulusy qui est ad latus eius Jixus , unum denticulum 
tympani plani producati Igitur circumagitur tympanum, cum 
totum versatur, non quadringentesima eius pars, uti valuit nobi& 
persttadere Galiani. Semel autem circumagitur, cum rota pinnata 
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quatercenties, sóluixi tympanum secunduin, quod est in cultro col- 
locatum; planum vero una tantum parte ex quadringentis prò- 
cedit, singulis secundi versationibus. Quare defensio GaliauL 
non est ullo modo admltte'nda. Quod si vir doctus libros Vatì- 
canos accuratius inspexisset vel Sulpicianam Editionein consu- 
luisset, credo eum ad eiusmodi remedium non fuisse descensurum. 
Kode tamen de vitio securus et auctoritate Galiani confisus locum 
ita vertit : Das horizontale Rad aber wird je mit dem vierhun- 
dertesten Umldufe der Wasserràder — einmal vermittelst des 
in dasselbe greifenden Zahnes^ welcher in die Sette des zweyten 
vertihalen Rades eingezapjt ist , fortgerùekt. Redeundum igitur 
mibi ^fuit ad Sulpicianae et Codd. scrìpturam temere a locundo 
mutatam, semel tympanum ( intellige aZ/^rz/;?/) circumactum im- 
pellet dentem , qui ad latus est tympani plani. Quod vero ad- 
dunt iidem libri: dente ^ vel dentem ^ vel in dentem^ unde locun- 
dus effecit in cultro^ (quod ita positum sine verbo collocati ne 
latinum quidem esse videtur) id librarii negligentia praecedens 
dentem repetentis accidisse videtur. Fraeterea comparatio loci 
simillimi sect. 4 Codd. scripturam piane confìrmat. 

tympani plani — Sulpìc. plani omisit , deinde cum Wratisl. 
miliaria dat. Sequentis loci vitium arguit praeter dictionis inso- 
lentiam et duritiam librorum scriptorum varietas. Guelf. enim cum 
Fran. Cotton. Wrat. habet sctiptum peregi esse futuranu unde 
Is. Vossius efficiebat : peregi et schematuram , id est 9jcif^Tt6/ióv, 
Quae mibi coniectura non placet. Fraeterea in parando vitium 
inesse puto , idque in parantur mutandum, 

AD CAFUT X. (vulgo XV.) 

catapultarum — Vocabulum in Sulp. Fran. Guelf. Wratisl. 
omissum seclusL Idem locundus statim post exponam iterum inse- 
ruit verba et primum de catapultis et scorpionibus ^ quae cum in 
Sulp. Fran. Voss. Guelf. Wrat. desint, recte omisit Rode, qui 
iitinam hanc crisin saepius exercuisset! 
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Omnes proportiones — Ita lecte, praeeunte Fea, Rode vul- 
gatum Omni igitur prò pori ioìie eorum ratiocinata correxit secu- 
tu8 partim Sulpic. et Codd. auctoritatem. Omnes Sulpic. Guelf. 
Wrat. Cotton« igitur omittunt Sulp. Fran. Cotton. Gue]f. Wratisl. 
proportiones Sulp. Wiat. Fran. organortim eorum Fran. celeri 
libri eorum organorum cum Va tic. Denique ratiocinatorum Sulp, 
Vatic. Cotton. Guelf. Wrat. 

ex proposita — Sulpic. Vatic. Cotton. Guelf. Wrat. et prop. 
nisi quod Vatic. Cotton. dant praeposita. Deinde sagitta Wrat. 
Hero in Matbemat. Gr. p. 142. rà tiara fiépos èv rois opyàvois 
xàvra dirò Ttji Tov rpyjiaros òiafiérpou rov ròv ròvov òijtop,ivov* 
àpjLy yàp j&aì yyovfuyov 6 róvof rò bk rov fùSvróvov rpifjia 9vvi' 
starai o9ov iàv Ijutf pnfiiot tò jiàKkov ii,ai^o9TéXKi5^ai fiiXos, rov' 
Tou TÒ Ivvarov Israi ^ tov Tpiijiaros òiapLgTpofé — ifiàXovv òk Tà 
pip 9vvéj^ovTa Tovs dytiS>vas vévpa róvov, ivioi bk évàrovov, Ipiot 
bk ^piTÓviov. Unde apparet in Vitruvio, ubi nunc 8unt nervi torti^ 
in Vossiano tornii non inepte coniici scrlbendum esse nervi toni. 

ratiocinantur ex proposita sagittae longitudine — Ita nulla 
balista perficitur nisi ad proposi tam magnitndinem ponderis 
saxi^ quod id organum mlttere debety ut ait nostcr capitis se- 
quentis initio. Fiaeterea ipsum nomen Graeci catapulti» a sagittae 
emittendae longitudine imposuerunt. Diodorus 14 cap. 50 ubi 
primum memorat macbinam, òi.vfiiKii narairéXTtfv nominat, et teli 
genua id tuin priuium inventum ait a Dionysio iuniore cap. 43 
ubi aaTuxiXTai icavroioi memorantur. Aelianus V. H. 6, 12 «ara- 
niXrtiv ab ipso Dionysio inventum ait; sed Flinius 7, S6 Syiis 
inventum tribuit, quam nanationem ex loco Faralipomen. 269 16 
confirmat Ferizonius ad Aelianum. Ex Sicilia ad reliquos Grae* 
eoa transiit usua variis artificiis auctus. Hinc Archidamus Age&ilai 
fiUus cum vidisset fiiXof AaTaxiXnnòif t6t$ itp&Tov in SiniXias 
Aopn69kv, catapultarium teliun ex Sicilia tum primum allatum, ex- 
clama vit : O dii , peiiit viri virtus ! teste Flutarcbo in Apophthegm. 
p. 130 ed. HuUen. Nomen auTaxéXrtft telo commune fuit cum 
insti-umento tortorio , cuius usum cum Fbotio in Lexico MSto an- 

Commetu. ad Vitruv, II. 4^ 
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notavit Hcsychius. Charito Aphrod. 3, 4 ita tiaraxéXrtjv Inter 
instrumenta tortorum, quibus verìtas exquiri ex malefìcis puta- 
batur, nominavit solus scriptorum graecorum, qui hodie extant. 
Dubitari igitur potest, an is catapultae usus telo invcniendo slmili 
occasionem pra^buerit, an comtra. Plautus in Cureulione 5, 3, 11 
pilum catapidtarium recte vertit. HéXrtj enim non solum scutum 
parvum vocatur graece, sed est etiam basta, pilum. Ita Xeno- 
pbon Anabaseos i, 10, 12 diròv j:pvaovv ixi iréXrtis àyarBrafiévov. 

Antea Fericles irpS)ro£ tSdv xpò ai}rou dicitur macbinas in bello 
adbibuisse ad expugnandam Samum, opera usus Artemonis Cla- 
zomenii, qui arietes et testudines illi construxit, teste Epboro 
apudDiodorum 12, 2Q consentiente Plinio 7, 56 Servio ad Aeneid. 
9> 5o5- ^^à Heraclides Ponticus apud Plutarcbum in Pericle Ar- 
temonem Pcriclem aetate antecessisse statuit: recte, si idem est 
Artemon , in quem invectus legitur Anacreon in cannine extante 
in Athenaeo 12 p. 533, 

Iterum Diodorus 14 e. 42 9iaì yfip rò fiaraxtXTiaòv etpé^tj 
9iarà TovTov ròy naipòv iy Svpaao'ù^ais (aetate Dionysii circiter 
Olympiade ^S) àìs av t&v npari^Toùv njLVtrSDV xavrajcóStv éls 
éPa TÓKOV svvijyfiivùùv* Idem 17, 45 tie.7axiXTa9 opponit roif xt' 
TpofióXois. 18, 51 iuxta nominat narairéXTaf, ò£vfiiXits ré J&aì 
irtrpofióXovs. 16, 74 troXXovg naì itavrobanoòs o^vfitXils^ Jiai Jia- 
tafciXras* Demetrii nerpofióXovs fiat r&v rpt^xiSafiùDV ó€vfitX&P 
70VS Itiavovs memorat 20, 49 et cap. 35 o^vfliXcov aai irtrpofióXiov 
xavToi<ov Tois ^sytòé^t irX^^ot — fltXo^rd^Bis oiniias rois ivriSe- 
d5ai jLiiXXov^t narairiXTais » denique r&v rpi9iii^àp.t»v ó^vfitX&p 
70V9 ftofif^QùTàro;) fidXXovraf. Agesistrati rpisxiBafiof naraitiXnjf 
telum ad tria stadia usque cum dimidlo iaculabatur, teste Atbe- 
naeo. de Macbinis p. 3 et Pbilone p. ^^. Vides igitur SevfleXif 
Diodorum diligenter a narairiXrff et wtrpofióXcp distinguere; ò£t;- 
fleXift autem sagittas , aarafciXnff hastas , fttrpofióXos saxa iacu- 
labatur, Unicus est Diodori locus 20 e. 48 de belepoli, quam 
Salaminiorum oppido admovit Demetrius : d9 ftkv ras Jidro) tfr«- 
yas thtfViyM xtrpofióXovs navToiovs, t,h òk ras fihas naraxéX- 
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ras óivfitXiìs ^fyiaTovs' ih bk ras àvouràraf 6£vj8$X$ìs rt rohs 
ÌKay:Ì9Tovs aaì jeirpofióXoìv irA^Sor. qucm inserta copula tiai ad 
reliquorum similitudinem et usuin loquendi Diodoreum conforman- 
dum atque emendandum censeo. Serior usus invenit eadeqi ma- 
cbina sagittas et hastas iaculari, bine nomen tiaraniKrìis commune 
fult machinis sagittas et hastas emittentibus. Ad oévfliXys intel- 
lige ÒÌ5TÓS. Homerus enim Iliadis 4, 126 sagittam òS^vfigktj vocat. 
Ad hanc similitudinem tiaraxéXrijf et xtrpofióXof nominati fuerunt 
item genere masculino. Posteaquam vero tiaraxéXrifs sagittas et 
basta» iaculari coepit, usus vocabuli 6€vfiiXif9 desiit; bine Poly* 
bius KtrpofioKovs tantum et larpoftoXinà opyava iuxta naraxéX' 
ras, et aaraittXTirtà opyava aai fiéXi) ii, 11, 3 commemorat. Hinc 
idem narafcéXrat Tpintiji^i9 babet 5, G89 ?• 

losepbus tamen libro quinto de bello ludaico òi^vfitkiii et 
Xi^ofiòkovt iuxta nominat, imitatus vetustissimos scriptores graer 
COS. Romani enim post Caesarem scriptores nomina macbinarum 
mire mutarunt et permutarunty balistas plerumque nominantes et 
multa alia nova macbinarum veterum aut paulum immutatarum 
vocabula usurpantes. Hanc vocabùlorum divergitatem recte an- 
notavit Lipsius in Poliorceticis libri 3 Dialogo 2. 

Appianus voluit quidem il le scriptores Atticos imi tari et à£vflt' 
Xtìs nominavit, sed addito vocabulo tiaraxiXratp quod cum ipsis 
Xt^ofióXois communicavit. Ita enim de rebus Hispanióis cap. 92 
jiaraniXrai fikv ixéntivro rais xvpyois óivfitXéif 7% Hai Xi^oflóXot. 
Easdem macbinas simul iisdem vocabulis inemorat de rebus Punicis 
cap. 80. Idem ibidem cap, 93 fiéXy naTaxéXTinà distinguit a jto- 
raxéXraif» sagittas et tela ipsa nominans illa, naraxiXras vero 
macbinas. At idem cap. 41 narrat £{>Xa najLia òixi^jcga àas nata- 
xiXrat in jt€ipÒ9 missa , ubi tiaraicéXrai prò telis ponuntur. C. 16 
ubi refert fiéXtf rpiKijjt^ ftai XiBovs ftiyàXovt in hostiiun. aciem 
immissa, intelligit *a7a« Arar rpi»ij;c€w , catapultas , quae tela tri- 
cubitalia mittebant. De quo genere Festus: Trifax^ inquit, 
telum longitudinis trium cuhitorum^ quod catapulta mitiitur. 
Ennius: aut permaceret paries percussus trifacL 
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Sllius Itallcus I, 335 balistam molaribus et trabibus ferratis 
eniittendls adhibet, Fliocaidcm appellans a Fhocaeensibus in Mas- 
saia considentlbus. Massiliam vero Strabo 4 p. 15 servare ait ètlaiii 
suo tempore vestigia antiqui studii circa maobinarum confectionem 
et nauticum npparatum (wtpi ras ópyavoitotXat.) 

Dionysii rpt^iriSafioi 6£vfitKi'Ì9, catapultae sagittam 36 digi- 
torum longitudine mittebant, Romanae telum trìcubitale emittentes 
rpiitifjctif vocatae fuerunt. 

Balistae similiter a pondere saxonim emittendorum cognomen 
trahebant. Quas Sisenna historicus apud Nonium balistas ùalen- 
lariàs ex usu Graecorum, quasi TaXavnaiovs ^ easdem Lucillius 
eodem Nonio teste centenarias dixit. Talehtum enim faabet CXX 
pondo. Diodorus 20 cap. 48 memorat Demetrii Foliorcetae 
KiTpofióXovs leavToiovf, &V o\ fUyi^roi ^6av TptraKavToit quae 
saxa talentorum triuni vel CCCLX pondo iaculantur. TaKavTiaiovt 
KàrpopóXovf nominat cap. QJ ubi Fbilonis locum de Machinis 
p. 85 apposuit Wesselingius : ovtm raXavrtalov frtTpofió\of , Ss 
Ì9Ti 6fo6póraTo$. KaraniXrifw xoXvfióXof Rbodiis a Dionysio Ale- 
xandrino constructus , a Philone descriptus p. 73 seqq. et egregio 
commentario illustratus ab Alb. Ludov. Frid. Meistero , Commen* 
tariis Goetting. Societ. anni 1768 inserto et separatim ibidem ex- 
cuso p. 32 seqq. ónop^iòtov babebat /làyt^of oii noXò fuiSoy Kif- 
jcvaiov oHòk jigìov rpt^Ki^àfiov ópydvov, sagittam vero emittebat 
longitudine cubiti et digiti unius, id est digitorum 25. Cubi* 
tus enim erat 24 digitorum, spithama 12; trispithamum ergo 
organum emittebat sagittam 36 digitorum ; rpiirìfji'ùaiov contra , 72 
digitorum. Rationes ponderum saxorum et hastarum subduxit et 
comparavit Meister p. 15. 

Vitruvii catapultare qui bene interpretarì aut ex descriptione 
concinnare formam voluerit, multum adiumenti habebit in com- 
mentario Meisteri, comparatis picturis quinque, quibus ille cata- 
pultae genus a Dionysio constructum repra esenta vit. Reperiet 
tum Vitruvium a capite catapultae ad basin descendere, cum 
Fhilo a basi ad caput ascenderit. Idem in balista describenda 
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fecit Vitruvius, et in utraque machina, quamquam partibus qui- 
busdam diversa, eandem legem partium singularum describenda- 
.i-um secutus est. Quod si bene animadverteris , et a basi ascen- 
dendo singulas utriusque macfainae partes cum descriptione Fhi* 
lonis annotationibus et picturis Meisteri esplicata comparaveris, 
mu]tum lucis in tantis verborum yitiosorum et male distinctonim 
tenebris obortum tibi senties expertus. 

Equidem Graeca lìeronis et Fbilonis, quantum potui atque 
intellexi, adbibui et comparavi cum verbis Yitruvii; sed in multis 
locis nec graeca nec latina coniectura potui assequi, utpote a 
peritia rerum mecbanicarum longe alienissimus , qua rum scientiam 
et usum maiorem qui afferet ad Vitruvium interpreta ndum, poterit 
is ex Graecorum scriptonim comparatione maiorem fructum capere, 
et Vitruvium rectius interpretarL Condonabunt igitur lectores 
homini ^iXoXóyop errores, quos potui et debui saepius admittere 
in lectione vulgari saepiuscule vel mutanda vel inteipretanda, 
ubi quaestio omnis redit ad scientiam artis mecbanicae. Hanc 
ob causam nolui desccndere ad comparationem conatuum , quibus 
viri docti, quanquam pauci, macbinas bellicas Vitruvii enarrare 
studuerunt, e quorum numero ante Meisterum eminuit Silber* 
scblag, cuius Dissertatio de tribus praecipuis macbinis bellicis 
Veterum inserta legitur Commentariis Academiae Berolinensis anni 
1760 p. 389 seqq. Is in catapultae Yitruviana descriptione multa 
mutavit et transposuit; de quibus nemo recte iudicabit, nisi qui 
cum scientìa artis mecbanicae perfecta graeci sermouis usum con- 
iunxerit, ut Matbematicorum graecorum scrìpta ipse per se in- 
telligere et comparare possit. Quod facturum esse spero Gallum 
graece mathematicarumque et bellicarum rerum peritissimum , Pazi- 
bim Courierj quem novam eamque emenda tio rem et ineditis 
opuaculis mathematicis graecis auctam Editionem Matbematico- 
rum in Editione Farisieusi prodito rum parare nunciavit Scbweig- 
haeuser in ' Annotatione ad Athenaei librum 4 p. 635» 

foraminum — Sulp. Cotton. Guelf. Wrat. forantinis. Deinde 
per quas Guelf. Wrat. Voss. per quam Fran. 
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nervi torti — Voss. torni. In sequentibus mire variant llbii 
script!. Vulgatur continere catapultarum dehent, Rorum autem 
foraminum capitiili sic deformatur, Sulp. continent ipsum de* 
bent continere eorum tamen foraminum et cet. Fraa. continent, 
Ipsa tum dehent eorum J or am. Cotton. Guelf. Wrat. continere 
ipsum tamen debent eorum. Sequens autem omittunt Guelf. 
Wrat. Denique sic ante deformatur omittunt Sulp. Vos». Guelf. 
Wrat. deformari dat Fran. Is. Vossius ex scrlptura librorum ipsum 
tamen efiFìciebat in substamine. Mibiin Sulpic. latere videtur 
duplex librorum scriptura continente et altera continere debent» 
Hanc posteriorem servavi, eiecta locundi interpolatione catapulta* 
rum. Tum Fran. libri lectionem Ipsa tum eorum foraminum 
capituU deformatur altitudo et latitudo ex parte secutus edidi. 

2. 

peritretiijue — Sulp. Cotton. Guelf. Wrat. opere reliijuae. 
Cotton. tamen operae. Fran. opere reliqui, locundus, qui Grae- 
cum Heronem aut Latinum nondum viderat, parallelique scripsit, 
quod vulgo legitur. VeiiMu vidit Is. Vossius ex Herone, qui sic 
tradlt p. 152 ol bk itXàyioi roijioi (p. 131 est: iv o\s rà Tprjp^aTa, 
ian, 61' &v 6 róvos btafiàXXgrai,) noKovvrat fikv irtpirpi/ra, yivof* 
Tal bè TÒv Tpóxov TovTov. In Graeco est quidem Kipirptfra , sed 
ita foramina ipsa vocari testatur Yitruvius infra cap. XVII sect 1 
et libri I cap. 2 sect. 4. 

foraminis unius — Sulp. Vatic. Cotton. Guelf. Wrat. fora* 
minibus. Deinde unius et eius Sulpic. Cotton. Guelf. unius eius 
Vatic. Fran. Wrat. 

Parastatae — Sulp. Vatic. Fran. Cotton. Guelf. Wrat. para* 
staticae, " Deinde retro cardines Vatic. 2. Fostea cardinis Sulpic. 
Vatic. Voss. Guelf. Wrat. Hero p. 131 tqòv yìkv óp^ióv Toij:fM>v 6 
fàMV auXilrai xapasràTtff, & frpo9avaieiierti o àftiòbp, ó 6* éVcpor 
àvTt9rdrifSt tcpòs ov isriv t/ rov àyAtopos xripva* Cardines He- 
roni sunt rópfiot. 

foraminis s* T» — In Sulp. Vatic. Guelf. Wrat. est cardinis 
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foramiiiis dimidia parastatica^ (Sulp. par. dim. Wrat. parist.) ad 
Jorameii spatiumforaminisS'f* Sulp. tamen inextremo habet s-T- 

Vatic. s'. 9. Wrat. J. q. quae restitui, . sed uncis inclusa. Alii emen- 

dabunt. Vulgo erat cardines foraminis S. 9. a Joramine et cet. 
medianam parastaticam — Sulp. Vatic. Guelf. Wrat. para- 

staticam. Deinde ratione foraminis Sulpic. Wrat. Postea eiiu 

5. T. etiam Sulp. for. ^Que Wrat. s* 7- Guelf. 

mediae unius — Sulp. Voss. Guelf. Wrat. medius. Deinde 

eiusdem Wratisl. Postea notam T, K Guelf. rL. ctì Vatic. dedit 

Galiani. IK locundeae, IK Pbilandreae, Laetiana, I. li cum 

Sulp. Rode. 



Anguli — Voss. angulari, Sequens aereis omittit Voss. 
Herò p. 132 7às bk tiTijòóvas rov Ei/kov lis rò ^^or rov Kapaóràrov 
( idem flt deinde in àvriSràrt} ) i£ dnarépav jiipovs — aaì rfKois 
^vynoiv&Sai ravras ' xipinSivat òk Jiaì Kipi rag btTopfiiaf — tiv' 
fiXiiidt re 'KiTciòas aaì é}toÌQùs ti\o\s 6vy9ioiv&6aif oxùds xdvToSéV 
KapaaràTifs 6vvòiÒ£/tévos vKapji^ koXK^v ÒKOfUVtùV nartoxàSuav. 
Ceterum in Vitruvio excidit mentio modiolorum foraminibus in* 
dendorum , ut ad Caput XI demonstrabo. 

6'ùptyS. — Vulgatum órpii, (Wratisl. stirps) ex Herone iam 
olim correxit Turnebus Advers. fi, 4 verum tamen, quod est in 
Vossiano, nemo ponere ausus est praeter Galianum. Deinde X.VII1 
Voss. Wrat. 

hucculas — Heronis navòvxov wòovrfopiévoy » dentatam regu- 
Iam iam olim comparavit Baldus. Supra cap. fi sect 11 bueuUs 
iligneis capita (scaporum) religavit dederunt Codices duo prò 
vulgato baculis. In Glossis Isidori est : Angia , ferrum bncnlae 
scuti. Eaedem: Ancilcy scuti bùcula. Aliae Glossae: Buccula, 
leapàyvaSof, ófifaXós. Ugutio: Buccula^ umbo scuti. Hanc 
vocabuli notionem egregie illustra vit Cangi i Glossarium Lat. 
linde prò ipso scuto, ut umbo dicitur buccula apud Livium 44 
e. 34 luvenalem 10, 133. Hinc videtur Vitruvius prò parte pro- 
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mlnente Ugni usurpare. Galllcum boucle et bouclier recte bine 
derivavit idem Du Gange. Deinde unius crassitudo Ts. Vossius 
deleta intermedia copula et scribi volebat. Meister verba altitudo 
for. unius et crassitudo refeit ad canaliculum. VuJgo autem 
distinguitur : X Filili altitudo ^ f or. unius ^ et, 

affiguntur — Wratisl. affinguntur. Deinde inditus Voss. 
Sequens habentes ex coniectura Fhilandri dedi prò habens. 

camillum — Perraltus scamillum^ Baldus catillum corrigebat. 
Deinde securitatis Vatic. 2. securitadis Voss. Graece n^'KiiCivof 
dicitur, birundinis cauda Italis, Gallio et uostratibus. 

fixa — Ita vulgatum fixum corrigi voluit Turnebus e, 4 
qui in libro suo reperit scriptum fixam. Nostrum est in Sulpi. 
Guelf. Wrat. 

foraminis 5, — Wrat. prò nota babet sunt, Sequens bue- 
culae Sulp. mutat in suculae cum Guelf. Wrat. Stellam sequen- 
tem omittit Wratisl. ut paulo post quatuor puncta. Pro stella 
Guelf. :': quinque puncta sic pò sita babet. Denique prò buccu* 
lae foraminum Sulpic. Guelf. et Edd. scutulae dant, suculae 
Wrat. quod probabat Budaeus apud Turnebum Advers. 2, 4. Ga- 
liani dedit suculae longitudo foraminum P^JII S\\l crassitudo 
scutulae foraminum IX. Ait se niunerum Vili S ex Caesariano 
suppl evisse. 

4- 

foraminum S-r, Guelf. St- babet, Wrat. ^, ìà e%t sed 

dat. Deinceps crassitudo foraminum X. Guelf. post crassitudo 
tractum vel lineam omittit. Wratisl. crassitudo ratione eleo ra- 
tione goloni sive manucla babet scriptum. 

item chelae -^ Sulp. Item chelo. item celoniL Guelf. Item 
chelo. item geloni. Ex Vaticauis item gelon annotatur. Vossianus 
item geloni, Wratisl. ratione oleo ratione goloni, Turnebus iam 
olim Advers. 2, 4 ex bis Heronis verbis : raitrtiv hk 1^ tiarij^ov^a 
jcitp òiK\Ìf yivtrai MjctfXtOfiévif icpòt rò fiiraév t&v jctfX&p òiia" 
99ai TÒ Tov fiiXov9 itày:os, correxit chele ^ et ex Edd. antiqui^ 
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manulea revocar! iussit. Igitur vulgatum item chela sive manucla 
correxi. Meisterum sci ibi voluìsse CJieloni cornicio ex annota* 
tione eius p. 59. 

crassitudo Si — . — Wrat, cr. sed dat. Deìnàe foraminis 
XVI Sulp. Guelf. foraminum XVI .'f.» Wrat. Idem Uuitudo 
sed dat. Veiba Caìialis fundi et seqq. ad embolium et diostram 
Philonis et Heronis refert Meister p. 59. Sequens columellae 
basis pio vulgato columella et basis dedi ex correctione Turnebi 
Advers. 2, 4. Denique in sola Wrat. 

pliìithide — Sulplc. plinthidem, Wrat. plentidem. Sequens 
in qua revocavi ex Sulp. Guelf. Wrat in quam edidit locundus. 
Pro notift FZ Sulp. locundeae et Voss. faabent FL. Denique 
crassitudo U g dedit locundus, Ù9 Pbilandreae, Lactiana, Ga- 
lianea, U9 Rodiana. In Wiat. est CC2, in Cotton. CCC)' 

/oraminis l\\ crassitudo — Vossianus t*\ Guelf. :*: babet. 
«•• •«• - 

Wrat. crassitudo oinittit. Pro sequenti Z Guelf. Voss. L dant, 
Wrat ./. Pro vulgato cardinis longitudinis posui Philandri cor- 
rectionem cum Galiano. Meister p. 57 cardinis longitudinem ex 
Vitruvio posuit 4 foraminum, nescio qua auctoritate confisus. 
Pevraltus nonam foraminis partem posuit. Denique antefixa Ut' 
titudo f oraminis 59*!;'» d<*dit Galiani. In Guelf. t^st a . 5 : :• 9^ 
in Wrat a . 5. 2. 9 , in Cotton. A 5:];. D . L. 

antefixa latitudo — Perraltus vertit : la largeur de la piece 
de bois ^ qìii est pian tee devant, Galiani: la larghezza detV 
antejissa. Rode: des Vorsteckers BreitCy quasi esset antefixi 
scriptum. Equidem quid sit antefixa latitudo non intelligo. 

5. 

àv7ifia9i9 — Guelf. Wrat Cotton. antebasis, Heroni àvri» 
67dnfs dicitur rectius. Deinde latitudo foraminum S. /. Postea 
F L Voss. Wratisl. Pro vulgato subiecto Turnebus probabiliter 
conlecit scribendum subiecta aut potius subiectioy vnóStfia, òxà- 
fia5is, vel òxófiXtf^a interpretatus, quod reddiderunt vertendo Per- 

Comntent. ad Vitruv, II. 44 
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raltus, Galiani et Rode. Denique Sulpic. eius de cuius minor 
columna omisso pronomine illa. 

chelonium — Wrat. thelonium. Deinde pulvlnius Voss. 
Hero p. 132 'Ka}ifidvMi bk oirov 6 àvTi^ràrifs in rov ivòf ftépovs 
y:i\<i}Viov aarà tì^v rov àyfi&vos nràpvav» xpòt ifv ipti^aw 6 àyndav 
àvaira^trai' nàKèìTat bk ixoxrèpvif. 

foraminum IJS*}l* — Wrat. ti. j. dat et verba sequentia 
altitudinis II St*} omittit. Fostea latitudinis S, S.tt- Voss. Sr. 
Wrat. Denique vulgatum carckehi mutarunt alii in carchesium in 
Editione Laeti, carchesia cum Is. Vossio dedit Galiani. Tur- 
nebus Advers. 2, 4 repertum in Editione antiqua aliqua carckeli 
mutari voluit in tracJulL Giserani versio babet: Li Cartibi de 
le sucule, Annotatio lovii aut Mauri ita : Cartihus et non Car^ 
thehusy corno corruptamente se lege^ sive Cartibum^ prò quo 
Cartibulum e vocabulo latino et significa una mensa di pietra 
quadrata più longa che lata comò attesta il praefato Garrone 
in libris de lingua latina, Adduntur tum haec: E perche li nu* 
meri osia mensure de le parte de la enarrata catapulta nel texto 
latino sono corrupti e li antiqui characteri depravati ^ ite la 
superiore declaratione non li hauemo posti ^ ma qui ne daremo 
qualche notitia, S significa mezzo; ♦•*. una nona parte. -~ la 
medietate de uno numero. Le lettere de V Alphabeto et quelli^ 
9. et 2. pensiamo siano corrupte, E queste poche littere las- 
siamo indiscusse per langustia del tempo, Perraltus vertit les 
mortaises du moulinet , Galiani i calcesi del peritrochio , Rode 
die Stànder des Haspels. Fraeterea Galiani edidit: latitudinis 
IS: — . Carchesia s, foraminum II S :/y crassi tudo foraminis 
IISC!\ latitudo IS. Transversarios sequentes Meister p. 61 
de axe sucularum interpretatur , sed iis tribuit longitudinem 5 
foraminum, latitudinem f foraminis. Sed forte is ad verba sect. 5 
respexit. , 

sucularum — Guelf. Wrat. succulamm. Deinde n. Si [] 
Wrat. Idem postea sine '•[ dat prò notis SII**»', et hiis prò I. S. 
Numerum X omittunt Sulp. Guelf. Voss. Fran. Wratìsl. Denique 
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verba et notas: /. S, •*•*• deceni omittunt Sulp. Voss. numerum 
decem solum omittunt Fian. Guelf. Wrat. 

Brachii — Guelf. Voss. bracchi^ Wratisl. brathL Deinde 
Wrat. fs: habet: postea Sulpic. foraminum Vili. Abbine FL 
Voss. Denique CCL Voss. CCI Guelf. CC.y Wrat. UZ Galiani 
cum Fhilandro, locundo et Laeto. curvaturae foraminis odo 
Guelf. Wrat. Voss. 

6. 

Haee iis — Wrat. Haec hiis ^ omissis yerbis aut adiectio- 
nibiis. Deinde capituli Voss. fuerit Wratisl. Poster anatoria 
Sulp. Eadem ut qui dedit thonus Wrat. Ferrai tus corrigebat: 
altiora quam fert longitudo {hxdichìoTXixn) facta fuerint. 

Si minus — Fran. Voss. Guelf. Wrat. Si omittunt. minum 
dat Voss. Deinde cathonum — vehemeiUia Wrat. catonum Fran. 
Voss. Guelf. Postea cum vectis longitudine Wrat. Denique quo 
onus Guelf. a secunda manu scriptum habet, Wrat. qd^ i. e. qui- 
dem; idem anus dat. 

extollitur — Sulp. Fran. Voss. Guelf. extollit^ idque est 
ex duohus. Wrat. eoctollit idque ex duobus. Paulo antea> quinque 
prò quatuor dant Sulp. Guelf. Wrat. et Edd. Correctionem Per- 
ralti recepit cum Galiano Rode. Postea elevatum dant Sulpict 
Guelf. Voss.' Unde suspicari possis Vitruvium scripsisse vectis^ 
cum est longitudine pedum quatuor^ quod est onus qùatuor 
kominibusj (i. e. quod movetur a quatuor bominibus) extollit 
idque ex duobus elevatum. Denique eodem modum Fran. brachii 
Guelf. Wrat. sed in Guelf. scriptum est sic brachii «. 

Catapultarum — dixi — Haec vulgo ad sequens caput refe- 
runtur, sed recte Wrat. noviiin Capituluni, XXII exorditur a verbis 
Balistarum autem. Deinde e quibus Guelf. Wrat. Postea ex 
portionibus Fran. Voss. Guelf. Wrat. 

AD CAPUT XI. (vulgo XVI et XVII.) 

vectibus et suculis — Sulp. Fran. Voss. Guelf. Wrat. copulam 
omittunt. suceulis Wrat. dat.. Deinde ergastis Sulp. Fran. Cot- 
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ton. Guelf. Wratisl. Pro raCionibus maliin rotatìonibus sciiptum. 
Postca sàxls Wratisl. Deuique est post non oinittit Voss, 

geometricis — Ita Sulpic. Va tic. Fran. Cottoti. Guelf. Wrat. 
avithemeticis primus edidit locundus. Delnde perqiie spalla Guelf. 
a prima manu habet scri|)tum. Sequens qui omittunt Sulp. Cot- 
toli. Guelf. Wrat. Fostea geonietrice non noverint restituì prò 
vulgato geometriae ex Sulp. Voss. Guelf. Wrat. quibuscum etiam 
Fran. omittit verba a locundo . inserta arithmeticaeque raùiones. 
In Guelf. Voss. est noverunt, Denique habent Sulp. Guelf. ha-^ 
beat Voss. Ut in catapulta nona pars iaculi , ita in balista radin 
cubica ex minavum saxi numero centuplicato coUecta, addita 
radicis parte decima , modulum constituebat per digitos expressum, 
ex quo singulae organi partes commensurabantur, monente Mei- 
stero pag. 13. 



bellico — Wratisl. belli — detiiietur. Deinde faciundo 
Guelf. Postea accepta praeceptoribus Sulp. Fran, Cotton. Guelf. 
Wrat. Postea pensitationes Sulpicf pensationes Fran. Cotton. 
Denique ad eam enim Wi-at. explicatam Cotton. Ceterum Hero 
methodum generatim matbematice posuit p. 142. Exempla siinul 
posuit Fhilo p. 51 cuius locum correxit et rationes ad calculos 
revoca vit Reimer in Historia duplicandi cubi p. 113 seqq. Nu« 
meros Vitruvianos corrigere conatus est Io* Buteo , cuius Dis- 
sertationem Editloni suae inseruit excerptam Laet, integram Dis- 
scrtationi Tertiae Vitruvianae Polenus p. 272. 

3. 

Nam qua» — Hinc vulgo Caput XVII "De baUstarum pro^ 
portionibus ìncipit; sed rectebaec cum antecedenti continuat Wrat. 

duo pondo — Ita Sulp. Guelf. Wrat. duapondo primus 
edidit locundus , nescio qua causa motus , nisi is ob oculos habuit 
locum Quinctillani 1, 5, 15 a Philandro annotatum, ubi est: Ouae- 
dam y quae singnla procid dubio vitiosa sunt , iuncta sine reprt" 
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hensiojte dicuntur. JVam dua et pondo dlversorum generum 
sunt barbarismi: at duapoìido et trepondo usque ad nostrani 
aetatem ab omnibus dictum est j et ree te dici Messala confir* 
mat. Volani scilicet viri docti anctore Gronovlo duapondo et 
trepondo dici prò duas libras pondo y tres libras pondo» Sermo 
tamen Yitruvii ad usum elega ntiorum hominum exigendus non 
est; igituT restituì scripturain Codicum. 

et digitorum VII •*••• — Wrat. stellam omittit hic et duobus 
locis sequentibus. Galiani edidit : si pondo VI digitorum VII *\\ 
quaih scripturam coustanter in versione cum Caesariano Duran- 
tinus expressit. Barbarus vertit: se di ottOj dita sette ^ quat»i 
scriptum 1 egisse t: si pondo VlIIy digitorum VII. Buteo corri- 
gebat: cum digiti septem vigesimis quartis. 

decem pondo — Wrat. decumpondo^ post quadraginta 
omittit pondo et inserit copulam et.. Statim idem verba XII S. K 
usque ad digiti omittit. Pro numero XII Buteo reponit XIII^ 
et sequentem XIII mutat in XY. Post octava parte stellain^ 
post XV et post digiti omittit iterum Wrat. Denique prò nu- 
mero XV Buteo poni vult XVII. 

pedis IS — Sulp. Fran. Guelf. Wrat. omittunt pedis. Buteo 
scribi voluit digitorum IXX cum tribus quintis. Sequens pondo 
omittunt Sulp. Guelf. Wrat. Postea pedes iidem libri dant. Buteo 
corrìgit pondo digitorum 2iJ|. Iterum pondo post octuaginta 
deest in Sulp. Wrat. et statim pedes et digiti /^Sulpic. Guelf. 
Wratisl. Buteo mavult: pedis unius et digitorum sex cum tri-- 
bus octavis. 

ducenta pondo^ pedum — Sulp. Guelf. Wrat. pedes, Sequen* 
Xem numerum M omittit Wrat. Buteo corrigit: pedis unius et 
digitorum septem cum quadrante^ Deinde ducenta et decem 
Vatic. Sequens pondo omittit Sulp. Vatic Voss» Wrat. Poste» 
pedes II Sìxì'p.Yatìc. Voss. Guelf. WraL Sequitur IS et digitorum 
VI'.' CCCLX pedes I.S. in Guelf. Vatic. Wrat. Buteo corrigit: 
pedis I et digitorum VII cum |. Denique prò pondo XI S legi 
voluit sesquipedis et digiti. Buteonis diligentiam contemserunt 
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Perraltus et Galiani. Ille etiam errorem Buteonis in eo deprehen- 
dity quod funium crassitudinem proportione foraininum augerì pu- 
taverit Galiani praeterea correctiones Buteonis a sermone Vitru- 
Viano allenas et parum ad intelligendam totius machinae structuram 
conferire censuit. 

4- 

quae graece xtpirpiiros appellatur — Sulpiciana omittit ver- 
bum appellatur^ eaque cum Guelf. Wrat. quae — Ktpirpifro» 
dat, nÌ8Ì quod perietros Sulp. piritreos habet Wrat. Philander 
putaverat verba haec alienum locum occupasse , post ergo forar 
minis collocanda, et quod — ftepirpifrov ex. libri I cap. 2 scri- 
bendum esse ; cuius opinionem secuta est sola Hodiana Editio, 
nihilo tamen minus Ktpirptjror retinuit. 

foraminum IL F, Z — Sulp. Guelf. Wrat. Cotton. fora- 
miìium vel latitudo. Deinde sexta parte^ ut postea quarta parte^ 
uti scriptum maluit Turnebus Advers. 2, 5« dedi prò sextam — 
quartam partem. Pro dimidium vulgato Sulpìc. Vatic. Cotton. 
Wrat. medium dederunt. Postea descripta Voss. Wrat. Sequens 
cum omittit Wrat. Denique contrahatur Voss. Wrat. 

partev eius — Wrat. partis, Verba sequentia in quihus — 
angulorum y vulgo post est curvatura posita , ubi structuram 
turbaut verborum et sensu carent, bue retraxi. Deinde oblique 
Voss. Abbine sexta parte Sulp. Voss. Guelf. Wrat. Sequens 
est omittit Voss. Ex eodem paulo post convertantur dedi prò 
vulgato converluntur, Denique latitudinibus Wrat. 

oblongius — Sulp. ne oblongius. Cotton. delongius. De- 
inde quantum Sulp. Sequens epizygis locundus recte e£Fecit ex 
scriptura Codd. quanquam is epyzigis edidit. Sulp. opitigiSj Fran. 
Cotton. opytigisj Vatic. epytigis^ Guelf. opizigiis^ Wrat. opi- 
zigys dant. Rode temere vitiosam scriptura m epischis ex sequenti 
capite bue transtulit. Denique habeat dat Wrat. 

levigentur — Sulp. Guelf. dividatur extremam. Wrat. datur 
extremam, Turnebi emendationem Advers. 2, 5 vertendo expressit 
Perraltus et recte recepit Rodiana in locum vulgatae eircum divi- 
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datiir extremam. Deinde haheanb dat Fran. prò ìiaheat, Nunc 
emendationum rationes explicabo. 

Descriptionem balìstae Vitruvius exorditur ita ut catapultae 
a partibus superioribus , et gradatim ad inferiores descendat. Sin- 
gulaé partes quaedam aliis nominibus et vocabulis appellantur, 
quam in catapulta; hinc tenebrarum obscuritas ingens obiicitur 
lectorìbus , quae tanta risa est Interpretibus pleiisque omnibus, 
ut ne conarentur quidem eam dispellere coniectura et compara- 
tione graecarum descrìptionum et similium machinarum. Solus 
Turnebus partes aliquot balistae cum graecis Heronis verbis com- 
paravit , et locorum aliquot vitia egregie emendavit ; cuius tamen 
cgregii viri vestigia tantum abest ut Interpretes posteriores sccuti 
sint , ut ne ipsas quidem emendationes , quas ille proposuerat, 
omnes fere certas atque indubitatas , commemorarent. Philandri 
enim paucissimae sunt ad haec tria Capita de catapulta et balista 
vel animadversiones vel correctiones : nec Baldus aut Galiani, 
cum de tota machinarum structura restituenda desperarent, quid- 
quam attulerunt, quod lectorem adiuvare posset. Prima statim 
scutula a Vitruvio nominata Perralto et Rodio tam obscura cit 
visa, ut de eius interpretatione piane desperarent; atque ille 
quidem, acutissimi ingenii vir, ingenue ignorantiam suam con- 
fessus est bis verbis: Tai traduit tout cet endroit mot à mot 
à la lettre sans y rieri comprendre autre chose^ sinon que je 
crois qu'il contieiit la description de la ligTie qui trace le trou 
appella peritreton. In bac ipsa tamen viri egregLi confessione 
insunt vestigia coniecturae felicissimae, quam secutns postea expli- 
cabo. Turnebus Advers. 2 cap. 15 scutulam ubi interpretari voluit, 
baec apposuit: Haec scutula est in summo et imo capitido 
dextra oc sinistra ^ atque inde nomen hahet graecum^ quod 
multis locis pertusa et perterebrata est. Itaque et periiifirma 
est , sed laminis ferreis et regulis et clavis confixa continetur 
Jirmaturque : in ea est foramen^ quo tenduntur toniy id est 
nervi y qui brackia balistarum continent. Insunt et foramina^ 
quibus induntiir cardines. Conatum viri docti laudo, sed scu- 
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tulam explicatam oon video; nec quidquam in tota scutulae descii- 
ptioiie et defoimatione illustratur. Veiba Vitruvii qiiaedam sunt, 
velutl magnitudo Juerit instituta^ scutula describatur ^ divi» 
datar medium lineae descriptae^ exlremae partes eius formae^ 
ut obliquam deformat ionem habeat^ cum deformatum fueril, 
(foramen), quae foramen in capitulo balistae lineis descnLenduin 
et deinde ferro deforma ndum atque excavandum manifesto argu- 
ant. Quod Vitruvii consilium acutissime in ipsa adeo verboi-um 
Viti-uvianorum depravatione tanta atque inde orta ohscuritate 
Percaltus est coniectura assecutus, confìrmat comparatio descri- 
ptionis catapultae. Ibi enim primum omnium magnitudo fora* 
minum in capitulis fìt nonae paitis ex sagittae longitudine; deinde 
eorum foraminum capituli altitudo et latitudo sic deformatur. 
Tabulae quae sunt in summo et in imo capituli peritretique vo- 
cantur, fìant crassitudine unius foraminis, latitudine unius et 
eius dodrantis, in extremis foraminis unius et S. In balista simi- 
liter foraminis capituli magnitudo primum instituitur. Verum 
proportio ponderis saxi deesse videtur» quae in catapulta erat 
nonae partis longitudini» sagittae. Deinde describitur scutula^ 
quae graece iripirpifTos appellatur ^ secundum longitudiìiem et 
latitudinem. Gontra in catapultae capitulo foraminum altitudo 
et latitudo deformatur ita. Tabulae^ quae sunt in summo et 
in imo capituli j peritretique vocantur^ fiunt crassitudine unius 
foraminis, latitudine unius et dodrantis, in extremis foraminis 
unius et semis. Sed foramen ipsum quomodo ibi non deformatur 
et peitunditur, quod facit in balista diligenter Vitruvius. Piae- 
terea modiolorum mentio in catapiiltae descriptione est oinissa, 
quam tamen babet Hero p. 131 eandemque necessariam esse arguit 
locus capitis 12 tum vero modioli aerei in ea capitula inclu- 
duntur. ubi est de contentione et temperatura catapultae. Videtur 
igitur lacuna satis multorum verborum esse in oratione Vitruvii, 
cuius vestigia nulla sunt in libris scriptis, nec viri docti faucus- 
que tale quid suspicati sunt. Reliqui tamen loci comparatio satis 
manifesto docet scutulam^ quae xipìrpriTos appellatur^ eandem 
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es8e in balista, quae in catapulta tabula in summo et imo capituli 
catapulta e dicitur et peritretos similiter graece appella tur. Su- 
perest igitur ut de significatione quaeramus. Admonui supra ad 
libri 7 cap. i ex Salinasio scutulas, quae Vitruvius ibi in pavi- 
mento noniinat, graece itXiv^ia dicL Graeci vero macbinarum 
bellicarum scriptores capitula catapultarum et balistarum nXtv^ia 
ubique nominant; itaque statim apparet Yitruvium scutulam usur* 
passe prò vocabulo graeco nkiv^iov, et significare voluisse capi- 
tulum balistae vel tabulam, quae est in capitulo balistae, in qua 
foramina deforma ntur, quibus induutur modioli. 

Tideamus nunc^descriptionem formae per lineas factam in scu- 
tuia ) qua foraminiun situs et forma definiri videtur. Haec forma 
in vulgata lectione tam obscura babetur, ut ipse adeo Perraltus 
de]eius interpretatione desperarit, quam tamen transpositione 
verborum in quibus procurrunt cacumina angulorum aperuisse 
atque illustrasse mifai videor. Ea verba vulgo inserta legebantur 
alieno loco boc ordine: In qua parte autem est curvatura ^ in 
quibus procurrunt cacumina angulorum , et foramina conver» 
tuntury et contractura latitudinis redeant introrsus sexta parte: 
ubi nihil antecedlt nec sequitur, quociim possint bene et recte 
iungiy séd interpellant sententiam reliquonim verborum, Contra 
in antecedente paragrapho desideratur definitio locorum, ubi ex- 
tremae partes contrabendae sint obliqua deformatione ; ita ut obli- 
qua deformatio babeat longitudinis sextam partem, latitudinis 
quartam. Describitur scilicet primum scutula, graece xXiv^iov» seu 
quadratum oblongum in tabula capituli lineis; banc lineis circum* 
ductis descriptam formam Vitruvius improprie et obscure lineam 
descriptam dicit. Formam esse quadratam, minime vero lineam^ 
arguunt extremae partes lineae per medium divisae, quae con^ 
trahi (non coniungi) obliqua deformatione, et longitudinis qui* 
dem sexta parte, latitudinis autem quarta, dicuntur. Deforma* 
tione obliqua efficitur curvatura in extremis partibus; sed locus 
curvaturae non definitur, nisi addas in quibus procurrunt eaeU' 
mina angulorum. Quod si lineam per medium divisam, non 
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scntulam yel formam quadratam oblongam intellexerìs descri- 
-ptam , et per medium divlsam , tum cacumina angiilorum prò- 
curritnt nullibi, secl concurrunt in centro, ubi linea media divisa 
fuit. Igitur etiam bino apparet, formam descriptam esse qua- 
dratam oblongam, et verba wi quibus procurrunt cacumina angu- 
lorum recte a nobis fuisse ex alieno loco in suum tianslata. 
Formam igitur quadratam oblongam Vitruvius mediam dividit, et 
extremas partes, ubi cacumina angulorum procurrunt, contrahit 
obliqua deformatione a sexta longitudinis parte ad quartam lati- 
tudinis, ubi est versura quadrati vel scutulae. 

Reliqua nondum satis intelligo. Hoc video foramen vel duo 
foramina designari ibi ubi est curvatura; sed non satis deflnitum 
puto, extra an intra curvatùram id fieri voluerit: puto tamen 
intra curvatùram He ri , quoniam sequitur de foramine : ut habeat 
curvatùram mollUer circumactam. Nec satis intelligo verba et 
foramina convertantur : qufd euim est foramina convertere? 
quo convertuntur ? Futabam pcrtundi nunc foramina , quia paulo 
post extrema foraminis circumlaevigantur. Praeterea foramina 
interius fieri vult contractiore et minore latitudine. Ita enim 
interpretor locum: et contractura latitudinis redeant introrsus 
sexta parte. Tale foramen capituli balistae imaginatus sibi est 
etiam Ferraltus, ubi vocabulum peritretos explicat bis verbis: 
qui a un trou que Von a aggrandì tout à Ventour par plusieurs 
coups de ciseau , qui font que ce trou va en s*élargissant , par 
exemple ^ comme un entonnoir^ ou comme le pavillon £une 
trompette. Or cette dentière maniere peut fort bien convenir 
au trou de la BallistCj qui doit ètre elargì et adouci par les 
bordsj afin de ne pas user le cable qui y doit passer^ ainsi 
qu*il est dit qi-après, Sed di£Ficultatem facit in ista interpreta* 
tione . verbum redea^ , si significat foramen introrsum et in prò- 
fundum jmgustius agendum. Quare videant acutiores, an verba 
convertantur et contractura latitudinis redeant introrsus sexta 
parte potius significent foramina duo in scutula designanda ab 
extremis partibus, ubi cacumina angulorum procurrunt, utrinque 
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retro converti et redire introrsus versus lineam mediani formam 
dividentem. Tum vero contractura , ]atitudÌDÌs parte sexta quae 
fit, mirationem mlhi facit. Se^^ ut dixi, nihil hic intelligo. 

Kpizygidem cum catazygide in capltulo catapultae polybolae 
a Fhilone descriptae et a Melstero pictae sub litera C, reperiet 
lector ubi litera 1 apposita est Utrique epyzigidi et catazygìdi 
funis elasticus» tonus vocatus, intensus obvolvitur. De utraque 
accuratius exponit Meister p. 44. Ibidem lector ad literam K 
agnoscet modiolum foramini i inclusum, et funibus sive tono 
refertum. 

Farastatas catapultarum in eadem Meisteri pictura repraesen- 
tatas reperiet lector. Sed in balistae parasta tis haereo, et dubito 
an omni ex parte conveniant cum parastatis catapultarum. Cur' 
vatura mihi cum cardine parasi atarum catapultae convenire vide- 
batur. Maiorem etiam diEicultatem babent sequentia: Adiicitur 
autem — altitudo parte IIII. quae sic vertit Perraltus : Il fant 
ajouter à la moitié de leiir largeur autant qite Voti afait auprès 
du trou , lorsqiie Von en a trace la largeur et Vepaisseur , sqa- 
voir clnq dlametreSj et leiir doniier un quart de diametre de 
hauteur, Galiani sic : al mezzo si aggiunge di larghezza^ quanto si 
è fatto presso albuco nella descrizione: di larghezza e grossezza 
buchi 5, r altezza |. Sic itcni Rode. Comparatio parastatarum in 
catapulta ^^ect. 2. Parastatae deoctra ac sinistra praeter car- 
dines altae foraminum quatuor^ crassae foraminum quinum^ 
cardines dimidia parastatica , ad foramen spatinm foraminis 
STy a forainine ad medianam parastatam item foraminis 5 g» 
latitudo parastados mediae unius foraminis et eius IL , craS' 
situdo foraminis unius , docet medias parastatas minus latas et 
crassas fieri quam ad foramen ipsum. Sed verba corrupta videntur 
in descriptione parastatarum balistae. 

In ima parte macbinae utriusque Vitruvius basin, antibasin 
et columnam cum cardine nominat; in catapulta praeterea plin* 
thidem, in qua columna statuitur, columnae capreolos tres. In cata- 
pulta polybola Fbilonis est columna sexangularis cum cardine, 
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circa quem carchesium convertitur; in hoc vero carcliesio syrinx 
inclinatur , et cum eo convertitur. Capreolos Vitruvii composuit 
Metsterus cum illis regulis, quas Fhilo £^Aa éxobiaxMieijyóra 
vocat, p. 57. 

Addere lubet ex Procopii bello Gothico I, 2l locum, ubi 
fiaXi6Tpav describit, quae non est balista Vitruvii» sed potius 
scorpio. Ibi igitur haec leguntur, quae peritiores fortasse ad 
interpreta ndum Vitruviuin cum fructu adhibebunt. TóKov 9jc^fia 
IjLOVSiv ai fiaXi^rpait SvipSiv rt aùrov ris tupaia xpovjLU» aiir^ 
HÌv jLa'Kapk ijpTfip^àvii » SiÒtfpa bk i^^éia rivi ixitiupdvif, *ExtiÒdv 
oSv — fiàXXttv i^éXoù9iv — fipójLov fipajiéos ivép^ii rà fivXa ih 
HXXffXa Ptùitv Kotovaiv, ^ òif rov t6S,ov àtipa £xififia{véi ètwau 
Tòv re àrpanrov iv Tfi noiXij mpaia rivivrai , — Hai róre ^ tioiXtf 
Mpaia iepoiov9a inxinru nkv» £ijv f^(ffi'S ^^ To9avrti inicixT€t rè 
fiiXo9 et cet. 



Crassitudo ^^ S.F. — locundeae S f dant Vatic. Voss. S ì. 
Wrat. S~r. Deinde constituatur ex Sulp. Fran. Voss. Wrat 
revocavi : vulgo legitur et distinguitur coìistituantur modiolL Ga- 
liani dedit Constituantur modiolL Fostea foramhium duo lati- 
tudo IS quod crassitudo Wrat. Denique inditus Cotton» fora^ 
minis Sr Wrat. 

foraminis IT — Vatic. IL item Wrat. Deinde parastato- 
rum Sulp. Wrat. locundeae et Fbilandreae ; et statim V. S"5. 
Voss. VST Wrat. Verba pars dimidia^ crassitudo foraminis 
omittit Wrat. Cz/rva^z/ra parasta tarum Perralto est detour ^ Ro- 
dio die Kriimme. An forte cum cardine parastatarum catapulue 
convenit? Pro nòU U in Voss. Wrat. est GC. Postea aJm?!- 
tur Wratisl. 

quantum est — Verbum est omittit Wtat. deinde fora- 
minis : z. dat, Voss. vero foraminis y. De sententia loci supra 
dixi in longiore annotatione de scutula. 
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6. 

dimidium — Sulp. anteposuit est» Sequens earàinis revo- 
cavi ex Sulp. prò cardines^ quod ex locundeis repetiit Rodiana. 
Veruni dederunt Fhilandreae , Laetiana , Galianea. Post cardines 
vitiosum Wrat. habet ay, scrìptum. Idem deinceps habet^i^nz* 
minis m^. if:^\ curvaturae regulae y, s. k. Sulp. regulae s, g. r. 
V0S8. FGK. 

et crassitudo «— Haec desunt in Wrat. Deinde parasta- 
ticae Sulp. Yatlc. Cotton. Wrat. Sequens ad curQ)aturam dedit 
Rodiana consentiente Guelf. Sulp. Wrat. et Edd. reliquae babent 
et curvaturam, Denique erunt inferiores Cotton. 

transversarii — Sulp. transversariis. foraminis CCCK, 
Numeros eosdem babent Vatic. Yoas. Wrat UÌJK locundeae et 
reliquae Edd. Transversarii sunt òiaieifffMTa Heronis in loco 
mox afferendo. Sequens elimacidos prima dedit Laetiana ; Sulp. 
habet climaciglosj Fran. clymatidis , locundeae et Galianea clima- 
eielosj Philandreae climacyclos. Hero p. 135 1^ òk 9'ùpiyS,$ iv ^ 
ièriw i òitì>9rpa nai rò jtèXwtoi^ Hai ^ jcàip » ini pikp r&p tù^vró" 
ira>tr 9'ùptfi, iiikkifrai» iif^i òk r&v itaXivrópnùp nXtfitanie» iieiih^- 
MMp nXétop itXàrot ijLti» nai ittf^pm^ 6vpij^rat ^Xaiotfi» noBàicip 
nai TpàiriSaé ubi Tumebua Advers. A, 5 recte corrigit nai òior 

7- 

foraminum XIII — Vatic. XVL crassitudo IK. Wrat prò 
mK babet ^J scriptum. Deinde proxime — est coniuncta Wrat. 
Postea dividatur ex Sulp. Guelf. Wrat Fran. Cotton. recte revo- 
cavit Rodiaiia in locum vulgati dividitur, Hero p. 135 noKéìrai 
òk TÒ itiiyfUi TÒ 9vytitifii909 l$i re roav navóvtap Hai r&v Òiamiyfià' 
Twp xai Hft 9apibo9 rpàxiSa^ i. e. pegma quod compositiun est 
ex regulis et transversariis et tabula, vocatur mensa. 

jn/H^p — Ita vulgatum jpifXòp recte emendavit Tumebus Ad- 
vers. 2, 5. chelon Cotton. Wrat Deinde latitudo y crassitudo g 
Wrat latitudo et crassitudo Sulp. 
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8. 

Pterygomatos — Sulp. pentigomatos ^ Guelf. Cotton. plen- 
tigomatosy Wrat. plentrigromatos. locundus plenthigomatos 
dedit, nullo sensu, pllnthigonatos Philandreae, Laetisma, Ga- 
lianea , plinthigomatos Ròdiana. Correctionem Turnebianam Ad- 
ver». 2, 5 probavit etiam Is. Vossius. Hero p. 136 nuXiirai òk 
nrépv^ a-ùrò rò opyavov oXov, 

foraminis — Omittit Wrat. et prò nota £ dat ^ deinde 
siciliciis, Voss. dat foraminis Lu Fostea transversariis Wrat. 
Frontem genere masculo etiam antiquitua usurpatimi fuisse ex 
Gellio 15 cap. 9 annotavit Fhilander. 

foraminis F — Wiìit, foraminis .j. habet, deinde theloniy 
Sulp. chelon, Fostea quod em Yoss. sed litera m punctis sup- 
positis damnatur. Turnebùs Advers. XI, 4 ^^^ ^^ supra 4, 6, 5 
peplum, reponi yoluit. Contra Is. Vossius ad locum alterum ita 
tradit: Glos saria rera^ ^fiinoxop; et postea: repia, ijfimos» prò 
^fiiiioxos. Est autem ^jiiaoieov Hesychio ijfiixXtvpov. Ad hunc 
locum vero ita Vossius : Chetoni replum est Philoni p, 71 ii 
ui}V TÒ jitXdivtov àyéTau Lege repium. Locus in Fhiloxeni Glos- 
sario est, quem posuit Yossii^^. Salma sius Exercit. p. 331 repbim 
interpretatur quod replicari potest, ut duplum^ quod duplicarì. 

scapis climacidos — Vulgatum scapos correxi. Wrat. duma^ 
eidos latitudo 2g crassitudo foraminum XII dat. Forte haec 
ad climacida inferiorem spectant. Ita in Catapulta est Syrinx 
superior et inferior. Fostea climatida Fran. Abbine foraminis 
FC Va tic. Wrat Denique claviculos Fran. Sequens S omittit 
Wrat. decuma Guelf. claviculos Hero naratiXMae dixit. 

9- 
Anteridon — Hanc scripturam Fran. Voss. Guelf. Wratisl. 
Tulgatae anteridion substitui. Graece sunt àvrìjpiòtf. In Cata- 
pulta polybola est anteridion, quod circa columnam in stropbo- 
mate convertitur , altera extremiute solo innititur ; ei fere medio 
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anapausteria ita est adstructa, ut inclinar! possit. Eam pinxit 
Meisteri Fig. 1 sub nuineris 12. 13 descrìptam p. 50. Sed eius 
nulla flt mentio in Catapulta Vitiniviana. Deìncejps f or aminum 
eius Sulp. Cotton. Guelf. Wrat. Fostea in imo foraminis S 
Vatic. foraminis ^ : . Wratisl. Denique crassitudo TK Vatic. 
T{: K Wrat. 

eschara — Sulp. schia^ Vatic. Cotton. Fran. Guelf. schara^ 
Wrat. scham. Graecis literis scriptum èsj^àpa posuit Philander, 
Laet et Galiani. Sequens antihasis de meo dedi prò vulgato 
antehasis. Wrat. antehases. Deinde latitudo et crassitudinisy 
altitudo Wrat. Denique proportiòne Fran, Wrat. in extremis ij. 
Wrat. Ceterum vulgatam scripturam altiùudinis K. columnay lati- 
tudine correxi. Deinde vulgabatur ad usum brachii\\\ longitudo^ 
quod item emendavi. Compara sect, 5 cap. X. ubi curvatura bracfaii 
additur. 

AD CAPUT XXL (vulgo XVin.) 
In inscriptione Sulp. dcdit: De balistarum catapultarumqiie 
contentionibus et temperamentis, 

Quemadmodum — Hinc Wrat. Capitulum XXIIT exorditur, 
Gum vulgo praecedenti capiti adiuncta haec paragraphus legatur. 
Sequens autem omittens Wrat. intentionibus dai. Sulp. hae cori' 
tentionibiis temperentur. Wrat. ea dat prò eae. Postea tortis ro^ 
tundationibus riidentibiis Sujp. rotis rotundentihus Wrat. rotun- 
dentibus Vatic. Voss. rutundentibus Guelf. Hero p. 141 ò bk ip 
Toìs àyn&cii róvos Hai in Tpijs&v yivtrat fvvattiàÌMV * airai yàp 
"AiiTTai Ti oiSiSai iiai fiaapai nai fcoXK&i iXaioù rpa^tìdait orap x\a' 
Jidbffiy» tvToviav xoXKijv \ajifiàvov6tv ^ &97€ fitf àiraibiiv rijs Òià r&v 
vtvp&v ì^jfùot, Ceterum quae Hero p. 1.39 tradit ntpi rov ivro' 
piov f bue pertinent, 

tigna — chelonia — Hero £^Aa Térpàfcova fsa èifo — nai 
biaitfjy)iu5i Tàs9ap9i ^vXKafiBÌp, icpòs òk rais ìiapois r&v rirpayth" 
froot^ é-ù^ùnp óviiSìiot Isrtosuv irXàyiot srpefófuvoi — rptifiara Sjcov» 
T€t, «Sffrc iftfiàWàS^at snvràXas èv rois ànpoif ^ nai iv fiiscp, ài* 
&p ii€i6Tpafiisop7at^ Vulgatiun cheLoniae etiam sine Codd. con- 
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sensu correxi. Wratisl. thelomae dat. Fostea cluduntur Fran. 
Guelf. Wrat. succulae Wrat. 

et exciduntur — Copulam omittunt Sulp. Voss. Gudf. Wrat 
Deinde distenentur Guelf. distententur Wrat. distendentur Cot- 
toli, distendunt ex alìis Codd. posuit Oudendorp ad Apuleium 
p. 47. Post hoc verbum Wrat. inserit / * sic scriptum. iittSivyiÒaw 
dedi ex vera Turnebi 2, 5. emendatione prò vulgato ÌKi9y:iba9. 
Sulp. quas episcidias. Fran. Guelf. Wrat quas epysycidas^ Cot- 
toli, epyzycidas. Pessime locundus quos ii€t6jLÌÒas primus edidit. 
Vide Capitis praecedentis sect. 4 ubi vera scriptura est in Edd. 
Hero p. 159 orav aiv fiovXmfit^a ivriivat ìjroi rà rov leaXtvrópov 
4}itróvia ij rov à-ò^vróvov rò ie%tv^iap$ awrt^évrts dit irpaipi/rai 
TÒv Tè irapavràrifv Hai àvridràriiv nat rà xtpirptfra, Hat fcposSivrts 
rais %o\vi$iÌ9i rat ixtSlvyiòas naratiXèiofUV diri rà fiÌ6a òiaxifyfiaTa 
— Hai s<piiiv<o9avfts ma'K&t icpòs rat iti tS>v ÒtainfyfiàrQov •ÒKépO' 
jtàs» iU-^ofjLèv riiv fiiav àpy:^v rov róvov in rtjw paas iwiSvyibos, 
Ttfv òk àXXiiv àitobovTtw età rov àvrtHUfàipov rp^fiaroi- MÌt top if c- 
£^s 6pÌ6tiov$ ivTtivoiuv àjsptt of 9watpi^ rov xàj^ovt rov róvov 
rò rpirov fUpos et cet 

2. 

induntur — Sulp. Cotton. induuntur. Ita etiam Fran. sed 
a manu secunda habet inducuntur, Sequens et omittunt Sulp. 
Vatic. Fran. Guelf. Wrat Deinde alterum parietem Vatic. Etiam 
Fran. Cotton. parietem dant probante Vossio. traieiuntur Guelf. 
Wrat Postea suculam Sulp. Guelf. succulam Wrat sucula Voss. 
coiciuntur Guelf. Wrat Denique involvuntur uti vectibus pereas 
Sulp. Fran. Voss. Guelf. Wrat. Vulgarem distinctionem verbo- 
rum irwolvuniurque vectibus , uti mutavi. Sic et paulo postea : 
vectibus per suculas extenduntur, 

extenti rudentes — Sulp. Fran. Voss. Guel£ Wrat extru- 
dentes. Deinde acquale Sulp. Wrat habeat Sulp. Cotton. Guel£ 
Wrat. respossum Fran. Ad verbum concludantur Perraltus censet 
adiungenda verba: brachia catapuUarum : sed pertinet verbum 
ad f unes , nec aliquid deesse videtur. Postea succulas Wrat Ab« 
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tino catapulta Sulp. Guelf. catapultam Wrat, Denique rtbus 
omittit Wrat. et duces et victores et civitates Sulp. dedit 

AD CAPUT XIIL (vulgo XIX.) 

Primum ad oppugnationes — Hinc Wrat. Capitulum XXIV 
exordltur , recte. Vulgo antecedentia : De his rebus — defensae 
esse possint, buie capiti accesserunt, quae ex more hucusque in 
Vitruvii libris observato ad praecedens reieci. 

Carthaginienses — Sulpic. Guelf. Wratisl. Carthaginenses, 
Deinde 6adis Guelf. Postea moliri Guelf. Wrati$l. Denique 
habuerlnt Guelf. 

deiiciebant — Wrat. deiciebant. Deinde coknmunionem Cot- 
ton. commotionem Guelf. a prima manu habet sciiptum. 

2. 

faber — Pephasmenos — Vatic. Pephrasmenos. Ita etiam 
Fran. a secunda manu, cum Vossiano. Contra Guelf. Wratisl. 
Phephrasmenos. Atbenaeo mecbanico, cuius locum ex Codice 
quodam edidit Turnebus Advers. 23, 51 (antequam in Editione 
Parisiensi publicaretur anno 1693 p. 1 — 12. Eundem locum 
postea ex Codicibus duobus Mediceis crun figura arietis prodidit 
Rigai tius in annota tionibus ad Onosandri Strateg. p. 46 seqq. 
anno 1600.) Atbenaeo igitur vavitiiyòs Titpios» & ovovia tjv 77c- 
^a^fiévoSf dicitur. Ceterum Atbenaei mecbanici aetatem Casau- 
boDus multis seculift deprimit infra Ctesibii tempora , quociim 
tamen vixisse una cum Philone Byzantio et Herone Ctesibii disci- 
pulo aut paulo postea constai ex mentione Ctesibii facta ab ipso 
Atbenaeo p. 8- Qui vero vetustiorem Athenaeum facturi nituntur 
dedicatione libri ab Atbenaeo Marcello inscripti, quasi is fuerit 
Marcellus, qui Syracusas expugnavit, ii falluntur egregie et ipsius 
Atbenaei testimonio facile convincuntur , ut admonuisse video 
etiam Scbweigbaeuserum ad Atbenaei librum 4 p. 657. 

inductus — Wratisl. inductos. Sequens in ante reducendo 
omittit cum Philandreis Laetiana. 

CommerU» ad VUruv, IL ^6 
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vehementibus — Cotton. Guelf. venientibus. Athenaeus: t9rÒ9 
9TÌi9at Hai ìxXXov àx^ a'ùrov nXàytov àpr^óaw icapaitXif9Ìcùt ràh 
r&v Svf&v fàXaf£tv. 

Cetras — Chalcedomus — Sulpic. Ceterum — Calchedonius. 
Guelf. Wrat. Caeteras, Wrat etiam cum Sulpic. Calchedonius. 
Fran. Ceteias. Tocundeae calcedonius, Laetiana monet antea 
lectiun fuisse 6eras — Charcedonius, Atfaenaeo est T^pat 6 Kap- 
jnfòóvios, 

vàras — Guelf. variai ^ a secunda manu variisj ut WratisL 
Eadem est varietas in Columella 5, p, fi. Athenaeus : -ÒKÓrpojoop 
xoiifSas sjctòiav, iKéStftig xXdyiop TÓv fipiòv$ Jiaì ot^Ji i€ dyrttfnra- 
^TCùv it^xcy, àXX* VKÒ kX^^ovs àv^ptóieaiv irpoa>^ov}tMvov. unde 
6jtéòiav cum vara comparavit Salmasius Exercit. p. 6Ò4. Sed 
9jctòiav Vitruvius basim ree te vertit. Varam comparabis cum his 
verbis losephi B. ludaici 5, 9 quae exscripsit Suidas : jiaraia>p<T- 
rai h\ nvCKois fU^ots &sntp àxò xXàsriyyof éripas òotiov» ^tax^póit 
inarépoù^tv ibpaiois òxMrtjpty^iévos. Ferraltus locum rertit: Sur 
cette base il eleva un assemblage de montans et de traversans 
donb il fit une hutte. Galiani: e sopra vi compose con pali 
dritti e traversi una capanna. Contra Rode: und sc/ilug óben 
ùber Stànder und Jochtràger Bolen. 

testudinem -* Guelf. testitudinem. Athenaeus post yerba 
superiora: ixoiij6t òk (Codex alter re) òxórpojcop eméxa^fta r$- 
paf xp&Tos cépobv, d òià rriP fipaÒvr^Ta jLtXaypifP xpo^iffópiv^i. 
Iitrà ravra òk ixoiifSàp tipès ixì fkvXivòpcop xpooa^ovfitpop top 
nptòp. Hai o-drcùs ijip&pro. quae si cum Yitruvio compares, tìx 
integra esse putabis. 

3. 

Byzantium — Fran. Guelf. Wrat. Syzantio. Volucrunt By 
zantios dare. Ita Athenaeus; éxiòostv 6' IXafiip ^ rota^if fiifjca' 
poxoìXa clxa^a ìiarà rifP àxò /liow^iov rov SSihèXkótov Tvpavpiòa, 
narà rt ryp ^iXixxov rov 2Ì}iùptov fiaaiXtiav, ort ixoXtóptm Bv 
Sapriove ^iXixxoe. 

Polyidus — Sulp. Guelf. Wrat. Pholidos Thetalos. Vatic 
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Pholydos Thethalos. Franeck. Thettalos. Vulgo est Polydus. 
Athenaeus: nùìffiépu oh r$ róiavrff TÌj:vrf IloKvtìbos 6 0é9Sa\òt, 
ol ol fiaSifraì ^vvtarpaTtéovTo MXà£àvòpcpt ^idòifg Hai Xatpias, 
Sulp. Demades — Charias, DLadcs et Chereas locundeae et 
sequentes Edd. Chaereas edidit Rode. Carlos Vatic. Guelf. Fran. 
Cliades — Careas Wratisl. Ceterum Polyidus Thesalus prima 
locundea, altera (anni 1525) Polydus Thesalus habet. 

Itaque Diades — Hinc Wrat. Gapitulum XXV exorditur et 
Cliades scriptum habet nomea. Deinde solehant Sulp. Athenaeus : 
Jìtàbiit pìv oiv aiàrós 91/51^ év r^ pifjcavt9k& a-ùrov ^vyfpdfLjiart 
BÒptftkivat 7o{>s Té fopifTovs icvpfovs naì rò \ty6}UVov rpiìnavov 
iiat 7ÒV tiópana xaì riiv èntfià^pav, 

esse posset lef] — Sulp. essetj etiam corvum. Guelf. Wrat. 
esse posset , etiam corvum. quare copulam et seclusi. 

corviim demolitorem — Wrat. demoliterem , deinde gravem 
dat. Comparavit Fhilander descrìptionem corvi, quo Duilius roma- 
nus imperator usus est , apud Polybium I, £2 ex Vaticano Codice 
auctiorem a se fìictami ubi corrus hic organum dicitur simile 
rais àpToxotiìiaU )iriytavii9é9ìv, Recte compara nt Interpretes Hesy- 
chii'glossam: fipapos, Spyapop £éXtvo9fÌ9 & AÓxrav9tv 01 àXfi' 
Toitoioì rà &%ftTa. 

4- 

Turrem autem — Wrat. Turrim. Deinde alta. Etiam Guelf. 
a secunda manu turrim habet scriptum. Fostea cuhitorum novem 
Vatic. Arundel. Guelf. Wratisl. cuius vitii ratio apparet ex scri- 
ptura IX. Athenaeus : ij:p^6aTo òk nai tS> -bicorpóycta Hpi& * fpd- 
911 fovv rifP nara^iuv^p a^rov odroùs. ròv fikv oiSv n-ùpyov ròv 
ÌKàjLi67Óv frf6t èàiv yiviS^at rò ^t^os xijjlìùv £» rò òk nXàros 
IjLovra n^j^us tSt. avvaycùfìfP òk roti icXàrovs ah rò àpan rè nifutrop 
fiipoe. 

imo dodrantaUa — Guelf. in imo, Sulp. Fran. dodrante alia. 
Graeca sunt: ra>v òk 9m%&ìp tov irùpyov rà nàjmi lj:§iv «arooSiv 
jikp rpixàXatsra» ìpìùBìp òk {xraòàìiTv'Ka, Tre» palmi (ifoXatSTai) 
dodrantem pedis conficiunt. In summo unitati^ rationem non 
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liabuit Vitmvius. Graeca enim habent septem digitos. Fes habet 
16 digitos, semipeso. Monuit Meibomius. 

tahulatorum — Sic Sulp. Vatic. Guelf. Wrat. et Codex antiquis* 
simus regius Paris, apud Salinasium p. 057* Seqìiens ^enestralls 
Vitmvius male reddidit ex graecis: iyiviTo Ò* adrSy 6 TìiKinov- 
TQs òmà^Tifor, fctptieripov ovstfs eKàSTijs ;ca>par. Alibi dicit xtpi- 
òpojiov iy:ov9iifi recte, monente Salmasio. 

6. 

altam cuhitorum CXX — Guelf. Wrat. CXXX^ sed margo 
Guelf. in aliis CXX. Deinde cuhitorum XIII Wrat. et Guelf. 
sed in margine Guelf. vera lectio est. Athenaeus : 6 bk fiiyiciTos 
aùr&v it-ùpfof TÒ )ujtios ci/e h^jlìh pn, tò Òk irXdros ci>c« letjjcttf 
iif. ri^v òè ^vvaYfùyifv tiai oirof rò iréfixrov iXàfifiavàv ih rà Avts* 
jiipp. Vides notas numerìs appositas in Vitruvio , et quintae ad- 
eo parti contracturae nihil babere in graecis, quod illis respon* 
deat. Ceterum latitudluem CXX cubitorum nimis parvam esse 
prò altitudine, et utrumque scriptorem in numero vitiosum esse 
censuit Perraltus. Licebit igitur uti lectione Guelf. et Wrau 

contractnram — Vatic. Fran. contra fracturam. Wrat. con» 
traturaturam. Sequeus summam omittunt Sulpic. Fran. Guelf. 
Wrat. igitur seclusi.' 

arreetaria — Sulpic. quod ariectaria, Notam stellatam post 
parte omisit Wrat. Atbenaeus: r&v hk ^néX&v rà iràj:p xoòtaìa 
Hai HàToa^MV nrpàftova , etV e£ òanréXovt rè nav ^vvafó^tvop iieì 
rà avfù. 

facielat — Guelf. Wratisl. faciebant. Deinde habent Fran. 
Pro Lenium Sulp. centum^ Wrat. trinum. Atbenaeus: irtptòpó- 
I10V8 ij:où6ifs itidartfs ^réytft KVAXtì> xXdros y xtfjn&v, (ìjlópt^ùp 
delendum) $is rìiv ififtot/^ii^iif t&p ipucvpis/i&p. (vel ifittpifSfi&p^ 
ut est In altero Codice. ) 

tutae — Sulp. tuta, Athenaeus : ifi{tp9ovv òk aùrovt àpyais 
fi{}p9ais. Idem tabulatorum divisionem prò varia altitudine addit, 
quam omisit Vitmvius. 



Digitized by 



Google 



AD LIBRI X. CAPUT XIIT. 4 — 6. 56.5 

6. 

ab strato — Gjielf. Wrat. ah straeto. Deinde Exibit Guelf. 
a prima manu. Athenaeus : ttjs bk jctfKùJVifs ròv npiòv ^epo{i5rfs »/ 
ipya^ia Jjv ^ a-òry ;tijspav re jiaì fnyaXifs ' y bk fitfisrtj iXàfxfiavt 
rò bià^mifia rov ttXàrovs nifjiÈn X, rò bk fiifrios kijjc&v ;ì, tò òk 
vt^of ycoDph Tffs dgrùi9t(ost tìjs è^israp.éini9 -dtsripoPt nyjcèis ty. rijs 
bk àBTÓ>atQOf a-ÒTyw TÒ -Q^ot aitò rov tiaratS7p<kip,aTQS ifri 70 ò^vra- 
TOP niijitis i5T. Vitruvius igitur longitudine cubitorumXL omissa, 
bidsrtffjta Tov nXaTovs male reddidit intervallum prò latitudine; 
deinde numerus altitudinis in graeco est XIII , fastigii ipsius XVl. 
Contra Meibomius notam graecam altitudinis tr interpretatur 5f, 
et in Vitruvio VI scribendum coniicit. 

supra medium tectum fastigium non minus cubita duo — 
Texneritatem locundi in mutanda Vitruvii oratione prò libidine 
solus hic locus convincere potest. Is enim edidit tecti fastigium 
turricula lata non minus cubitorum Xll^ et supra extoUeba* 
tur altitudine quatuor cubitorum, Contra Sulp. Fran. Guelf. 
Wrat. deinde verba turricula lata a locundo inserta omittunt, 
postea cubita duo dant, nisi quod in Guelf. est capita duo a 
prima manu scriptimi. Denique extoUebatur turricula cubitorum 
JIIJ tabulatorum dant, nisi quod cubitum Guelf. cubitarum 
Wrat. Atbenaeus: òxipifiaXXe 6k tì^p fié^tiv 5TÌyi/v 6 àtTÒs roi3- 
Xàj:i5Tov xyjctts fi irapanarafiaipoùv iiei r^v STéytfv Saos tSìP ik* 
uiÙTyt òoH&p, oietùf ^ frtpiòpofios lynvnXos' ié^pt àk ìa fià^tjs 
rys 6TÌyifs itvpyiov TpÌ9Téyov, Nisi igitur Graeca sunt vitiosa et 
lacunosa, in scriptura codicum verbum cubitorum delendum et 
numerus IIII mutandus in IH est. Interim vocabulum seclusi. 
In Graeco Athenaei Meibomius ex vulgari lectione cubita XII 
corrigendum suspicabatur xpjcàis tfi, 

in qua — Sulp. Guelf. Wrat. in quo, Sequens in ante infe- 
rioribus omittit Guelf. Postea congerebatur aquae magna Sulpic. 
Guelf. Ita etiam Wratisl. nisi quod magnae habet. Athenaeus: 
ìulì $ìe nkv Taf &y<o 6TÌya9 arieti tiaraxiXrag, th òk tÌ}p hutoì^ 
^òaros napà^€9iv iicoitlro, unde in Vitruvio scribendum: tàbula* 
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tis summis — inferiore. Similiter in testudlne arietaria Philippi 
apud Polybium IX, 41 hià fikv rov tiàroo jiépovs r&9 tt-ópytop al ri 
lepo^jcQDVPvvTif rat àpjù^iaXias 7&v 7Ókv>v àtei r^ t&9 isjcapitùv 
iiftoÒta ryv yijv inéfiaXKov o n npiòs iE(ù^€Ì7o* rò Òk òfùnpov vÒpias 
Hai ras irpòs ravr ifLUvpieifioòs itjcé ^apasntvàs nai rà naraxtX' 

Tlikà 5VV TOVTOIS ' ÌkÌ bk TOV TpÌ70V IfXif^OS àvSpi&litÙP Ìfi9T^Ait 

si qua vis — Guelf. Wratisl. si quae, Sequentia verba vis 
ignis omittit Wrat. Postea mitteretur Sulp. 

antem in ea — Guelf. Wrat. autem omittunt. Delnde crio- 
docis Sulpic. Fran. Guelf. Wrat. dicitur criod, Wrat. Denìque 
corvus Sulp. prò torus. Athenaeus: iyivovro bk ai)r§ 7§ ^ceXoÓFi; 
6pSo9ràrai ti-ùn'Kcù xipibpofiop ijQO-ù^iff tsra bk tiai npiobójctfv ìk 
aiirifv, if^ fft nai ròv n-bXivbpov ìubtì^ìi, bi* ol xpot^So'bp^vot 6 
npiòs bt* àwTi^nà^TCùv ivypyn rt/v jcpeiav. ubi Codex Tumebi 
i^o-ùsfi recttus habet. Mediceus alter: KÙiCKfp mpibpojiot, T^ra. 
De hac ipsa macbina antea Athenaeus: jterà ravra bk ixoiti^àw 
rivtf ilei nvKivbpaiV wpotù^ovfuvov ròv tipiòv, nai odrci>f ijcp&vro, 
Attamen postea unum tantum n^Xtvbpov» Vitruvius torum^ no- 
minant 

rudentium — Sulp. Fran. Guelf. Wrat. pnidcìitium. Deinde 
in reductionibus Wrat. Denique hiis coriis Wrat. Guelf. a prima 
manu scriptum einis habet Vitruvius graecum bi* àvri^xà^roùv 
expressit. 



De terehra — Capitulum XXVI hinc exorditur Wrat. hor* 
tostatis deinde Sulp. Seqnen» faciebat omittunt Sulp. Fran. Voss. 
Guelf. Wrat. igitur ut dubium seclusi vocabulum. Athenaeus: 
rò bk rpvttavov joàXmPifV pìv ryv arjTifP rqb npicp Xafiftàvu nai ira- 
6av ryv narasntvijp ófioitoìf l%ov9av» TÌ9if9i bk ixi riff npyxìbos 
óùptyya frapaxXi/siap Ttf ip roit fò^vrópots yiypojiàpfi narawiXrats, 
nai xXdyiop òpi6nop ófioiu^s intivais Ipov^ap, Aeneas tacticus e. 32 
similiter rpénapop nominat, ubi Gasaubonus locum ex Polyaeni 
libro sexto comparavit. 
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longitudine — cubiti — Haec in graeco exemplo excidisse 
videntur. Cetenim altitudinem dat Yoss. 

in quo -* Referri videtur ad canalem,. sed inepte collocatur 
ita sucula. au travers de ce canal vertit Perraltus, qui usum 
suculae fuisse censet in retrahenda lentius et maiore cum vi tere- 
bra, forte muro inhaerenti. Ipse Atbenaeus paulo post: naì 
oUroìs ijiftdXKti ri^v Htpaiav, iv y nptoAofrtì èftXnóp^vos aùrijv 
ifk Tov xdro) òvi9iiov Hitftivov. Sucula igitur infra, trochleae 
supra positae erant. 

in capite — sinistra — Atbenaeus : in Òk rov diKKov }iipovs 
OT/r^ff àxò TOV itipov rpojciKias ijifiàXKti ò-ùOi ài* &v xpoa^^tl ri)y 
ixiri^gjiévtfv iv adr^ ntpaiav. 

trochleae — Sulp. Wrat. trocleae^ Guelf. trocliae, Sequens 
inerat ex Sulpic. Guelf. Wrat. et Edd. revocavi; sola Rodiana 
erat dedit. Fostea tigna Voss. 

in ipso eanali •— Omissam a locundo praepositionem revo- 
cavi ex Sulp. Voss. Guelf. Wrat. Vitium animadvertit Ferraltus, 
sed veterem lectionem ignorans in post ipso inserebat. Sequìtur 
in Sulpic. Guelf. Wratisl. inclusit utiy unde inclusi tuti effecit 
locundus; verum a Laeto propositum in annotatione receperunt 
Galiani et Rode. Postea crebriter omisit Sulpic. Atbenaeus: 
jiaì ìkì tov $iaTa9Tpé>)jLaTos òk {rov delendum) iv tip 9vpiyyi(^ 
itunpirbs 715951 HvXivòpovs » iva ciìjiiyif rof intàppu. unde apparet 
in Vitruvio crebri scribendum esse. 

id tignum — Sulpic. Guelf. ad tignum^ Voss* attignum. 
Deinde artus tegebatur Voss. 

tegebantur ad canalem crebriter , nti — Ita Sulpic. Franeck. 
Voss. Guelf. Wrat. locundus primus edidit: ageboìitur ad tegen- 
dum canalem^ uti sust. Athenaei verba vitiosa videntur baec: 
fivpsovrai òk nviiKtp aòv Tale &^T5i t^v 9{tptyja» iva 99kiit^Tai tìt 
a^T^v ^ Mpaia l^tù^tv. Videtur scribendum : fivpSovTai òk itójt^o» 
6vv Tale à'^'i9iv MÌ9 aiÒTflv Ttfv ^-ùpiyya» iva animiTai ^ tupaia 
htùf^gv. Vitruvii verba ne sic quidem omnia graecis respondent 
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8- 

virtutem — Athenaeus: ròv òk nópana. ov fifp,i npai &£iov 

adsceiisu — Vulgatum accessuj quod est etlam in Sulpic. 
Guelf. Wrat. correxlt Perraltus , cuius emendationem recte recepii 
Rode. Yemm eadem scriptura iam olim a Ciserani successoribus 
fuit proposita. 

qiiae ifcifiuSpa — Vulgo est qui, Sed quae est in Franeck. 
Guelf. Wrat. epibatra Sulp. epithra Fran. Guelf. epitera Wrat. 
Deinde navium Sulp. Guelf. Wrat. Athenaeus : Hiv òk ixifiàSpaw 
dv rpÓKOP òtì yivtsSat, irpoéixàyv iv àpjL^ Òtf\di>Siiv » aùòkv busa" 
fìfVi(S€Vt oiòò^ òiekp T&v Hard ^àXasaav òk oùtCù i€po9ayofiiv€ùw 
ipfoov òéòii'Ktùrai » àXkà xai ravra naptirai. ubi scribendum vide- 
tur: OTJÒ^ i)i€kp r. Jt. 5. Òk itpo5, òpyàvQnv a-órS} òtòyXanTat, Arrianus 
Anab. 4, 16, ii àicò fitfjtavfj* yé^vpav Ìietfia\QiP rov nijcovs, et 
cap. i?) 1- àx* SXXifS fitiyLavtjs diKKti ixtfidSpa aUrcù xposyytro irpÓ9 

habere posse scripsity tantum — Ita Sulp. Guelf. Wratisl. 
locundus priinus edidit habere possente scribere se tantum et cet. 
sententia diiFicili et valde inepta. Fotius levlore mutattone an- 
tecedens quae mutandum erat in quas^ uti feci. 

vehementer animadverti — Sulp. adverti^ Wrat. animad- 
vertere. Perraltus vertit : fapprens avec regret. Deinde eorum 
Sulp. Guelf. Wrat. Fostea explicavisse iidem libri cunì Fran. 

ab Diade *— Sulp. Vatic. Fran. Guelf. a Demodé , Wratisl. 
a clemade. In Guelf. tamen est Dimade^ a manu secunda Do^ 
mode. Deinde compositionibus Sulpic. conparationibus Wratisl. 
A verbis Nunc quemadmodum Capitulum XXVII exorditur Wrat. 

AD CAPUT XIV. (vulgo XX.) 

ad congestionem fossarum — Graece j^tXióvìj ptoarpìs appel- 
latur. Diodorus fi» 27 ;cfXa>yaf ^fà^rpiòue nominat, sed idem 
T. n p. 506 jctX&vat fiat jcQùarpiòàs distinguere ridetur. Idem II 
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p. 44S ^iXcóya» nptofópovs memorat. Xenopfaon Hellenicoruin 
3, if 7 ^«XfiDyi^v €vXivifv impositam cuniculo memorat, credo ad 
terram congerendam et aequandam. Nam t)38tudinum hanim usus 
maximus erat ad fossas, quae plerumque erant ante oppida bene 
munita bene latae et profundae, opplendas et solum aequandum, 
quo facìlius machinae ad muros admoveri possent, uti docet 
Arriani Anabasis I, 20 , 13. Caesar B. C. 2, 2. Antecedebat 
testudo pedum LX aequandi loci causa , facta item ex f Ortis- 
simis ligniSf involuta omnibus rebus y quibus ignis iactus et 
lapides defendi possente Folybiana pccXooyi; jconarpìs turrìm im- 
positam gerit: bià p,kv oiv tov jidrco pUpovt t&v ie^py<a» ot ri 
npo9ji<avvvvT€§ ras àv<ti>p.aXias r&v róitiav ifcì r$ tSùv Ì5jcapi^v 
ifóÒ€p 7ifv yijy iicéfiaXKov libri 9 cap. 41. Similis erat musculus, 
sub quo latent milites, qui muros et turres suffodiunt et con- 
velluut, de quo Caesar B. C. 2, 10. Etymologìam posuit Vege- 
tius 4, 16 ineptam a musco pisce balaenarum duce; cum potius 
musculus ductus sit ex graeco ijivs» quo nomine testudo fluvia* 
tilis appellatur. 

eaque — Wrat. aeque. Deinde tkera prò ictj:àpa dant Sulp. 
Vatic. Fran. Voss. Guelf. Wrat. Exempla vocabuli prò ba^ ad- 
hibiti praeter lociuu Folybii supra positum dabit Wesseling. ad 
Diodorum 20, 91. 

contineantur ab alteris — Sulp. Vatic. 1. Guelf. Wrat. con- 
tineatur. Deinde Vatic. 1. Cotton. Franeck. alternis. Notam F 
viri docti interpretantur duodecimam integri cuiusque antea no- 
minati partem. Sed Meibomius ad h. 1. voluit S. F. scribi, quem- 
admodum supra hae notae saepe coniunctae leguntur et in sequenti 
capite; Fraeterea maioris numeri notam semper praecedere. Locum 
vertit Ferraltus: ces cotés sont joints par quatre tra'ùersans 
qui sont arretés par deux autres épais Sune dixkuitieme partie 
de leur longneur et larges de la moitié de leur épaisseur, Ga- 
liani contra male: e quattro traversi: i quali sono legati da 
due altri alti y'j, larghi la metà. Rode: hierùber lege man 
vier Ouerbalkejiy welche man vermittelst zweyer andern^ weU 

CommeìU. ad Vitruv, IL 47 
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che yV àer Lànge dick und halb so breit sindy verhindet. 
Perralti pictura geminato quadrato imponit altenim quadratiun 
duobus utrinque traniversariis , quorum Interiora incumbunt in» 
feriori quadrato, reliquum quadratura superius prominet ultra 
inferius, ita ut transversaria promineant interiora pedibus sex, 
iuncta arrectariis superioribus , quae prominent pedibus septem. 
Huic superiori quadrato insistunt postes compactiles, ipsum autem 
quadratura proiectura sua subiectos hamaxopodes defendit. 

pede et S — Sulpic. pedes XVIIL Deinde anaxopodes 
Sulp. Vatic. Fran. Guelf. anoxapodes Wrat. Postea lamnis Sulp. 
Cotton. Abbine haeque Sulpic. Denique nti autem et post et 
dextrum sive latus Wrat. sive sinistrum latus seu Sulp. 

arhusculas — Sulp. arbustulas. Deinde versatis Guelf. Wrat, 
et a secunda raanu Fran. In curru , quae {fKtpripia supponuntur 
Ugna ^atpaia dieta, quibus adaptantur a^ai^iroÒtf» à^i* &v 6 &£<op 
SXiiirm srpefófiMVOf » i. e. a quibus axis conversus trabitur, ut ait 
Pollux T, 255. Hesycbius : a)ia£ixoòés , rfjs òirgpTgpiat rà etòi/ rà 
rois &Ìo9i iepo97i^é}itva ^rptfojiévots irépì aUrà. Male ad ÒKtpTi' 
piav refert, quae ei supposita sunt, ligna. Scilicet plaustrorum 
(afia£a>y) rotae diversae et forma et motu fuerunt a rotis curruum, 
àp}iàT(oy, In utroque genere superior pars rotis imposita virtp- 
Ttpia dicitur, cui supponitur axis, tò ò' òxorgivófigvov à^asp. r&v 
òk xipiMiXovfiévùsv T(jù &£ovi TpojL&v et cet. Pollux I, 144. unde 
patet in plaustro axes cura rotis vel potius tympanis converti, in 
curru rotas circa axes circumagi et converti. In plaustro axes 
vertuntur in lignis , quae 9atpaia dicit Pollux , a ^atpòs» cardo, 
in quo ianua vertitur; is peculiariter 9rpoftvf dicitiir, cardo femi- 
na, teste Polluce I, 76. Accuratius Hesycbius: ^atpòs, inquit, 
èiiiii(ùv àxò rov &v€o lUpovt iW rov ndTùi> ^rpoftòs riff 9épat, 
9 à£cùv. ^ofonXiff TptxToXifi€ù. i. e. ^atpòf dicitur cardo ianuae 
a superiore parte ad inferiorem pertingens, sive axis. Ad currum 
transtulit Triptolemi Sopbocles in Fragmento servato in Etymolo- 
gico M. sub f tf xXisaovTo» ubi ait : òpànovrt Saipdv àfi^ntXìK dXn- 
fórg, Partem fragmenti laudayit Pollux 2| 172. Est igitur 9atpòf 
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scapus ianuae cardinalis cuoi cardine , uti vocat Vitruvius 4, 6, 4. 
Cardines ipsoa ianuae f^aipaòs dixit auctor Iliadis 12, 459. ^ 'Ajial^" 
woÒMf igitur sunt axes versatiles , inclusi aliis macbinis , qui rotas 
additas habent. L»ocum Atheuaei de testudine compara vit Baldus : 
Tpojtoì òè yivovTai iv ai)r$ 9» bi &v àvàytrai rò 9{})ixav ipfov, 
9rpif avrai òk iv àjitt€ówo9tv. quem noster vertit capiti» sequentis 
aect. 3. ubi Perraltus des pivoùs interpretatus est amaxopodes. In 
Helepoli Epimachi rotae suberant octo : xpòf òk raìt isi n\ayiaf 
fitra^i^g^iv ^9av àvri^rptwra wntpayjiarivjiiva » òt* &v ^ xàsa 
ji^j^av^ fiaòiiat navroiav vxiKàjifiavi Mvif^tv, quae vertuntur : ad 
transUuiones autcm ex obliquo antistrepta (instrumenta ad cir- 
cumversandum idonea) fabricat a erantj quibus tota machina 
in quamcunque partem^ facili momento agitaretur. Videntur 
vectes arbusculis inditi significarL 



insuper basim -~ Perniiti pictura collocat insuper altera duo 
transversaria » cum quibus baec fìiciunt quadratum alterum maius. 
Deinde utranque Sulp. partis proiecti pedes senes Wrat Postea 
bassi Fran. bassa Cotton. Denique comparationem prò compa^ 
ctioìtem dat Cotton. 

erigantur^ SvJp. Guelf. Wrat. Cotton. exigantur. Deinde 
pedum Vili Wrat. Postea palmopedales Sulp. Yatic. Wratisl. 
palmopedalis Guelf. Abbine semipedes Guelf. Wrat. Compacti" 
les postes Perraltus interpretatur des poteaux assembUs^ quasi 
compatti essent inter duo ligna. Galiani imposte accoppiate^ 
Rode an einander gefùgte Pfosten. Supra 4, 7, 4 trabes compa^ 
ctiles sunt, quae deinceps compactae subscudibus et securiclis 
dicuntur ; ibidem est trabium eompactura, ubi vide annotata. In 
Hegetoris testudine capitis sequentis sect. 2 supra basim vel com» 
pactionem erant arrectaria quatuor collocata ^ ex binis tignis 
compacta, quae Athenaeus dicit Svpfi9grat lUia^rov iti bvo tfist- 

X&V 6W1l}l}lÌV<AV, 

eoe concludantur — Sulpic Franeck. Voss. Guelf. Wrat. ea. 
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Sequenti etlam capite scct. 3 supra eas (postes) dant Guelf. Wrat. 
prò eos vulgato. Sequens interordinatis a prima manu scriptum 
habet Guelf. Vulgabatur intercardinatis, Sed cardines sunt in 
postibus, qui insenintur rei coniunguntur trabibus. Cardines 
h. 1. Philander interpretatur, ut paulo post, capreolonim eittremas 
partes, quae in cavum iuduntur, quomodo cardiuatum tignum 
dicitur capite proximo. Ipsum autem cavum nostri (Gallici) ma- 
teriarii moitesiam (mortaise)\ cardinem vero temonem (tenon) 
dicunt. Hucusque Pbilander. 

alius in alium — Guelf. alius an aliiim. Sequens altitndinem 
ex Wratisl. recepi in locum vulgati altitudine, Sulpic. latitudine 
dedit, et deinceps exercitati ^ Guelf. et citati. Postea Wrat. pt. 
per notam scriptum babet. pedes VII a prima manu babet Fran. 

Supra capreolos — Wrat. supra omittit , et deinceps quoque 
capreoli àsiU F osteà teguntur Suì-p. Capreolos, graece ^vyHVKraf, 
Perraltus contrefiches ^ Galiani le razze ^ Rode Strehen^ welche 
mit ihren Rndpuncten in einander einscMiefsen. Ceterum Per- 
raltus miratur capreolos invicem iungi cardinibus , cum plerumque 
columinibus (poin^o?is Gallice) iungantur. Hinc Galiano sub- 
orta videtur suspicio prò capreolis substituendos esse cantkerios ; 
certe lateraria templorum vicibus fungi affirmat. Haec ipsa anno- 
tatio debetur Perralto , qui eam in margine exempli sui locundeae 
appositam reperit. Ipse lateraria interpretatur des chevrons en 
traversy et situ tantum tempia referre annotat. Eadem omnia 
memorantur capitis sequentis sect. 5. 

3- 

primis — Ita Sulp. Guelf. Wrat. Cotton. locundus primus 
palmeis dedit, qui tamen non ignorabat palmeae materia e nullam 
esse in Italia copiam, nec eam a Yitruvio nominari libri 2 cap. 9. 
Relinquitur ut «vocabulum et nomen arboris exquiratur, quod, 
fortasse per notam scriptum, a vitioso primis proxime absit, 
veluti carpineisy cupressinis. 

ex cetera — Sulp. ex certa ^ Wrat. extera. Deinde pomum 



Digitized by 



Google 



AD LIBRI X. CAPUT XIV. 2. 3. XV. i. 2. 373 

prò pinum dat. Tabulata Perraltus Us cotis interpretatur , Ga- 
liani intavolato , Rode recte das breteme Dach. Fostea grates 
Wrat. Denique texta dant Vatic. Guelf* VTrat. Cotton. tcxtae 
Fran. Vulgabatur textis, 

fartis alga — Sulp. farctis , Cotton. faltis. Deinde salga 
Guelf. alta Wrat. Postea materiatis Wrat. Edilio Laetiana et 
Rodiaua male distincta verba babent ita: maceratis: circa tega" 
tur machina tota, Recte tamen locum interpretatus est Rode. 
Denique reiciantur Guelf. reicientur dat Wrat. Convenit bue 
I0CU8 Dìodori 17 e. 45 de Tyiiis ab Alexandro oppugnatis: itpòs 
èk roérots fihpSas naì biicKat bif^ipas nt^rnioofiévas rtarafifiàxroV' 
TMf, BÌ8 raòras àirtòijcovro rat àxò r&v nirpofióXdùV leXtiykst nai 
puiKan^f Tijs ivbó6goùs ytvojiipijtt i^àKiféro r&y ftpojiévtùp icgrp&v 
^ pia» ubi Vitruyii locum comparavit Wesseling. 

AD CAPUT XV. (vulgo XXL) 

àliud genus — Wratisl. aUiis — scripta sibL Deinde sed 
habeat Cotton. Pro pinnas Wrat. prunas. 

eae macfUnae — Sulp. Guelf. hacy Wrat. e machinae* Deinde 
sed ad loci Sulp. Cotton. Guelf. Wrat. 

testudines — Spvytt -— Wrat. testitudines. Deinde Franeck. 
Cotton. Guelf. Wratisl. originesj nisi quod origenes Franeck. 
Graeci Wrat. 

Frontes autem — Sulp. Fran. Wrat. Frontes vero. Deinde 
trigoniorum Sulp. Fran. Guelf. Postea ut a muro; denique in eis 
V0S8. Wrat. De vitio locundearum eaécipiat admonuit Philander. 

sed ab lateribus — Sulp. id ab lat. Deinde periculoque* 
Postea intuentur Sulp. Guelf. Wrat. Quod dedit Philander, quan- 
quam in nullo libro repertum, periculoque ipse ex Guelf. Wrat» 
vulgato perieido praetulL 

Non mihi etiam -^ Sulp. etiam omittit. Wrat. bine Capitu- 
lum XXIX exorditur. 
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Hagetor — Sulpic. Wratisl. Vatic. Cotton. Hector. GuelE 
Haector bizantius^ sed correctiun Heetor» Fran. Aector» Albe* 
naeus post ea quae Capite 19 vertit Vitruviua, faaec subiiclt: 
Tijs òk òieò *Hy^Top09 toì) BvSavriov €Òptf}iiv^f y:t!KiiiVpf fiptrat 
TÒ fùv fi^Hos rov Ì9y:apiov nifjt&v fi fi, nXdrof òk IS9, rà òk 6niXti 
rà ini rov isjtapiov xnfyrùjiiva ò. unde facile erat Hagetor elicere 
ex libromm scriptorum Hector. loéundus enim prìmus edidit 
Agetor» Continuatores Giserani commentariorum ad h. 1. anno- 
tant: non dimeno ne li boni et probati texti se lege Agetor. 
Longitudo apud Athenaeiun est cubitorum XLII, latitudo XXYIII. 
Meibomius in Graeco corrigebat ftXàros 1 9 « in Vitrayio XXVIL 

eius baseos — Ita Sulp. Franeck. Guelf. basos eius Wrat. 
baseas Cotton. litera a punctis suppositis damnata. locnndus 
basis edidit. Deinde longitudine Voss. Wrat. Numerum XTIII 
Sulp. Vatic. Voss. Guelf. Wrat. mutant in XIIL 

Arrectaria — Sulp. ariectaria. Deinde erat Vatic. 2 com- 
pacta, Atbenaeus habet: 6vvTÌBtrat ìhia^rov in ò{to 6n€X&v ^tnnffi- 
fiévfXiV, rò jiijiiof ijcópTiiùP tctfj^Mit nò» rè òk nàjios g leaXai^ràft 
rè òk itXdrof xifjcvaia. Sic trabes compactiles videntur dici libri 4 
cap. 7. et posùes compactiles cap. praeccdentis sect. &. Ita acci- 
pienda sunt verba Diodori 20, 91 in descriptione Helepolios: 
r^v fikv xXtvpdv òxt^rifSaTo nifjc&v ayigòòv ngvr^novra , tf ti/iri sr^- 
yvìay in nrpaytóvaùv ìMKqùv 9iÒtfp<p Ò£Ò£)uv€ùv. quod satis arguunt 
vincula ferrea tignis addita. Altitudo Graeco est cubitorum XX LV, 
crassitudo palmorum V, latitudo cubitalis* 

altitudinibus — Wrat. latitudinibus. Deinde palmopedaU 
Sulp. Fran. Guelf. Wrat. Denique rotas octo Sulp. 

altitudo pedum ^^ Atbenaeus: rò jikv -Qf^oe aùrS>p de w^jcgtf 
òr, rà Òk nàjtos nii^us fi* id est altitudo XXXVI, latitudo cubito- 
rum IL In Wrat nota est haec: VI. S. 5. in Vossiano: YI. S-4— . 
Quatuor et semis culliti conficiunt exacte VI pedes et dodrantem. 
Quare alteram scripturam Athenaei X r reiecit Meibomius. 

fabricata triplici materia — Yvìgatvan fabricatae debetur 
locundo; nostrum est in Sulpic. Guelf. WratisL Deinde natura 
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Yatic. 1. Fran« Gotton. Athenaeus: ^viifiàXkovrat bk narà ftà%o$ 
noi nXàrof àfifaXKài, nai ÒM^jièéovrai Xtjriffi '^v^cp^Adraif. triplici 
materia Perraltus rertit faites de trois pieces de bois: quem 
sequitur Galiani. Rode : aus drey Felgen zusammen gesetzt Sed 
haec verborum sententia esse non potest. In Graeco m'Ktrtijfois 
post àfi^a\\d£ excidit, quod subscudibus vertit Vitruvius. In 
Helepoli Eplmachi octo item suberant rotae hamaxopodibus con- 
dusae, «rtpcoi nai fityakoi rpojtoi» ut ait Diodorus fio, 91 rà yàp 

nàjifl T&V àl^iòiOP ÒK^pJCM KtfJi&P èvoÌPt 9£Slò^p(»)iÌPa Xixi^ip 

iójcvpaìs, 

altemis se cantra — Sulp. omittit se. Fran. e contro, Vitio- 
sum esse locum clamat sequens inter se coagmenta^ quod suf- 
ficit iunctum altemis. Deinde succudibUs Sulpic. subsudibus 
Vatic. 1. Voss, Guelf. Wrat. siibsedibus Vatic. 2, Ita in Catone de 
R* R. iQ, 9 subsudes iligneas dat Polit. fi. 

coagmentata — Ita Sulp. Wrat. Voss. Vulgatum coagmert' 
tatae mutandum fuit, postquam superius fabricata dedimus. De- 
inde e laminisque Fran. Wrat. et frigido Sulp. 

3. 

Hae in — Wratisl. Eoe in, Deinde anaxopodes Sulp. amO' 
xopedes Vatic. Wrat. dicuntur Sulp. Wrat. Denique versatio- 
nem Sulpic. Athenaeus: ^rpif oprai bk èp àjiaéóxoau De bis 
dictum est ad cap. 14 sect. 1. 

transtrorum — Sulp. transtriorum, Deinde fuerant Voss. 
Sequens erant omittit Wratisl. Denique pedes XXVIII Sulpic. 
pedes etiam Wrat. Numerum XXVIII etiam Guelf. habet. Vatic 
XXV III I : — ; latitudinis : — • • • Voss. latitudinis -f- . : . Wrat est 
habet prò bis notis et antea XX Villi ^ Denique crassitudine Sulp* 
Graeca habent: KioPès òk it^ypvprai ini]rov Ì9j:ap{ov òtoògtiax^' 
jHÈie» leXàros p,kp lycopree xaXai^ràs y» xi'^ot òk Òiaa ÒCLtir&kovf, 
imde antiquum altitudinis numerum ( qui Tulgatur XVIII locundo 
debetur) vitiosum esse patet. Pro ^ifos in Graeco itàj:os icriben- 
dum videtur, crassitudo X digitonun nisi nimia fuerit prò altitu- 

Comntent» ad Vitruv, IL 48 
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dine XH cubitonun. Latitudo graeca est palmonim III. Meibo- 
mius siinpliciter scribi voluit pedum X.VIIly cum in Gracco 
sint cubiti XII, ciassitudinem decem digitòrum in Graeco monet 
convenire pedis dimidiae et octavae parti, seu |. Unde patere 
ait notam FZ valere decem digitos. Distantiam palmorum. 7 in 
Graeco convenire cum Vitruvii I S : -*- , id est pedi I cum dodrante. 
Pes enim palmos quatuor habet. 

distanUs Inter se — Athenaens : àicijcn òk &XX09 dir* SXXov 
nioi>v ftakat^ràs d^. qui sunt palmi VII. In Guelf. est scriptum 
IS._i- in.Wrat. IS. .^. 

supra eos — Guelf. Wrat. eas. Post compactionem Voss. 
habet notam V Wrat., /: Postea latae pede Sulp. Wrat. In 
hoc libro nota est I. -H" crassae S ^. Athenaens : naì ixiSt'ó- 
ywvTai ìk^ aTjT&v ÌKi9TvXta riViiXoù icXàros ejoovra m/iXaisràs ò, 
fcàjcos òè y. Altitudo est palmorum IIF, latitudo IV. unde Meibo- 
mius in Vitruvio corrigebat latae pedem J, crassae *S; — . 

capreoli — Athenaens : ìkì òk r&v èTzi^TvXionv irtjfwvrai 
^vyiiùicrai rò v^os iéaipoprés tcìjjcm ij. Alti cubitos VII. 

tignum — Graece: naì iié* avrSnv òonòf ijii^^yvvrai itXayia, 
eh tjv x-a^ai ai nopv^ìii tqov ^vynxiTrTSav xrfyvvvrat. 

lateraria in transverso — Athenaens: fiat yivovrai avo jrXeii* 
pai ntnXifUvai, nal XotKÒv rò nàv Ipyov ^aviÒovrai nai StisxàSgrai 
frapaieXti9Ì<AS rais j:€ù9Tpi^i j:MX<óvait* 

4- 

supra trdbeculas — ei;ct bk ftésifv &riyifP éxi r&p iici5TvXÌ€ùV 
àvanavojuvffv , oxods ^ fliXo^ratsia ix^ a^T^s MÌnf. 

Erigebantur — Sulp. Fran. Guelf. Wrat. Et erigebantur. 
Deinde ariectaria Sulp. 

compacta — Athenaens : l^ravrai òk tiat diri^oo r^y npiobòntif 
^néXtf òxìo (SvfififfiXtjfiéva opSta Ìv fiésop rìfs jctXayvtfS IjiOVTa rò firj- 
nos X xrfjcCiiif, rò òk xdjcos a-ùr&v Kifjcva'iov, rò òk xXdros rpixa" 
Xatsrialov, Haec est altitudo cubitorum XXX, crassitudo cubitalis, 
latitudo in palmorum, unde in Vitruvio Meibomius corrigebat 
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pedum XXXXy^ — latitudine pedis J. In Wrat. est pedum 
XXXV :•;• — sesquipedali :}\ latitudine piubi. 

car dinato tigno — ifap)ióSiTai 6k ik" ìvut&v xeptM^aXóp Aai 
liiOQV aXko bla T&p 9tii\&v òtdxifyjia, naì àvà jiésov rov tm icipmi" 
^à\ov Hai rov òtaKtfyfiaros irffyvvrai €'ù%ov opSiov. unde apparet 
scapos esse, quae antea erant arrectaria: praeterea manifestum 
est Ferralti correctione transversaria non opus esse. ntpinéfaXov 
Athenaei Vitruvius interpretatus est transversarium cardinatiim 
tignum^ quocum capita arrectarionun vel scaponim iuncta erant. 
Idem materiem intcrpretatur des dosses ^ Galiani de* travi. 

et laminis ferreis religato — Haec desunt in Graeco , ubi 
sequentia ita traduntur : isaì hf* énaripov jiipovs rov fiìXoii rov ira- 
yàvros nai r&v 9mX&v ififioKXovrai òvifinoi rEropvrufiivoi , iS, &p 
ré SxXa iltfprtfroi rà à»ij:o9Ta ràv apióv. Vides multa excidisse, 
quae inde retulit Vitruvius. 

alternis — Sulp. Wrat. alterius. Deinde traiecti Sulp. 
traiectae Guelf. Wrat. Postea chelonis Sulpic. Guelf. Wratisl. 
Denique angonihus Sulp. Wrat. Perraltus locum vertit : des dosses 
attachées fermement avec des iquerres et percées de deux rangs 
de trous alternàtivement pour servir d'amarres. Galiani: de* 
travi puntati fra i manichi e gli angoli. Rode: jÉuf diesen wurde 
ìveckselsweise Holz zwiscken die Sàulen und den Oueerbalken 
gelegt , durchlochert und vermittelst Untersàtze und Kragsteine 
hejestiget. Vides male omnes duce Perralto traiecta interpretari 
ita, quasi essct perforata scriptum a Vitruvio. Frustra igitur 
Perraltus usum horum foraminum quaesivit. 

axiculi — Sulp. Vatic. Guelf. Wrat. axiguli. Verta sequentia 
Supra — arietem omlsit Fran. quo eontinebant Cotton. iicì òk 
rov ixtHÈfàXov nai rìfs npiobótiijt xtfywrat Soopéntov Atfaenaeus. 
Ineptam Laeti coniecturam thoracnlae scrìbentis prò turriculae 
refellit Salmasiui ad Script. H. Aug. p. 405. 

5. 
uti — tuto — Wrat. ut — tuto. Deinde pedum CIP^lll 
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habet Rodiana cum Tocundeis , Sulp. et Codd. nisi quod in Wrat. 
est C-I'V y\ Contra Pbilandreae, Laetiana et Galianea edidemnt 
evi •••. Atbenaeus : rov èk tipiov rò }t^iiOf x^jlèis pn, ubi itóòét pr 
scribendum esse suspicatur Meibomius, vel xi^jctif o. Deinde 
latitudine palmopedali Sulp. Guelf. Wrat. Puncta circulari forma 
collocata babet Wrat. Fostea pedali j« idem babet. Ex Atbenaeo, 
qui babet nàjiQ9 noblóv fi , in Vitnivio bipedaU corrigebat Meibo- 
mius. Denique contraetura dedit Sulp. 

a capite in latitudine — Sulp. Guelf. Wrat. altitudine dant. 
Atbenaeus contracturam in altum crassitudinis pedalem , latitudinis 
tres palmos ponit. Unde patet in alterutro crassitudinem cum 
latitudine fuisse permutatam, monente etiam Meibomio. 

pes \l\ — Errore Rodiana operarum pes in ••• — dedit, Io- 
cundus et reliquae dederunt Edd. pes /•••'— *cd Sulpic. Fran. 
Guelf. Wiat. numerum piane omittunt. Wrat. ::: notam babet, 
et deinde S. £. 

6. 

de ferro duro — Wrat duro de ferro. Sequens ita omisit 
Sulp. Fostea navis Fran. Denique in ipso rostro Sulp* Paulo 
-post fuerunt Sulp. Guelf. Wrat. Ij^ti òk tkaì ^rójia 9iòtipavp o/ioi- 
ov ijifióXùù fcpo}iiiii€i • rò èk e&jia aUXoDròp , aai dir' aiòrov ifXiiur 
àicoTnvov(fi ^lòrfpàì fcpo9rfKoùpivai rcp iipi& è ini x^jm^ i. ubi 
trofia aiìAooròy, id est os fistulatum, scribendum videtur. ìkmie 
Vitruvio sunt laminae Jerreae^ longae Atbenaeo cubitos X. Hinc 
patet inutilem esse Ferralti correctionem a Galiano etiam impro» 
batam, qui numerum XV omisit, quasi is non ad longitudinem 
sed ad numerum laminarum pertineat. 

imam calcem -— Sulp. Guelf. Wrat. imum. Deinde post 
navis inculcatum a locundo malus oxfxièi cum Sulp* Fran* Guelf. 
Wrat. Yoss. Fostea continenter Sulp. Wrat. continentur Guelf. 
Voss. Vulgo est postea eique^ revocavi eiusque ex Sulp» Atbe- 
naeus : -òxoSùDVvvrai òk oXat 6 npiòs SirXotg ònrtoòaJiT'óXois rpi9i. 
Atti òiakaptfiàverat narà fié^ov in rpt&v òiaXéifipLaraifV àXvaMt icìijlv' 
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aiair. é òk òtspLÒf 6 iv fuscù ròv npiòv ly:<ìùv ini xaKaioràs xiwre 
Hapflapèt TOP iXifjióv iv ro» Jtpto». Vitium c«t in rpi^i et scribcn- 
dum ex Vitruvio rirpa^u Ceteium in graecis quaedam sunt, quae 
omisit Yitruvius^ alia addidisse videtur. Hoc vero apparet ex 
verbo vxoBùovvvrai» contentione funium a puppi ad proram , ex 
verbo praecincturae ^ quo funes ita alligati indicantur, et ex 
radone, qua transversis aliis funibus lìgantur, locunduin a vero 
loDgissime aberrasse, ctun malus insereret, quo focto comparatio* 
nem omnem pervertit , et Vitruvio crimen ignorantiae obiectum 
illi a Perralto contraxit. De ÒKoSùOfLari postea dicetur. 

eiusque prcucineturae funes — Yulgatum fune^ praecinetoriis 
debetur temeritati locundi. Sulp. praecincturae funes, Etiam 
Guelf. Wrat Vatic. Cotton. praecincturae dant Ita vocat Vitruvius 
éiro^4À/Mira. Denique Ugati ex Guelf. Wrat dedi prò reìigati, 

semipedalia spatia — In Graeco plura sunt, quae excide* 
runt, superest in Vitruvio, quod de medio nodo catenarum dixit 
Atbenaeus : o hk ògspLÒs 6 iv fu^oa ròv apiòv Sjcoiv ini nakaisràf 
xtPTt Xa)Afidvéi Tòv iXtfiiòv iv r& nptS}. Post transversis igitur 
exciderunt verba : eatenis euhitalibus , et sequi debebat : habenti" 
bus Inter se tria intervalla^ medio vero nodo palmipedalia 
spatid, ^e òxoSdifLaTi et praecincturis nunc dicendum est. 

Liocus est Platonis de Republ. X p. 327 ed. Bipont. hic: 
o^tv na^opav ivfcSwv òià xavròe rcv o-òpavov nai yfjs rMTajiivov 
f&s tiòSò oiov Mìova, fLÓXt^ra rg tptòi irpo^fipks» Xa)iicp6r£pov Òk 
Mai tiCLSapojTépov , siV d àfniésSai xpoéMóvras ^ftBpif5iav óòòv» nai 
ìòèlv aiJródi narà p,ieov tò f&s in rov o-òpavov rà inpa r&v df- 
^fi&v arroti r ir attiva, givat yàp rovro tò f&w €^vÒMfLov toÌ) oùpa^ 
pov, oiov Tà ÒKoSitafiaTa r&v Tpv^pi»Pt odru» nà^av 9vpijcop tìjv ne^ 
pifopàv* Postrema vertit Ficinus: vidisseque in medio Itunine 
extrema coelestium ligaminum a coelo tensa: esse enim lumen 
istud coeli vinculum, quemadmodum triremium succincturae, atque 
ita circumferentiam omnem esse contentam. Vides convenire verba 
Vitruvii: a capite ad calcem (afietis) tigni contenti fuerunt funes 
quatuor — > ita religati^ quemadmodum navis a puppi ad prò- 
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ram continetur. De materia et loco , cui alligabantur òxoSdìfLaraf 
si quaerimus, partem dubitationis eximit ipse Plato XII de Legibus 
p. i85 ^oXKoì Aaipoì xoKiTMt XifStdts ihi, aaSàxtp vedtg ^ Soaov 
Tivòst ovs TÒvovs rt nai òxoSdyjiara nai vMvpaav iiriróvovs, jiiav oi- 
9av fvtsiv èuajrapfiévffV leoXXajcov, jeoWoìf òvófia^i npo9ayopevop,év. 
quae Ficinus vertit: niultae occasiones solvendae reipublicae, 
quemadmodum navis aut animalis cuiusdam, esse videntur; qua- 
rum licet natura sit una ubique diffusa, eas tamen intentiones, 
fulcimentaque et nervorum extensiones multisque aliis nominibus 
appellamus. Sed Cornarius corrigi voluit vtvpa, naì ixiróvovf — 
òiaxtycapfiivtjv. quae vertit: quas funiculos et cinctus et nervos 
et lora niuUis nominibus appellamus^ quum sit una natura multis 
locis transmiss a ac constricta, Videntur igitur ònoSioap^ara ner- 
vorum aut funium genere comprehendi. De iieiróvoif dixi supra 
ad caput Q , ubi de epistomiis disputabam. Callixenus Atbenaei 
Dipnosopb. 5 p. 204 in descriptione tesseraconteris Ptolemaei 
navis post partes singulas eius et rostra memorat haec: ^^ro^ó»- 
liara òk iXd^fiavé Òónògna, d^ano<si<ov 6* ^v UauStov infj:S>v. ubi 
mirum in modum variant interpretationes : quidam tabulata et 
costasy zonaSy subligacula^ firmas trabeSj vertunt, Gallus Lre 
Roi, ponts ou étages y Villebrune preceintes^ id est g«nus por- 
ticus , interpretantur. Nuperus Interpres locum priorem Flatonis, 
ut in Stephano laudatum repererat, nomina vit, alterum ignoravit, 
nec ipse novi quid attulit. Polybius 27,' 3, 3. vavf éxoSoivHiiV 
dicit prò naves bellicas parare, quod deinde Kapa^mvàSMtv vocatur : 
versio reficere posuit: nec quidquam annotationis adiectum est 
in nova Editione. Appianus B. Civil. 5, 91 de Pompeio: dXV 
òniptTiòtv in r&v òvvar&p òiaSoovvvfUvovf rà 5Hàfip jiai àvifitù 
bianXiovras fiV rò 'Ikk^vìov. quae vertit Gelenius navigia cingere j 
Fieinsheìm funibus colligare navium rimaSy nupera versio habet: 
suceinctis utcunque poterant navibus. Annotatio Interpretis 
comparat locum Actorum Apostolic. 27, 17 vieoS<ovvvvT6s rò 
KXoìoVy quod Grotius interpretatur recte funibus navem ligantesj 
ne vi ventorum et fluctuum dissiliret. Addit locum Apollo* 
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nii I, 568 ubi simplex verbum eadem notione usurpetur , denìque 
Pollucis I, 125 qui de reficiendis navibus tradat dici StMat et 
^«ii£a9Sat. ApoUonii locus omnium optime rem declarat bic de 
navi Argo in mare deducenda : vtfa ò* iirinparéitàs — lSi<oSav )ra/iirpa>- 
Tov iv^rpiftì ivboStv SxXfgi rtivéjuvoi indrgp^£V , ly* tS àpapoiaro 
fó}ifoif òovpara, nai fioSioio fiiìfP ijtoi àvrtó(ù9ay. i. e. navem valide 
constrinxerunt firmo fune extenso utrinque intus , quo tigna clavis 
compacta firmius baererent et undarum vim - occurrentium susti- 
nerent. Ibi vero InroSuv', exttis, scribendum esse monuerunt In- 
terpretes , quod res ipsa postulat. Aliter enim navis fune alligar! 
et firmari contra procellas et undas non potuit. Tbucydides I, 29 
de Corcyraeis : 2§v€avTÌs re ras waKatàs^ &5Tg leXoììfiovs iivai, Aai 
Taf àWas iwt9HgvàsayT€s vavt* quae vertunt vulgo: vetustas qui- 
dem iunxerunt et iugis aptarunt^ ut navigationi idoneae essente 
secuti auctoritatem Scboliorimi, ubi est: S^vytójiara wòrois ivriSiv* 
rcf iìs TÒ 9vvéy:tfsBai' alius auctor ait: MÙTpMxi^avTés , tpvs Svfovw 
àpfió^avTMs iv aÙTois' nai yàp tSos tyov^iv aìpuv aijToòs dirò r&v 
o^ ie'Kiov9S>v VBCùv, Tertius denique longe ineptissime: èfyg rat 
pL€V t2tv£av òioXéXvitévat ovSaf, Hai Sufonpidroiv irpo^ògtfSèÌ9a$ 
€Ìt 9vvojiriv. Verum transtra imposita nibil ad firmitatem vetu* 
starum conferunt; et ineptus fuisset Tbucydides memorans ea, 
sine quibus navis omnino regi non potest et adbiberi. Quare 
funes sunt intelligendi , quibus naves veteres fuerunt praecinctae. 
Hos eosdem tnoSw/iaTa vocavit Callixenus. Hinc Hesiodus in 
Fragmento apud Scboliasten Pindari ad Nem. 3, 21 de Corintbiis: 
01 òli 701 leptùTov 2tv£av véas àfi^uXia^at. Accedit locus Heliodori 
Aetbiop. I, 1 TÒ yàp àjcBos àjcpi aai ixi rpirov Sloù^riipa r^t vtoùs 
TÒ i}ò<op àvéBXtfitv. quem interpreta ri omisit nuperus Interpres» 
nec ipse babeo, quemadmodum explicem. 

N 

erat involutus — Wrat. omittit erat. Sulp. indutus dedit. 
Deinde fuerunt Fran. Guelf, Wrat. Postea facta Wrat. Deni- 
que crudus erant involutae Wrat. Atbenaeus: flvp^ovrat òk 
niniK(o, oTav ì\ijl9^, fivp^ais dpyaìs. rà Òk onXa àxoràrafiéva in 
T&v 6yi6H<M>v T&v in Ttfs npiòbÓHtis Jiat àvéjLoVTa ròv tiptòp, Ijctf 
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ras àpjiàf àX^9M9i 9i6ffpaìf nrpaieXait xtnXeyfiivas , aai ictpifit* 
Pvp^Qòvrai ai àXv6£is lepòt rò jii^ 6pà9Sau nnde apparet yerba ÌK- 
truvii enormiter esse vitiata, quod et ipsa verborum stnictura 
perturbata satis argtdt. De ambiguitate verborum tantum questus 
Perraltus ex verbo pendehant arguebat primum, ìntellìgi funes ari- 
etem suspendentes; deinde vero ad eam opinlonem iuclinabat, ut 
putaret funes a capite ad calcem contentos intelligi, quorum capita 
praecidi poterant ab bostibus, nisi catenis praemunita fuerant Sed 
ita verbo pendebant vim fieri, sensìt ipse vir egregius, qui si graeca 
comparare potuisset, facile, qua erat ingenii sagacitate, intel- 
lexisset in Yitruvio ita fere scribi debere :, ex axiculis autem qui 
pendebant funes ^ eorum capita fuerant et cet. 

7- 
proieetura eius — arcam — Fran. protectura^ Wrat. «r- 

cham^ Guelf. aream. Deinde fixam Fran. Ante rudentibus 
Sulp. Fran. Cotton. Vatic. Guelf. Wrat inseruut verba in qua. 
Denique habentibus pedibus Sulp. Guelf. Wrat. Graeca Atbenaei 
haec habent: yivirai òk iKtfià^pa 9aviòos iftf\<a9ei9ifs ry xpo9' 
fpopa rov npiov, naì ixi ra^rifs yivtrai iti rpiTiffiopioop òttirvov 
frtnXiyjiévov , ejcov ras oieàs itaXai^riaias , fcpòs rò fiaÒiai>s àvaflai- 
vuv ini rò nìjcof Òi a-òrov, Ijm òk nat xapaÒtiy/iara éS, inarépov 
fupovs 6 npiòt ifcì bi9ràrai9t fidiate jrapaxA^tfia. In quorum ver- 
borum serie duarum lacunarum vestigia habere dues libros Me* 
diceos annotavit Rigaltius ; et manifestum fit Vitruvio comparato, 
quaedam in Graecis deesse; alia contra Yitruvius omisit, aut exci* 
derunt in eius libro. Perraltus locum ita vertit: // y uvoit 
de plus sur la saillie de la machine un coffre lié de gros' 
ses eordes bien tendueSj afin que leur àpretè et cet. Galiani: 
Aveva finalmente dallo sporto del tavolato legata aUe farte 
grandi una cassa ben commessa ed inchiodata^ onde si potea 
facilmente — giungere al muro sopra le medesime essendo ruvide. 
Uterque igitur Interpres macbinam banc arieti adiunctam fuisse 
censuit ; Perraltus tamen , ut erat ingenio perspicacissimo , statim 
animad vertit , motum sextuplicem macbiuae eiusque ad centum 
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pedes ercctionem non posse convenire arìetls vel usui vcl magni- 
tudini. Itaque ad emendationem motus sextuplicis confugit, ut 
aliqua saltem ratione absnrditatem molUret. Si graeca Atbenaei 
comparare viro egregio licuisset, non descendisset ad id reme- 
dium , quo nihil admodum efficitur. Atbenaei igitur verba docent 
de macbina diversa Hegetoris loqui Vitruvium, quam supra ad» 
scendentem machìnam y et adscensum nominaverat , quae graece 
ifrifià^pa vocatur. 

Rode nliam viam ingressus est, atque emendatione verborum 
grassari sibi visus est ad veram loci sententiam. Is igitur ita 
scribendum censuit, eamque coniecturam vertendo reddidit, post- 
eaque in ipsa Yitruv/ana oratione posuit: Jtem hahuerat prò- 
iectiiram ex tabuUs arde (in Editione posuit arte) compactam 
et confixam rudentibus et cet. Ferner war eine Schiebebrùcke 
nngebrachtj welche fest aus Brctern zusa?nmengefùgt iind mit 
straffen Kabeltauen benagelt war» In annotatione exostram a 
Vegetio 4, i 7 et 21 memoratam intelligi censuit; ceterum etiam 
ipse adiunctam arieti macbinam banc vel epibatbrara fuisse exi- 
stima vii. Epibathram capitis 19 vertit Sùeigemaschine, Atbenaei 
verborum notitiam nullam babuisse videtur; unde fdctum est, 
ut cum Ferrai to et Galiano a vero piane aberrarci; sed maior 
fuit eius in mutandis Viti*uvii verbis temeritas, co magis impro- 
banda, quo minus ipsi'de macbina constabat. 

Regredior nunc ad verba Atbenaei , quae ciun Vitruvio com- 
parata dubium me faciunt, coniuncta cum ariete an seiuncta et 
separata fuerit epibathra. Atbenaeus fierì ait epibathram tabula 
confixa clavis (ifij\(0^MÌ9ìft ^aviÒQs) in ea parte arietis, quae 
Kpo9fopà dicitur, quam sì in r pò fopa ìipiov mutaveris, videtur 
proiecturam eius (arietis) apud Vitruvium leddere. Super bac 
{ènì radruie) vel tabula vel potius epibatbra strui vult rete plexum 
iti rptrtifiopi^v t maculis palmaribus, per quod adscensus in mu» 
rum facilis sit. Habere praeterea arietem in utroque latere xapa» 
òtiyfiara super òt^rdrais collocata, similia nàsats. Quibus in ver- 
bis insunt quaedam obscura , quorum significa tiu ezquirenda antca 

Comtnent. ad Vitruv, II. 49 
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est, quam sententia loci declarari possit. Quae igitur sunt rpi- 
riffiópia, ex quibus rete plectitur? Trlens vel tertia pars graece 
rpiriffióptov dicitur. Tgitur hoc loco ad mensuram aliquam omis- 
sam referri videtur, quam coniectura consequi non possum, nisì 
vocabulum est vitiosum. Deinde xapaòiiffiara vulgari notione 
significant exempla vel exemplaria, formas; quae buio loco non 
conveniunt. Comparemus àvaòeiy}iaTa, quae Hesychius inter« 
pretatur babenas, (quibus praecones collum clrcumdabant, ut 
voci» viin adiuvarent, docente Arcbiae eplgrammate apud Pollu- 
cem 4, 92) et idola quae in tragicis scenis ostenduntur, ubi 'viri 
docti comparant alterum locum, ubi &vÒepYfM dicitur esse, qui 
in tragica scena advenit icapdnoro9. Si xapdnorof in ieapan6r«ù9 
mutes et cum àWotiónof compares, possit dictum videri prò 
Trapabói,<ìùs : sensus igitur erit: àvòtpyjia dicitur, quum quis in tra- 
. gica scena subito et praeter opinionem apparet et spectatoribus con- 
spiciendus ostenditur ; quod flebatper macbinam /fòbdrrpar vocatam, 
de qua Follux 4, 129 Polybius 11, 6, 8 et 29, 7, 2. Cicero Provine 
Gonsul. e. 6. Quid igitur, si fcapaòtiyjiara suspicemur vocatam 
macbinam erectam super òifiràraiSt (quos interpretor columnas 
duas; vocabuluxp alibi non reperitur) quae tolleret vel homines 
vel corpus aliud. Sed statim babent difficultatem verba nà^att 
wapojeKri^ta, Vocabulum enim tià^as cum persicum tapetem vel 
stragulum significai , (dubia enim est notio, de qua vide Inter- 
prete» ad Xenophontis Cyrop. 8j 3» <^«) l^^c non pertinet; aliam 
tamen significationem eius traditam non reperio. Igitur nisi voca* 
bulum est vitiosum , alia quaerenda est notio. Male etiam habet 
interpretem, quod Atbenaeus usum irapaògiffLartop ne verbule 
qtiidem significavit. Tanta in rerum et verbo rum obscuritate ver- 
santi nihil succurrit in scrìptis, quod comparatum lucem Athe* 
naeo largiri possit. Nam Vcgetii exostra^ quanquam et ipsa 
arieti adiuncta, diversam babet fabricam. Ita enim ille cap. 17 
Nam in inferioribtis habet arUtem^ cuius impetu destruit muros: 
circa mediani vero partem aecipit pontem^ (Cap. si exostra 
vocdiVox) factum de duabus trabibuSy septumque de vimine^ quem 
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subito prolatum in ter turrim murumque eohstituanty et per eiim 
egredientes de machina bellatores in eivitatem transeunt et occu- 
pant muros* Septum de vimine comparari potest cum èpv^ànrtìo 
seu lorica, quae erat in utroque latere scalanun yel ponti» sca- 
lari» , quem corvus Duillii habebat apud Folybium T, 22. Haud 
scio an rete Athenaei cum hoc septo possit componi. Adscensus 
autem in exostra Vegetii et corvo DuilKi fìebat per ipsam scalam 
vel pontem ; in epibathra Hegetoris ambulabant milites per aspe- 
ritatem rudentum et murum ascendebant. In Vitruvio enim quan- 
quam est per quarum asperitateSy ubi pronomen quarum ad 
tabulas praecedentes referri videtur, tamen ad rudentes referunt 
Interpretes omnes ; atque ita potius per ffuorum scribendum fuisse 
videtur. Sed mirari licet rudentium mentionem ab Athenaeo non 
factam esse , nisi in vocabulo obscuro rpirtjjiopifov lateant abscon- 
diti. Etiam arcae similitudo nulla inest in verbis Atbenaei, nisi 
rete (òiArvov) bue trabere velis. Denique in Vitruvio verba 
in qua ante rudentihus inserta in libris scriptis et a locundo ^nale 
omlssa, manifestum mihi quidem babere videntur lacunae indi- 
cium, quod Athenaei comparatio confìrmat. 

sex modis — - Sulp. ex nobis. Deinde grò gres sae rcctae^ 
Ifltere Wrat progresso Fran. Voss. Guclf. Postea altere Cotton. 
et sinistra Guelf. Wrat. 

porrectione — Sulp. Voss. Wrat. Guelf. porrecliones» Deinde 
extollebantur — - dimittebantur Wrat. Etiam Sulp. Fran. Cotton. 
Guelf. extollebantur — demittebantur dant. 

' disiiciendum — Wrat. dissicendum^ Cotton. dissiciendum^ 
Guelf. disiciendnm. Deinde Wrat. circiter p. C. dat. Athenaeus : 
mvii^tis èk rè Ipyov Xa)tfidv$i ££, r^v tif rè ifiwpocf^sv nai r^p ih 
TÒ onisco, Hai rifv ile rè n'KàyioP nat rifv àvàvgv9iv naì Hjp ixi- 
PivCfiv* iia5aipci òk ini ifiòopi^Hovra n^jais vi^ot, Mai tit rà n^d- 
yia Kapa9{>pu ixi icifjLtif ifibojiiinovra. oìaniSirai òk ònò àvèpS>v 
p» ijcov^a TÒ.S'ùjirap fiapof ràXapra TérpaniSjciKia. 

a latere — Sulpic. Guelf. Wrntisl. altera. Cotton. ab altera. 
Deinde procurrenda Guelf. Wrat. Postea praestringebat Sulp. 
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Cotton. perstigebat Fran. Mihi graeciim napa^òpti comparanti 
Bcriptura praestringehat praeferenda videtur. 

pedes C. — Wrat. pt, C. Deinde enim homiues Franeck^ 
Voss. Fostea hahentes Sulp. Denique milium Sulp. Guelf. Wrat/ 
locundeae. panda Voss. Fhilander adinonet in Codicibus aliquibus 
ante pondo addi millia^ «ed in melioribus noti» lllis superposita 
est tantunimodo linea. Ea enim solebant antiqui millenarium 
numerum significare , id est ad earum notanim , quibus superinv- 
poncbatiir, significa tioneih millia addere. • Keperiuntur et bae prò 
mille in marmoribus et manuscnptjs codicibus notae, ciò, da, 
W, ao, CD* dp* Hucusque Fhilander, /cuius annotationem appo- 
suit quidem Liaetiana, nihilo tamen minus lineam transversam 
supra numerorum notas ductam a locundo, et a Ferralto recte con- 
versami omisit, uti postea fecerunt Galiani et Rode> ipseque 
adeo Fhilander. 

AD CAFUT XVL (vulgo XXII.) 

et càtapultis — Copulam omittit Sulp. et deinde dat debent. 
A verbis Scalarum autem Capitulum XXX exorditur Wratisl» 
Fostea nec eisdcm Sulp. Guelf. Wrat. Denique- manitiones Fran. 

alia ad dillgentes — GuelE Wrat. et alia. Deinde timidos 
debent comparavi machinatioìies Sa]pìc, machinatiojie Franeck 
Fostea praesumtionibus Cotton. Sulpiciana compendium scripturae 
habet id, quod perscriptionibus etiam interpretari possis, de qui** 
bus ad libri I Fraefationem extremam dixi. si qui voluerit Wrat. 
Denique elegendà. Yatic. 2. eligendum. 

-2. 

et in unam -« Copulam omittunt Sulpic Guelf. Wrat. Yosr. 
Deinde conferve Sulp. Vatic. 2. Voss. Guelf. atmferre Wratisk 
Liibrorum scripturam servare si voluisset locundus, attendere 
mutandum erat in attendens^ et comma post id participium 
ponendum. 

aut rationibus aut locis — > Sulpic* Guelf. Wratisl. Voss. et 
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rationibiis. Ante opus locundu» inseruit ^/ ^omlssum in Sulpic 
Guelf. Wrat. Deinde earum ex tempore Sulp. 

3. 

Diogiietus enim — Sulpic. Vatic. Cotton. Wrat. Diogenes 
dant. Idem WratisL hinc Capituluin XXXI exorditur. Seqùens 
prò artis dignitate in locum vulgati prò arte ex Guelf. Wratis). 
xestituit Rodiana. Fostea rado prò Arado dat Wrat. Denique 
exemplarque quasi ex Guelf. adsumsit Rodiana in locum vulgati 
exemplumque j quod est in Vatic. i. Sulp. exempla quae ^ Guelf. 
Wrat. Cotton. exemplaque^ Vatic. 2. exemploque dant. 

carchesio — Fran. Wrat. carceso , Guelf. carcesio. Deinde 
qùem lepidoUm Sulp. Cotton. Guelf. quam lapidolum Wrat, quem 
lissedollm Fran. Fostea attendentcm Wrat. 

admirati — Wrat. addit sunt. Deinde Diogeni Sulp. Vatic. 
CottOQ. Guelf. Deogenem Wrat. Sequens ei omittunt Sulp. Fran. 
Guelf. Wrat. quodannis dat Wrat. Fostea ei constitutiim , . eum 
honorem Guelf. et constitutum ei honorem Fran. et const. eum 
honorem Wrat. 

Calliam — Sulp. Fran. Guelf. Galliam» Wrat. galiam — per» 
tinenciam -— Pollercetes. Fran. Follorcetes. Sulpic. Polycrates. 
Post Rkodum Sulp. inserit et, Denique Epymachum Wrat. 

4- 

helepolim -— Sxilp. Fran. Guelf. heliopolim^ Vi^tic, heliopo* 
liam^ Wrat. holiopolum. Deinde /^ ^X//Voss. Fostea confir* 
matum Wrat. Denique prò pondo Voss. et Wrat. literam ;; solam 
ponunt. De hoc loco dic^tur infra ad sect. Q. 

fuerat millia pondo — Sulpic. milia p CCCUL fueraU 
Guelf. milia pect. Déinde Gallias Guelf. Wrat. Sulp. ab Hhodiis 
Guelf. Wrat Sequens ut deest in Sulpic. Guelf. Wratisl. Fostea 
hello poliam Sulp. Guelf. Wrat. 

et iìlam — Sulpic. Guelf. Wrat, et ut iUam. Deinde trans* 
verret Fr^n. To^teA negare t posse t Wrat. Tosteaaliquae exem» 
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plaribus Guelf. Wrat. Abhinc magnificata Sulp. Guelf. Wrat. 
Sed vulgata est in margine Guel£ Denique alii autem Guelf. 
WratisL 

5. 

dilaiuntur — Guelf. Wrat. dilabantur. Deinde etiam hic 
possumus animadvertere Sulp. Wrat. hine omittit etiam Guelf. 
Vulgabatur animum advertere, Fostea sic eadem Wrat. Sequens 
maius omittit Wrat. igitur seclusL Philander maiusve aut semi- 
pedali corrigebat; 

6. 

Sic item — Fran. Cotton. Sic enim, Sequens quemadmodum 
omittunt Sulpic. Fran. Cotton. Guelf. Wratisl. ut deinceps parvis 
Sulp. Fran. Cotton. Wrat non in nnllis dat Wrat. Post exempla" 
ribus Sulp. Fran. Cotton. Wrat. Guelf. pergunt videntur (videtur 
Sulp. Cotton.) quemadmodum in minimis fieri videtur {videntur 
Cotton. Wrat.) atque eodem modo [in maioribus id eodem modo 
omittunt Fran. Cotton. ] Rhodii eadem rat ione decepti iniuriam 
et cet. Locvun Vitniviu» transtulit ex graecis Atbenaei , quae ex- 
tant in Ma tb ematici s Paris, p. 7 Ivia èicì rSyv }itnpS)V napabtiyp.à" 
r(ioy Ttiv favrasiav leotov^tv» ovòk yivovrai els av€^9tv rà roiavra' 
icaKiv bè ìk ivittàv jxinpà xapaòiiffiara o-ò òóvarat f€VÌ6^at , àXKà 
rà ivipyovvra tvS'òs aaraatiivàctovrau Reliqua ibi non extant. 
Ex librorum scriptorum verbis banc soloecam contexuit orationem 
locundus: Sic item quemadmodum in nonnullis parvis exem* 
plaribus factum apparet y in non valde magnis fieri posse vi" 
detur , non tamen eodem modo in maioribus id consequi potest, 
Ilaec cum animadvertissent Rhodii ^ eadem ratione decepti y qui 
iniuriam et cet. Tantum licere sibi putavit locundus, ut Yitru- 
vium barbare loquentem faceret; multo minus vero mihi sumsi, 
ut eundem si non eleganter, certe latine et apte cogitata prò- 
nunciantem introducerem. Quantum potuit fieri, verba Codicum 
adbibui et coniunxi ad sententiam redintegrandam. 

cum contumelia — Praepositionem omittit Voss. Deinde 
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Diogeni Sulp. Dioginis Wrat. DiopUto Va tic. Fran. Voss. Guelf. 
fecerunt ex Sulp. revocavi, fecerint Vatic. Franecls. Guelf. Vulga- 
batur fecerant, 

Itaque posteaquam — Hanc scripturam Sulp. Vatic. Guelf. 
Wrat. revocavi. locundus omiserat Itaque et totum locum inepte 
interpolaverat. Post infestum Vossianus cum Sulp. inserit peri" 
culum servitutis, Copulam sequentem e^ omittunt Voss. Wrat. 
capiendum abbine et comparationem dat Wrat. 

periculum -— nil nisi — Haec verba desunt in Sulpic. Voss. 
Wratisl. Deinde vastUatem civitatis Wratisl. Postea Diogenem 
Sulpic. Diogneto Franeck. Cotton. Guel£ Wratisl. Sequitur eius 
primo in Sulp. eis primo Guel£ Wrat. 

7- 

posteaquam — locundus de suo anteposuit jtfi£, quod dee st 
in Sulp. Fran. Voss. Guelf. Wrat. Deinde aqua stercoris Voss. 
Verbum progredientes ex Sulpic. Vatic. Cotton. Guelf. Wratisl. 
restituit Rodiana , egredientes dat Fran. Postea helipolis Sulpic. 
heliopolis Fran. Guelf. Wrat. Vatic bic et ubique dant. 

in humido voragine facta — Ita Sulp. Vatic Cotton. Guelf. 
Wratisl. locundus ineptissime inde fecit humidà voragine acta. 
Deinde egredi dant Sulp. Wrat. Postea sapientiam Wrat. Deni- 
que Diogneci Sulpic 

8- 
Diogneti — Wrat. Deogneti. -Idem statim Diognetes dat. 
Diogene! Vatic. 2. Sequens autem ooxittunt Voss. Guelf. Wrat. 
Deinde helipolim Sulp. heliopolim Guelf. Wrat. Postea e mani" 
bus Voss. Wrat Historiam eandem tangit Atbenaeus in Matbe- 
maticis Paris, p. 7 ^ ^* ^«ò Tlxtjiàjj^ov tqv MifPaiov yi.vojUvri iKi- 
xoXt9, ijp ^tfft^Tpioe 'Poòiovt itoXtopn&v npo9fiyaye rols Tu{yLt9iv 
avr&v» isri roiaòc. rà fùv Si^os 'Kapfidvei n^yms Vt tò òk KXàroe 
xiij[èis ^. yivtrat èk r& ffjctffgari levpyoaòiis» itfcopivii òk xXi/yifP 
d>e TpittiiopraraXàpTov Xi^ov. ubi Schottut Observ. Human. 5, 26 
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conigebat rptroXavriaicv Ai9oti , in Vitruvio vero poitdo LJCXII. 
Diodorum latitudinem cubitorum Tacere 45, Plutarcbum 43. Igitur 
in Athenaeo con*ìgìt }irf. In Vitruvio nihil mutandiim censeo^ 
talentum enim habet CXX pondo. Igitur tria talenta faciunt pondo 
CCCLX. Contra alii helepolios eiusdem an alius fabricam trì- 
buerunt Dioclidae. Ita enim Athenaeus 5 p. 206. JtqnXubrf9 6 
jdfiòifpirijs ^avfidSBTai iwi rtf lepòt rifp 'Poòi<à>v. xóXiv iinò ^iffiif 
Tpiov xpoSapSeistf roit TtijSB9 tp i'KéxóXBu 

Diodorus Siculuft libro 20 obsidionem annuam Rfaodi a De- 
metrio factam narrat , exitum belli aliter refert» nec ullam artifi- 
cum mentionem facit cap. 91 — 99. ubi Wesselingius monuit de 
dissensu Diodori a Vitruvio, et npposuit locum Flutarcbi in 
Apopbtbegmatibus p. 108 ed. Hutten. qui Vitruvii relationem fir- 
mare vldetur. * Verba baec sunt : ^yfiyrptos ^Poòiovs icoXtopfi&v — 
9xit9àfi%vos òk Tois 'Poòioif Ttjv iXixoXov àiréXixt fcap* avrois 
ÒKÓÒnypji Tris a-ÙTov fiiyaXovp'yiafs ìjoìvoìv d* àvòpias isofiévìfv. 

Idem Diodorus accuratiorem paulo macbinae helepolios noti- 
tiam apposuit cap. 91 quam ex Dioclidae Abderitae libro excer- 
ptam esse sospicatur Wessel ingius. Inde baec excerpam , quae ad 
hunc locum pertinere vldentur; reliqua particulatim excerpta ad 
alia Vitruvii loca supra apposui. IlapasnBvaaà^àVQs ovv vXifs icav- 
Toiat xXijSot ìianSAiùafft jitfjcavìiv Ttjv naXovjtitnjv ^XdxoXtv, 
éfrtpaipovaav koXv rìp fiiyéSét r&v npò aòjfjs ytvojiépoiv, is^apiov 
yàp ovrof rérpaya}Vov, rrfv }ikv nXevpàv iìià^rifv òx^sry^aro any- 
j:S)V sjcihòv xiVTtJHovrat Svfurtxrjyvlav in TeTpay<i)V€ùv €vXfov 
^ihrip(A hèbifiévùòv — in bk tS>v yaavicóv -òxifpjiop niovif Ì6oi t& 
. jiTJKèt Ppajiv Xi{novTt9 t&v ifiaròv mjjccbVt odrcùs ^vvptvivnorés 
ih àXXiiXovf, W9TB Tov fcavTÒs narattnerm^fiaros ovros ipvtaSTi" 
yov 7ÌJV jtèv xptÓTìjv ffréyrjv ifcàpjceiv riXivSay rts^apànovra rptSìP, 
ri/v òk àvayràrùD ivvia • ras òk rptis n'Ktvpàs 7fjs fLijjcavfjs SSwBéP 
^vviridXvifft Xéfti^i stòìjpaif 9iaBffX<»^évaif , Iva pi)òìp éwò tS>p xvp" 
g^óptop fiXàitrifrat, Bvpiòas 6' itjiop ai 67Ìyai tiara wpó^fùscop ro'ts 
fisyi3i«St fiat roìs <S%ì)fiaai npòf ras iòiórriTas r&v fiiXXÓpreùP dfi€' 
aStti fièXùbv àpjioSo'ÙGat* avrai Òk èJjcop riaXvfLfiara òià jnfjca" 
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vljs à9a9W(i)}itva , ài* 3>v às^dXnav èKdjipavov ol tiara ras 67Ìyat 
xcpì 7iiv Rftcfiv r&v fliXSùv àvasrpt^fójuvot* ìjsav iiìv fàp in fivp^ 
a&v ntpitfifiajxfiiva, KXypij òk ipioiv» tls rò rifv irXyyì)v ivbibòvai 
7&P %t^ofió\<av. — oi òk jiéX'Kovm iiivri9tiv tìjv jiìij^aviiv i^ikijAti' 
9av — &vòpi9 rpiSjciXwt nat rerpanóstoi. 

Diversa fult helepolis, quam idem Demctrius ad oppidum Sa- 
laminiorum oppugnandum adhibuit teste Diodoro 20 e. 48 1 quam 
Schottus pluresque viri docti cum hel epoli ab Epimacho constru- 
età permutanint. Hanc Diodoms ita describit : rè yrXàrof ljcov9av 
iiià67iiv xX^vpàv 7%^9apànovra naì niv7M ic^jceìs, tò òk d-^fos xtf 
jcSìp ivytv^iiov7a» òuiXyfijUvf/v 97Ìfaif ivréa, ixórpojcov òk na^aw 

7pOJCQÌf 97tp$dÌ9 7Ì77ap9lV» oii7axyj[égi 7Ò \lf09, 

Vegetius de Re militari 4 e. fio cum Bhodioritm civitas op» 
piignareùur ab hostibus et turris ambulatoria supra murorum 
altitudinem ac turrium omnium pararetur^ mechanico ingenio 
inventum est tale remedium. Per noctem sub fundamento muri 
cuniculum fodit , et illum locum , ad quem die postero turris 
fuerat promovenda y nullo hostium sentiente^ egesta terra ea- 
vavit intrinsecusj et cum rotis suis moles fuisset impulsa^ 
atque ad locum , qui subtus cavatus fuerat , pervenisset , tanto 
ponderi solo cedente ^^ subsedit^ nec iungi muris aut rnoveri 
ulterius potuit» Ita et civitas liberata est et machina derelicta. 
Aeneas Tacticus cap. 5^ jcpv 7ovf iv rg xóXmi npvfàiaaf òitop{f9' 
fffiy tia7à ràe itposayoùyks rov fiìi%aviiiiaros ^ iva, oi 7poyoi 7&p 
}itfj:avtfiià7<ìùp Ìjaxìk70V7U òòvoì^iv ils rei vropvffia7a. 

9- 

Non minus Ohio — Hinc Capitulum XXXII exordltur Wrat. 
Deinde hi Yatic. Fran. Yoss. Guelf. in Guelf. // suprascriptum. Aii 
Wrat, Postea congesserunt. Guelf. Cotton, progesserunt. Deni- 
que fuerant Guelf. 

sambucanim — Eam machinam describit Folybius 89 6 obiter 
memorat Athenaeus libro 14 e. 8 p« <534. Vegetius 4, 21. Festus 
sub h. V, Athenaeus mechanicus p.^9 de eadem Chii oppugna- 

Commant, ad Vitruv, IL 5o 
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tione loqul videtur; quoniam ex eodem loco Vitruvius plura supra 
convertii: oi yàp èv ry xtpi Xiop itoXioptiici à^Tojc^savTtf Jiai 
ptiSopas r&v xópycùv ras 6ajtfivtias narasagvàsavTts ixo{if9ay 
Toòs àvafiàvras ix^ aùràB Ì)kò rov fcvpòt àicoKés^at. et reliqua 
quae a Vitruvii narratione sunt aliena. 

malleolis — Wiat malcolis, Sequitur circumsederetur Sulp. 
Voss. Wrat. Deinde id autem cum a spec. dedit locundus contra 
fidem Sulp. Fran. Voss. Guelf. Wrat. Fostea nuntii Sulp. Wrat. 
Abbine deficiebat — emersu Sulp. 

De malleolis posuit Fbilander locum Festi: Malleoli vocantur 
— - sed etiam ii^ qui ad incendium ^faciendiim aptantur , videlicet 
ad similitudinem priorum (parvorum malleorum) dicti. ubi Sca- 
liger apposuit Glossami ^^vpà icvpiafioXa, Malleolus^ et Hesy 
chii locum : à^rioyLos — Isti Òk nai yivos Xidov naì £ifpov £vXov 
Hai xtKisSQùjiévov. Nonius : Malleoli^ vianipuli sparici pice coti' 
tectiy qui incensi aut in muros aut in testudines iaciuntur, 
Sisenna historiarum libro IV. de quibus partim malUolos , par* 
timfasces sarmentorum incensos supra valium frequentes^ Coa- 
venit locus Aeneae Tactici cap. 35 qui contra testudines arietarias 
remedia docet: Ixtira ^XofooSivra fàm'KXoìf naì i^di^avra ÌKafìé' 
vai 9jooipcp iict r^v j[t'K(óvifV* Yerum verbum confixae^ quo 
utitur Vitruvius, docet genus artificiosius malleoli intelligendum 
esse y quale fere est de quo Vegetius 4, iQ ad maiores ballistas 
malleolos vel falaricas cum incendio destinante ut perruptis 
coriis vel centonibus intrinsecus fiamma condatur. 3£cUleoli 
velut sagittae suntj et ubi adhaeserint^ quia ardentes veniunt^ 
universa conflagrant. Eiusmodi malleolos accuratius describit 
Ammianut 23 e. 4 obscurxus Aeneas cap. 33. 

10. 

Tum vero — - Guelf* Wrat. Tunc vero. Sequens qui omittunt 
Sulp. Tran. Guelf. Wrat. Deinde dumtaxat Sulp, Wrat. extra 
prò eitra ex Sulp. Vatic Fran. Voss. Guelf. Wrat. restituL Fostea 
sed cUmatione Wrat. sic liniatione Vatic. Fracu Unitatione Cotton. 
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a secunda manu linitione. Denique temperaret V^tìc, Fran. tempe* 
raretur Cotton. aenea Sulp.Vatic. Fran. Guelf. Wrat. enea Cotton. 
desuperne — Sulp. desuper, Guelf. Wrat. desuperna. Pro qui 
in eo opere Wrat. dat aitt in eo opere, A verbi» Item Massilia 
Capitulum XXXm exorditur Wratisl. Cetcrum simile remedium 
clypei inaerati Barcaeorum a fabro ferrario inventum memoravit 
Herodotus 4, 200. Aeneas Tacticus e. 57. qui addii: oBèv nat vvv 
jcp&prai a^rCù iv Ttf vvatì yvùnpiSovTie y éitop^astrai. ubi Casau- 
bonus locum Polyaeni libro 6 annotavit de eadem re , et posuit 
alterum Anonymi de machinis bellicis , qui cuin Vitruvio fere con- 
veoit: iicitòìf fià^os IsjcBV itiavòv ^ rd^poe, éiiff i^ìjtiav napà top 
èva roijiov fìff rdfpov iyyòe r5> rcijcfi pcaÀAcó/iara 9Wi.^ij Xewró' 
rara — aaì xapà ravra òtà Ttfe ràfpov xapióvTee ijnpoviVTo rov 
Tj^ófov T&p opvrróvTOùv I^qù^ìp* 

11. 

speeus tum — Sulp. Vatic. Fran. Cotton. Guelf. speculatuniy 
Wrat. speculatane Deinde Massilicani Sulp. Masilitani Guelf. 
Sequens totam omittit Wrat. Pro vulgato intra murum scripsì 
infra. Fossa enim erat ante murum; eam fossam depresserunt 
altiore fossura infra murum; hostes enim speeus infra murum age- 
bant , quibus intra urbem emergerent. Similllmam fraudem narrat 
Aeneas cap. 57 iàp botiti vxop-ùssts^ai , ùds fia^ràrìjp ifiròs %pif 
Taf pop op'ùS6teSat» oxcos èìf Tf}P rdfpov rò •bicópvyp.a à^itiifrai tiai 
ol 'bnop'ùa^ovrts ò^b&eip. Eadem Philo Ita tradit monente Casau- 
bono : xpòs ras iitToKKiòeiis opvririop è^rìp àvà pieov rov nijcovt 
tiaì Tov irporBijciftjiarot inapijp rdfpop» tfXinop isrì rò fid$o9 tS>p 
^Bpit'KiQap TÒ iiarà tìjs yfjt» ìpa ^aptpoì ftpó/iivoi ol inzop-ùrroprts 
^aòicùs Òiaf9apS)àt tiai iiijnéri reo rcl^ci w'Ktj^idSùa^t, Fostea bara» 
trum Sulp, Wrat. ut piscinam Wrat. Denique ex puteis — ex 
porta Sulp. 

essent repente — Sulp. Guelf. Wrat. esse. Deinde fulcturas 
Sulp. Postea exaggeretur — ferreis Wrat. 
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12. 

aecessissetj demiserunt — Fhilan<lreae et Laetiana accessit; 
deinde permiserunt Sulp. Vatic. Fran. Wrat. prontiserunt Guelf. 
Cotton. Laqueimi nominat etiam Vegetlus 4 e. 25 Alti laqueis 
captos arietes pet multituàinem hominum de muro in obliquum 
trahunt et; cum ipsis testudinibus evèrturU, Fostea maUeolis 
candentibus Sulp. Wraf. Abbine victoriae civitatum Guelf. Wrat. 
Voss. civitatum etiam Fran. Manifestum vitium in vulgata et in 
Codd. scriptura quomodo sit emendandum, nondum potui exco- 
gitare, nisi 'z;/r^nVej scribere malueris. Denique^paulo post tuI* 
gatam scrìpturam rationes pacis bellique temporibus .et utilìssi' 
mas putavi vitiosam levissima mutatioue ita correxi , ut copulam 
«^ translocarem. Statini abbine Wrat. novam verOy postea vero 
Fran. decim dat. 
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CORRIGENDA IN COMMENTARIIS 
TOM. I. 

p. &3 versu 3 scrìbe: *Ep}tBiao, 

p. 116 Tersa antepenaltìmo prò mortarium scribe arenatum, 

p« 134 Tersa penalt. scriba desparationes 

p. 144 Tersa 14 scribe Sangemiannensis 

p. 145 Tersa 6 scribe ras aiyiÒaf 

p. 172 Tersa 17 prò aetatis scribe aedis, 

p. 175 Tersa 12 scribe sine -postico a Mudo facta. 

p. 176 Tersa 2 scribe ipsa nunc Italia 

p. 201 Tersa 6 scribe adigantur — creherrime, Suhliga 

p. 201 Tersa 7 scribe sublicae creherrimae. Deinde 

p. 247 Tersa 20 scribe modulai unus et dimidius, 

p. 336 Tersa 24 scribe ordinem perversum verhorum 

p. 361 ad Gap. IX Tersa 6 scribe: desertum, qui lucundi eoniecturam 

chorum parandam servavit, eum chorus et cet« 
p. 362 Tersa 4 scribe vocantis» 
p. 414 Tersa 10 scribe relatis tabuUs 
p. 477 Tersa Q scribe wa9ràòa 
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CORI\IGENDA IN COMMENTARIIS 
TOM. IL 

p. IO versa Sx> initio : scribe tfuae utilia esse. 
p. la versu 1 scribe Intelligi puto. « 
p. 115 sect. 12 versu 5 Philander, scribe Laet, 
p. 143 versu antepenuU. si plutei — si putei 
p. i83 versu 16 superfacies scribe superior species 
p. 234 1* 3 tota scribe tot 

p. 261 1. 7 post verba sect, 4 examinationem adde: omisit M^yatisl, 
p. 266 sect. 9 1. 4 centro Wrat. scribe centra Wrat. 
p. 231 sect. 2 1. 1 temperata, scribe attemperata, 
p. 238 ^* 4 ^^^ etiam scribe sed eam 
p. 298 sect. 4 l- 15 damnatunu scribe denotatum, 
p. 316 L 8 scribe Muschel ventile, 
p. 323 L 10 scribe Perraltianam 
p. 329 1. 9 scribe sub secundo, 

p. 352 i. 25 delendum ifuomodo, aut Verbum aliquod ezcidit, qnod divi- 
nare nunc non possum. 
p. 369 1. 16 scribe musculo pisce 
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